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　編委會（Ｅｄｉｔｏｒｉａｌ Ｂｏａｒｄ） 　

顧問（Ａｃａｄｅｍｉｃ Ａｄｖｉｓｏｒｓ）
陶家俊 ／ 北京外國語大學（中國）
ＴＡＯ Ｊｉａｊｕｎ， Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
潘澤泉 ／ 中南大學（中國）
ＰＡＮ Ｚｅｑｕａｎ， Ｃｅｎｔｒａｌ Ｓｏｕｔｈ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
Ｐ． Ｄ．墨菲 ／ 中佛羅裏達大學（美國）
Ｐａｔｒｉｃｋ Ｄ． Ｍｕｒｐｈｙ， Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｃｅｎｔｒａｌ Ｆｌｏｒｉｄａ， ＵＳＡ

朱振武 ／ 上海師範大學（中國）
ＺＨＵ Ｚｈｅｎｗｕ， Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
Ａ．霍農 ／ 約翰尼斯－古騰堡大學（德國）
Ａｌｆｒｅｄ Ｈｏｒｎｕｎｇ， Ｊｏｈａｎｎｅｓ－Ｇｕｔｅｎｂｅｒｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｇｅｒｍａｎｙ
Ｗ． Ａ．贊肯 ／ 聯邦大學（澳大利亞）
Ｗｉｌｌｉａｍ Ａｎｄｒｅｗ Ｚａｎｋｉｎ， Ｆｅｄｅｒａｔｉｏｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ａｔ ＩＩＢＩＴ， Ａｕｓｔｒａｌｉａ

編委（Ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｏａｒｄ）
陳春發 ／ 電子科技大學（中國）
ＣＨＥＮ Ｃｈｕｎｆａ， Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， Ｃｈｉｎａ
Ｎ．Ｄ．杜迪 ／ 中等教育部漢語教育總督學（喀麥隆）
Ｎａｍａ Ｄｉｄｉｅｒ Ｄｉｅｕｄｏｎｎｅ， Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， Ｃａｍｅｒｏｏｎ
郭國良 ／ 浙江大學（中國）
ＧＵＯ Ｇｕｏｌｉａｎｇ， Ｚｈｅｊｉａｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
賀愛軍 ／ 中國海洋大學（中國）
ＨＥ Ａｉｊｕｎ， Ｏｃｅａｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａ， Ｃｈｉｎａ
孔令翠 ／ 四川師範大學（中國）
ＫＯＮＧ Ｌｉｎｇｃｕｉ， Ｓｉｃｈｕａｎ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
李丹弟 ／ 浙江工商大學（中國）
ＬＩ Ｄａｎｄｉ， Ｚｈｅｊｉａｎｇ Ｇｏｎｇｓｈａｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
劉華文 ／ 上海交通大學（中國）
ＬＩＵ Ｈｕａｗｅｎ， Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｊｉａｏ Ｔｏｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
劉紹龍 ／ 浙江工業大學（中國）
ＬＩＵ Ｓｈａｏｌｏｎｇ， Ｚｈｅｊｉａｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， Ｃｈｉｎａ
駱賢鳳 ／ 湖北民族大學（中國）
ＬＵＯ Ｘｉａｎｆｅｎｇ， Ｈｕｂｅｉ Ｍｉｎｚｕ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
Ｍ．Ｎ．穆利凱塔 ／ 穆隆古希大學社會科學學院院長（贊比亞）
Ｍｉｃｈａｅｌ Ｎｊｕｎｇａ Ｍｕｌｉｋｉｔａ， Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｍｕｌｕｎｇｕｓｈｉ， Ｚａｍｂｉａ
覃修桂 ／ 廣西民族大學（中國）
ＱＩＮ Ｘｉｕｇｕｉ， Ｇｕａｎｇｘｉ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｎａｔｉｏｎａｌｉｔｉｅｓ， Ｃｈｉｎａ
唐國平 ／ 北部灣大學（中國）
ＴＡＮＧ Ｇｕｏｐｉｎｇ， Ｂｅｉｂｕ Ｇｕｌｆ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
王宏 ／ 蘇州大學（中國）
ＷＡＮＧ Ｈｏｎｇ， Ｓｏｏｃｈｏｗ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
魏向清 ／ 南京大學（中國）
ＷＥＩ Ｘｉａｎｇｑｉｎｇ， Ｎａｎｊｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
辛紅娟 ／ 甯波大學（中國）
ＸＩＮ Ｈｏｎｇｊｕａｎ， Ｎｉｎｇｂｏ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
張景華 ／ 湖南科技大學（中國）
ＺＨＡＮＧ Ｊｉｎｇｈｕａ， Ｈｕｎａｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， Ｃｈｉｎａ
鄭仲樺 ／ 吉首大學（中國）
ＺＨＥＮＧ Ｚｈｏｎｇｈｕａ， Ｊｉｓｈｏｕ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ

Ｙ．迪艾羅 ／ 原駐華大使館第一參贊（馬裏）
Ｙｏｒｏ Ｄｉａｌｌｏ， Ｃｏｕｎｓｅｌｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｍｂａｓｓｙ ｔｏ ＰＲＣ， Ｍａｌｉ
Ａ．Ｇ． Ｊ．格洛布爾 ／ 國際關系與合作部歐美司原副總司長（南非）
Ａｍｂ Ｇｅｒｔ Ｊ． Ｇｒｏｂｌｅｒ， Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ＩＲ Ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ， Ｓｏｕｔｈ Ａｆｒｉｃａ
郭萬群 ／ 中原工學院（中國）
ＧＵＯ Ｗａｎｑｕｎ， Ｚｈｏｎｇｙｕａｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， Ｃｈｉｎａ
姜秋霞 ／ 蘭州城市學院（中國）
ＪＩＡＮＧ Ｑｉｕｘｉａ， Ｌａｎｚｈｏｕ Ｃｉｔｙ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
藍紅軍 ／ 廣東外語外貿大學（中國）
ＬＡＮ Ｈｏｎｇｊｕｎ， Ｇｕａｎｇｄｏｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ， Ｃｈｉｎａ
李鴻飛 ／ 北京大學（中國）
ＬＩ Ｈｏｎｇｆｅｉ， Ｐｅｋｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
劉立輝 ／ 西南大學（中國）
ＬＩＵ Ｌｉｈｕｉ， Ｓｏｕｔｈｗｅｓｔ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
劉豔 ／ 清華大學（中國）
ＬＩＵ Ｙａｎ， Ｔｓｉｎｇｈｕａ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
蒙興燦 ／ 浙江外國語學院（中國）
ＭＥＮＧ Ｘｉｎｇｃａｎ， Ｚｈｅｊｉａｎｇ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
潘江龍 ／ 浙江師範大學（中國）
ＰＡＮ Ｊｉａｎｇｌｏｎｇ， Ｚｈｅｊｉａｎｇ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
孫會軍 ／ 上海外國語大學（中國）
ＳＵＮ Ｈｕｉｊｕｎ， Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
Ｅ． Ｎ．尤比 ／ 國際關系研究院代理主任（尼日利亞）
Ｅｆｅｍ Ｎ． Ｕｂｉ， Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｒｅｌａｔｉｏｎｓ， Ｎｉｇｅｒｉａ
王祖友 ／ 泰州學院（中國）
ＷＡＮＧ Ｚｕｙｏｕ， Ｔａｉｚｈｏｕ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
肖坤學 ／ 廣州大學（中國）
ＸＩＡＯ Ｋｕｎｘｕｅ， Ｇｕａｎｇｚｈｏｕ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
于德英 ／ 魯東大學（中國）
ＹＵ Ｄｅｙｉｎｇ， Ｌｕｄｏｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
曾令發 ／ 華南師範大學（中國）
ＺＥＮＧ Ｌｉｎｇｆａ， Ｓｏｕｔｈ Ｃｈｉｎａ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ
祝朝偉 ／ 四川外國語大學（中國）
ＺＨＵ Ｃｈａｏｗｅｉ， Ｓｉｃｈｕａｎ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ

編輯部（Ｅｄｉｔｏｒｉａｌ Ｏｆｆｉｃｅ）
主任（Ｄｉｒｅｃｔｏｒ）： 薛偉（ＸＵＥ Ｗｅｉ） 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 美編（Ａｒｔ Ｄｅｓｉｇｎｅｒ）：鄭重（ＺＨＥＮＧ Ｚｈｏｎｇ） 易葉（ＹＩ Ｙｅ）
責編（Ｅｄｉｔｏｒ）： 劉敏（ＬＩＵ Ｍｉｎ） 盛浩（ＳＨＥＮＧ Ｈａｏ） 蔣詩洋（ ＪＩＡＮＧ Ｓｈｉｙａｎｇ） 盧春英（ＬＵ Ｃｈｕｎｙｉｎｇ） 余葉子（ＹＵ Ｙｅｚｉ）





Ｌｉａｎｇ Ｑｉｃｈａｏ􀆳ｓ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ：
Ｔｈｅ Ｍａｋｉｎｇ ｏｆ Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｆｉｃｔｉｏｎ

ＪＩＡＮＧ Ｌｉｎ
Ｃｏｌｌｅｇｅ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ，Ｊｉｓｈｏｕ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ

Ｒｅｃｅｉｖｅｄ： Ｆｅｂｒｕａｒｙ １０， ２０２１　 　 　 Ａｃｃｅｐｔｅｄ： Ｍａｙ ３， ２０２１　 　 　 　 Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ： Ｍａｙ ３０， ２０２１

Ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｓ ｓｕｐｐｏｒｔｅｄ ｂｙ Ｈｕｎａｎ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ Ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ （Ｎｏ． １９ＹＢＡ２８１） ａｎｄ Ｄｅｐａｒｔ⁃
ｍｅｎｔ ｏｆ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｈｕｎａｎ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ （Ｎｏ． １９Ａ４１０ ＆ Ｎｏ． ＪＧ２０１８Ａ０３２） ．

Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｌａｔｅ Ｑｉｎｇ Ｃｈｉｎａ ｗａｓ ａ ｄｙｓｔｏｐｉａ ｍａｒｋｅｄ ｂｙ ａ ｓｅｒｉｅｓ ｏｆ ｈｕｍｉｌｉａｔｉｎｇ ｄｅｆｅａｔｓ． Ｔｈｅ ｇｒｉｍ ｒｅａｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｓｕｄｄｅｎ
ｅｎｅｒｖａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ｐｒｏｍｐｔｅｄ ｍｅｎ ｏｆ ｌｅｔｔｅｒｓ ｔｏ ｌｏｏｋ ｆｏｒ ｗａｙｓ ｔｏ ｒｅｖｉｔａｌｉｚｅ ｉｔ． Ｌｉａｎｇ Ｑｉｃｈａｏ ｌｅｄ ｔｈｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｓ ｉｎ
ｔｈｉｓ ｑｕｅｓｔ ａｎｄ ｅｖｅｎｔｕａｌｌｙ ｃｏｎｖｉｎｃｅｄ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ａｄｖａｎｔａｇｅｏｕｓ ａｎｄ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｗａｙ ｗａｓ ｔｏ ｉｎｔｅｇｒａｔｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｉ⁃
ｄｅａｓ， ｔｈｏｕｇｈｔｓ， ａｎｄ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｕｌｔｉｍａｔｅｌｙ ｔｒａｎｓｆｏｒｍ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｔｈｉｎｇ ｆｏｒ
ｈｉｍ ｗａｓ ｔｏ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｉｄｅａｓ ｂｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ａｎｄ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｐｒｅｓｅｎｔｓ Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ
ａｒｇｕｍｅｎｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｒｅａｌ ｆｏｒｍａｔｉｖｅ ｐｏｗｅｒ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ， ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｈｉｓ ｏｗｎ ａｃｃｏｍｐｌｉｓｈｍｅｎｔ ｉｎ ｗｒｉｔｉｎｇ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ ａ ｎｅｗ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ， ａ ｎｅｗ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｍｏｄｅ， ａｎｄ ｅｘｐａｎｄｓ ｔｈｅ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｓｕｂｊｅｃｔ
ｒａｎｇｅ ｏｆ ｔｈｉｓ ｎｅｗ ｆｏｒｍ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｍｏｒｅｏｖｅｒ， Ｌｉａｎｇ ｅｎｒｉｃｈｅｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｗｉｔｈ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ １４０ ｌｏａｎｗｏｒｄｓ ｄｉ⁃
ｒｅｃｔｌｙ ｂｏｒｒｏｗｅｄ ｆｒｏｍ Ｊａｐａｎｅｓｅ． Ｎｅｏｌｏｇｉｓｍｓ ｓｕｃｈ ａｓ “ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ，” “ｅｃｏｎｏｍｙ，” “ ｌｉｂｅｒｔｙ，” “ ｆｉｎａｎｃｅ，” “ ｓｏｃｉａｌｉｓｍ，”
“ｈｕｍａｎ ｒｉｇｈｔｓ，” ａｎｄ ｔｈｅ ｌｉｋｅ， ｂｅｃａｍｅ ｍｕｃｈ－ｎｅｅｄｅｄ “ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃａｐｉｔａｌ，” ｗｉｔｈｏｕｔ ｗｈｉｃｈ Ｃｈｉｎａ ｗｏｕｌｄ ｓｔｉｌｌ ｒｅｍａｉｎ ａ ｖｅｒ⁃
ｙ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｃｏｕｎｔｒｙ ｗｉｔｈ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｃｏｎｓｅｒｖａｔｉｖｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｃｅｐｔｓ， ｓｔｉｌｌ ｔｒａｐｐｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｄｒｅａｍ ｏｆ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ａ ｍｏｄｅｒｎ
ｃｏｕｎｔｒｙ．
Ｋｅｙｗｏｒｄｓ： Ｌｉａｎｇ Ｑｉｃｈａｏ； ｆｉｃｔｉｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ； ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ； ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ
Ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｏｒ： ＪＩＡＮＧ Ｌｉｎ ｈｏｌｄｓ ａ ｄｏｃｔｏｒａｔｅ ｄｅｇｒｅｅ ｉｎ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ， ａｎｄ ｈｅ ｉｓ ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ， ｌｅａｄｉｎｇ
ｓｃｈｏｌａｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， ｄｉｒｅｃｔｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｅｎｔｒｅ ｆｏｒ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｅｔｈｎｉｃ
Ｃｕｌｔｕｒｅｓ ｉｎ Ｊｉｓｈｏｕ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ． Ｈｉｓ ｍａｊｏｒ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｌｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｒｐｕｓ－

ｂａｓｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｕｄｉｅｓ． Ｈｉｓ ｅｍａｉｌ ａｄｄｒｅｓｓ ｉｓ ｓｇｕｊｌ＠ １２６．ｃｏｍ．

１． Ｔｗｏ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｗａｖｅｓ ｏｆ Ｍｏｄｅｒｎｉｚｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ Ｆｉｃｔｉｏｎ

Ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｌａｔｅ Ｑｉｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ ｔｏ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ （１８４０－１９１１） ｍａｒｋｅｄ ａ ｃｒｕｃｉａｌ ｔｕｒｎ⁃
ｉｎｇ ｐｏｉｎｔ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｌｅｄ ｂｙ Ｙａｎ Ｆｕ， Ｌｉａｎｇ Ｑｉｃｈａｏ， Ｌｉｎ Ｓｈｕ ａｎｄ ｏｔｈｅｒｓ． Ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｗａｓ ｃｒｕｃｉａｌ ｎｏｔ ｓｉｍｐｌｙ ｂｅ⁃
ｃａｕｓｅ ｉｔ ｌｅｔ ｉｎ ａ ｐｒｏｆｕｓｅ ｉｎｆｌｕｘ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｗａｓ ａ ｔｉｍｅ ｔｈａｔ ｕｓｈｅｒｅｄ
ｉｎ ａｎ ａｇｅ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｍｏｓｔ ｅｘｅｍｐｌｉｆｉｅｄ ｔｈｅ ｐｒｏｇｒｅｓｓ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｉｎ ａｄｄｉ⁃
ｔｉｏｎ ｔｏ ｓｕｃｈ ｔｅｒｍｓ ｉｎ ｓｃｉｅｎｃｅ ａｓ ｐｈｙｓｉｃｓ， ｃｈｅｍｉｓｔｒｙ， ｅｎｇｉｎｅ， ｅｔｃ．， ｈｕｎｄｒｅｄｓ ｏｆ ｋｅｙ ｔｅｒｍｓ ｆｒｏｍ ｐｏｌｉｔｉｃｓ， ｇｏｖｅｒｎ⁃
ｍｅｎｔ， ｓｏｃｉｏｌｏｇｙ， ｅｃｏｎｏｍｉｃｓ， ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ， ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ｗｅｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ， ｗｈｉｃｈ ｅｓｓｅｎｔｉａｌｌｙ ｈｅｌｐｅｄ ｔｏ
ｔｒａｎｓｆｏｒｍ ｐｒｅ－ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎａ ｆｒｏｍ ａ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ－ｒｉｄｄｅｎ ｄｙｓｔｏｐｉａ ｔｏ ａ ｍｏｄｅｒｎ ｎａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｑｉｎｇ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ

１００
ＪＩＡＮＧ Ｌｉｎ



ｉｎｉｔｉａｔｅｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｗａｖｅ ａｓ ｉｔ ｗａｓ ｕｒｇｅｄ ｂｙ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｓ ａｎｄ ａｌａｒｍｅｄ ｂｙ ａ ｄｅａｄｅｎｉｎｇ ｄｅｆｅａｔ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｅｃｏｎｄ Ｏｐｉｕｍ
Ｗａｒ ｂｙ Ｂｒｉｔａｉｎ ａｎｄ Ｆｒａｎｃｅ （１８５６－１８６０） ． Ｔｈｅ ｄｅｆｅａｔ ｏｃｃａｓｉｏｎｅｄ ｓｅｒｉｏｕｓ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎｓ ｏｆ ｈｏｗ ｔｏ ｌｉｆｔ Ｃｈｉｎａ ｆｒｏｍ ｉｔｓ
ｗｅａｋｎｅｓｓ ａｎｄ ｒｅｓｔｏｒｅ ｎａｔｉｏｎａｌ ｐｒｉｄｅ． Ａｆｔｅｒ ｍａｎｙ ｒｏｕｎｄｓ ｏｆ ｆｉｅｒｃｅｌｙ ｈｅａｔｅｄ ｄｅｂａｔｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｃｏｎｓｅｒｖａｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｒａ⁃
ｄｉｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ Ｗｏ Ｒｅｎ， ｔｈｅ ｍａｓｔｅｒ ｉｎｓｔｒｕｃｔｏｒ ｏｆ Ｅｍｐｅｒｏｒ Ｄａｏｇｕａｎｇ ｂｅｆｏｒｅ ｈｅ ｗａｓ ｅｎ⁃
ｔｈｒｏｎｅｄ， ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｆｏｒｍｉｓｔｓ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ Ｌｉ Ｈｏｎｇｚｈａｎｇ ａｎｄ ｓｏｍｅ ｒｅｔｕｒｎｅｅｓ ｆｒｏｍ Ｊａｐａｎ， ｔｈｅ ＵＳ ａｎｄ Ｅｕｒｏｐｅ ｒｅ⁃
ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ Ｆｅｎｇ Ｇｕｉｆｅｎ， ｂｏｔｈ ｓｉｄｅｓ ａｇｒｅｅｄ ｔｈａｔ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ， ｋｎｏｗｎ ａｓ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ Ｍｏｖｅ⁃
ｍｅｎｔ （１８６１－１８９５）， ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ａｄｖａｎｔａｇｅｏｕｓ ａｎｄ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｗａｙ ｔｏ ｓａｖｅ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｍａｋｅ Ｃｈｉｎａ ｐｏｗｅｒｆｕｌ
ａｇａｉｎ．

Ｅｎｄｏｒｓｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ， ｂｏｔｈ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌｉｓｔｓ ａｎｄ ｒｅｆｏｒｍｉｓｔｓ ａｇｒｅｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｏｆ ｌａｕｎｃｈ⁃
ｉｎｇ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ－ｌｅａｒｎｉｎｇ ｃａｍｐａｉｇｎ， ｗｈｉｃｈ ｗａｓ “ｕｐｈｏｌｄｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｆｏｒ ｉｎｔｒｏｄｕｃｉｎｇ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ
ｏｆ ｕｔｉｌｉｔｙ．” Ｔｈｉｓ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｉｍｐｌｉｅｄ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｉｔｓ ｓｏｃｉａｌ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｓｈｏｕｌｄ ｒｅｍａｉｎ ａ ｓｏｌｉｄ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ
ｆｏｒ ｉｎｔｒｏｄｕｃｉｎｇ ｕｓｅｆｕｌ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ． Ａｎｏｔｈｅｒ ｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｗａｓ ｔｈａｔ ａｓ ｌｏｎｇ ａｓ Ｃｈｉｎａ ａｄｖａｎｃｅｄ ｉｔｓ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｃａｐａ⁃
ｂｉｌｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ ｗｏｕｌｄ ｂｅｃｏｍｅ ｓｔｒｏｎｇｅｒ ｗｉｔｈ ｎｏ ｎｅｅｄ ｔｏ ｍｏｄｅｒｎｉｚｅ ｉｔｓ ｃｕｌｔｕｒｅ．

Ｂｅｓｉｄｅｓ， ａ ｃｌｅａｒ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｗａｓ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ａｓ ｗｅｌｌ， ｋｎｏｗｎ ａｓ “ｍａｓｔｅｒｉｎｇ ｆｏｒｅｉｇｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｂｅａｔｉｎｇ ｔｈｅｍ
ａｔ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｇａｍｅ．” Ｓｐｅｃｉｆｉｃａｌｌｙ， ｔｈｅ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｍｅａｎｔ ｔｏ ｓｐｅｅｄｉｌｙ ａｃｑｕｉｒｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｔｏ ａｕｇｍｅｎｔ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ
ｆｉｒｅｐｏｗｅｒ， ｍｏｄｅｒｎｉｚｅ ｉｔｓ ｗｅａｐｏｎｒｙ， ａｎｄ ｕｌｔｉｍａｔｅｌｙ ｂｕｉｌｄ ａ ｐｏｗｅｒｆｕｌ ｎａｖｙ ｔｏ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｐｏｗｅｒｓ． Ａ
ｓｔｒｏｎｇ ｎａｖｙ ｗａｓ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ􀆳ｓ ａｎｄ ｅｖｅｒｙｂｏｄｙ􀆳ｓ ｐｒｉｏｒｉｔｙ ａｎｄ ｕｌｔｉｍａｔｅ ｇｏａｌ ｂｅｃａｕｓｅ ｍｏｓｔ ｐｅｏｐｌｅ ａｔｔｒｉｂｕｔｅｄ
Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｌｏｓｓ ｔｏ Ｂｒｉｔａｉｎ ａｎｄ Ｆｒａｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｓｔｒｏｎｇ ｎａｖｉｅｓ． Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｌａｉｄ ｄｏｗｎ， ａｎｄ ｔｈｅ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｓｅｔ， ｔｈｅ
Ｑｉｎｇ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｑｕｉｃｋｌｙ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔｅｄ ｉｔｓ ｐｌａｎ ｏｆ ｓｅｔｔｉｎｇ ｕｐ ｓｅｖｅｒａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｂｕｒｅａｕｓ ｔｏ ｉｍｐｏｒｔ Ｗｅｓｔｅｒｎ ａｐｐｌｉｅｄ
ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｕｓｅｆｕｌ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ． Ｂｅｆｏｒｅ ｌｏｎｇ， ｓｅｖｅｒａｌ ａｒｓｅｎａｌｓ ａｎｄ ｓｈｉｐｂｕｉｌｄｉｎｇ ｄｏｃｋｙａｒｄｓ ｗｅｒｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃ⁃
ｔｅｄ ａｎｄ ｐｕｔ ｉｎｔｏ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ． Ｓｏｏｎ， ｂｏｏｋｓ ｌｉｋｅ Ｍａｎｕａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｔｅａｍ Ｅｎｇｉｎｅ， Ｐｏｃｋｅｔ－ｂｏｏｋ ｏｆ Ｐｒａｃｔｉｃａｌ Ｒｕｌｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ
Ｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｍｏｄｅｒｎ Ｅｎｇｉｎｅｓ， Ａｌｇｅｂｒａ， Ｆｌｕｘｉｏｎｓ， Ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ａｎｄ Ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｅｍｉｓｔｒｙ， Ｐｈｙｓｉｏｌｏｇｙ，
ａｎｄ Ｍａｔｈｅｍａｔｉｃａｌ Ｐｈｙｓｉｃｓ ｗｅｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ． Ｏｎｅ ｉｎｓｔａｎｃｅ ｍｉｇｈｔ ｂｅ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｔｏ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｔｈｅ ｍａｇｎｉｔｕｄｅ
ａｎｄ ｐｒｏｄｕｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ －ｗｉｄｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｎｄｅａｖｏｒ： Ｊｏｈｎ Ｆｒｙｅｒ， ａ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｇｅｎｔｌｅｍａｎ， ｅｍｐｌｏｙｅｄ ｉｎ ｔｈｅ
Ｊｉａｎｇｎａｎ Ａｒｓｅｎａｌ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｂｕｒｅａｕ， ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｔｅａｍ， ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ １２９ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｂｏｏｋｓ ｏｆ ｓｃｉｅｎｃｅ， ａｐｐｌｉｅｄ ｓｃｉｅｎｃｅ，
ａｎｄ ｗａｒｆａｒｅ ｗｉｔｈｉｎ ｓｏｍｅ ｔｗｅｎｔｙ ｙｅａｒｓ （ ｃｆ． Ｌｉ Ｙｕ ２０１２） ． Ｗｈａｔ ｔｈｅ ｍｏｖｅｍｅｎｔ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｗａｓ ｉｎｓｐｉｒｉｎｇ： Ｂｙ ｔｈｅ
ｔｉｍｅ ｔｈｅ Ｓｉｎｏ－Ｊａｐａｎｅｓｅ Ｗａｒ （１８９４－１８９５） ｂｒｏｋｅ ｏｕｔ， ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｑｉ Ｓｈｏｕｈｕａ， Ｃｈｉｎａ ｈａｄ ｂｕｉｌｔ ａ ｎａｖｙ “ｗｉｔｈ
ｓｏｍｅ ２０ ｗａｒｓｈｉｐｓ， ｂｉｇ ａｎｄ ｓｍａｌｌ， ｍｏｓｔｌｙ ｉｍｐｏｒｔｅｄ ｆｒｏｍ Ｇｅｒｍａｎｙ，” ｗｈｉｃｈ “ｗａｓ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｂｉｇｇｅｓｔ ｉｎ ｔｏｎｎａｇｅ
ｉｎ Ａｓｉａ ａｎｄ ｉｎｄｅｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ａｔ ｔｈｅ ｔｉｍｅ” （２０１２： １８） ．

Ｍｏｓｔ ｉｒｏｎｉｃａｌｌｙ， ｓｕｃｈ ａ ｎａｖｙ， ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｂｙ ｍａｎｙ ａｓ ｉｎｖｉｎｃｉｂｌｅ， ｗａｓ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｊａｐａｎｅｓｅ
ｎａｖｙ ｉｎ １８９５． Ａｐｐａｒｅｎｔｌｙ， ｔｈｅ ｕｎｅｘｐｅｃｔｅｄ ｃｏｎｑｕｅｓｔ ｂｙ Ｊａｐａｎ ｗａｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｃｒｕｓｈｉｎｇ ａｎｄ ｄｉｓｇｒａｃｅｆｕｌ ｓｉｎｃｅ Ｊａｐａｎ
ｈａｄ ａｌｗａｙｓ ｂｅｅｎ ｈｅｌｄ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ ａｓ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｉｎｆｅｒｉｏｒ． Ｔｈｅ ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｉｓ ｄｅｆｅａｔ ｗａｓ ｔｈｅ ｅｎｓｕ⁃
ｉｎｇ ｉｇｎｏｍｉｎｉｏｕｓ ｃｏｎｃｅｓｓｉｏｎｓ ｏｎ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ａｇｒａｄｕａｌ ｄｉｓｍｅｍｂｅｒｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｂｙ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｐｏｗｅｒｓ．
Ｓｕｒｅｌｙ， ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ ｂｌｅａｋｅｓｔ ｐｅｒｉｏｄ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｙ， ｏｓｔｅｎｓｉｂｌｙ ｍａｒｋｅｄ ｗｉｔｈ ａ ｃｌｕｓｔｅｒ ｏｆ ｈｕｍｉｌｉａｔｉｎｇ ｄｅｆｅａｔ ｉｎ ｔｈｅ
ｂａｔｔｌｅｆｉｅｌｄ， ｄｉｐｌｏｍａｃｙ， ｔｒａｄｅ， ａｎｄ ｏｎ ｎｅｇｏｔｉａｔｉｏｎ ｔａｂｌｅｓ． Ｔｈｅ ｄｉｒｅ ｒｅａｌｉｔｙ ｐｕｓｈｅｄ ｍｅｎ ｏｆ ｌｅｔｔｅｒｓ ｔｏ ｉｍｐｕｌｓｉｖｅｌｙ ｅｘ⁃
ｐｌｏｒｅ ｒｅａｌ ｒｅａｓｏｎｓ ｆｏｒ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｓｕｄｄｅｎ ｅｎｅｒｖａｔｉｏｎ ａｎｄ ｌｏｏｋ ｆｏｒ ｏｔｈｅｒ ｗａｙｓ ｔｏ ｒｅｖｉｔａｌｉｚｅ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ．

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｑｉ Ｓｈｏｕｈｕａ， ａｆｔｅｒ ｍａｎｙ ｒｏｕｎｄｓ ｏｆ ｈｅａｔｅｄ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｄｅｂａｔｅ， ｔｗｏ ｒｏｏｔ ｃａｕｓｅｓ ｗｅｒｅ ｉｄｅｎｔｉ⁃
ｆｉｅｄ ａｃｃｏｕｎｔａｂｌｅ ｆｏｒ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｓｕｄｄｅｎ ｄｅｇｅｎｅｒａｃｙ： “Ｃｈｉｎａ ｈａｄ ｌｏｓｔ ｏｖｅｒ ａｎｄ ａｇａｉｎ ｎｏｔ ｊｕｓｔ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｗａｓ ｔｅｃｈｎｏ⁃
ｌｏｇｉｃａｌｌｙ ｂｅｈｉｎｄ， ｂｕｔ ｍｏｒｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔｌｙ， ｉｔ ｗａｓ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔｓ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｉｔｓ ｓｏｃｉａｌ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｒｅｐｒｅｓｓｉｖｅ”
（２０１２： ３１） ． Ｉｔ ｉｓ ｉｎｄｉｓｐｕｔａｂｌｙ ｔｒｕｅ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｗａｓ “ ｒｅｐｒｅｓｓｉｖｅ，” ｂｕｔ ｉｔ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ａｎｄ ｒｅｍａｉｎｅｄ ｔｈａｔ ｗａｙ
ｆｏｒ ｓｅｖｅｒａｌ ｔｈｏｕｓａｎｄｓ ｏｆ ｙｅａｒｓ． Ｉｎ ｆａｃｔ， Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ， ａｓ ｆｏｕｎｄ ｂｙ Ｋａｎｇ Ｙｏｕｗｅｉ， Ｌｉａｎｇ Ｑｉｃｈａｏ， Ｌｕ Ｘｕｎ，

２００
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｃｈｅｎ Ｄｕｘｉｕ， ａｎｄ ｍａｎｙ ｏｔｈｅｒｓ， ｗａｓ ｎｏｔ ｍｅｒｅｌｙ “ ｒｅｐｒｅｓｓｉｖｅ，” ｂｕｔ ａｌｓｏ ｕｎｆｉｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ ａｇｅ ａｎｄ ｎｅｅｄｅｄ ａ
ｊｕｍｐｓｔａｒｔ ｏｒ ｍａｋｅｏｖｅｒ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｄｒａｉｎｅｄ ｏｆｆ ｉｔｓ ｓｔｅａｍ （ｃｆ． Ｌｏｅ Ｏｕ－ｆａｎ Ｌｅｅ １９７３） ． Ｔｈｅ ｕｒｇｅｎｃｙ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎｉｚｉｎｇ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｗａｓ ｐａｌｐａｂｌｅ ｉｎ ｍｏｓｔ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｗｒｉｔｉｎｇ ｔｈｅｎ， ｂｕｔ ｉｔ ｗａｓ Ｌｉａｎｇ Ｑｉｃｈａｏ ｗｈｏ， ｂａｒｅｌｙ ｏｎｅ ｙｅａｒ ａｆ⁃
ｔｅｒ ｔｈｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｄｅｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｅｅｔ， ｃｏ－ｆｏｕｎｄｅｄ ａｎｄ ｅｄｉｔｅｄ ｔｈｅ Ｃｕｒｒｅｎｔ Ａｆｆａｉｒｓ （Ｓｈｉｗｕ Ｂａｏ）， ｔｈｅ
ｖｅｒｙ ｆｉｒｓｔ ｍａｇａｚｉｎｅ ｓｏｌｅｌｙ ｒｕｎ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ． Ｔｈｅ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆ ｌａｕｎｃｈｉｎｇ ｔｈｉｓ ｍａｇａｚｉｎｅ ｗａｓ ｔｏ ｓａｔｉｓｆｙ Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｎｅｅｄ ｔｏ
ｐｕｂｌｉｓｈ ｈｉｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ａｄｖｏｃａｃｙ ｆｏｒ ｒｅｆｏｒｍｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ． Ｉｎ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｆｉｒｓｔ ａｎｄ ｅｎｓｕｉｎｇ ｉｓｓｕｅｓ， Ｌｉａｎｇ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ
ｉｎ ｉｎｓｔａｌｌｍｅｎｔ ｈｉｓ ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ “Ａ Ｇｅｎｅｒａｌ Ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｏｆ Ｒｅｆｏｒｍ” （Ｂｉａｎｆａ Ｔｏｎｇｙｉ） ． Ｐｏｗｅｒｆｕｌ ｉｎ ｗｏｒｄｓ， ｆｏｒｃｅｆｕｌ ｉｎ
ｌｏｇｉｃ， ｒａｔｉｏｎａｌ ｉｎ ｒｅａｓｏｎｉｎｇ， ａｎｄ ｉｎｓｐｉｒｉｎｇ ｉｎ ｃｏｍｍｏｎ ｓｅｎｓｅ， ｔｈｉｓ ｐｏｌｅｍｉｃ ｅｓｓａｙ ｉｎ ｃｈａｐｔｅｒｓ ｂｅｓｐｏｋｅ ｆｏｒ ｍａｎｙ ａｎｄ
ｊｕｓｔｉｆｉｅｄ ｈｉｓ ｃａｌｌ ｆｏｒ ａ ｂｏｌｄ ｒｅｆｏｒｍ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， Ｌｉａｎｇ ｂｏｌｄｌｙ ｐｒｏｐｏｓｅｄ ｃｏｎｃｒｅｔｅ ｐｌａｎｓ ｉｎ ｒｅｆｏｒｍｉｎｇ
ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎ ｓｙｓｔｅｍ， ａｎｄ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｓｙｓｔｅｍ ｓｏ ｔｈａｔ ｗｏｍｅｎ ａｎｄ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｅｎｔｉｔｌｅｄ ｔｏ ｆｏｒｍａｌ
ｅｄｕｃａｔｉｏｎ．

Ｏｆ ｓｐｅｃｉａｌ ｉｎｔｅｒｅｓｔ， ａｎｄ ｐｅｒｔｉｎｅｎｔ ｔｏ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ， ｉｓ Ｃｈａｐｔｅｒ Ｓｅｖｅｎ ｏｆ “Ａ Ｇｅｎｅｒａｌ Ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｏｆ Ｒｅｆｏｒｍ，”
ｗｈｉｃｈ ｈａｓ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ ｏｆ “Ｏｎ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｂｏｏｋｓ．” Ｉｔ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｉｎ ｔｈｉｓ ｃｈａｐｔｅｒ ｔｈａｔ Ｌｉａｎｇ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙ ｄｉｆｆｅｒｓ ｆｒｏｍ
ｔｈｅ ｅｘｐｏｎｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ Ｍｏｖｅｍｅｎｔ， ａｎｄ ｂｒｕｓｈｅｄ ｏｆｆ ｔｈｅ ｇｕｉｄｉｎｇ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｏｆ “ｕｐｈｏｌｄｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｓ⁃
ｓｅｎｃｅ ｆｏｒ ｉｎｔｒｏｄｕｃｉｎｇ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｏｆ ｕｔｉｌｉｔｙ，” ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｗａｓ ｍｅａｎｔ ｔｏ ｋｅｅｐ ｔｈｅ ｆｅｕｄａｌ ｓｙｓｔｅｍ
ｉｎｔａｃｔ． Ｔｈｅ ｄｅｖａｓｔａｔｉｎｇ ｌｏｓｓ ｔｏ Ｊａｐａｎ ｐｒｏｖｅｄ ｔｈａｔ ａｄｖａｎｃｅｄ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ａｌｏｎｅ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ ｅｎｏｕｇｈ ｔｏ ｓａｖｅ Ｃｈｉｎａ．
Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， Ｌｉａｎｇ ａｒｇｕｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｅａｌ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｌｉｅｄ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｓｙｓｔｅｍ．
Ｈｅ ｔｒａｃｅｄ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｇｒｅｅｋ ａｎｄ Ｒｏｍａｎ ｃｌａｓｓｉｃｓ， ａｎｄ
ｃｏｎｃｌｕｄｅｄ： “Ｔｈｅ ｅｎｏｒｍｏｕｓ ｂｅｎｅｆｉｔ ｏｆ ｓｕｃｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ｉｓ ａｓ ｖｉｓｉｂｌｅ ｔｏｄａｙ ａｓ ｅｖｅｒ” （Ｑｔｄ． ｉｎ
Ｍｅｎｇ ａｎｄ Ｌｉ ２００５： ３９） ． Ｔｏ ｏｕｒ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ， ｍａｎｙ ｏｆ ｈｉｓ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｍｅｎ ｏｆ ｌｅｔｔｅｒｓ ｗｅｒｅ ｐｕｓｈｉｎｇ ｆｏｒ ｒｅｆｏｒ⁃
ｍｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｂｕｔ Ｌｉａｎｇ ｗａｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｏ ｓｕｇｇｅｓｔ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｗａｓ ｎｏ ｂｅｔｔｅｒ ｔｈａｎ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｕｌｔｕｒｅ
ａｎｄ ｅｖｅｎ ｉｎｆｅｒｉｏｒ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｈｅ ｃａｌｌｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｍａｓｓｉｖｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｂｏｏｋｓ ｉｎ ｓｏｃｉａｌ ｓｃｉ⁃
ｅｎｃｅｓ， ａｎｄ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ， ｓｏ ｔｈａｔ ｎｅｗ ｉｄｅａｓ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｎａｔｕｒａｌｌｙ ｌｅｔ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ．

Ｔｈｅ ｆａｖｏｒａｂｌｅ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｔｏ Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｃａｌｌ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｂｏｏｋｓ ｉｎ ｓｏｃｉａｌ ｓｃｉｅｎｃｅｓ ａｎｄ ｆｉｃｔｉｏｎ ｓｔａｒｔｅｄ
ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｗａｖｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｃｉｒｃｌｅ ｗａｓ ｓｏ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｔｉｃａｌｌｙ ｃｏｍｍｉｔｔｅｄ ｔｏ Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｇｒａｎｄ ｐｒｏｊｅｃｔ
ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｒｅｆｏｒｍ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｍｏｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｆｉｃｔｉｏｎ ｔｈａｎ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｗｏｒｋｓ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａ ｆｅｗ ｙｅａｒｓ ｔｈｅｒｅ⁃
ａｆｔｅｒ （ｃｆ．Ｔａｒｏｍｏｔｏ Ｔｅｒｕｏ ２０１２） ． Ｓｏ ｗｈｙ ｆｉｃｔｉｏｎ？ Ｗｈａｔ ｐｏｗｅｒ ｄｉｄ Ｌｉａｎｇ ｓｅｅ ｉｎ ｆｉｃｔｉｏｎ ｐｅｒｔｉｎｅｎｔ ｔｏ ｈｉｓ ｎｏｂｌｅ ｃａｍ⁃
ｐａｉｇｎ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｎｄ ｓｏｃｉｏｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｒｅｆｏｒｍｓ？ Ｉｔ ｉｓ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄａｂｌｅ ｔｏ ｐｕｓｈ ｆｏｒ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃａｍｐａｉｇｎ ｏｆ ｂｏｏｋｓ ｉｎ
ｓｏｃｉａｌ ｓｃｉｅｎｃｅｓ， ａｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｗａｖｅ ｏｆ ｍｅｒｅｌｙ ｉｎｔｒｏｄｕｃｉｎｇ ａｐｐｌｉｅｄ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｆａｉｌｅｄ ｔｏ ｒｅｓｃｕｅ Ｃｈｉｎａ ｆｒｏｍ ｉｔｓ ｏｖｅｒａｌｌ
ｗｅａｋｎｅｓｓ． Ｔｈｅ ｈａｒｄ ｌｅｓｓｏｎ ｌｅａｒｎｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｄｅｆｅａｔ ｂｙ Ｊａｐａｎ ｗａｓ ｔｈａｔ， ａｓ Ｄａｖｉｄ Ｐｏｌｌａｒｄ ｃｏｍｍｅｎｔｓ， Ｃｈｉｎａ ａｌｓｏ
ｎｅｅｄｅｄ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｍｏｒｅ ａｂｏｕｔ “ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｓｃｉｅｎｃｅ ｗａｓ ｒｏｏｔｅｄ： ｈｏｗ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎｅｒｓ ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｔｈｅｉｒ ｓｏｃｉｅ⁃
ｔｙ， ｗｈａｔ ｄｒｏｖｅ ｔｈｅｍ ａｓ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ， ｗｈａｔ ｋｉｎｄ ｏｆ ｍｅｎ ａｎｄ ｗｏｍｅｎ ｔｈｅｙ ｓｔｒｏｖｅ ｔｏ ｂｅ” （Ｐｏｌｌａｒｄ ２０１２： ７） ．

Ｎｏ ｍａｔｔｅｒ ｈｏｗ ｗｅｌｌ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎｅｒｓ ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｔｈｅｉｒ ｓｏｃｉｅｔｙ， ｈｏｗ ｇｒｅａｔ ｔｈｅｙ ｂｕｉｌｔ ｔｈｅｉｒ ｎａｔｉｏｎａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒ，
ａｎｄ ｈｏｗ ａｄｖａｎｃｅｄ ｔｈｅｉｒ ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， ｉｔ ｗｏｕｌｄ ａｌｗａｙｓ ｃｏｍｅ ｔｏ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ： ｗｈａｔ ｃｕｌｔｕｒｅ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｉｎ
ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ｔｈａｔ ｂｕｉｌｔ “ ｔｈｅ ｋｉｎｄ ｏｆ ｍｅｎ ａｎｄ ｗｏｍｅｎ” ａｓ ｔｈｅｙ ｒｅａｌｌｙ ｗｅｒｅ？ Ｐｏｌｌａｒｄ􀆳ｓ ｃｏｍｍｅｎｔ ｔｏｕｃｈｅｓ ｏｎ ｔｗｏ ｋｅｙ⁃
ｗｏｒｄｓ ｉｎ Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｐｏｌｅｍｉｃ ｅｓｓａｙ： ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｐｅｏｐｌｅ．

Ｌｉａｎｇ ｓａｗ ｂｏｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｐｅｏｐｌｅ ｎｅｅｄ ｔｏ ｇｏ ｔｈｒｏｕｇｈ ａ ｍｅｔａｍｏｒｐｈｏｓｉｓ ｔｏ ｂｅ ｍｏｄｅｒｎ ａｎｄ ｈｏｐｅｄ ｔｈａｔ
ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｊｅｃｔ ｗｏｕｌｄ ｓｅｒｖｅ ｈｉｓ ｔｗｏｆｏｌｄ ｐｕｒｐｏｓｅｓ． Ｐｒｅｓｕｍａｂｌｙ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｆｅｒｅｎｃｅ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｉｎ ｓｏｃｉａｌ ｓｃｉ⁃
ｅｎｃｅ ｗｏｕｌｄ ｔｒａｎｓａｃｔ ｃｈａｎｇｅｓ ｉｎ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， ｐｏｌｉｔｉｃｓ， ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ｅｔｃ．， ａｎｄ ｅｖｅｎｔｕａｌｌｙ， ｂｒｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｎｏ⁃
ｔｉｃｅａｂｌｅ ｃｈａｎｇｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ．

Ｅｖｅｎ ｉｆ ｗｅ ａｇｒｅｅ ｔｈａｔ Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｔｏ ｒｅｆｏｒｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｂｙ ｗａｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄａｂｌｅ ａｎｄ

３００
ＪＩＡＮＧ Ｌｉｎ



ｆｅａｓｉｂｌｅ， ｈｉｓ ｇｏａｌ ｏｆ “ ｒｅｎｏｖａｔｉｎｇ” Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗｏｕｌｄ ｓｅｅｍ ｔｏｏ ｂｏｌｄ ａｎｄ ｉｄｅａｌｉｓｔｉｃ ａｔ ｆｉｒｓｔ ｇｌａｎｃｅ． Ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ
ｗａｓ ｈｏｗ ａｎｄ ｂｙ ｗｈａｔ． Ｓｕｒｅｌｙ， ｎｏ ｍｉｒａｃｌｅｓ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｏｂｔａｉｎｅｄ ｔｏ ｒｅ－ｐｏｐｕｌａｔｅ Ｃｈｉｎａ ｗｉｔｈ ａ ｎｅｗ ｓｐｅｃｉｅｓ， ａｓ
Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｍｅｎｔｏｒ Ｋａｎｇ Ｙｏｕｗｅｉ ｓｕｇｇｅｓｔｅｄ ｉｎ ｈｉｓ Ｕｔｏｐｉａ （Ｈｅ ｂｅｇａｎ ｗｒｉｔｉｎｇ ｉｔ ｉｎ １８９４ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｍｕｃｈ ｌａｔｅｒ） ．
Ｌｉａｎｇ ｗａｓ ｃｏｎｖｉｎｃｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｆｅｒｅｎｃｅ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｉｄｅａｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｆｉｃｔｉｏｎ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ａ
ｓｕｒｅｒ ｗａｙ ｔｏ ｅｎｌｉｇｈｔｅｎ ｔｈｅ ｍａｓｓ ａｎｄ， ｕｌｔｉｍａｔｅｌｙ， ｔｏ ｃｈａｎｇｅ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ， ｂｅｃａｕｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ， ｃｏｍｐａｒｅｄ ｔｏ ｗｏｒｋｓ ｏｆ ｐｏ⁃
ｌｉｔｉｃａｌ， ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌ， ａｎｄ ｓｏｃｉｏｌｏｇｉｃａｌ ｉｎ ｎａｔｕｒｅ， ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｍｏｒｅ ｆｅａｓｉｂｌｅ ｔｏ ｃｏｍｍｏｎ ｐｅｏｐｌｅ． Ｔｈｅ ｌｏｇｉｃ ｉｓ ｔｈａｔ ｉｎ⁃
ｓｏｍｕｃｈ ａｓ ｎｅｗ ｉｄｅａｓ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｗｏｕｌｄ ｂｅ
ｃｈａｎｇｅｄ， ａｎｄ ｂｙ ａｎｄ ｂｙ， ｐｅｏｐｌｅ ａｓ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｂｅｉｎｇｓ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｅｖｅｎｔｕａｌｌｙ ｃｈａｎｇｅｄ．

Ｔｏ ｒｅｎｅｗ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｂｙ ｗａｙ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎｉｚｉｎｇ ｉｔｓ ｃｕｌｔｕｒｅ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗａｓ ｓｅｎｓｉｂｌｅ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉ⁃
ｃａｌ， ｂｕｔ ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｔａｋｅ ｄｅｃａｄｅｓ ｔｏ ｓｅｅ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ． Ｗｈａｔ Ｌｉａｎｇ ｎｅｅｄｅｄ ｔｏ ｅｎｌｉｇｈｔｅｎ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ ｗａｓ ａ
ｐｏｗｅｒｆｕｌ ｐａｎａｃｅａ ｔｈａｔ ｗｏｕｌｄ ｈａｖｅ ａｎ ｉｎｓｔａｎｔ ｅｆｆｅｃｔ． Ｌｉａｎｇ ｔｈｏｕｇｈｔ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ ｄｕｒｉｎｇ ｈｉｓ ｓｈｏｒｔ ｅｘｉｌｅ ｉｎ Ｊａｐａｎ ａｎｄ
ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｈａｔ ｆｉｃｔｉｏｎ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｐｏｗｅｒｆｕｌ ａｎｄ ｅｘｐｅｄｉｅｎｔ ｗａｙ ｔｏ ｔｏｕｃｈ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ａｎｄ ｔｏ ｉｎｆｌｕ⁃
ｅｎｃｅ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｍｉｎｄｓｅｔ， ｗｏｒｌｄｖｉｅｗ， ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎｓ． Ｈｅ ｗａｓ ｓｏ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｔｉｃ ａｂｏｕｔ ｗｈａｔ ｆｉｃｔｉｏｎ
ｗｏｕｌｄ ｄｏ ｔｏ ｐｅｏｐｌｅ ｔｈａｔ ｈｅ ｅｌｅｖａｔｅｄ ｆｉｃｔｉｏｎ ｔｏ ａ ｈｅｉｇｈｔ ｔｈａｔ ｗａｓ ｈａｒｄｌｙ ｉｍａｇｉｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａ⁃
ｔｕｒｅ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ． Ｈｅ ｔｈｕｓ ｔｒｉｅｄ ｔｏ ｃｏｎｖｉｎｃｅ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｏｗｅｒ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｈｉｓ ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ １９０２ ａｒｔｉｃｌｅ “Ｏｎ ｔｈｅ
Ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｆｉｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｏｎｔｒｏｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃ”：

Ｔｏ ｈａｖｅ ａ ｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｎｅｗ ｐｅｏｐｌｅ， ｗｅ ｍｕｓｔ ｔｒａｎｓｆｏｒｍ ｏｕｒ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｔｏ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ｎｅｗ ｍｏｒａｌ ｓｔａｎｄａｒｄｓ， ｗｅ
ｍｕｓｔ ｐｒｏｄｕｃｅ ｎｅｗ ｆｉｃｔｉｏｎ； ｔｏ ｒｅｆｏｒｍ ｏｕｒ ｒｅｌｉｇｉｏｎ， ｗｅ ｍｕｓｔ ｐｒｏｄｕｃｅ ｎｅｗ ｆｉｃｔｉｏｎ； ｔｏ ｒｅｆｏｒｍ ｏｕｒ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｓｙｓ⁃
ｔｅｍ， ｗｅ ｍｕｓｔ ｐｒｏｄｕｃｅ ｎｅｗ ｆｉｃｔｉｏｎ； ｔｏ ｓｅｔ ｎｅｗ ｍａｎｎｅｒｓ ａｎｄ ｃｕｓｔｏｍｓ， ｗｅ ｍｕｓｔ ｐｒｏｄｕｃｅ ｎｅｗ ｆｉｃｔｉｏｎ； ｔｏ ｒｅ－
ｅｎｅｒｇｉｚｅ ａｃａｄｅｍｉｃｓ， ｗｅ ｍｕｓｔ ｐｒｏｄｕｃｅ ｎｅｗ ｆｉｃｔｉｏｎ， ａｎｄ ｅｖｅｎ ｔｏ ｈａｖｅ ｎｅｗ ｐｅｏｐｌｅ， ａｎｄ ｔｏ ｃｕｌｔｉｖａｔｅ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ
ｎｅｗ ｃｈａｒａｃｔｅｒ， ｗｅ ｍｕｓｔ ｐｒｏｄｕｃｅ ｎｅｗ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ａｌｌ ｔｈｅｓｅ ｉｓ ｔｈａｔ ｆｉｃｔｉｏｎ ｈａｓ ａｎ ｉｎｃｒｅｄｉｂｌｅ ｐｏｗｅｒ
ｔｈａｔ ｓｈａｐｅｓ ｐｅｏｐｌｅ． （Ｌｉａｎｇ １９８９ａ： ６）

Ｉｓ ｔｈｉｓ ａｎ ｉｒｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｅｘａｇｇｅｒａｔｉｏｎ？ Ｏｒ ｍｅｒｅｌｙ ａ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｓｅｎｓａｔｉｏｎ－ｍｏｎｇｅｒｉｎｇ？ Ｎｏｔ ａｔ ａｌｌ ｆｏｒ Ｌｉａｎｇ ａｔ ｔｈｅ
ｔｉｍｅ． Ａｓ Ｑｉ Ｓｈｏｕｈｕａ ｓｔａｔｅｓ， Ｌｉａｎｇ ｓａｗ ｆｉｃｔｉｏｎ “ａｓ ａ ｖｉｔａｌ ｆｏｒｃｅ ｉｎ ｓｈａｐｉｎｇ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ ａｎｄ ｃｈａｒａｃｔｅｒ
ａｎｄ ｗｅｎｔ ｓｏ ｆａｒ ａｓ ｔｏ ｃａｌｌ ｉｔ ‘ ｔｈｅ ｓｏｕｌ ｏｆ ａ ｎａｔｉｏｎ’” （２０１２： ３８） ． Ｆｉｃｔｉｏｎ ｄｉｆｆｅｒｓ ｆｒｏｍ ｎｏｎ－ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈａｔ ｉｔ， ｉｎ
ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｉｎｇ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ａ ｗｅｌｌ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｂｏｕｔ ｏｔｈｅｒ ｐｅｏｐｌｅ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｃｕｓｔｏｍｓ， ｇｉｖｅｓ ｒｅａｄｅｒｓ ａｎ
ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｔｏ ｋｎｏｗ ｈｏｗ ｏｔｈｅｒ ｐｅｏｐｌｅ ｐｅｒｃｅｉｖｅ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ， ｉｎｔｅｒａｃｔ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒ ｐｅｏｐｌｅ， ａｎｄ ｋｎｏｗ ｈｏｗ ｔｏ ｄｅａｌ ｗｉｔｈ
ｅｔｈｉｃａｌ ｉｓｓｕｅｓ ａｎｄ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ． Ｒｅａｄｉｎｇ ｆｏｒｅｉｇｎ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｓ ｔｏ ｌｏｏｋ ａｔ ａｎｄ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｄｅｆｉｎｅｄ ｏｎ ｕｎｆａｍｉｌｉａｒ
ｔｅｒｍｓ ａｎｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅｉｒ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ． Ｉｎ ｆｉｃｔｉｏｎ， ｔｈｅｍｅｓ ｌｉｋｅ ｃｏｎｆｌｉｃｔ， ｐａｓｓｉｏｎ， ｈｙｐｏｃｒｉｓｙ， ｎｏｂｉｌｉｔｙ， ｌｕｓｔ， ｈｕｍｉｌｉ⁃
ｔｙ， ｈｏｎｅｓｔｙ， ｈａｔｒｅｄ， ｓｏ ｏｎ ａｎｄ ｓｏ ｆｏｒｔｈ， ｕｓｕａｌｌｙ ｃｏｎｄｅｎｓｅｄ ｉｎ ａ ｌｉｎｅａｒ ｔｉｍｅｆｒａｍｅ， ａｒｅ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ａｌｌ ａｔ ｏｎｃｅ ｂｅｆｏｒｅ
ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ， ａ ｐｒｉｖｉｌｅｇｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｔｏ “ｇｅｔ” ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ􀆳 ｍｉｎｄｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｈａｐｐｅｎｉｎｇｓ．

Ｌｉａｎｇ ｋｎｅｗ ｔｈａｔ ｒｅａｄｉｎｇ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｓ ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌｌｙ ａ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｉｃａｌ ｇｒｏｗｔｈ ａｎｄ ａ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒａｃ⁃
ｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒ ｃｕｌｔｕｒｅｓ． Ａｓ Ｋａｒｌｈｅｉｎｚ Ｓｐｉｔｚｌ ｓｔａｔｅｓ ｉｎ “Ｆｉｃｔｉｏｎ ａｓ Ｃａｔａｌｙｓｔ，” ｆｉｃｔｉｏｎ ａｐｐｅａｌｓ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ａｎｄ ａ⁃
ｂｌｅ “ ｔｏ ｍｏｖｅ ｕｓ⁃ａｎｄ ｔｏ ｓｔｉｒ ｏｕｒ ｉｍａｇｉｎａｔｉｏｎ． Ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｒｅａｓｏｎ， ｔｈｅｙ ｃａｎ ａｄｄ ｔｏ ａ ｍｏｒｅ ｃｏｍｐｌｅｘ ａｎｄ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｏｕｒ ｌｉｖｅｓ ａｎｄ ａｃｔｉｏｎｓ” （２０１４： ３６４） ． Ｆｉｃｔｉｏｎ ａｓ ａ ｍｏｄｅ ｏｆ ａｒｔ ｈａｓ ａｎ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｐｏｗｅｒ ｔｈａｔ ｔｏｕ⁃
ｃｈｅｓ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ａｎｄ ｓｉｔｕａｔｅｓ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｉｎ ａ ｆｉｃｔｉｏｎａｌ ｗｏｒｌｄ ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｗｈｉｃｈ ｅｖｏｋｅｓ ａ ｓｅａｒｃｈ
ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｓｅｌｆ． Ｔｈｉｓ ｄｙｎａｍｉｃｓ ｏｆ ｔｈｅ “ａｓ ｉｆ” ｏｒ， ｉｎ Ｓｕｓａｎ Ｂａｓｓｎｅｔｔ􀆳ｓ ｔｅｒｍ， ｔｈｅ “ ｉｎ－ｂｅｔｗｅｅｎｎｅｓｓ ｉｎ ｆｉｃｔｉｏｎ
（２００２： １０），” ｃｈａｎｃｅｓ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒ ａ ｃｏｎｓｔａｎｔ ｍｏｖｅｍｅｎｔ ｂｅｔｗｅｅｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｌｉｋｅｌｙ ｐｒｏｍｐｔｓ ａ
ｍｅｎｔａｌ ｄｅｔｅｒｒｉｔｏｒｉａｌｉｚａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｖｉｒｔｕａｌ ｓｐａｃｅ ｏｆ ｅｍｏｔｉｏｎａｌ， ｅｔｈｉｃａｌ， ａｎｄ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎｓ ａｔｔｅｓｔｓ ｔｏ ｔｈｅ ｓｈａ⁃

４００
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｐｉｎｇ ｐｏｗｅｒ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｔｈｉｓ ｍｉｇｈｔ ｂｅ ｗｈａｔ Ｌｉａｎｇ ｈａｄ ｉｎ ｍｉｎｄ ｗｈｅｎ ｈｅ ｍａｄｅ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ ａｓｓｅｒｔｉｏｎ．
Ｌｉａｎｇ Ｑｉｃｈａｏ， ｋｎｏｗｎ ａｓ ｔｈｅ “ｍｉｎｄ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎａ， ｔｈｅ ｐｒａｇｍａｔｉｃ ｐａｒａｄｉｇｍａｔｉｃ ｔｈｉｎｋｅｒ ｗｈｏ ｖｉｓｕａｌｉｚｅｄ

Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｐｌａｃｅ ｉｎ ａ ｎｅｗ ｗｏｒｌｄ ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｎａｔｉｏｎ－ｓｔａｔｅｓ” （Ｌｏｖｅｌｌ ２００６： １２）， ａｎｄ ａｎ ａｒｄｅｎｔ ｒｅｆｏｒｍｅｒ， ｆｉｒｍｌｙ ｂｅ⁃
ｌｉｅｖｅｄ ｔｈａｔ ｉｎｔｒｏｄｕｃｉｎｇ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｆｉｃｔｉｏｎ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｗａｙ ｔｏ ｒｅｎｏｖａｔｅ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ．
Ｉｎ ｐｕｒｓｕａｎｃｅ ｏｆ ｈｉｓ ｎｏｂｌｅ ｇｏａｌ ｏｆ ｅｎｌｉｇｈｔｅｎｍｅｎｔ， ｈｅ ｄｉｓｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ｔｒｙｉｎｇ ｈｉｓ ｂｒｉｌｌｉａｎｔ ｈａｎｄ ｉｎ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉ⁃
ｃａｌ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｔｅｘｔｓ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ， ｂｕｔ ｆｏｃｕｓｅｄ ｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｗｅｓｔｅｒｎ ａｎｄ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｏｒｄｉｎａｒｙ ｒｅａｄ⁃
ｉｎｇ ｐｕｂｌｉｃ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｉｎｃｕｒ ｓｔｅａｄｙ ｃｈａｎｇｅｓ ｉｎ ｐｅｏｐｌｅ． Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｍｅｎｔｏｒ Ｋａｎｇ Ｙｏｕｗｅｉ ｗａｓ ｓｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｖｅ
ｐｏｗｅｒ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ ａｓ ｌｏｎｇ ａｓ ｐｅｏｐｌｅ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｒｅａｄ ｉｔ：

Ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｃａｎ ｂａｒｅｌｙ ｒｅａｄ ｍａｙ ｎｏｔ ｒｅａｄ ｔｈｅ Ｃｌａｓｓｉｃｓ， ｂｕｔ ｔｈｅｙ ａｌｌ ｒｅａｄ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｈｅｎｃｅ， ｔｈｅ Ｃｌａｓｓｉｃｓ ｍａｙ
ｎｏｔ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｔｅａｃｈ ｔｈｅｍ， ｂｕｔ ｆｉｃｔｉｏｎ ｗｉｌｌ． Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｈｉｓｔｏｒｙ ｍａｙ ｎｏｔ ａｆｆｅｃｔ ｔｈｅｍ， ｂｕｔ ｆｉｃｔｉｏｎ ｗｉｌｌ． Ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ
ｏｆ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｅｒｓ ｍａｙ ｎｏｔ ｅｎｌｉｇｈｔｅｎ ｔｈｅｍ， ｂｕｔ ｆｉｃｔｉｏｎ ｗｉｌｌ． Ｔｈｅ ｌａｗｓ ｍａｙ ｎｏｔ ｒｅｇｕｌａｔｅ ｔｈｅｍ， ｂｕｔ ｆｉｃｔｉｏｎ ｗｉｌｌ．
（１９８９： １３）

Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｒｅａｃｈ ｔｈｅ ｌａｒｇｅｓｔ ｒｅａｄｅｒｓｈｉｐ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｕｓｅｒ－ｆｒｉｅｎｄｌｙ ｗａｙ， Ｌｉａｎｇ ｃｈｏｓｅ ｔｈｅ ｖｅｒｎａｃｕｌａｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｓ
ｔｈｅ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｍｅｄｉｕｍ ｉｎ ｈｉｓ ｆｉｃｔｉｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｂｅｃａｕｓｅ ｍｏｓｔ ｐｅｏｐｌｅ ｔｈｅｎ ｗｅｒｅ ｓｅｍｉ－ｉｌｌｉｔｅｒａｔｅ ｉｎ ｔｈｅ
ｓｅｎｓｅ ｔｈａｔ ｒｅａｄｉｎｇ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ａ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ． Ｊｕｌｉａ Ｌｏｖｅｌｌ ｏｆｆｅｒｓ ｈｅｒ ｉｄｅａ ｏｆ Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｕｓｅ ｏｆ
ｔｈｅ ｖｅｒｎａｃｕｌａｒ ｉｎ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， “Ｌｉａｎｇ．．． ｓｅｉｚｅｄ ｕｐｏｎ ｖｅｒｎａｃｕｌａｒ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， ａｎｄ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ， ａｓ ｔｈｅ ｋｅｙ
ｔｏ ｎａｔｉｏｎａｌ ｓａｌｖａｔｉｏｎ， ｏｎ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄｓ ｏｆ ｉｔｓ ｂｒｏａｄ ｐｏｐｕｌａｒｉｔｙ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｉｔ ｈａｄ ｐｌａｙｅｄ ｉｎ
ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎｉｎｇ ｎａｔｉｏｎａｌ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ａｎｄ Ｊａｐａｎ （２００６：１３） ． Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ｈｉｓ ｃｈｏｉｃｅ
ｍｉｇｈｔ ｂｅ ｔｈａｔ ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｐｒｏｖｉｄｅ ｈｉｍ ｗｉｔｈ ａｎ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｔｏ “ｍａｋｅ” ｎｅｗ ｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｔｅｒｍｓ ａｓ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｎｏ ｅｑｕｉｖａ⁃
ｌｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｉｃａｌ ｓｔｏｃｋ． Ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｓｏｃｉａｌ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ， Ｃｈｉｎａ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ ａ ｓｏｒｔ ｏｆ ａｎａｃｈ⁃
ｒｏｎｉｓｍ， ｆｕｒｌｉｎｇ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｉｎｔｏ ｓｕｃｈ ａ ｂａｆｆｌｉｎｇ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｓｕｃｈ ｃｏｍｍｏｎ ｔｅｒｍｓ ａｓ ｅｃｏｎｏｍｙ， ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ， ａｎｄ
ｐｏｌｉｔｉｃｓ ｗｅｒｅ ｎｏｔ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ．

Ｉｔ ｉｓ ｏｆ ｍｕｃｈ ｔｒｕｔｈ ｔｈａｔ Ｌｉａｎｇ， ａｓ ａｎ ａｒｄｅｎｔ ｓｏｃｉａｌ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｒｅｆｏｒｍｅｒ， ｃａｐｔｕｒｅｄ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｉｎ⁃
ｔｅｒｅｓｔ ａｎｄ ｅｆｆｏｒｔ， ｗｈｉｃｈ ｏｖｅｒｓｈａｄｏｗｓ ｈｉｍ ａｓ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ． Ｄｅ ｆａｃｔｏ， Ｌｉａｎｇ ｗａｓ ａｎ ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ａｎｄ ｔｈｅｏｒｉｓｔ．
Ｒｅｖｉｅｗｉｎｇ ａｎｄ ｒｅ－ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｈｉｓ ａｂｕｎｄａｎｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｒｅ ｏｖｅｒｄｕｅ， ａｓ ｈｅ ｌｅｆｔ ｕｓ ｗｉｔｈ ａ ｒｉｃｈ ｌｅｇａｃｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｎｇ ａ ｌａｒｇｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｗｅｓｔｅｒｎ ａｎｄ Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｓ， ａｎｄ ｓｏｍｅ ｗｅｌｌ－ｋｎｏｗｎ ｆｉｃｔｉｏｎ ａｎｄ
ｐｏｅｍｓ．

Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ， ｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ Ｊｕｌｅｓ Ｖｅｒｎｅ􀆳ｓ Ｔｗｏ Ｙｅａｒｓ ｏｆ Ｖａｃａｔｉｏｎ， ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｒｅｔｉｔｌｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ， ｍｅａｎｉｎｇ
Ｆｉｆｔｅｅｎ Ｌｉｔｔｌｅ Ｈｅｒｏｅｓ， ａ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ Ｋａｊｉｎ ｎｏ Ｋｉｇｕ （Ｔｈｅ Ａｄｖｅｎｔｕｒｅ ｏｆ ａ Ｂｅａｕｔｙ）， Ｔｈｅ Ｌａｓｔ
Ｄａｙｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｅａｒｔｈ， Ｔｈｅ Ｇｈｏｓｔ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ ｉｎ ｔｈｅ Ｐａｌａｃｅ， ａｎｄ “Ｃａｉｎ” ａｎｄ “Ｔｈｅ Ｉｓｌｅｓ ｏｆ Ｇｒｅｅｃｅ，” ｔｗｏ ｐｏｅｍｓ ｆｒｏｍ
Ｂｙｒｏｎ􀆳ｓ Ｄｏｎ Ｊｕａｎ． Ｔｈｏｕｇｈ ｓｍａｌｌ ｉｎ ｎｕｍｂｅｒ， Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｘｅｒｔｅｄ ｐｒｏｆｏｕｎｄ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｍａｋ⁃
ｉｎｇ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｒｅｇａｒｄ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ， ｒａｎｇｅ ｏｆ ｓｕｂｊｅｃｔ ｍａｔｔｅｒ， ａｎｄ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｍｏｄｅ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ．
Ｔｈｅ ｔｒｅｍｅｎｄｏｕｓ ｃｅｎｔｕｒｙ－ｌｏｎｇ ｐｏｐｕｌａｒｉｔｙ ｏｆ Ｂｙｒｏｎ ａｎｄ ｈｉｓ ｐｏｅｍ Ｔｈｅ Ｉｓｌｅｓ ｏｆ Ｇｒｅｅｃｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｄｅｅｐｌｙ ｉｎｄｅｂｔｅｄ
ｔｏ Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ （ｃｆ． Ｎｉ ａｎｄ Ｔａｎｇ ２００３） ． Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｅｒｓｉｏｎｓ ｏｆ Ｋａｊｉｎ ｎｏ Ｋｉｇｕ ａｎｄ Ｔｗｏ Ｙｅａｒｓ ｏｆ Ｖａｃａ⁃
ｔｉｏｎ， ｂｏｔｈ ｂｅｉｎｇ ｐｏｐｕｌａｒ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ， ａｒｅ ｏｎ ｔｈｅ ｅｌｉｔｅ ｌｉｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ １００ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋｓ ｔｈａｔ
ｈｅｌｐｅｄ ｍｏｄｅｒｎｉｚｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ （ｃｆ． Ｚｏｕ １９９６） ． Ｆｏｒ ａ ｆｅｗ ｄｅｃａｄｅｓ， ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｕｎｙｉｅｌｄｉｎｇ ｅｆｆｏｒｔ ｏｆ Ｌｉａｎｇ， Ｌｕ
Ｘｕｎ， Ｌｉｎ Ｓｈｕ， ａｎｄ ｍａｎｙ ｏｔｈｅｒｓ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｄｏｍｉｎａｔｅｄ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｒｅｎａ， ａｎｄ ｎｅａｒｌｙ ２，５００ ｂｏｏｋｓ ｗｅｒｅ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｅｄ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ （ｃｆ． Ｔｅｒｕｏ １９９８） ． Ｔｈｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ ｆｏｒｅｉｇｎ “ ｔｅｘｔｓ ｔｈａｔ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃａｐｉｔａｌ”
（Ｂａｓｓｎｅｔｔ ａｎｄ Ｌｅｆｅｖｅｒｅ １９９８： １）， ｗｉｔｈ ｗｈｉｃｈ ｐｅｏｐｌｅ ｗｅｒｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｇａｉｎ ａｃｃｅｓｓ ｔｏ ｔｈｅ ｄｏｍａｉｎ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｔｅｒａｃ⁃

５００
ＪＩＡＮＧ Ｌｉｎ



ｔｉｏｎ ｏｎ ａ ｇｌｏｂａｌ ｓｃａｌｅ．
Ｔｈｅ ｓｕｒｇｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅ １９ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ａｎｄ ｅａｒｌｙ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｃｒｅａｔｅｄ ａｎ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｆｏｒ ａ

ｍｏｄｅｒｎ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｃｈｅｎ Ｐｉｎｇｙｕａｎ， “Ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｘ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｆｉｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ
ｃｈａｎｇｅｓ ｉｔ ａｃｔｉｖａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｒｉｎｓｉｃ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｒｅ ｔｈｅ ｄｒｉｖｉｎｇ ｆｏｒｃｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ． Ｉｔ ｉｓ ｓａｆｅ ｔｏ ａｓｓｅｒｔ ｔｈａｔ ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｆｉｃｔｉｏｎ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ
ｌａｔｅ Ｑｉｎｇ， ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｕｎｔｅｒｐａｒｔ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｈａｖｅ ｍａｄｅ ｔｈｉｓ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｍｅｔａｍｏｒｐｈｏｓｉｓ” （２００５： ２４） ．Ｃｈｅｎ􀆳ｓ ｖｉｅｗ
ｏｆ ａ “ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｍｅｔａｍｏｒｐｈｏｓｉｓ” ｉｍｐｌｉｅｓ ｔｈｅ ｂｉｒｔｈ ｏｆ ａ ｎｅｗ ｔｙｐｅ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ，
ａｎｄ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｓ ａｎ ｉｎｄｅｂｔｅｄｎｅｓｓ ｔｏ Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ａｄｖｏｃａｃｙ ｆｏｒ ａｎｄ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｈｕｇｅ ｉｎｆｌｕｘ ｏｆ
Ｗｅｓｔｅｒｎ ｆｉｃｔｉｏｎ ｅｎｈａｎｃｅｄ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｖｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ， ｆｏｒｇｅｄ ａ ｌｉｎｋ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｐａｓｔ
ａｎｄ ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ， ａｎｄ ｆｏｒｃｅｄ ａ ｃｈａｎｇｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ， ｔｙｐｅｓ， ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｍｏｄｅｓ， ａｎｄ ｍｏｄｅ ｏｆ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｃｌａｓｓｉｃａｌ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ．

２． Ａ Ｎｅｗ Ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ Ｆｉｃｔｉｏｎ

Ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎａ ｄｉｄ ｈａｖｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ ｔｉｍｅｓ， ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｐｏｅｔｉｃｓ ｒａｎｋｅｄ ｉｔ
ｔｈｅ ｌｏｗｅｓｔ ｏｆ ａｌｌ ｇｅｎｒｅｓ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｗａｓ ｄｅｓｐｉｓｅｄ ｂｙ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｓ “ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｕｔ ａ ｃｌｕｓｔｅｒ ｏｆ ｈｅａｒｓａｙ ａｎｄ
ｈｏｍｅ－ｂｒｅｗｅｄ ａｎｅｃｄｏｔｅｓ，” ａｎｄ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ “ ｔｏｏ ｖｕｌｇａｒ ｆｏｒ ｒｅａｌ ｇｅｎｔｌｅｍｅｎ ｔｏ ｔｒｙ ｈａｎｄｓ ｏｎ” （Ｂａｎ １９６２： ４５） ．
Ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｔｗｏ ｔｈｏｕｓａｎｄ ｙｅａｒｓ ｌａｔｅｒ， ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ ａｒｄｅｎｔ ｒｅｆｏｒｍｅｒｓ Ｃｈｅｎ Ｄｕｘｉａ ｗａｓ ｓｏ ｓｉｃｋ ｏｆ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｔｈａｔ ｈｅ ｃａｌｌｅｄ ｆｏｒ ａ “ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ：”

Ｔｏ ｏｖｅｒｔｈｒｏｗ ｔｈｅ ｐａｉｎｔｅｄ， ｐｏｗｄｅｒｅｄ ａｎｄ ｏｂｓｅｑｕｉｏｕｓ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ａｒｉｓｔｏｃｒａｔｉｃ ｆｅｗ， ａｎｄ ｔｏ ｃｒｅａｔｅ ｔｈｅ
ｐｌａｉｎ， ｓｉｍｐｌｅ， ａｎｄ ｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ； Ｔｏ ｏｖｅｒｔｈｒｏｗ ｔｈｅ ｓｔｅｒｅｏｔｙｐｅｄ ａｎｄ ｏｖｅｒ－ｏｒｎａｍｅｎｔａｌ ｌｉｔ⁃
ｅｒａｔｕｒｅ ｏｆ ｃｌａｓｓｉｃｉｓｍ， ａｎｄ ｔｏ ｃｒｅａｔｅ ｔｈｅ ｆｒｅｓｈ ａｎｄ ｓｉｎｃｅｒｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｏｆ ｒｅａｌｉｓｍ； Ｔｏ ｏｖｅｒｔｈｒｏｗ ｔｈｅ ｐｅｄａｎｔｉｃ， ｕｎｉｎ⁃
ｔｅｌｌｉｇｉｂｌｅ， ａｎｄ ｏｂｓｃｕｒａｎｔｉｓｔ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｈｅｒｍｉｔ ａｎｄ ｒｅｃｌｕｓｅ， ａｎｄ ｔｏ ｃｒｅａｔｅ ｔｈｅ ｐｌａｉｎ－ｓｐｅａｋｉｎｇ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｓｏｃｉｅｔｙ ｉｎ ｇｅｎｅｒａｌ． （２６０－２６１）

Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｂｙ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ， ｆｉｃｔｉｏｎ ｗａｓ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｏｎ ｔｈｅ ｍａｒｇｉｎ； ｉｎｓｔｅａｄ， ｉｔ ｍｏｖｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｃｅｎｔｅｒ
ａｎｄ ｓｏｏｎ ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｐｏｐｕｌａｒ ｇｅｎｒｅ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ． Ｔｈｅ ｓｕｄｄｅｎｌｙ ｅｌｅｖａｔｅｄ ｓｔａｔｕｓ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ａｃｃｒｅｄｉｔｅｄ
ｔｏ Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ａｄｖｏｃａｃｙ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｈｕｎｄｒｅｄ Ｄａｙ􀆳ｓ Ｒｅｆｏｒｍ ｗｈｅｎ ｈｅ ｃａｌｌｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ ｔｏ ｅｎ⁃
ｌｉｇｈｔｅｎ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ． Ｉｎ ｔｈｅ “Ｐｒｅｆａｃｅ” ｔｏ Ｔｈｅ Ａｄｖｅｎｔｕｒｅ ｏｆ ａ Ｂｅａｕｔｙ （ ｌａｔｅｒ ｒｅｔｉｔｌｅｄ “Ｔｈｅ Ｐｒｅｆａｃｅ ｔｏ Ｐｏｌｉｔｉｃａｌ Ｆｉｃｔｉｏｎ
Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ”）， ａｆｔｅｒ ａ ｂｒｉｅｆ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎａｌ ｖａｌｕｅ， Ｌｉａｎｇ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｔｉｃａｌｌｙ ｔｕｒｎｅｄ ｔｏ ａｒｇｕｅ
ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｏｗｅｒ ａｎｄ ｃｈａｒｉｓｍａ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ：

Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎａｒｙ ｔｉｍｅｓ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ， ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｎｄ ｐｅｏｐｌｅ ｗｉｔｈ ｌｏｆｔｙ
ｉｄｅａｌｓ ｏｆｔｅｎｔｉｍｅｓ ｒｅｌｉｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｇｅｎｒｅ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ ｔｏ ｗｒｉｔｅ ａｂｏｕｔ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｓ， ｌｏｎｇ－ｃｈｅｒｉｓｈｅｄ ｓｅｎｔｉ⁃
ｍｅｎｔｓ， ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｉｄｅａｓ． Ｎｏ ｓｏｏｎｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｂｏｏｋｓ， ｐｅｏｐｌｅ ｏｆ ａｌｌ ｗａｌｋｓ － ｓｏｌｄｉｅｒｓ， ｏｒｄｉ⁃
ｎａｒｙ ｐｅｏｐｌｅ， ｄｒｏｐｏｕｔｓ， ｓｍａｌｌ ｐｕｐｉｌｓ， ｐｅａｓａｎｔｓ， ｃｒａｆｔｓｍｅｎ， ｃａｒｔ ｄｒｉｖｅｒｓ， ｇｒｏｏｍｓ， ｗｏｍｅｎ， ａｎｄ ｋｉｄｓ， ｇｒａｂｂｅｄ ａ
ｃｏｐｙ ａｎｄ ｒｅａｄ ｔｈｅｍ ｔｈｒｏｕｇｈ． Ｐｕｂｌｉｃ ｏｐｉｎｉｏｎｓ ｃｈａｎｇｅｄ ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ． Ｔｈｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｄｖａｎｃｅｍｅｎｔｓ ｉｎ Ａｍｅｒｉｃａ， Ｂｒｉｔ⁃
ａｉｎ， Ｇｅｒｍａｎｙ， Ｆｒａｎｃｅ， Ａｕｓｔｒａｌｉａ， Ｉｔａｌｙ， ａｎｄ Ｊａｐａｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ａｓｃｒｉｂｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｐｏｐｕｌａｒｉｔｙ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ａｎ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｇｅｎｔｌｅｍａｎ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｓｏｕｌ ｏｆ ａ ｎａｔｉｏｎ． Ｄｏｅｓｎ􀆳ｔ ｉｔ ｍａｋｅ ａｎｙ ｓｅｎｓｅ？ Ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ！ Ｎｏｔｈｉｎｇ ｉｓ
ｂｅｔｔｅｒ ｓａｉｄ！ （Ｌｉａｎｇ １９８９ｂ： ３４－３５）

６００
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｗｈａｔ ａｓｔｏｎｉｓｈｅｄ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ ｈｅｒｅ ｗａｓ ｔｈｅ ｉｍｐｌｉｅｄ ｒｏｌｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｐｌａｙｅｄ ｉｎ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｐｏｌｉｔｉｃｓ， ａｓ “ ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ
ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｎｄ ｐｅｏｐｌｅ ｗｉｔｈ ｌｏｆｔｙ ｉｄｅａｌｓ” ｅｖｅｎ ｄａｒｅｄ ｔｏ ｗｒｉｔｅ ｆｉｃｔｉｏｎ， ａｎｄ ｔｈｅ ｈｕｍｂｌｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｅｖｅｎ ｃｏｎｓｉｄ⁃
ｅｒｅｄ “ ｔｈｅ ｓｏｕｌ ｏｆ ａ ｎａｔｉｏｎ．” Ａｓ ｉｔ ｗａｓ ｋｎｏｗｎ， ｗｒｉｔｉｎｇ ｆｉｃｔｉｏｎ ｗａｓ ａｌｍｏｓｔ ｔａｂｏｏ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｍｅｎ ｏｆ ｌｅｔｔｅｒｓ
ａｆｔｅｒ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍ ｗａｓ ｍａｄｅ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｈａｎ Ｄｙｎａｓｔｙ． Ｗｈａｔ ｗａｓ ｉｒｏｎｉｃ ｗｉｔｈ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ
Ｃｈｉｎａ ｗａｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｅｌｆ－ｃｌａｉｍｅｄ “ ｒｅａｌ” Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｍｅｎ ｏｆ ｌｅｔｔｅｒｓ ｍｉｇｈｔ ｒｅａｄ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｐｒｉｖａｔｅ， ｂｕｔ ｃｏｕｌｄ ｎｅｖｅｒ
ｔｈｉｎｋ ｏｆ ｗｒｉｔｉｎｇ ｏｎｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｎｏｔｈｉｎｇ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｑｕｉｃｋｅｒ ｔｏ ｄｅｍｅａｎ ｏｎｅｓｅｌｆ ｔｈａｎ ｗｒｉｔｉｎｇ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｅｔｙｍｏｌｏｇｉｃａｌｌｙ，
ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｓ ｘｉａｏｓｈｕｏ， ｌｉｔｅｒａｌｌｙ ｍｅａｎｉｎｇ ｓｍａｌｌ ｔａｌｋ ｏｒ ｇｏｓｓｉｐ． Ｈｕ Ｙｉｎｇｌｉｎ， ａ Ｍｉｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ ｐｏｅｔ ａｎｄ
ｓｃｈｏｌａｒ， ｅｘｔｏｌｓ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｏｆ Ｔｈｅ Ｏｕｔｌａｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｒｓｈ ｆｏｒ ｈｉｓ ａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｅｍｐｏｗｅｒ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｂｕｔ ａｔ
ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ， ｌａｍｅｎｔｓ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｆｏｒ ｔｈｅ ｉｒｒｅｔｒｉｅｖａｂｌｅ ｗａｓｔｅ ｏｆ ｈｉｓ ｔｉｍｅ ａｎｄ ｔａｌｅｎｔ． Ｈｕ ｗａｓ ｇｒｅａｔｌｙ ｐｅｒｐｌｅｘｅｄ， “ Ｉ
ａｌｗａｙｓ ｆｅｌｔ ｓｏｒｒｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ． Ｈｏｗ ｃｏｕｌｄ ｈｅ ｗａｓｔｅ ｈｉｓ ｔａｌｅｎｔ ｏｎ ｓｕｃｈ ａｂｊｅｃｔ ｓｔｕｆｆ？” （Ｑｔｄ． ｉｎ Ｈｕａｎｇ １９９０：
１５２） ．

Ｉｎ ｔｈｅ ｈｏｐｅ ｏｆ ｅｘｔｉｒｐａｔｉｎｇ ｓｕｃｈ ａｎ ｏｕｔｗｏｒｎ ｃｏｎｃｅｐｔ ｉｎｇｒａｉｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｖａｉｌｉｎｇ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｔｏｗａｒｄ ｆｉｃｔｉｏｎ， Ｌｉａｎｇ
ｄｅｌｉｂｅｒａｔｅｌｙ ｍａｄｅ ａ ｃｏｎｔｒａｓｔ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｔｓ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｏｕｎｔｅｒｐａｒｔ： ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ｈｏｌｄｓ ａ
ｒｅｓｐｅｃｔａｂｌｅ ｐｌａｃｅ ａｎｄ ｃｒｅａｔｅｄ ｂｙ ｅｍｉｎｅｎｔ ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｎｄ ｐｅｏｐｌｅ ｗｉｔｈ ｇｒｅａｔ ｍｉｎｄｓ， ｗｈｉｌｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｗａｓ ｃｏｎ⁃
ｓｉｄｅｒｅｄ ｓｔｕｆｆ ｃｒｅａｔｅｄ ｂｙ ｐｅｏｐｌｅ ｗｉｔｈ ｖｕｌｇａｒ ｔａｓｔｅ． Ｌｉａｎｇ ｃｏｎｆｉｒｍｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒ ｔｈａｔ ｆｏｒｅｉｇｎ ｆｉｃｔｉｏｎ ｅｘｐｒｅｓｓｅｓ ｔｈｅ
ａｕｔｈｏｒｓ􀆳 “ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｉｄｅａｌｓ” ｓｏ ａｓ ｔｏ ｅｎｈａｎｃｅ “ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｄｖａｎｃｅｍｅｎｔ，” ｗｈｉｌｅ ｉｔｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｕｓｉｎ ｃｕｌｔｉｖａｔｅｓ ｔａｓｔｅ ｏｆ
ｃｏｒｒｕｐｔｉｏｎ ａｎｄ ｆａｎｓ ｕｐ ｅｒｏｔｉｃ ｆｅｅｌｉｎｇｓ， ｈｅｎｃｅ ａｃｃｏｕｎｔａｂｌｅ ｆｏｒ “ｍｕｃｈ ｏｆ ｔｈｅ ｉｌｌｓ ｐｌａｇｕｉｎｇ Ｃｈｉｎａ” （Ｑｉ ２０１２： ３８） ．
Ｈｉｓ ｓｔｒｏｎｇ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｓｈａｒｐ ｃｏｎｔｒａｓｔ ｒｅｓｕｌｔｅｄ ｉｎ ａ ｄｒａｓｔｉｃ ｃｈａｎｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｐｏｅｔｉｃｓ ｏｎ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅ
Ｑｉｎｇ．

Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｏｖｅｒｅｍｐｈａｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ａｓｃｒｉｂｅｄ ｔｏ ｈｉｓ ｄｉｓｃｒｅｔｅ ｉｎｓｉｇｈｔ ｉｎ ｒｅｖｅａ⁃
ｌｉｎｇ ｔｈｅ ｐｏｔｅｎｔｉａｌｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｓｕｂｇｅｎｒｅ． Ｈｅ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｈａｔ ｆｉｃｔｉｏｎ ｐｏｓｓｅｓｓｅｄ ｔｈｅ ｋｅｙ ｔｏ ｅｎｌｉｇｈｔｅｎ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ａｎｄ ｓａｖｅ ｔｈｅ
ｎａｔｉｏｎ． Ｓｏ ｓｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｐｏｗｅｒ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ， ｈｅ ｔｈｕｓ ｐｅｒｓｕａｄｅｄ ｈｉｓ ｒｅａｄｅｒｓ ｉｎ ｈｉｓ “Ｏｎ ｔｈｅ Ｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｆｉｃｔｉｏｎ ａｎｄ
ｔｈｅ Ｃｏｎｔｒｏｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃ，” “Ｔｏ ｒｅｎｅｗ ｉｔｓ ｃｉｔｉｚｅｎｓ， ａ ｎａｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｓｔａｒｔ ｗｉｔｈ ｒｅｎｅｗｉｎｇ ｉｔｓ ｆｉｃｔｉｏｎ； ｔｏ ｒｅｎｅｗ ｉｔｓ
ｅｔｈｉｃｓ， ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ， ｐｏｌｉｔｉｃｓ， ｃｕｓｔｏｍｓ， ａｃａｄｅｍｉｃｓ， ａｎｄ ｅｖｅｎ ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ， ａ ｎａｔｉｏｎ ｍｕｓｔ ｒｅｎｅｗ ｉｔｓ
ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｗｈｙ？ Ｆｉｃｔｉｏｎ ｇｅｎｅｒａｔｅｓ ａｎ ｉｒｒｅｓｉｓｔｉｂｌｅ ｐｏｗｅｒ ｔｏ ｒｅｓｈａｐｅ ｈｕｍａｎｉｔｙ” （Ｌｉａｎｇ １９８９ｂ： ６） ．

Ｓｕｒｅｌｙ， Ｌｉａｎｇ ａｓｓｉｇｎｅｄ ａ ｓｔｒｏｎｇ ｍｏｒａｌ ａｇｅｎｃｙ ｔｏ ｆｉｃｔｉｏｎ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｆｉｔｔｅｄ ｉｎ ｐｅｒｆｅｃｔｌｙ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｇｒａｎｄ ｐｒｏｊｅｃｔ ｏｆ
ｐｅｏｐｌｅ－ｒｅｎｅｗａｌ． Ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ Ｈｕｎｄｒｅｄ Ｄａｙ􀆳ｓ Ｒｅｆｏｒｍ， ｉｎ ｈｉｓ “Ａ Ｇｅｎｅｒａｌ Ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｏｆ Ｒｅｆｏｒｍ： Ｔｈｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｆ
Ｃｈｉｌｄｒｅｎ，” Ｌｉａｎｇ ｏｄｄｌｙ ｐｌａｃｅｄ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｃａｔｅｇｏｒｙ ａｓ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｎｄ ｇｒａｍｍａｒ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ａｒｇｕｅｄ ｔｈａｔ
ｓｐｅｃｉａｌ ｓｌａｎｇｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｅｖｅｎ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｉｎ ｓｕｃｈ ｂｏｏｋｓ ｓｏ ａｓ ｔｏ ｓｔｕｎ ｐｅｏｐｌｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｖｕｌｇａｒｉｔｙ． Ｈｉｓ ｐｕｒｐｏｓｅ， ｈｏｗｅｖ⁃
ｅｒ， ｗａｓ ｔｏ ｐｅｒｓｕａｄｅ ｐｅｏｐｌｅ ｔｏ ｃｕｌｔｉｖａｔｅ ｔｈｅｉｒ ｅｔｈｉｃａｌ ｉｎｔｅｇｒｉｔｙ ａｎｄ ｓｔａｙ ａｗａｙ ｆｒｏｍ ｂｅｉｎｇ ｍｅａｎ ｂｙ ｐｕｒｇｉｎｇ ｏｆｆ ｔｈｅｉｒ
ｄｅｐｒａｖｉｔｙ． Ｌａｔｅｒ ｏｎ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｈｕｎｄｒｅｄ Ｄａｙ􀆳ｓ Ｒｅｆｏｒｍ， Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｄｉｓｃｏｖｅｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｕｌｔｉｍａｔｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｕｎｃ⁃
ｔｉｏｎ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ ｌｅｄ ｈｉｍ ｔｏ ｃｏｎｔｅｎｄ ｔｈａｔ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｓ “ ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｇｅｎｒｅ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ （Ｌｉａｎｇ １９８９ａ： ７） ．”

Ａｌｔｈｏｕｇｈ Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ “ｂｅｓｔ－ｇｅｎｒｅ” ｊｕｄｇｍｅｎｔ ｓｏｕｎｄｅｄ ｍｏｒｅ ｌｉｋｅ ａ ｓｌｏｇａｎ， ｉｔ ｄｒｅｗ ａ ｈｕｇｅ ａｍｏｕｎｔ ｏｆ ｄｅｂａｔｅ ｏｖｅｒ
ｔｈｅ ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌｉｔｙ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ ａｆｔｅｒ ｉｔｓ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｂｅｓｔ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｄｅｂａｔｅ ｗａｓ ｔｈａｔ ｉｔ ｕｎｄｅｒｍｉｎｅｄ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ
ｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ， ａｎｄ ｃｌｅａｒｅｄ ａｗａｙ ｔｈｅ ｆａｌｌａｃｉｅｓ ａｎｄ ｍｙｔｈｓ ａｒｏｕｎｄ ｉｔ ａｓ ｗｅｅｄｓ ｗｅｒｅ ｔａｋｅｎ ｏｕｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｌａｗｎ．
Ｔｈｅ ｄｅｂａｔｅ， ａｓ ｍｉｇｈｔ ｂｅ ｅｘｐｅｃｔｅｄ ｂｙ Ｌｉａｎｇ， ｅｌｅｖａｔｅｄ ｔｈｅ ｓｔａｔｕｓ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ ｔｏ ｓｕｃｈ ａｎ ｅｎｖｉｏｕｓ ｈｅｉｇｈｔ ｔｈａｔ ｉｔ ｆｉｎａｌｌｙ
ｏｃｃｕｐｉｅｄ ｔｈｅ ｃｅｎｔｒａｌ ｓｐｏｔ ｕｓｕａｌｌｙ ｔａｋｅｎ ｂｙ ｐｏｅｔｒｙ ａｎｄ ｐｒｏｓｅ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ．

Ｔｏ ｆａｎ ｕｐ ｔｈｅ ｓｅｎｓａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ， Ｌｉａｎｇ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｈｉｓ ｒｅｎｄｉｔｉｏｎ ｏｆ Ｔｈｅ Ａｄｖｅｎｔｕｒｅ ｏｆ ａ Ｂｅａｕｔｙ， ａ
Ｊａｐａｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｆｕｌｌ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｐａｔｒｉｏｔｉｃ ｓｐｉｒｉｔ． Ｗｈａｔ ａｔｔｒａｃｔｅｄ Ｌｉａｎｇ ｉｎ ｔｈｉｓ ｆｉｃｔｉｏｎ ｗａｓ ｉｔｓ ｕｎｉｑｕｅ
ｐｌｏｔ， ｗｈｉｃｈ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ａｒｏｕｎｄ ｓｕｃｈ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｉｄｅａｌｓ ａｓ ｒｅｓｉｓｔａｎｃｅ ｔｏ ｆｅｕｄａｌ ａｕｔｏｃｒａｃｙ， ｓｔｒｕｇｇｌｅ ｆｏｒ ｎａｔｉｏｎａｌ ｉｎｄｅ⁃

７００
ＪＩＡＮＧ Ｌｉｎ



ｐｅｎｄｅｎｃｅ， ｐｒｏｓｐｅｒｉｔｙ， ｄｅｍｏｃｒａｃｙ ａｎｄ ｆｒｅｅｄｏｍ． Ｆｉｃｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｃｏｕｌｄ ａｄｄｒｅｓｓ ｔｈｅｓｅ ｓｏｃｉａｌ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｉｓｓｕｅｓ ｎｅｖｅｒ
ａｐｐｅａｒｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ． Ｉｎ ｃｏｎｔｒａｓｔ， ｗｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｒｉｔｅｒｓ ａｎｄ ｒｅａｄｅｒｓ ｗｅｒｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｋｎｏｗｉｎｇ ａｓ ｆｉｃｔｉｏｎ ｗａｓ ｔｈｅ ｏｎｅ ｔｈａｔ
ｂｅｓｔ－ｄｅｌｉｎｅａｔｅｄ ｓｅｎｔｉｍｅｎｔｓ ｏｆ ｌｏｙａｌｔｙ， ｆｉｌｉａｌ ｐｉｅｔｙ， ｏｒ ｔｈｅ ｍｅｌｏｄｒａｍａｔｉｃ ｌｏｖｅ ｎｅｖｅｒ ｍａｔｕｒｅｄ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｐｒｏｔａｇｏｎｉｓｔｓ
ｋｉｌｌｅｄ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ． Ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｔｈｅ Ａｄｖｅｎｔｕｒｅ ｏｆ ａ Ｂｅａｕｔｙ ｃｌｅａｒｅｄ ｔｈｅ ｅｙｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｙｏｕｔｈ ｔｈａｔ ｆｉｃｔｉｏｎ ｗｏｕｌｄ
ｂｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｔｈｅｉｒ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｃｏｎｃｅｒｎｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｆａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ．

Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｖａｌｕｅ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ ｗａｓ ｉｎ ａｌｉｇｎｍｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔ⁃
ｉｃｓ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ ｇｅｎｅｒａｌ， ａｎｄ ｉｎ ｔｕｎｅ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｏｗｎ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｏｎｃｅｐｔ ｔｈａｔ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｓｈｏｕｌｄ ｈａｖｅ ａ ｓｏｃｉａｌ ｒｏｌｅ ｔｏ
ｐｌａｙ． Ｒｅａｄｉｎｇ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ ａｃｔｕａｌｌｙ ａｃｔｉｖａｔｅｄ ａｎｄ ｔｈｅｎ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎｅｄ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｉｃａｌ ｃｏｎｃｅｐｔ ｈｅ ａｃｑｕｉｒｅｄ ａｌｏｎｇ ｔｈｅ
ｗａｙ， ａ ｌｏｎｇ－ｃｈｅｒｉｓｈｅｄ ｃｏｎｃｅｐｔ ｔｈａｔ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｓｈｏｕｌｄ ｉｎｓｔｒｕｃｔ ｗｉｔｈ ｍｏｒａｌ ｖａｌｕｅｓ． Ａｓ Ｗａｎｇ Ｘｉａｎｇｙｕａｎ ｎｏｔｅｓ ｉｎ “Ａ
Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｊａｐａｎｅｓｅ Ｅｎｌｉｇｈｔｅｎｍｅｎｔ Ｍｏｖｅｍｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｐｏｌｉｔｉｃａｌ Ｆｉｃｔｉｏｎ，” “Ｌｉａｎｇ， ａｓ ｈｉｓ
ｌｉｔｅｒａｒｙ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｔｏ ｔｈｅ ｔｉｍｅｓ， ｓｉｍｐｌｙ ｒｅｐｌａｃｅｄ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｗｉｔｈ ｆｉｃｔｉｏｎ ａｓ ｔｈｅ ｖｅｎｕｅ ｆｏｒ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ， ａｎｄ ｒｅｐｌａｃｅｄ
ｆｅｕｄａｌ ｍｏｒａｌｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ ｂｏｕｒｇｅｏｉｓ ｅｎｌｉｇｈｔｅｎｍｅｎｔ ｔｈｉｎｋｉｎｇ” （１９９５： １１３） ． Ａｓ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ
ｆｉｃｔｉｏｎ， Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ ｕｎｄｅｒｍｉｎｅｄ “ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ” （Ｘｉａ
１９９１： ２１９）， ａｎｄ “ｓｈｏｏｋ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｖａｌｉｄ ｓｏｃｉａｌ ｒｅａｓｏｎｓ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｆｉｃｔｉｏｎ， ａｎｄ ｍａｄｅ ｉｔ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｗｅｎｔ ｈａｎｄ ｉｎ ｈａｎｄ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｍｏｄｅｒｎｉ⁃
ｚａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ” （Ｆａｎｇ ２００３： ２３） ．

３． Ｔｈｅ Ｅｘｐａｎｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｒａｎｇｅ ｏｆ Ｓｕｂｊｅｃｔｓ

Ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｍａｉｎｌｙ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ａｒｏｕｎｄ ｐｌｏｔｓ ａｂｏｕｔ ｒｏｍａｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｎｄ ｂｅａｕｔｉｅｓ， ｓｔｏ⁃
ｒｉｅｓ ａｂｏｕｔ ｉｍｍｏｒｔａｌｓ ａｎｄ ｇｈｏｓｔｓ， ｇｒｅａｔ ｄｅｅｄｓ ｏｆ ｕｐｒｉｇｈｔ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ， ｈｅｒｏｉｃ ｆｅａｔｓ ｏｆ ｓｗｏｒｄｓｍｅｎ， ａｎｄ ｕｎｓｕｒｐａｓｓｅｄ ａ⁃
ｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｎｏｂｌｅｓ． Ｏｂｖｉｏｕｓｌｙ， ｉｔｓ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｃｏｎｔｅｎｔ ｗａｓ ｌｉｍｉｔｅｄ， ｂｕｔ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅ １９ｔｈ ａｎｄ ｅａｒｌｙ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕ⁃
ｒｙ， ｐｏｌｉｔｉｃａｌ， ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ａｎｄ ｄｅｔｅｃｔｉｖｅ ｐｌｏｔｓ ｗｅｒｅ ａｄｄｅｄ ｔｏ ｆｉｃｔｉｏｎ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ． Ｔｈｅ ｆａｎ⁃
ｔａｓｔｉｃ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｈａｓ ｍｕｃｈ ｔｏ ａｃｃｒｅｄｉｔ ｔｏ Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｐｒｏｍｏｔｉｏｎ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｎｄ ｓｃｉｅｎｃｅ ｆｉｃｔｉｏｎ．
Ｈｅ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｃｏｉｎｅｄ ｔｈｅ ｔｅｒｍ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｈｉｓ １８９８ ａｒｔｉｃｌｅ “Ｔｈｅ Ｐｒｅｆａｃｅ ｔｏ Ｐｏｌｉｔｉｃａｌ Ｆｉｃｔｉｏｎ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，” ｂｕｔ
ｗａｓ ａｌｓｏ ｔｈｅ ｅａｒｌｉｅｓｔ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ａｄｖｏｃａｔｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ， ａｎｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐｒａｃｔｉｔｉｏｎｅｒ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ａｎｄ
ｗｒｉｔｉｎｇ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｈｉｓ Ｔｈｅ Ｆｕｔｕｒｅ ｏｆ Ｎｅｗ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｏｓｔｅｎｓｉｂｌｙ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｓ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ ｓｕｇｇｅｓｔｓ．

Ｔｈｉｓ ｔｙｐｅ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｓ ｄｅｌｉｂｅｒａｔｅｌｙ ｅｘｐｌｏｒｅｄ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｏｎｅ􀆳ｓ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｃｌａｉｍｓ， ａ ｓｕｉｔａｂｌｅ ｖｅｎｕｅｆｏｒ ｔｈｅ ｔａｌｅｎｔｅｄ
ｄｉｓｓｉｄｅｎｔｓ ｔｏ ｄｅｌｉｖｅｒ ｔｈｅｉｒ ｃｏｎｃｅｒｎｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｆａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ． Ａｓ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒ Ｓａｉｇｏ Ｎｏｂｕｔｓｕｎａ （１９７８：
２３１） ｎｏｔｅｓ， “Ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ Ｊａｐａｎ ｉｓ ｕｓｕａｌｌｙ ｂｕｉｌｔ ａｒｏｕｎｄ ｌｅｇｅｎｄｓ， ｆａｎｔａｓｉｅｓ， ｃｏｍｍｅｎｔｓ， ａｎｄ ｐｏｌｅｍｉｃ ａｒｇｕ⁃
ｍｅｎｔｓ， ｖｏｉｃｅｄ ｉｎ ｉｍｐａｓｓｉｏｎａｔｅ ｔｏｎｅ．” Ｉｎ Ｔｈｅ Ａｄｖｅｎｔｕｒｅ ｏｆ ａ Ｂｅａｕｔｙ， ｔｈｅ ｐｒｏｔａｇｏｎｉｓｔ， ａ ｃｈｉｖａｌｒｏｕｓ ｔｒａｖｅｌｅｒ，
ｓｐｅｎｄｓ ｍａｎｙ ｐａｇｅｓ ｎａｒｒａｔｉｎｇ ｈｉｓ ｆａｍｉｌｙ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｂｌｅｎｄｅｄ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｉｄｅａｌｓ ｉｎ ａ ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎａｌ ｍａｎｎｅｒ．
Ｓｉｍｉｌａｒｌｙ， ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｃｈａｐｔｅｒ ｏｆ Ｔｈｅ Ｆｕｔｕｒｅ ｏｆ Ｎｅｗ Ｃｈｉｎａ ｄｅｖｏｔｅｓ ａｂｏｕｔ ｔｗｅｎｔｙ ｐａｇｅｓ ｔｏ ａ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｄｅｂａｔｅ ｏｖｅｒ ｔｈｅ
ｖｉｓｉｏｎ ｏｆ ａ ｎｅｗ Ｃｈｉｎａ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｌｉａｎｇ ｉｎ ｈｉｓ “Ｏｎ Ｆｒｅｅｄｏｍ，” ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｆｉｃｔｉｏｎ ｐｕｒｐｏｒｔｅｄ ｔｏ “ｓｐｅａｋ
ｆｏｒ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ， ａｎｄ ｄｅｌｉｖｅｒ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ􀆳ｓ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｃｌａｉｍｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ， ｈｅｎｃｅ， ｉｔｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ ｔｙｐｅｓ
ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ” （１９３６ａ： ４２） ． Ｈｅ ｆｕｒｔｈｅｒ ａｒｔｉｃｕｌａｔｅｄ ｉｔｓ ｓｔｙｌｉｓｔｉｃ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｉｎ “Ｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎ ｏｎ Ｔｈｅ Ｆｕｔｕｒｅ ｏｆ Ｎｅｗ Ｃｈｉ⁃
ｎａ，” “ Ｉｔ ｌｏｏｋｓ ｌｉｋｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｂｕｔ ｎｏｔ ｉｎ ｅｓｓｅｎｃｅ， ｒｅａｄｓ ｌｉｋｅ ｕｎｏｆｆｉｃｉａｌ ｈｉｓｔｏｒｙ ｂｕｔ ｎｏｔ ｉｎ ｆａｃｔｕａｌｉｔｙ， ｓｉｍｉｌａｒ ｔｏ ａ ｔｒｅａ⁃
ｔｉｓｅ ｂｕｔ ｏｎｌｙ ｉｎ ｆｏｒｍ． Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｎｏｒｍａｌｌｙ ｐａｃｋｓ ｉｎ ｔｈｅ ｐｌｏｔ ｌｅｇａｌ ｉｓｓｕｅｓ， ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ， ｓｐｅｅｃｈｅｓ， ａｎｄ ｐｏｌｅｍｉｃ ｐｏｎ⁃
ｄｅｒｉｎｇｓ， ａｎ ｏｄｄｉｔｙ ｈａｒｄ ｔｏ ｃａｔｅｇｏｒｉｚｅ” （Ｌｉａｎｇ １９３６ｂ： ２） ．

Ａｌｔｈｏｕｇｈ ａ “ｎｏｎｄｅｓｃｒｉｐｔ” ａｎｄ “ ｉｎｓｉｐｉｄ” ｔｏ ｈｉｓ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔａｓｔｅ， Ｌｉａｎｇ ｓｔｉｌｌ ｄｅｖｏｔｅｄ ｈｉｍｓｅｌｆ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ａｎｄ
ｗｒｉｔｉｎｇ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ “ｄａｙ ａｎｄ ｎｉｇｈｔ” （１９３６ｂ： １） ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｓｅｒｖｅｄ ｈｉｓ ｍｏｒａｌ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｇｅｎｄａｓ ｔｏ ｅｆｆｅｃ⁃

８００
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｔｉｖｅｌｙ ｐｒｅｓｅｎｔ ｈｉｓ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｉｄｅａｌｓ． Ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｈｉｓ ｓｕｉｔ， ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｂｅｇａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｉｓ ｔｙｐｅ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ．
Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ， ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｅｌｌ－ｋｎｏｗｎ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎｓ ｈａｄ ｔｈｅｉｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｅｒｓｉｏｎｓ， ａｎｄ ｓｏｍｅ ｗｅｒｅ ａｄａｐ⁃
ｔｅｄ ｉｎｔｏ ｐｌａｙｓ． Ｓｕｃｈ ｗａｓ ｔｈｅ ｓｅｎｓａｔｉｏｎ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ ｆｏｒ ａ ｔｉｍｅ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅ Ｑｉｎｇ ｔｈａｔ ｍａｎｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｙｏｕｎｇ ｍｅｎ
ｔｒｉｅｄ ｔｈｅｉｒ ｈａｎｄｓ ｃｒｅａｔｉｎｇ ｓｉｍｉｌａｒ ｗｏｒｋｓ， ａｎｄ “ ｔｈａｎｋｓ ｔｏ ｔｈｅ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｔｉｃ ａｄｖｏｃａｃｙ ｏｆ Ｌｉａｎｇ Ｑｉｃｈａｏ， ａ ｈｅａｔ ｗａｖｅ
ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ ｓｗｅｐｔ ａｃｒｏｓｓ ｔｈｅ ｌａｎｄｓｃａｐｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｔ ｔｈｅ ｔｉｍｅ． Ａｌｔｏｇｅｔｈｅｒ， ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｙｅａｒ １８９８ ａｎｄ ｔｈｅ
ｙｅａｒ １９１１．．．１，１４５ ｔｉｔｌｅｓ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ， ａｂｏｕｔ ｔｗｏ ｔｈｉｒｄｓ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｗｅｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ” （Ｑｉ
２０１２：３９） ． Ｓｏ， ｔｈｅ ｎａｔｉｖｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｇｅｎｒｅ ｗｏｕｌｄ ａｍｏｕｎｔ ｔｏ ３８１ ｔｉｔｌｅｓ． Ｔｈｅ ｍａｊｏｒ ｏｎｅｓ ｗｅｒｅ Ｔｈｅ Ｒｏａｒｉｎｇ Ｌｉ⁃
ｏｎｓ ｂｙ Ｃｈｅｎ Ｔｉａｎｈｕａ， Ｆｒｅｅ Ｍａｒｒｉａｇｅ ｂｙ Ｚｈａｎｇ Ｚｈａｏｔｏｎｇ， Ｈｅｒｏｉｎｅｓ ｉｎ Ｅａｓｔ Ｅｕｒｏｐｅ ｂｙ Ｌｕｏ Ｐｕ， Ｔｈｅ Ｓｏｕｌ ｏｆ
Ｒｏｕｓｓｅａｕ ｂｙ Ｈｕａｉ Ｒｅｎ ａｎｄ Ｔｈｅ Ｆｕｔｕｒｅ Ｗｏｒｌｄ ｂｙ Ｃｈｕｎ Ｆａｎ．

Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｅｎｌａｒｇｉｎｇ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ｍａｔｔｅｒ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｅａｒｌｙ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎａ， Ｌｉａｎｇ ｓｐｅａｒｈｅａｄｅｄ ｔｈｅ ｄｒｉｖｅ ｆｏｒ
ｓｃｉｅｎｃｅ ｆｉｃｔｉｏｎ， ａ ｔｙｐｅ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ ｃｏｍｉｎｇ ａｌｏｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｑｕｉｃｋ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ ｎａｔｕｒａｌ ｓｃｉｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ
Ｗｅｓｔ， ｂｕｔ ｒａｒｅｌｙ ｋｎｏｗｎ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅａｄｅｒｓ ａｔ ｔｈｅ ｔｉｍｅ． Ｉｎ ｓｕｒｖｅｙｉｎｇ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｓｃｉｅｎｃｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ， ｗｅ ｃａｍｅ ｔｏ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ Ｌｉａｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｗｏ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｆｒｏｍ １９００ ｔｏ １９０２． Ｈｉｓ ｖｅｒｓｉｏｎｓ
ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｅｎ－ｐｏｐｕｌａｒ Ｔｈｅ Ｘｉｎｍｉｎ Ｓｅｒｉｅｓ Ｎｅｗｓｐａｐｅｒ ａｎｄ Ｎｅｗ Ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｔｈｏｕｇｈ ｎｏｔ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｃｉｅｎｃｅ
ｆｉｃｔｉｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｉｎ Ｃｈｉｎａ， Ｌｉａｎｇ ｗａｓ ｂｙ ａｌｌ ｍｅａｎｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ，
ｉｎｓｐｉｒｅｄ ｂｙ Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， Ｌｕ Ｘｕｎ ｊｏｉｎｅｄ ｈａｎｄ ｗｉｔｈ Ｌｉａｎｇ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ ｔｈｉｓ ｔｙｐｅ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ ｂｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｆｒｏｍ
ｔｈｅ Ｅａｒｔｈ ｔｏ ｔｈｅ Ｍｏｏｎ． Ｂｅｆｏｒｅ ｌｏｎｇ， ａ ｌａｒｇｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｓｃｉｅｎｃｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｂｏｏｋｓ ｗｅｒｅ ｃｒｅａｔｅｄ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｒｉｔｅｒｓ，
ｓｕｃｈ ａｓ Ｍｒ． Ｔａｎ， ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｃｏｎｃｈ ｂｙ Ｘｕ Ｎｉａｎｃｉ ｉｎ １９０５， Ａ Ｌｉｖｉｎｇ Ｂａｇ ｂｙ Ｚｈｉ Ｍｉｎｇ ｉｎ １９０５， Ａｃｃｏｕｎｔｓ ｏｆ ａ Ｕｔｏ⁃
ｐｉａ ｂｙ Ｘａｏｒａｎ Ｙｕｓｈｅｎｇ ｉｎ １９０６， Ｔｈｅ Ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｏｒｌｄ ｂｙ Ｂａｏ Ｘｉａｏｔｉａｎ ｉｎ １９０８， Ｔｈｅ Ｄａｒｋ Ｗｏｒｌｄ ｂｙ Ｙａｎｇ Ｔｉａ⁃
ｎｙｉ ｉｎ １９１１， ｅｔｃ．

Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅ， ｅｖｅｎ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｇｅｎｒｅ ｏｆ ｄｅｔｅｃｔｉｖｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ａｃｃｒｅｄｉｔｅｄ ｔｏ Ｌｉａｎｇ， ａｓ ｈｅ
ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｔｈｅ ｅａｒｌｉｅｓｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｅｒｓｉｏｎｓ ｏｆ ｆｏｕｒＳｈｅｒｌｏｃｋ Ｈｏｌｍｅｓ ｓｔｏｒｉｅｓ ｉｎ Ｃｕｒｒｅｎｔ Ａｆｆａｉｒｓ． Ｔｈｅ ｈｕｇｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ
ｓｕｂｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓ （ｏｖｅｒ １７，０００） ｓｐｏｋｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｏｐｕｌａｒｉｔｙ ａｎｄ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ． Ｅｘｃｉｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｏｐｕｌａｒｉｔｙ ｏｆ
ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ， Ｌｉａｎｇ ｓｔａｔｅｄ， “Ｎｏ ｏｔｈｅｒ ｊｏｕｒｎａｌｓ ｏｒ ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ ａｒｅ ｃｌｏｓｅ ｔｏ ｕｓ ｉｎ ｓｉｇｈｔ． Ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ｉｓ ｅａｇｅｒ
ｔｏ ｇｅｔ ａ ｃｏｐｙ ｏｆ ｉｔ ａｓ ｐｅｏｐｌｅ ｌｏｏｋ ｆｏｒ ａ ｓｐｒｉｎｇ ｔｏ ｑｕｅｌｌ ｔｈｅｉｒ ｕｎｂｅａｒａｂｌｅ ｔｈｉｒｓｔ” （Ｌｉａｎｇ １９９９： ４７７） ． Ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａ⁃
ｔｉｏｎ ｏｆ Ｄｏｙｌｅ ｉｎ ａ ｔｒｅｍｅｎｄｏｕｓｌｙ ｐｏｐｕｌａｒ ｊｏｕｒｎａｌ ｕｎｄｏｕｂｔｅｄｌｙ ｕｎｄｅｒｍｉｎｅｄ ｔｈｅ ｎａｒｒｏｗ ｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｅａｒｌｙ
ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎａ ａｇａｉｎ．

４． Ｔｈｅ Ｅｘｐａｎｓｉｏｎ ｏｆ Ｎａｒｒａｔｉｖｅ Ｍｏｄｅｓ

Ａｎ ｉｎｆｌｕｘ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｗｏｒｋｓ ｐｒｏｍｐｔｅｄ ｔｈｅ ｃｈａｎｇｅ ｏｆ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｍｏｄｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ
ｐｅｒｉｏｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｌａｔｅ Ｑｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ， ａｓ ｎａｒｒａｔｏｒｓ ｗｅｒｅ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｌｉｍｉｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ－ｐｅｒｓｏｎ，
ａｎｄ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｆｒａｍｅ ｉｎ ｆｉｃｔｉｏｎ ｗａｓ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｓｅｔ ｉｎ ｉｔｓ ｎａｔｕｒａｌ ｏｒｄｅｒ ａｓ ｅｖｅｎｔｓ ｈａｐｐｅｎｅｄ． Ｔｈｅ ｏｖｅｒｗｈｅｌｍｉｎｇ ｐａｒａ⁃
ｄｉｇｍ ｏｆ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｍｏｄｅ ｉｎ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎａ ｗａｓ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｐｅｒｓｏｎ， ａｎ ａｌｍｏｓｔ ｕｎｂｒｅａｋａｂｌｅ ｌｅｇａｃｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｌｏｎｇ ｓｔｏｒｙ
－ｔｅｌｌｉｎｇ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｌａｓｓｉｃａｌ ｃｈａｐｔｅｒ － ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｆｏｒ ｍａｎｙ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ， ｔｈｅ ｏｖｅｒｗｈｅｌｍｉｎｇ ｍｏｄｅ ｐｒｅｖｅｎｔｅｄ ｏｔｈｅｒ
ｍｏｄｅｓ ｆｒｏｍ ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ． Ｉｔ ｗａｓ ｏｎｌｙ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｗｉｄｅ ｃｉｒｃｕｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｗｏｒｋｓ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｒｉｔｅｒｓ ｂｅ⁃
ｇａｎ ａｄｏｐｔｉｎｇ ｆｉｒｓｔ－ｐｅｒｓｏｎ ｎａｒｒａｔｉｏｎ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ． Ａｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｆｒａｍｅ， ｗｒｉｔｅｒｓ ｏｆ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｓｅｌｄｏｍ
ｒｅａｒｒａｎｇｅｄ ｓｔｏｒｉｅｓ ｉｎ ｃｏｍｐｌｉｃａｔｅｄ ｐｌｏｔｓ， ａ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｄｅｌｉｍｉｔｉｎｇ ｗｒｉｔｅｒｓ ｔｏ ｂｒｅａｋ ｔｈｅ ｎａｔｕｒａｌ ｔｉｍｅ ｏｆ ｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅｓ． Ｉｎ
ｆａｃｔ， ｃｏｍｍｏｎ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｍｏｄｅｓ ｌｉｋｅ ｆｌａｓｈｂａｃｋ， ｉｎｔｅｒｎａｌ ａｎａｌｅｐｓｉｓ， ｏｒ ｅｘｔｅｒｎａｌ ａｎａｌｅｐｓｉｓ ｗｅｒｅ ｈａｒｄｌｙ ｋｎｏｗｎ ｔｏ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ｗｒｉｔｅｒｓ ｂｅｆｏｒｅ Ｌｉａｎｇ．

Ｉｔ ｉｓ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｈａｔ Ｌｉａｎｇ ｗａｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｗｒｉｔｅｒ ｗｈｏ ａｄｏｐｔｅｄ ｔｈｅ ｆｌａｓｈ－ｆｏｒｗａｒｄ ｎａｒｒａｔｉｏｎ ｉｎ ｈｉｓ Ｔｈｅ Ｆｕ⁃

９００
ＪＩＡＮＧ Ｌｉｎ



ｔｕｒｅ ｏｆ Ｎｅｗ Ｃｈｉｎａ， ｗｈｉｃｈ ｏｐｅｎｓ ｗｉｔｈ ａ ｇｒｅａｔ ｃｅｌｅｂｒａｔｉｏｎ ｉｎ １９６２ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｅｆｏｒｍ Ｍｏｖｅｍｅｎｔ， ｓｉｘｔｙ ｙｅａｒｓ ｌａｔｅｒ ｔｈａｎ
ｔｈｅ ｙｅａｒ ｉｔ ｗａｓ ｗｒｉｔｔｅｎ． Ｏｎ ｔｈｉｓ ｓｐｅｃｉａｌ ｏｃｃａｓｉｏｎ， ｔｈｅ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ ｏｆ Ｅｄｕｃａｔｏｒｓ， Ｄｒ．
Ｋｏｎｇ Ｊｕｅｍｉｎ， ｄｅｌｉｖｅｒｓ ａ ｓｐｅｅｃｈ ｏｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｃｅｎｔ ｓｉｘｔｙ ｙｅａｒｓ． Ｔｈｅｎ ｉｔ ｍｏｖｅｓ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｂａｃｋ，
ｎａｒｒａｔｉｎｇ ａ ｄｅｂａｔｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｈｕａｎｇ Ｋｅｑｉａｎｇ ａｎｄ Ｌｉ Ｑｕｂｉｎｇ， ｔｗｏ ｍａｉｎ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ， ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｆａｔｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａ， ａｎｄ
ｔｈｅｉｒ ｔｒａｖｅｌ ｉｎ Ｌｖｓｈｕｎ ｓｉｘｔｙ ｙｅａｒｓ ｂｅｆｏｒｅ． Ｔｈｒｅｅ ｍｏｎｔｈｓ ｐｒｉｏｒ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｌｅａｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｃｔｉｏｎ， Ｌｉａｎｇ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｈｉｓ
“Ａｆｔｅｒｗｏｒｄ” ｔｏ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｉｎ Ｔｈｅ Ｘｉｎｍｉｎ Ｓｅｒｉｅｓ Ｎｅｗｓｐａｐｅｒ， “ Ｉｔ ｓｔａｒｔｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒ Ｍｏｖｅｍｅｎｔ， ａｎｄ ｎａｒｒａｔｅｓ ｏｃ⁃
ｃｕｒｒｅｎｃｅｓ ｆｉｆｔｙ ｙｅａｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ． Ｔｈｅ ｐｌｏｔ ｔｗｉｓｔｓ ｉｎ ａ ｆａｎｔａｓｔｉｃ ｆｌａｓｈｂａｃｋ ｍｏｄｅ， ｔｈｅ ｅｖｅｎｔｓ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｙｌｅ
ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｎａｒｒａｔｉｖｅ， ｒｅａｌｉｓｔｉｃ， ａｎｄ ｌｉｆｅ－ｌｉｋｅ ａｓ ｉｆ ｎａｒｒａｔｅｄ ｂｙ ａ ｒｅａｌ ｐｅｒｓｏｎ ｏｆ ｈｉｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ ｒｅａｌｉｔｙ” （Ｑｔｄ． ｉｎ
Ｃｈｅｎ １９８９： １９９－２００） ． Ｃｈｅｎ Ｐｉｎｇｙｕａｎ （２００３： ４３） ｂｅｌｉｅｖｅｓ， “ Ｉｔｓ ｆｌａｓｈｂａｃｋ ｏｐｅｎｉｎｇ ｒｅｍｉｎｄｓ ｒｅａｄｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｊａｐ⁃
ａｎｅｓｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ Ｐｌｕｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｎｏｗ， ａｎｄ ｔｈｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｕｔｏｐｉａｎ ｆｉｃｔｉｏｎ Ｌｏｏｋｉｎｇ Ｂａｃｋｗａｒｄ．”

Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｍｏｒｅ ｌｉｋｅｌｙ ｔｈａｔ Ｌｉａｎｇ ｗａｓ ｉｎｓｐｉｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｆｌａｓｈｂａｃｋ ｍｏｄｅ ｅｘｐｌｏｒｅｄ ｂｙ Ｊｕｌｅｓ Ｖｅｒｎｅ ｉｎ
Ｔｗｏ Ｙｅａｒｓ ｏｆ Ｖａｃａｔｉｏｎ ｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ． Ｐｒｉｏｒ ｔｏ ｈｉｓ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ Ｔｈｅ Ｆｕｔｕｒｅ ｏｆ Ｎｅｗ Ｃｈｉｎａ， Ｌｉａｎｇ ｎｏｔｉｃｅｄ ｔｈｅ ｕｎｉｑｕｅ
ａｎｄ ｅｘｃｉｔｉｎｇ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｉｎ Ｔｗｏ Ｙｅａｒｓ ｏｆ Ｖａｃａｔｉｏｎ， ｗｈｉｃｈ ｓｔａｒｔｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｎａｒｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｒｏａｒｉｎｇ ｓｅａ ａｎｄ ｔｈｅ １５
ｔｅｅｎａｇｅｒｓ􀆳 ｓｔｒｕｇｇｌｉｎｇ ｉｎ ｉｔ， ｂｕｔ ｔｈｅ ｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｗｒｅｔｃｈｅｄ ｆａｔｅ ｉｓ ｏｎｌｙ ｒｅｖｅａｌｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｃｈａｐｔｅｒ． Ｌｉａｎｇ ａｄ⁃
ｍｉｒｅｄ ｔｈｉｓ ｍｏｄｅ ｏｆ ｎａｒｒａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｕｔｍｏｓｔ， ａｓ ｈｅ ｃｏｍｍｅｎｔｅｄ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐｒｉｎｔ ｏｆ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ：

Ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｒｅｖｅａｌｓ ａ ｐｒｏｆｏｕｎｄ ｍｅｓｓａｇｅ ｉｎ ａ ｇｒａｎｄ ｐｌｏｔ ｄｅｓｉｇｎ． Ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｗｉｌｌ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ Ｉ ａｍ ｎｏｔ ｅｘａｇｇｅｒ⁃
ａｔｉｎｇ ｏｎｃｅ ｔａｋｉｎｇ ａ ｇｌａｎｃｅ ａｔ ｉｔ． Ｔｈｅ ｓｔｏｒｙ ｃａｎ ｓｔａｒｔｆｒｏｍ ａｎｙｗｈｅｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｖｅｎｔ， ｐｕｔｔｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｉｎ ｃｕｒｉｏｓｉｔｙ，
ａｎｄ ｗｏｎｄｅｒｉｎｇ ｆｏｒ ｃａｕｓｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｈａｐｐｅｎｉｎｇ． Ｔｈｉｓ ｔｙｐｅ ｏｆ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅｓ ｔｈｅ ｈｅｉｇｈｔ ａｎｄ ｍａｇｎｉｔｕｄｅ ｏｆ ｔｈｅ
Ｗｅｓｔｅｒｎ ｎａｒｒａｔｉｏｎ． （１９９９： ５６６４）

Ｎｉｎｅ ｍｏｎｔｈｓ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ “Ａｆｔｅｒｗｏｒｄ，” ｈｉｓ Ｔｈｅ Ｆｕｔｕｒｅ ｏｆ Ｎｅｗ Ｃｈｉｎａ ｗｉｔｈ ａｎ ａｓｔｏｎｉｓｈ⁃
ｉｎｇ ｆｌａｓｈｂａｃｋ ｐｌｏｔ ｓｔａｒｔｅｄ ｔｏ ｂｅ ｓｅｒｉａｌｉｚｅｄ ｉｎ Ｎｅｗ Ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｉｎｄｅｂｔｅｄｎｅｓｓ ｔｏ Ｖｅｒｎｅ ｗａｓ ｓｅｌｆ－ｅｖｉｄｅｎｔ． Ｘｉａ Ｘｉ⁃
ａｏｈｏｎｇ ｓｕｓｐｅｃｔｓ ｔｈａｔ Ｌｉａｎｇ， ｕｓｅｄ ｔｏ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｍｏｄｅ， “ｗｏｕｌｄ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｙ ｆｅｅｌ ｅｘｃｉｔｅｄ ｏｎｃｅ
ｅｘｐｏｓｅｄ ｔｏ ａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｏｄｅ． Ｉｔ ｉｓ ｏｎｌｙ ｎａｔｕｒａｌ ｆｏｒ Ｌｉａｎｇ ｔｏ ｉｍｉｔａｔｅ ｉｔ ｏｕｔ ｏｆ ｅｎｏｒｍｏｕｓ ａｄｍｉｒａｔｉｏｎ； ｈｅｎｃｅ， ｔｈｅ ｂｉｒｔｈ
ｏｆ ｔｈｅ ｆｌａｓｈｂａｃｋ ｎａｒｒａｔｉｏｎ ｉｎ Ｔｈｅ Ｆｕｔｕｒｅ ｏｆ Ｎｅｗ Ｃｈｉｎａ” （Ｘｉａ １９９１： ６６） ．

Ｏｔｈｅｒ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅ Ｑｉｎｇ ｓｈａｒｅｄ ｔｈｅｉｒ ａｄｍｉｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｍｏｄｅ ａｓ ｗｅｌｌ． Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ， Ｚｈｏｕ Ｇｕｉｓｈｅｎｇ，
ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ａｎｄ ｆｉｃｔｉｏｎ ｗｒｉｔｅｒ， ｐａｓｓｉｏｎａｔｅｌｙ ｒｅｍｉｎｄｓ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｉｍｐａｃｔ ｏｆ ｔｈｅ ｆｌａｓｈｂａｃｋ ｎａｒｒａｔｉｏｎ ｉｎ Ｔｈｅ
Ｓｃｕｌｐｔｏｒ􀆳ｓ Ｄａｕｇｈｔｅｒ， “Ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｏｐｅｎｓ ｓｏ ａｂｒｕｐｔｌｙ ｗｉｔｈ ａ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ａ ｆａｔｈｅｒ ａｎｄ ｈｉｓ ｄａｕｇｈｔｅｒ ｔｈａｔ ｏｎｅ
ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｓ ｓｕｃｈ ａｎ ｅｘｃｉｔｅｍｅｎｔ ａｓ ｉｆ ａ ｇｉｆｔ ｕｎｅｘｐｅｃｔｅｄｌｙ ｄｒｏｐｐｅｄ ｄｏｗｎ ｂｅｆｏｒｅ ｏｎｅ􀆳ｓ ｅｙｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｂｌｕｅ ｓｋｙ， ｏｒ
ｆｉｒｅｗｏｒｋｓ ｓｅｔ ｏｆｆ， ｓｕｄｄｅｎｌｙ ｌｉｇｈｔｉｎｇ ｕｐ ｔｈｅ ｓｋｙ” （Ｑｔｄ． ｉｎ Ｃｈｅｎ Ｐｉｎｇｙｕａｎ １９８９： ９４） ． Ｌｉｎ Ｓｈｕ， ａｎ ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ， ｓｔａｔｅｓ ｈｉｓ ａｍａｚｅｍｅｎｔ ａｔ ｔｈｅ ｏｐｅｎｉｎｇ ｏｆ Ｓｈｅｒｌｏｃｋ Ｈｏｌｍｅｓ， “ Ｉｔ ｓｔａｒｔｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒｅｖｅｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｉｄｅｎｔｉｔｙ
ｏｆ ｔｈｅ ｋｉｌｌｅｒ， ｂｕｔ ｈｉｓ ｍｏｔｉｖｅ ｗａｓ ｏｎｌｙ ｅｘｐｏｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ， ｆｕｌｌ ｏｆ ｔｗｉｓｔｓ， ｓｕｒｐｒｉｓｅｓ， ａｎｄ ｓｕｓ⁃
ｐｅｎｓｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｐａｇｅｓ， ａｌｌ ｂｒｉｌｌｉａｎｔ ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｉｎａｌ ｒｅｖｅｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｓｏｌｕｔｉｏｎ． Ｒｅａｄｅｒｓ ａｒｅ ｋｅｐｔ ｉｎ ｃｕｒｉｏｓｉ⁃
ｔｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｅｎｄ ｂｙ ｔｈｅ ｌｉｆｅ－ｌｉｋｅ ｐｏｗｅｒｆｕｌ ｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ” （Ｃｈｅｎ Ｐｉｎｇｙｕａｎ １９８９： ３２９） ． Ｓｕｃｈ ａｐ⁃
ｐｒｅｃｉａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ ｆｌａｓｈｂａｃｋ ｅｎｌｉｇｈｔｅｎｓ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒ， ｂｕｔ ｉｔ ｗａｓ Ｌｉａｎｇ Ｑｉｃｈａｏ ｗｈｏ ｆｉｒｓｔ ａｐｐｌｉｅｄ ｔｈｅ ｍｏｄｅ ｉｎ
ｈｉｓ ｆｉｃｔｉｏｎ， ｏｎｌｙ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｔｉｃａｌｌｙ ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｕｐ ｂｙ ｔｈｅ ｌａｔｅ Ｑｉｎｇ ｗｒｉｔｅｒｓ． Ｔｈａｎｋｓ ｔｏ Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ａｒｔｆｕｌ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｉｔ，
ｂｅｆｏｒｅ ｌｏｎｇ， ａｌｌ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｍｏｄｅｓ ｂｅｇａｎ ｔｏ ａｐｐｅａｒ ｉｎ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ．

０１０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



５． Ｔｈｅ Ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｅｄｉｕｍ ｏｆ Ｌｉｔｅｒａｒｙ Ｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ

Ａ ｑｕｉｃｋ ｒｅｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｗｏｒｌｄ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｗｏｕｌｄ ｓｉｇｎｉｆｙ ａ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａｇｅｓ ｃｒｅａｔｅ ｔｈｅｉｒ ｐｒｅｖａｉｌ⁃
ｉｎｇ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ； ｈｅｎｃｅ ｗｅ ａｒｅ ｌｕｃｋｙ ｔｏ ｈａｖｅ ｔｈｅ ａｇｅ ｏｆ ｅｐｉｃｓ， ｔｈｅ ａｇｅ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ， ｔｈｅ ａｇｅ ｏｆ ｄｒａｍａ， ａｎｄ ｔｈｅ
ａｇｅ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｔｈｉｓ ｆａｃｔ ａｌｓｏ ｐｒｏｖｅｓ ｔｈａｔ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｓ ｅｓｓｅｎｔｉａｌｌｙ ａｎ ａｒｔ ｏｆ ｗｏｒｄｓ． Ｉｆ ｗｅ ａｒｅ ｔｏ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｗｈａｔ ｌａｎ⁃
ｇｕａｇｅ ｉｓ ｔｏ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｓ ｊｕｓｔ ｌｉｋｅ ｗｈａｔ ｓｏｕｎｄ ｔｏ ｍｕｓｉｃ， ｔｈｅｎ ｔｈｅ ｐｒｅｖａｉｌｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｉｓｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｉｍｐｏｒ⁃
ｔａｎｃｅ ｏｆ ｃｏｎｔｅｎｔ ａｎｄ ｎａｒｒａｔｉｏｎ ｍｕｓｔ ｂｅ ｃｌｅａｒｅｄ， ｂｅｃａｕｓｅ ｅｉｔｈｅｒ ｃｏｎｔｅｎｔ ｏｒ ｎａｒｒａｔｉｏｎ ｍｕｓｔ ｂｅ ｒｅａｌｉｚｅｄ ｉｎ ｓｕｉｔａｂｌｅ
ｌａｎｇｕａｇｅ ａｓ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｄｉｃｔａｔｅｓ． Ｂｙ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｌｏｇｉｃ， ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｍｕｓｔ ｄｅｖｅｌｏｐ ｉｔｓ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｆｏｒｍ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｏ ｄｅｌｉｎｅａｔｅ ｔｈｅ ｃｏｍｐｌｉｃａｔｅｄ ｍｏｄｅｒｎ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｉｍｐｌｅ ｒｅａｓｏｎ ｔｈａｔ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆａｉｌｓ
ｉｎ ｔｈｉｓ ｒｅｇａｒｄ． Ａｌｓｏ， ｔｈｅ ｅｘｐａｎｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｈｅｍａｔｉｃ ｃｏｎｔｅｎｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｎｅｗ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｍｏｄｅｓ ｆｏｒ ｆｉｃｔｉｏｎ
ｗｒｉｔｉｎｇ ｒｅｑｕｉｒｅ ａ ｎｅｗ ｍｅｄｉｕｍ ｏｆ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｔｏ ｒｅｆｌｅｃｔ ｔｈｅ ｄｙｎａｍｉｃ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｃｏｎｔｅｎｔ ａｎｄ ｆｏｒｍ， ａｎｄ ｔｏ
ｃｏｎｖｅｙ ｔｈｅ ｎｅｗ ｌｉｖｅｄ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｓ ｉｎ ｔｈａｔ ｃｈａｏｔｉｃ ｐｅｒｉｏｄ．

Ｎｕｍｅｒｏｕｓ ｗｒｉｔｅｒｓ ｗｅｒｅ ａｗａｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ， ｂｕｔ ｉｔ ｗａｓ Ｚｈｏｕ Ｚｕｏｒｅｎ ｗｈｏ ｉｌ⁃
ｌｕｓｔｒａｔｅｓ ｔｈｅ ｎｅｃｅｓｓｉｔｙ ｏｆ ｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｎｇ ｉｔ ｗｉｔｈ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ， ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｖｅｒｎａｃｕｌａｒ ｆｏｒｍ ａｎｄ ｈｕｇｅｌｙ ｅｎｒｉｃｈｅｄ
ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｎｅｗｌｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｅｒｍｓ ｆｒｏｍ ｅｓｓｅｎｔｉａｌｌｙ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｅｘｔｓ． Ｚｈｏｕ ｉｍａｇｉｎｅｄ ａ ｓｃｅｎａｒｉｏ ｉｎ Ｔｈｅ Ｏｒｉｇｉｎ ｏｆ Ｎｅｗ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， ｗｈｅｒｅ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｖｅｎ ｆａｉｌｅｄ ａｓ ａ ｍｅｄｉｕｍ ｏｆ ｄａｉｌｙ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ， “Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ａ
ｆｒｉｅｎｄ ｉｎ Ｓｈａｎｇｈａｉ ｇｏｔ ｓｉｃｋ． Ｎｏ ｓｏｏｎｅｒ ｔｈａｎ ｗｅ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｔｈｅ ｔｅｌｅｇｒａｐｈ ｉｎｆｏｒｍｉｎｇ ｏｆ ｈｉｓ ｉｌｌｎｅｓｓ， ｗｅ ｈｅａｄｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ
Ｅａｓｔ Ｔｒａｉｎ Ｓｔａｔｉｏｎ， ａｎｄ ｇｏｔ ｔｏ Ｔｉａｎｊｉｎ ｂｙ ｔｒａｉｎ， ｔｈｅｎ ｈｅａｄｅｄ ｓｏｕｔｈｗａｒｄ ｂｙ ｓｈｉｐ ａｎｄ ａｒｒｉｖｅｄ ｉｎ Ｓｈａｎｇｈａｉ ｏｎ ｔｈｅ
ｔｈｉｒｄ ｄａｙ” （１９３４： ６１） ．

Ｔｈｅ ｓｉｍｐｌｅ ｍｅｓｓａｇｅ ｉｓ ｃｏｎｖｅｙｅｄ， ａｎｄ ｔｈｅ ｕｒｇｅｎｃｙ ｏｆ ｔｈｅ ｅｖｅｎｔ ｉｓ ｒｅａｌｉｚｅｄ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｗｏｕｌｄ ｂｅ
ｅｆｆｏｒｔｌｅｓｓｌｙ ｏｖｅｒｔｕｒｎｅｄ ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｈｅ ｈｅｌｐ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｎｅｗ ｔｅｒｍｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｚｈｏｕ ｃｏｎｔｉｎｕｅｓ：

Ｂｕｔ ｉｆ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｅｒｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ｔｈｅ ｅｖｅｎｔ， ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｐｏｓｅ ａ ｒｅａｌ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｎｏ
ｗｏｒｄｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｅｌｅｇｒａｐｈ ｉｎ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｉｃａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｔｏｃｋ． ．．． Ｔｈｅ ｗｏｒｄ ‘ ｌｅｔｔｅｒ’ ｉｓ ａ ｃｌｏｓｅ ｓｕｂｓｔｉｔｕｔｅ， ｂｕｔ ｉｔ ｍｉｓｓｅｓ
ｔｈｅ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｕｒｇｅｎｃｙ． Ｓｔｉｌｌ， ‘Ｅａｓｔ Ｔｒａｉｎ Ｓｔａｔｉｏｎ’ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ． ．．． Ｔｈｅ ｔｒｏｕｂｌｅ ｄｏｅｓｎ’ ｔ ｅｎｄ ｈｅｒｅ： ｔｈｅｒｅ
ａｒｅ ｎｏ ｗｏｒｄｓ ｉｎ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｏｒ ‘ ｔｒａｉｎ，’ ‘ ｓｈｉｐ，’ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｎｏｕｎｓ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｈｅｒｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｉｎ ｎａｒｒａｔｉｎｇ
ｔｈｉｓ ｅｖｅｎｔ， ｔｈｅ ‘ｅｌｅｇａｎｔ’ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｔｏ ｃｏｎｖｅｙ ｔｈｅ ｅｘａｃｔ ｍｅａｎｉｎｇ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｃｏｍ⁃
ｍｉｔｓ ａ ｓｏｒｔ ｏｆ ａｎａｃｈｒｏｎｉｓｍ．（１９３４： ６１）

Ｔｈｉｓ ｓｉｍｐｌｅ ｆｉｃｔｉｏｎａｌ ｉｎｃｉｄｅｎｔ ａｔｔｅｓｔｓ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｓｕｒｍｏｕｎｔａｂｌｅ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｏｎｅ ｈａｓ ｗｉｔｈ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ
ｐｒｏｖｅｓ ｉｔｓ ｆａｉｌｕｒｅ ｔｏ ｄｅｌｉｎｅａｔｅ ｍｏｄｅｒｎ ｓｉｔｕａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｅｖｅｎｔｓ ａｎｄ ｉｔｓ ｉｎａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｍｏｄｅｒｎ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ａｎｄ ｉｄｅａｓ．

Ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｗｒｉｔｅｒｓ ｅｎｃｏｕｎｔｅｒｅｄ ｔｈｉｓ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｄｅａｄ ｅｎｄ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｆｅｌｔ ｍｏｒｅ ｆｒｕｓｔｒａｔｅｄ
ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｙ ｈａｄ ｔｏ ｆｉｎｄ ｗａｙｓ ｔｏ ｇｅｔ ｏｖｅｒ ｓｕｃｈ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｓｉｔｕａｔｉｏｎｓ． Ｉｎ ｆａｃｔ， ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃａｍｐａｉｇｎ ｉｎ
ｉｔｓ ｆｕｌｌ ｓｗｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｒｅ－ｍｏｄｅｒｎ ｔｉｍｅ ｏｎ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｗｅｒｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｃｏｈｏｒｔ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ ｔｏ ｂｅｗａｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｒｕｃｉａｌ
ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ ａ ｎｅｗ ｔｙｐｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｔｈｅ ｒｅｎｏｗｎｅｄ Ｙａｎ Ｆｕ ｏｆｔｅｎ ｃａｍｅ ａｃｒｏｓｓ Ｗｅｓｔｅｒｎ
ｔｅｒｍｓ ａｎｄ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｕｎｔｒａｎｓｌａｔａｂｌｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｈｅ ｃｏｕｌｄｎ􀆳ｔ ｆｉｎｄ ｔｈｅｉｒ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔｓ． Ｈｉｓ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｗａｓ ｔｏ ａｄｄ ｎｏｔｅｓ， ｒｅ⁃
ｗｒｉｔｅ， ｏｒ ｄｅｌｅｔｅ ｓｏ ａｓ ｔｏ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｍｅｓｓａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ． Ｙａｎ􀆳ｓ ｆｒｕｓｔｒａｔｉｏｎ ｗａｓ ａｃｕｔｅｌｙ ｓｈａｒｅｄ ｂｙ Ｌｉａｎｇ，
ｂｕｔ ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｆｏｕｎｄ ａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｂｕｔ ｗｏｒｋａｂｌｅ ｓｏｌｕｔｉｏｎ ｔｏ ｇｅｔ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｅｍｂａｒｒａｓｓｉｎｇ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｂｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｆｏｒｅｉｇｎ
ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌ ｗｏｒｄｓ， ｉｆ ｐｏｓｓｉｂｌｅ， ｉｎｔｏ ｖｅｒｎａｃｕｌａｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ， ａ ｂｕｒｇｅｏｎｉｎｇ ｆｏｒｍ ｒｅａｄｙ ｔｏ ｒｅｐｌａｃｅ ｔｈｅ
ｃｌａｓｓｉｃａｌ ｆｏｒ ｗｒｉｔｉｎｇ． Ｉｆ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｎｏ ｒｅａｄｙ ｖｅｒｎａｃｕｌａｒ ｐｈｒａｓｅｓ ｏｒ ｔｅｒｍｓ， Ｌｉａｎｇ ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ｔｏｏｋ ｓｔｏｃｋ ｏｆ ｈｉｓ ｋｎｏｗｌ⁃

１１０
ＪＩＡＮＧ Ｌｉｎ



ｅｄｇｅ ｏｆ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｆｏｒ ｈｅｌｐ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｌｉ Ｙｕｎｂｏ， ｔｈｅ ｌｏａｎｗｏｒｄｓ ｆｒｏｍ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ
ａｍｏｕｎｔ ｔｏ １４２， ａｎｄ ａｌｌ ｂｕｔ ｏｎｅ ｗｅｒｅ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｂｏｒｒｏｗｅｄ ｂｙ Ｌｉａｎｇ， ａｓ ｔｈｅ ｔｗｏ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｓｈａｒｅｄ ｎｕｍｅｒｏｕｓ ｗｏｒｄｓ，
ｉｄｅｎｔｉｃａｌ ｉｎ ｓｐｅｌｌｉｎｇ ａｎｄ ｍｅａｎｉｎｇ． Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｂｏｒｒｏｗｉｎｇ ｃｏｖｅｒｓ ｎｅａｒｌｙ ａｌｌ ｆｉｅｌｄｓ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ ｓｏｃｉａｌ ｓｃｉｅｎｃｅｓ ａｎｄ ｅｖｅｎ
ｆｉｅｌｄｓ ｏｆ ｈａｒｄ ｓｃｉｅｎｃｅ （Ｌｉ Ｙｕｎｂｏ ２００６： ７０－７１） ． Ｅｖｅｒｙｄａｙ ｗｏｒｄｓ ｏｒ ｐｈｒａｓｅｓ ｌｉｋｅ ｅｔｈｉｃｓ， ｒｅｆｏｒｍ， ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ， ｓｏ⁃
ｃｉｏｌｏｇｙ， ｈｕｍａｎ ｒｉｇｈｔｓ， ｒａｔｉｏｎａｌｉｔｙ， ｓｔａｔｅ， ｌａｗ， ｂａｎｋ， ｍａｇａｚｉｎｅ， ｐｒｏｆｉｔ， ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｏｎ， ｐｈｙｓｉｃｓ， ｃｈｅｍｉｓｔｒｙ， ｔｈｅ
ｒｕｌｅ ｏｆ ｌａｗ， ｔｒａｄｅ， ｐｒｉｖａｔｅ， ｉｎｃｅｎｔｉｖｅ， ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ， ｔｒａｉｎ， ｔｈｅ ｆｅｄｅｒａｌ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ， ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ， ｆｉｎａｎｃｅ， ｂｕｄｇ⁃
ｅｔ， ｓｐａｃｅ， ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ， ｓｏｃｉａｌｉｓｍ， ｃｏｍｍｕｎｉｓｍ， ｓｏ ｏｎ ａｎｄ ｓｏ ｆｏｒｔｈ， ｗｅｒｅ ａｌｌ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ ｂｙ Ｌｉａｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｊａｐａ⁃
ｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ｅｖｅｎ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅｒｍ “ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ” ｗａｓ ｂｏｒｒｏｗｅｄ ｆｒｏｍ Ｊａｐａｎｅｓｅ （ｃｆ． Ｌｉ Ｙｕｎｂｏ ２００６） ．

Ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｄｉｄ Ｌｉａｎｇ ｅｎｒｉｃｈ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｉｔｈ ｔｈｏｓｅ ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌ ｗｏｒｄｓ， ｗｉｔｈ ｗｈｉｃｈ ｐｅｏｐｌｅ ａｒｔｉｃｕｌａｔｅ ｔｈｅｉｒ
ｏｐｉｎｉｏｎｓ ａｎｄ ｉｄｅａｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅｉｒ ｓｏｃｉａｌ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｌｉｆｅ， ｈｅ ａｌｓｏ ｍａｄｅ ｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅｍ ｉｎ ｈｉｓ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｉｎ ｔｈｅ ｏｐｅｎｉｎｇ
ｐａｒａｇｒａｐｈ ｏｆ ｈｉｓ Ｔｈｅ Ｆｕｔｕｒｅ ｏｆ Ｎｅｗ Ｃｈｉｎａ， ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒ ｅｎｃｏｕｎｔｅｒｓ ｓｕｃｈ ｎｅｗ ｌｏａｎｗｏｒｄｓ ａｓ “Ｇｒｅｇｏｒｉａｎ ｃａｌｅｎｄａｒ，”
“ｐｅｏｐｌｅ，” “ｇｒａｎｄ ｃｅｌｅｂｒａｔｉｏｎ，” “ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ，” “ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ，” “ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ，” “ｄｉｐｌｏｍａｔ，” “ａｌｌｙ，” “ｗａｒ⁃
ｓｈｉｐ，” “ｃｈａｎｃｅｌｌｏｒ，” ａｎｄ ｔｈｅ ｌｉｋｅ． Ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ａｌｌ ｔｒａｎｓｐｏｒｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ （Ｌｉａｎｇ ２０１８： ２） ．

Ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｎｅｗ ｗｏｒｄｓ ｅｎｈａｎｃｅｄ Ｌｉａｎｇ ｔｏ ｐｒｅｓｅｎｔ ｈｉｓ ｍｅｓｓａｇｅ ｉｎ ｇｒａｍｍａｒ ａｎｄ ｓｙｎｔａｘ “ａｌｉｅｎ” ｔｏ ｔｈｅ
ｒｅａｄｅｒｓ， ｂｕｔ ｐｌａｉｎ ａｎｄ ｅａｓｙ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ． Ｓｕｒｐｒｉｓｉｎｇｌｙ， ｔｈｅ “ ｆｏｒｅｉｇｎｎｅｓｓ” ｏｆ ｈｉｓ ｓｅｍｉ－ｃｌａｓｓｉｃａｌ ａｎｄ ｓｅｍｉ－ｖｅｒ⁃
ｎａｃｕｌａｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｉｔｈ ｎｅｗ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｅｒｍｓ ｅｘｅｒｔｓ “ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｃｈａｒｍ” （Ｘｉａ ２００４： ２０６） ａｎｄ ｓｅｒｖｅｓ ａｓ ａ ｓａｍｐｌｅ ｆｏｒ
ｏｔｈｅｒ ｗｒｉｔｅｒｓ， ｗｈｏ “ ｉｍｉｔａｔｅｄ ｉｔ ａｓ ａ ｆａｓｈｉｏｎ” （Ｘｉａ ２００４： ２０６） ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｅｎｓｅ， ｔｈｏｓｅ ｎｅｗ ｃｏｎｃｅｐｔ－ｗｏｒｄｓ ｓｏｏｎ ｂｅ⁃
ｃａｍｅ ｔｈｅ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｅ “ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃａｐｉｔａｌ” ｆｏｒ ａｌｌ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｒｉｔｅｒｓ， ｗｉｔｈ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｐｒｏｄｕｃｅ ｅｎ⁃
ｔｉｒｅｌｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｏｄｅｒｎ ｔｅｘｔｓ （Ｂａｓｓｎｅｔｔ ａｎｄ Ｌｅｆｅｖｅｒｅ １９９８： １） ． Ｔｈｅ ｊｏｉｎｔ ｅｆｆｏｒｔ ｉｎ ｐｏｐｕｌａｒｉｚｉｎｇ ｔｈｉｓ ｎｅｗｌｙ ｄｅｖｅｌ⁃
ｏｐｅｄ ｗｒｉｔｉｎｇ ｓｔｙｌｅ ｃｌｅａｒｅｄ ｔｈｅ ｗａｙ ｆｏｒ ｍｏｒｅ ｎｅｗ ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌ ｗｏｒｄｓ ｔｏ ｅｎｔｅｒ ｔｈｅ ｖｅｒｎａｃｕｌａｒ ａｎｄ ｆｉｎａｌｌｙ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ
ｔｈｅ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｏ ｂｅ ａ ｍｏｄｅｒｎ ｏｎｅ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｅｎｓｅ， Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｂｏｒｒｏｗｉｎｇ ｏｆ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｗｏｒｄｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ
ｅｎｒｉｃｈｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｂｕｔ ｍｏｒｅ ｅｓｓｅｎｔｉａｌｌｙ “ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ ａ ｗｈｏｌｅ ｓｅｔ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｄｅｍｏｃｒａｔｉｃ ｓｙｓｔｅｍｓ
ｏｆ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｂｙ ａ ｎｅｗ ａｎｄ ｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅ ｓｔｙｌｅ ｔｈａｔ ｃｏｎｖｅｙｓ ｎｅｗ ｅｔｈｏｓ． Ｔｈｅ ｎｅｗ ｓｔｙｌｅ ｉｓ ａ ｎｅｗ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｔｈａｔ ｎｏｔ ｏｎｌｙ
ｈｅｌｐｓ ｔｏ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｅ ｎｅｗ ｉｄｅａｓ ｓｏ ａｓ ｔｏ ｍａｋｅ ｔｈｅｍ ｔｈｅ ｓｅｅｄｓ ｆｏｒ ａ ｎｅｗ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｒ ａ ｐｌａｎ ｆｏｒ ｒｅｆｏｒｍ ｂｕｔ
ａｌｓｏ ｍａｋｅｓ ｉｔ ｍｏｒｅ ａｃｃｅｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｒｅａｄｅｒｓ ｔｏ ｄｅｖｅｌｏｐ ａ ｎｅｗ ｗｏｒｌｄ ｌｏｏｋ ａｎｄ ａ ｎｅｗ ｗａｙ ｏｆ ｔｈｉｎｋｉｎｇ． Ｕｌｔｉｍａｔｅｌｙ， ｔｈｅ
ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｓｔｙｌｅ ａｃｃｅｌｅｒａｔｅｄ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ” （Ｚｈｏｕ １９９５： ７３） ．

Ｉｔ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ａｄｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｅｘｉｓｔｓ ｒｅｌａｔｉｖｉｔｙ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｂｉｒｔｈ ｏｆ ａ ｎｅｗ ｔｙｐｅ ｏｆ ｓｈｏｒｔ ｓｔｏｒｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅ
Ｑｉｎｇ ａｎｄ Ｌｉａｎｇ Ｑｉｃｈａｏ， ｗｈｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ “Ｔｈｅ Ｌａｓｔ Ｄａｙｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｅａｒｔｈ” ａｎｄ “Ｔｈｅ Ｇｈｏｓｔ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ ｉｎ ｔｈｅ Ｐａｌａｃｅ，”
ｔｗｏ ｅａｒｌｉｅｓｔ ｓｈｏｒｔ ｓｔｏｒｉｅｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ． Ａｄｄｉｔｉｏｎａｌｌｙ， Ｌｉａｎｇ ａｌｓｏ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ “Ｔｈｅ
Ｄｉｖｏｒｃｅ Ｓｉｃｋｎｅｓｓ，” “Ｔｈｅ Ｃａｓｅ ｏｆ ａ Ｍｉｓｓｉｎｇ Ｄａｕｇｈｔｅｒ” ｉｎ Ｎｅｗ Ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｈｉｓ ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｆｏｒ ｓｈｏｒｔ ｓｔｏｒｉｅｓ ｏｐｅｎｅｄ ａ
ｎｅｗ ｐｈａｓｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｈｏｒｔ ｓｔｏｒｉｅｓ．

Ａｓ ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｍｅｄｉｕｍ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｅｘｃｈａｎｇｅ， Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒｓ􀆳 ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｗｏｒｋｓ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ａ ｖｉｔａｌ
ｌｉｎｋ ｔｈａｔ ｅｎａｂｌｅｄ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ｔｏ ｉｎｔｅｒａｃｔ． Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋｓ ａｎｄ ｈｉｓ ｏｗｎ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｗｒｉｔｉｎｇ ｂｒｏｕｇｈｔ ｆｏｒｔｈ
ｔｈｅ ｃｈａｎｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｒｅｇａｒｄ ｔｏ ｉｔｓ ｆｕｎｃｔｉｏｎ， ｒａｎｇｅ ｏｆ ｃｏｎｔｅｎｔ， ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｍｏｄｅ， ｔｅｃｈ⁃
ｎｉｑｕｅｓ ｏｆ ｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ， ａｎｄ ｔｈｅ ｍｅｄｉｕｍ ｏｆ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ． Ｈｉｓ ｂｏｒｒｏｗｉｎｇ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｅｒｍｓ ａｎｄ ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌ ｗｏｒｄｓ ｖｉａ
Ｊａｐａｎｅｓｅ ｈｅｌｐｅｄ ｂｒｅａｋ ｔｈｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｑｕｉｃｋｅｎｅｄ ｔｈｅ ｄｉｓｉｎｔｅｇｒａｔｉｏｎ
ａｎｄ ｄｅｍｉｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｗｒｉｔｉｎｇ ｓｙｓｔｅｍ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｔｈｅ ｂｅｓｔ－ｋｎｏｗｎ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｒｉｔｅｒ Ｌｕ Ｘｕｎ ａｄｏｐｔ⁃
ｅｄ ｔｈｅ ｆｌｅｄｇｉｎｇ ｖｅｒｎａｃｕｌａｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ ｃｒｅａｔｉｎｇ ｈｉｓ ｍｏｓｔ ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ “Ａ Ｍａｄｍａｎ􀆳ｓ Ｄｉａｒｙ．” Ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｅｎｓｅ， ｗｅ ｂｅ⁃
ｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｏｓｅ ｌｏａｎｗｏｒｄｓ， ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ “ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃａｐｉｔａｌ，” ａｎ ｉｎ⁃
ｖａｌｕａｂｌｅ ａｓｓｅｔ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ａｎｄ ｐｒｏｇｒｅｓｓ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎｉｚｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， ａｎｄ ｔｏ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｄｅｇｒｅｅ，
ｔｏ ｗｈａｔ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｔｏｄａｙ．

２１０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ

ＢＡＮ， Ｇｕ． （１９６８）．Ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｏｆ ｔｈｅ Ｈａｎ ｄｙｎａｓｔｙ： Ｔｒｅａｔｉｓｅ ｏｎ ａｒｔｓ． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｃｈｉｎａ Ｂｏｏｋ Ｃｏｍｐａｎｙ．
Ｂａｓｓｎｅｔｔ， Ｓ． ａｎｄ Ｌｅｆｅｖｅｒｅ， Ａ． （１９９８）． Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｎｇ ｃｕｌｔｕｒｅｓ： Ｅｓｓａｙｓ ｏｎ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｐｈｉｌａｄｅｌｐｈｉａ： Ｍｕｌｔｉｌｉｎｇｕａｌ Ｍａｔｔｅｒｓ Ｌｔｄ．
Ｂａｓｓｎｅｔｔ， Ｓ． ａｎｄ Ｌｅｆｅｖｅｒｅ， Ａ． （２００２）． Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｕｄｉｅｓ （３ｒｄ ｅｄｉｔｉｏｎ）． Ｌｏｎｄｏｎ： Ｒｏｕｔｌｅｄｇｅ．
ＣＨＥＮ，Ｄｕｘｉｕ． （１９３５）． Ｏｎ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ． Ｉｎ ＨＵ Ｓｈｉ （Ｅｄ．）， Ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｏｆ ｎｅｗ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ： Ｔｈｅｏｒｙ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ． Ｓｈａｎｇｈａｉ：

Ｌｉａｎｇｙｏｕ Ｂｏｏｋ Ｃｏｍｐａｎｙ．
ＣＨＥＮ，Ｐｉｎｇｙｕａｎ． （２００３）． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｍｏｄｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｐｅｋｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
ＣＨＥＮ，Ｐｉｎｇｙｕａｎ． （２００５）． Ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ： Ａ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｌａｔｅ Ｑｉｎｇ ｄｙｎａｓｔｙ ａｎｄ ｅａｒｌｙ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ．

Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｐｅｋｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
ＣＨＥＮ，Ｐｉｎｇｙｕａｎ ＆ ＸＩＡ， Ｘｉａｏｈｏｎｇ． （１９８９）． Ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ （１８９７－１９１６）． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｐｅ⁃

ｋｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
ＦＡＮＧ，Ｃｈａｎｇａｎ． （２００３）． Ｃｈｏｉｃｅ， ａｃｃｅｐｔａｎｃｅ， ａｎｄ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ： ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｎｄ Ｊａｐａ⁃

ｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｌａｔｅ Ｑｉｎｇ ｄｙｎａｓｔｙ ｔｏ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ １９３０ｓ． Ｗｕｈａｎ： Ｗｕｈａｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
ＨＵＡＮＧ， Ｌｉｎ． ＆ ＨＡＮ，Ｔｏｎｇｗｅｎ． （１９９０）． Ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｏｆ ｓｅｌｅｃｔｅｄ ｅｓｓａｙｓ ｏｎ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｎａｎｃｈａｎｇ： Ｊｉａｎｇｘｉ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ．
Ｋａｉｎｄｌ， Ｋ． ＆ Ｋａｒｌｈｅｉｎｚ， Ｋ． （２０１４）． Ｔｒａｎｓｆｉｃｔｉｏｎ： Ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｒｅａｌｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ａｍｓｔｅｒｄａｍ： Ｊｏｈｎ Ｂｅｎｊａｍｉｎ Ｐｕｂｌｉｓｈ⁃

ｉｎｇ Ｃｏｍｐａｎｙ．
ＫＡＮＧ，Ｙｏｕｗｅｉ． （１９８９）． Ｏｎ “ａ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ ｏｆ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｂｏｏｋｓ”． Ｉｎ ＣＨＥＮ， Ｐｉｎｇｙｕａｎ ＆ ＸＩＡ， Ｘｉａｏｈｏｎｇ （Ｅｄｓ．）， Ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｍａｔｅｒｉ⁃

ａｌｓ ｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ （１８９７－１９１６）． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｐｅｋｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
Ｌｅｅ，Ｌｏｅ Ｏｕ－ｆａｎ． （１９７３）． Ｔｈｅ ｒｏｍａｎｔｉｃ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｒｉｔｅｒｓ． Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ， Ｍａｓｓ： Ｈａｒｖａｒｄ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
ＬＩ， Ｙｕ． （２０１２）． Ａ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｂｏｏｋｓ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ ｍｏｖｅｍｅｎｔ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕａｉｂｅｉ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，

２， ６０－６５．
ＬＩ， Ｙｕｎｂｏ． （２００６）． Ｗｏｒｄｓ ｔｒａｖｅｌ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅ－ｍｏｄｅｒｎ ｔｉｍｅｓ： Ｔｈｅ ｒｏｌｅ ａｎｄ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ Ｌｉａｎｇ Ｑｉｃｈａｏ． Ｔｉａｎ⁃

ｊｉｎ： Ｎａｎｋａｉ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
ＬＩＡＮＧ， Ｑｉｃｈａｏ． （１９３６）． Ｏｎ ｆｒｅｅｄｏｍ． Ｉｎ ＬＩＮ， Ｚｈｉｊｕｎ （Ｅｄ．）， Ｔｈｅ Ｉｃｅ Ｃｈａｍｂｅｒ ａｎｔｈｏｌｏｇｙ （ｖｏｌ． ２）． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｚｈｏｎｇｈｕａ Ｂｏｏｋ Ｃｏｍｐａ⁃

ｎｙ．
ＬＩＡＮＧ， Ｑｉｃｈａｏ． （１９８９）． Ｏｎ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｆｉｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｏｌ ｏｆ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ． Ｉｎ ＬＩＮ， Ｚｈｉｊｕｎ （Ｅｄ．）， Ｔｈｅ Ｉｃｅ Ｃｈａｍｂｅｒ ａｎ⁃

ｔｈｏｌｏｇｙ （ｖｏｌ． １０）． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｚｈｏｎｇｈｕａ Ｂｏｏｋ Ｃｏｍｐａｎｙ．
ＬＩＡＮＧ， Ｑｉｃｈａｏ． （１９８９）． Ｐｒｅｆａｃｅ ｔｏ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｉｎ ＬＩＮ， Ｚｈｉｊｕｎ （Ｅｄ．）， Ｔｈｅ Ｉｃｅ Ｃｈａｍｂｅｒ ａｎｔｈｏｌｏｇｙ （ｖｏｌ． ３）． Ｂｅｉｊｉｎｇ：

Ｚｈｏｎｇｈｕａ Ｂｏｏｋ Ｃｏｍｐａｎｙ．
ＬＩＡＮＧ， Ｑｉｃｈａｏ． （１９３６）． Ｐｒｅｆａｃｅ ｔｏ Ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ ｏｆ ｎｅｗ Ｃｈｉｎａ． Ｉｎ ＬＩＮ， Ｚｈｉｊｕｎ （Ｅｄ．）， Ｔｈｅ Ｉｃｅ Ｃｈａｍｂｅｒ ａｎｔｈｏｌｏｇｙ （ｖｏｌ． ８９）． Ｂｅｉｊｉｎｇ：

Ｚｈｏｎｇｈｕａ Ｂｏｏｋ Ｃｏｍｐａｎｙ．
ＬＩＡＮＧ， Ｑｉｃｈａｏ． （２０１８）． Ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ ｏｆ ｎｅｗ Ｃｈｉｎａ． Ｇｕｉｌｉｎ： Ｇｕａｎｇｘｉ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
Ｌｏｖｅｌｌ， Ｊ． （２００６）．Ｔｈｅ ｐｏｌｉｔｉｃｓ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃａｐｉｔａｌ： Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｑｕｅｓｔ ｆｏｒ ａ Ｎｏｂｅｌ ｐｒｉｚｅ ｉｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ． Ｈｏｎｏｌｕｌｕ： Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｈａｗａｉｉ Ｐｒｅｓｓ．
ＭＥＮＧ， Ｃｈａｏｙｉ ＆ ＬＩ， Ｚａｉｄａｏ． （２００５）． Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｐｅｋｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
ＮＩ， Ｚｈｅｎｇｆａｎｇ ＆ ＴＡＮＧ， Ｘｉａｎｇｃｏｎｇ． （２００３）． Ｔｈｅ ｒｅｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ “Ｔｈｅ Ｉｓｌｅｓ ｏｆ Ｇｒｅｅｃｅ” ｆｏｒ ａ ｃｅｎｔｕｒｙ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｎａｎ

Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ， ２， ５０－５３．
Ｐｏｌｌａｒｄ， Ｄ． （１９９８）． Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ． Ｉｎ Ｄ． Ｐｏｌｌａｒｄ （Ｅｄ．），Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｒｅａｔｉｏｎ： Ｒｅａｄｉｎｇｓ ｏｆ ｗｅｓｔｅｒｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ ｅａｒｌｙ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎａ

（１８４０－１９１８）． Ａｍｓｔｅｒｄａｍ： Ｊｏｈｎ Ｂｅｎｊａｍｉｎｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｃｏｍｐａｎｙ．
ＱＩ， Ｓｈｏｕｈｕａ． （２０１２）． Ｗｅｓｔｅｒｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｎａｔｉｏｎ． Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ： Ｐａｌｇｒａｖｅ－Ｍａｃｍｉｌｌａｎ．
Ｓａｉｇｏ， Ｎ． （１９７８）． Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ． ＰＥＩ， Ｓｈａｎ （Ｔｒａｎ．） ． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ．
Ｓｐｉｔｚｌ， Ｋ． （２０１４）． Ｆｉｃｔｉｏｎ ａｓ ｃａｔａｌｙｓｔ： ｓｏｍｅ ａｆｔｅｒｔｈｏｕｇｈｔｓ． Ｉｎ Ｋ． Ｋａｉｎｄｌ ａｎｄ Ｋ． Ｓｐｉｔｚｌ （Ｅｄｓ．）， Ｔｒａｎｓｆｉｃｔｉｏｎ： Ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｒｅａｌｉｔｉｅｓ

ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ａｍｓｔｅｒｄａｍ： Ｊｏｈｎ Ｂｅｎｊａｍｉｎｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｃｏｍｐａｎｙ．
Ｔｅｒｕｏ， Ｔ． （１９９８）． Ｓｔａｔｉｓｔｉｃａｌ ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｆｉｃｔｉｏｎ ｆｒｏｍ １８４０ ｔｏ １９２０． Ｉｎ Ｄ． Ｐｏｌｌａｒｄ （Ｅｄ．）， Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｒｅａｔｉｏｎ： Ｒｅａｄｉｎｇｓ

３１０
ＪＩＡＮＧ Ｌｉｎ



ｏｆ ｗｅｓｔｅｒｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ ｅａｒｌｙ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎａ （１８４０－１９１８）． Ａｍｓｔｅｒｄａｍ： Ｊｏｈｎ Ｂｅｎｊａｍｉｎｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｃｏｍｐａｎｙ．
ＷＡＮＧ， Ｘｉａｎｇｙｕａｎ． （１９９５）． Ａ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｅｎｌｉｇｈｔｅｎｍｅｎｔ ｍｏｖｅｍｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｆｉｃｔｉｏｎ． Ｆｏｒｅｉｇｎ

Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ Ｒｅｖｉｅｗ， ３， １１０－１１６．
ＸＩＡ，Ｘｉａｏｈｏｎｇ． （２００４）． Ａ ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｔｒｅｎｄｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ ｄｙｎａｓｔｙ． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｃｈｉｎａ Ｒｅｎｍｉｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
ＸＩＡ， Ｘｉａｏｈｏｎｇ． （１９９１）． Ａｗａｋｅｎｉｎｇ ａｎｄ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ： Ｌｉａｎｇ Ｑｉｃｈａｏ􀆳ｓ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｒｏａｄ． Ｓｈａｎｇｈａｉ： Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ．
ＹＵＡＮ， Ｓｈｕｙｉ． （１９８０）． Ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ ｍｏｖｅｍｅｎｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｇｕａｒｄｉｎｇ ｏｆｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｉｎｓｕｌｔｓ． Ｇｕａｎｇｍｉｎｇ Ｄａｉｌｙ， Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ １６．
ＺＨＡＮＧ，Ｐｉｎｘｉｎｇ． （１９９９）． Ｔｈｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｗｏｒｋｓ ｏｆ Ｌｉａｎｇ Ｑｉｃｈａｏ． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ．
ＺＨＯＵ， Ｚｈａｏｑｉｎｇ． （１９９５）． Ｔｈｅ ｂａｓｉｃ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ａｎｄ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｖａｌｕｅ ｏｆ Ｌｉａｎｇ Ｑｉｃｈａｏ􀆳ｓ “ｎｅｗ ｓｔｙｌｅ” ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｗｕｈａｎ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ

Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ２， ７１－７４．
ＺＨＯＵ，Ｚｕｏｒｅｎ． （１９３４）． Ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎ ｏｆ ｎｅｗ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｂｅｉｐｉｎｇ Ｌｉｂｅｒａｌ Ａｒｔｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ．
ＺＯＵ，Ｚｈｅｎｈｕａｎ． （１９９６）． Ｏｎｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋｓ ｔｈａｔ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｃｉｅｔｙ． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｃｈｉｎａ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ＆ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ

Ｃｏｒｐｏｒａｔｉｏｎ．

（Ｅｄｉｔｏｒ： ＷＡＮＧ Ｊｉａｎｇ）
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Ｅｘｐｌｏｒｉｎｇ Ａｃａｄｅｍｉｃ Ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
Ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｆｒｏｍ Ｓｏｕｔｈｅａｓｔ Ａｓｉａ：

Ａ Ｃａｓｅ Ｓｔｕｄｙ ｆｒｏｍ ＳＵＮＹ Ａｌｂａｎｙ

ＣＨＥＮ Ｂｉｎｇ
Ｃｏｌｌｅｇｅ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ， Ｇｕａｎｇｘｉ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ

Ｒｅｃｅｉｖｅｄ： Ｍａｙ ５， ２０２１　 　 　 Ａｃｃｅｐｔｅｄ： Ｍａｙ ２０， ２０２１　 　 　 　 Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ： Ｍａｙ ３０， ２０２１

Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ｏｎ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ􀆳 Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ｉｔｓ ｉｍｐａｃｔｓ ｏｎ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ
ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ ｔａｋｅｎ ｉｎｔｏ ａｃｃｏｕｎｔ． Ｂａｓｅｄ ｏｎ ａ ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ ｗｉｔｈ ｍｉｘｅｄ－ｍｅｔｈｏｄ， ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ
ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅ ｓｕｒｖｅｙ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｗｈｏ ａｒｅ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｉｎ ＳＵＮＹ Ａｌｂａｎｙ， ａ ｓｔａｔｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ
ｎｏｒｔｈｅａｓｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｕ．Ｓ． Ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ａｒｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｈｏ ｃｏｍｅ ｆｒｏｍ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｕｔｅｒ ｃｉｒｃｌｅ ａｎｄ ｅｘｐａｎｄｉｎｇ ｃｉｒ⁃
ｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｏｆ Ｓｏｕｔｈｅａｓｔ Ａｓｉａ． Ｔｈｅ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｓｈｏｗ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ａｇｅ ａｎｄ ｌｅｎｇｔｈ ｏｆ ｌｅａｒｎｉｎｇ
Ｅｎｇｌｉｓｈ； ｔｈｅｒｅ ｅｘｉｓｔｓ ｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｖｉａ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｃｏｕｒｓｅ ａｎｄ ｉｔ ｉｓ
ｂｅｎｅｆｉｃｉａｌ ｔｏ ｇｅｔ ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ； Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ｉｓ ｎｏｔ ａｌｗａｙｓ ｃｌｅａｒ； ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａ⁃
ｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｕ．Ｓ． ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｎｅｃｅｓｓａｒｉｌｙ ｌｅａｄ ｔｏ ｔｈｅ ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｓｅｃｏｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｃｑｕｉｓｉ⁃
ｔｉｏｎ； Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｈａｓ ｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｏｎｅ􀆳ｓ ｆｕｔｕｒｅ ｊｏｂ ａｎｄ ｃａｒｅｅｒ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ．
Ｋｅｙｗｏｒｄｓ： ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ； ｍｉｘｅｄ－ｍｅｔｈｏｄ ａｐｐｒｏａｃｈ； Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ； ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ
Ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｏｒ： ＣＨＥＮ Ｂｉｎｇ ｏｂｔａｉｎｅｄ ｔｈｅ ｔｗｏ ｈｉｇｈ－ ｌｅｖｅｌ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｐｒｏｊｅｃｔｓ “Ｔｈｅ Ｐｒｏｊｅｃｔ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ
ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ” ａｎｄ “Ｔｈｅ Ｗｅｓｔ Ｐｒｏｊｅｃｔ ｏｆ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ” ｉｎ
２０１１ ａｎｄ ２０１４ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ． Ｓｈｅ ｉｓ ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ａ ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ ｉｎ Ｇｕａｎｇｘｉ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ， ｄｅｐｕｔｙ ｅｄｉｔｏｒ－ｉｎ－ｃｈｉｅｆ ｏｆ Ａｓｉａ
Ｐａｃｉｆｉｃ Ｉｎｔｅｒｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ， ａｎｄ ｈｅｒ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｌｉｅｓ ｉｎ ｓｏｃｉｏｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ． Ｈｅｒ ｅｍａｉｌ ａｄｄｒｅｓｓ ｉｓ ｃｂ２０１２０９＠
１６３．ｃｏｍ．

１． Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ

Ｔｈｉｓ ｃｕｒｒｅｎｔ ｓｔｕｄｙ ａｔｔｅｍｐｔｓ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｆａｃｔｏｒｓ ｔｈａｔ ｉｍｐａｃｔ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ． Ｔｈｅ
ｒｏｌｅ ｏｆ ａ ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ ｗｉｔｈ ｍｉｘｅｄ－ ｍｅｔｈｏｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｉｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ， ｗｉｔｈ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ｄａｔａ ａｎａｌｙｓｉｓ ｐｌｕｓ ｑｕａｌｉｔａｔｉｖｅ
ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ｉｎ ｔｈｉｓ ｒｅｓｅａｒｃｈ． Ｔｈｅ ｓｅｍｉｎａｌ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｏｆ Ｇａｌｌ， Ｇａｌｌ， ａｎｄ Ｂｏｒｇ （２００３）， ｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ｃａｓｅ
ｓｔｕｄｙ ａｓ ａ ｔｙｐｅ ｏｆ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｄｅｓｉｇｎ ａｎｄ ａｎａｌｙｓｉｓ ｍｏｓｔ ｗｉｄｅｌｙ ｕｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｏ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ
ｓｔｕｄｉｅｓ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ Ｎｕｎａｎ （１９９２）， Ｍｅｒｒｉａｍ （１９９８）， Ｎｏｒｔｏｎ （２０００）， Ｃｈｏ＆Ｂｒｉｄｇｅｍａｎ （２０１２）， Ｇｅｉｄｅ
－Ｓｔｅｖｅｎｓｏｎ （２０１８）， Ｎｅｕｍａｎｎ， Ｐａｄｄｅｎ， ａｎｄ ＭｃＤｏｎｏｕｇｈ （２０１９）， Ｙａｎｇ， Ｈｅｌｅｎ ａｎｄ Ｆａｒｌｅｙ （２０１９）， Ｆａｒｌｅｙ ｅｔ
ａｌ． （２０１９） ． Ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｃａｓｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎｖｏｌｖｉｎｇ ａｒｅ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｖｉａ ｔｈｅ ｍｅｔｈｏｄ ｏｆ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ｄａｔａ ａｎａｌｙ⁃
ｓｉｓ． Ｔｈｉｓ ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ ｅｍｐｌｏｙｅｄ ａ ｍｉｘ－ｍｅｔｈｏｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｉｎ ｄａｔａ ａｎａｌｙｓｉｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ｃｏｎ⁃
ｄｕｃｔｅｄ ｉｎ Ｍａｒｃｈ ２０１７ ｉｎ ＳＵＮＹ Ａｌｂａｎｙ， ｄａｔａ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｌｏｓｅ－ｅｎｄｅｄ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅｓ ｗｉｔｈ

５１０
ＣＨＥＮ Ｂｉｎｇ



Ｌｉｋｅｒｔ ６ ｓｃａｌｅｓ； ｔｈｅｎ ａｎ ｉｎ－ｄｅｐｔｈ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｗｅｒｅ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ａｎｄ ｔｒａｎｓｃｒｉｂｅｄ， ｗｉｔｈ ａｎ ａｔｔｅｍｐｔ
ｔｏ ｍｉｘ ｔｈｅ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ａｎｄ ｑｕａｌｉｔａｔｉｖｅ ｍｅｔｈｏｄｓ， ａｓ ｔｈｅ ｅｘｔａｎｔ ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ， ｔｏ ｓｕｂｓｔａｎｔｉ⁃
ａｔｅ ｍｏｓｔｌｙ ｂｙ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ｄａｔａ， ｉｎ ｅｘｐｌｏｒｉｎｇ ｔｈｅ ｆａｃｔｏｒｓ ｉｍｐａｃｔｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ａｃａｄｅｍｉｃ ａ⁃
ｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ｆｒｏｍ Ｓｏｕｔｈｅａｓｔ Ａｓｉａｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｗｈｏ ｓｔｕｄｙ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｕ．Ｓ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｋｉｒｋｐａｔｒｉｃｋ􀆳ｓ ｃｌａｓｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ
ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｏｕｔｈｅａｓｔ Ａｓｉａ （２０１０）， ４０％ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ａｒｅ ｆｒｏｍ Ｏｕｔｅｒ Ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｏｆ Ｓｉｎｇａｐｏｒｅ，
ａｎｄ ３０％ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ； ３０％ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ａｒｅ ｆｒｏｍ Ｅｘｐａｎｄｉｎｇ Ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ， ａｍｏｎｇ ｔｈｅｍ， １０％ ａｒｅ
ｆｒｏｍ Ｖｉｅｔｎａｍ， Ｌａｏｓ ａｎｄ Ｃａｍｂｏｄｉａ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ． Ａｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ｏｎ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ
ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ， ｒｅｌｅｖａｎｔ ｓｔｕｄｉｅｓ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ Ｔｏｍａｓｚ， Ｚｏｆｉａ ｅｔ ａｌ． （２０２０）， ｉｎ Ｊｏｙ （２０２０）， ａｎｄ ｉｎ Ｎｉｎａ
（２０２０） ． Ａｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ａｃｃｕｌｔｕｒａｔｉｏｎ， ｒｅｌｅｖａｎｔ ｓｔｕｄｉｅｓ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ Ｂｅｒｒｙ （２００５）， Ｒａｃｈｅｌ ＆ Ｎｉｇａｒ．（２０１１），
Ａｎｄｒｅ， Ｆｏｎｓ ｅｔ ａｌ （２０２０）， Ｉｓａｂｅｌ， Ｃｅｃｉｌｉｏ ｅｔ ａｌ （２０２０） ． Ｉｎ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｒｅｓｅａｒｃｈ， ｗｅ ｅｘａｍｉｎｅ ｔｈｅ ｆａｃｔｏｒｓ ａｆｆｅｃｔ⁃
ｉｎｇ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ｏｆ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｓｅｃｔｏｒ， ｉｎ ａｎ ａｔｔｅｍｐｔ ｔｏ ｉｄｅｎｔｉｆｙ
ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ． Ｗｅ ｍａｋｅ ａ
ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｂｙ ａｐｐｌｙｉｎｇ ｍｉｘｅｄ－ｍｅｔｈｏｄ ｔｏ ａｎａｌｙｚｅ ｔｈｅ ｄａｔａ ａｎｄ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｂｏｔｈ ｔｈｅ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ａｎｄ ｎｅｇ⁃
ａｔｉｖｅ ｏｕｔｃｏｍｅｓ ｏｆ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ａ ｂｒｏａｄｅｒ ｃｏｎｔｅｘｔ， ｓｈｅｄ ａｄｄｉｔｉｏｎａｌ ｌｉｇｈｔｓ ｏｎ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｏｖｅｒｓｅａｓ
ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ．

２． Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ Ｒｅｖｉｅｗ

Ｉｔ ｉｓ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ａｃｃｅｐｔｅｄ ｔｈａｔ Ｓｔｕｄｙ Ａｂｒｏａｄ （ＳＡ） ｐｒｏｖｉｄｅｓ ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｏｆ ｉｍｍｅｒｓｉｏｎ ｉｎ ａ ｔａｒｇｅｔ ｃｕｌ⁃
ｔｕｒｅ ａｎｄ ａ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｗｈｉｃｈ ｅｎａｂｌｅ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅｉｒ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｂｉｌｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｉｎ⁃
ｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ ｓｅｎｓｉｔｉｖｉｔｉｅｓ． ＳＡ ｈａｓ ｔｈｕｓ ｆａｒ ｂｅｅｎ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ ｂｙ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ ｉｎ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ
ａ ｖｉｅｗ ｔｏ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ａ ｔｈｅｏｒｙ ｏｆ ＳＬＡ ｉｎ ｉｍｍｅｒｓｉｏｎ ｃｏｎｔｅｘｔｓ． Ｂｅｖｉｓ （２００２） ａｎｄ Ｈａｒｒｉｓｏｎ （２００２） ｈｏｌｄ ｔｈａｔ ｉｎｔｅｒｎａ⁃
ｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ａ ｖａｌｕａｂｌｅ ｆｉｎａｎｃｉａｌ ａｓｓｅｔ ｔｏ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｉｎ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ， ｔｈｅｙ ａｒｅ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ
ｗｈｏ ａｌｓｏ ｅｎｒｉｃｈ ｔｈｅｓｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｄｉｖｅｒｓｅ ｈｅｒｉｔａｇｅ ａｎｄ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ， ｔｈｕｓ， ｓｅｒｖｉｎｇ ｔｏ ｉｎｃｒｅａｓｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ
ａｗａｒｅｎｅｓｓ ａｎｄ ａｐｐｒｅｃｉａｔｉｏｎ． Ｓｅｇａｌｏｗｉｔｚ ＆Ｆｒｅｅｄ （２００４）， Ｉｓａｂｅｌｌｉ－Ｇａｒｃíａ （２００６）， Ｍａｒｔｉｎｓｅｎ （２０１０）， Ｍａｒｔｉｎｓｅｎ
ｅｔ ａｌ （２０１０） ｅｘｐｌｏｒｅｄ ｔｈａｔ ｏｐｅｎｎｅｓｓ ｔｏ ｎｅｗ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｗｉｌｌｉｎｇｎｅｓｓ ｔｏ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅｍ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｐｒｏｖｅｎ
ｔｏ ｂｅ ｏｆ ｇｒｅａｔ ｖａｌｕｅ ｔｏ Ｌ２ ａｃｑｕｉｓｉｔｉｏｎ ｌｅａｄｉｎｇ ｔｏ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ Ｌ２ ｇａｉｎｓ ｄｕｒｉｎｇ ＳＡ． Ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎｖｏｌｖｉｎｇ
ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ ａｎｄ Ｌ２ ａｃｑｕｉｓｉｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｓｔｕｄｙ ａｂｒｏａｄ ｐｒｏｇｒａｍｍｅｓ， Ｔｏｍａｓｚ， Ｚｏｆｉａ ｅｔ ａｌ．
（２０２０） ｅｘｐｌａｉｎ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ ｉｎ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｔｏ ｏｔｈｅｒ ｖａｒｉａｂｌｅｓ ｂｏｔｈ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ （ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｌｅｖ⁃
ｅｌ， ｉｎｐｕｔ ａｎｄ ｏｕｔｐｕｔ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓ） ａｎｄ ｎｏｎ－ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ （ａｇｅ， ａｐｔｉｔｕｄｅ， ｍｏｔｉｖａｔｉｏｎ， ｗｉｌｌｉｎｇｎｅｓｓ ｔｏ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｅ，
ａｎｄ ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｙ） ． Ｂａｋｅｒ－Ｓｍｅｍｏｅ ｅｔ ａｌ （２０１４） ａｎｄ Ｍａｒｉｊｕａｎ ＆ Ｓａｎｚ （２０１８） ｓｕｇｇｅｓｔ ｔｈａｔ ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｐｅ⁃
ｔｅｎｃｅ ｉｓ ｔｈｅ ｓｔｒｏｎｇｅｓｔ ｐｒｅｄｉｃｔｏｒ ｏｆ Ｌ２ ｇａｉｎｓ ｄｕｒｉｎｇ ｓｔｕｄｙ ａｂｒｏａｄ． Ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳
ａｃｃｕｌｔｕｒａｔｉｏｎ， Ｂｅｒｒｙ （２００５） ｄｅｆｉｎｅｄ ｔｈａｔ ａｃｃｕｌｔｕｒａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｃｈａｎｇｅ ｔｈａｔ ｔａｋｅｓ ｐｌａｃｅ ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｗｏ
ｏｒ ｍｏｒｅ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ｃｏｍｉｎｇ ｉｎｔｏ ｃｏｎｔａｃｔ． Ｒａｃｈｅｌ ＆ Ｎｉｇａｒ （２０１１） ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｐｒｏ⁃
ｖｉｄｅｓ ｓｕｐｐｏｒｔ ｆｏｒ ｓｏｍｅ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ａｃｃｕｌｔｕｒａｔｉｏｎ ｍｏｄｅｌｓ， ａｎｄ ｅｘｐｌｏｒｅｄ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ａｃｃｕｌｔｕｒａｔｉｖｅ ｓｔｒｅｓｓｏｒｓ ｅｎｃｏｕｎ⁃
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ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｔ ａｎ Ａｕｓｔｒａｌｉａｎ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ａｎｄ ｔｅｓｔ ｈｏｗ ｔｈｅｓｅ ｆａｃｔｏｒｓ ａｒｅ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｉｃａｌ ａｎｄ ｓｏｃｉｏｃｕｌｔｕｒａｌ ｏｕｔ⁃
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ｅｘｐｌｏｒｅｓ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎｌａｎｇｕａｇｅ ｓｃｏｒｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｏｆ ｕｎｄｅｒｇｒａｄｕａｔｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ

６１０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｆｉｒｓｔ ｙｅａｒ ｏｆ ｓｔｕｄｙ； Ｙａｎｇ， Ｈｅｌｅｎ ａｎｄ Ｆａｒｌｅｙ （２０１９） ｑｕａｎｔｉｆｉｅｓ ｔｈｅ ｉｍｐａｃｔ ｏｆ ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｎ ｔｈｅ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｏｆ ｉｎ⁃
ｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ａｃｃｏｕｎｔｉｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ａ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｌｏａｄ ｔｈｅｏｒｙ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ； Ｆａｒｌｅｙ ｅｔ ａｌ．（２０１９） ｍａｋｅｓ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｒｉ⁃
ｓｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｎａｔｉｏｎａｌ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｄｅｇｒｅｅｓ； Ｇｅｉｄｅ－Ｓｔｅ⁃
ｖｅｎｓｏｎ （２０１８） ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｐｏｓｉｔｉｖｅｌｙ ｉｍｐａｃｔｓ ａｃａｄｅｍｉｃ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ， ｂｕｔ ａｔ ａ ｄｅｃｌｉｎｉｎｇ ｒａｔｅ；
Ｃｈｏ ＆Ｂｒｉｄｇｅｍａｎ （２０１２） ｓｔｕｄｉｅｄ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｏｆ ＴＯＥＦＬ ｓｃｏｒｅｓ ｔｏ ａｃａｄｅｍｉｃ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｆｒｏｍ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｕｎｉ⁃
ｖｅｒｓｉｔｉｅｓ； Ｇｕ ａｎｄ Ｍａｌｅｙ （２００８） ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ａ ｓｕｒｖｅｙ ｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ＵＫ； Ｎｏｒｔｏｎ （２０００） ｆｒａｍｅｄ ｈｅｒ
ｓｔｕｄｙ ｗｉｔｈ ｍｕｌｔｉ－ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｆｉｖｅ ｉｍｍｉｇｒａｎｔ ｗｏｍｅｎ􀆳ｓ ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ Ｃａｎａｄａ （ ｆｒｏｍ Ｃｚｅｃｈｏｓｌｏｖａｋｉａ， Ｐｅｒｕ，
Ｐｏｌａｎｄ， ａｎｄ Ｖｉｅｔｎａｍ ） ． Ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｍｅａｓｕｒｅｓ， Ｆａｒｌｅｙ ｅｔ ａｌ． （２０１９） ｍａｄｅ ａｎ ｅｍｐｉｒｉ⁃
ｃａｌ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｎａｔｉｏｎａｌ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｄｅｇｒｅｅｓ，
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｔｉｏｎａｌ ｃｏｌｌｅｇｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｇｒａｍ （ＣＥＰ）， ａ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ＇ｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｆｏｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ｐｕｒｐｏｓｅ
（ＥＡＰ） ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｇｒａｍ， ａ ｓｔａｎｄａｒｄｉｚｅｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ （ＳＥＬＰ） ｔｅｓｔ ｗｅｒｅ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅｌｙ ａｎａ⁃
ｌｙｚｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｍｅａｓｕｒｅｓ； Ｍａｄｒａｚｏ ａｎｄ Ｂｅｒｎａｒｄｏ （２０１２） ｒｅｖｅａｌｅｄ ｔｈａｔ ｅｘｔｅｍｐｏｒａｎｅｏｕｓ ｓｐｅａｋｉｎｇ ｔｅｓｔ ａｎｄ ｅｓｓａｙ ｔｅｓｔ
ｗｅｒｅ ｔｈｅ ｔｗｏ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｔｅｓｔｓ ｗｈｉｃｈ ｗｅｒｅ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｆｏｒ ｃｏｌｌｅｇｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ．
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ｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｉｍａｒｙ ｆｉｒｓｔ ｙｅａｒ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｓｔｕｄｙ ａｂｒｏａｄ ｗｈｉｃｈ ｉｎ ｔｕｒｎ ｌｉｍｉｔｅｄ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｉｎ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｃａｄｅｍｉｃ ｓｕｒｒｏｕｎｄｉｎｇｓ ａｎｄ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｍｉｇｈｔ ｈａｖｅ ｐｒｅｖｅｎｔｅｄ ｔｈｅｍ ｆｒｏｍ ｉｍｍｅｒｓｉｎｇ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｃａｄｅｍｉｃ
ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ． Ｔｈｕｓ ｍｏｒｅ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ａｒｅ ｎｅｅｄｅｄ ｔｏ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｃａｓｅｓ ｏｆ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ
ａ ｍｅｄｉｕｍ ｏｆ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ｄｕｒｉｎｇ ｒｅｇｕｌａｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ｙｅａｒｓ． Ｍｏｒｅｏｖｅｒ， ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｘｐａｎｄｉｎｇ ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｏｆ Ｓｏｕｔｈｅａｓｔ Ａｓｉａ， ｗｈｉｃｈ ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｉｓ ｃｌａｓｓｉｆｉｅｄ ａｓ‘Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌｌｙ ｐｌａｙｅｄ ｎｏ ｉｎｔｅｒｎａｌ ｒｏｌｅ ａｎｄ ｗａｓ ｔａｕｇｈｔ ｏｎｌｙ ａｓ ａ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ􀆳（Ｋａｃｈｒｕ， １９８６）， ｒｅｍａｉｎ ｕｎｄｅｒ
ｅｘｐｌｏｒｅｄ． Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ａｄｄｒｅｓｓ ｔｈｅ ｉｓｓｕｅｓ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｂｏｖｅ， ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ ｗａｓ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｕｎｄｅｒｇｒａｄｕａｔｅｓ
ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｇｒａｄｅｓ， ａｎｄ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍａｊｏｒｓ ｆｒｏｍ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｘｐａｎｄｉｎｇ ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｉｎ Ｓｏｕｔｈｅａｓｔ
Ａｓｉａ ａｒｅ ｉｎｃｌｕｄｅｄ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ， ｂｅｓｉｄｅｓ ｉＢＴ ｓｃｏｒｅ， ｇｒａｄｅ ＧＰＡ ｉｓ ｔａｋｅｎ ａｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｍｅａｓｕｒｅ
ｔｏ ｓｈｅｄ ａｄｄｉｔｉｏｎａｌ ｌｉｇｈｔ ｏｎ ｔｅｓｔｉｎｇ ｈｏｗ ｗｅｌｌ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｉｓ．

３． Ｍｅｔｈｏｄｓ

３．１　 Ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅｓ

Ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｉｎｖｏｌｖｅｓ ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｂｏｔｈ ｑｕａｌｉｔａｔｉｖｅ ａｎｄ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ｄａｔａ． Ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅｓ ｗｅｒｅ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ
ｆｒｏｍ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｆｒｏｍ Ｓｏｕｔｈｅａｓｔ Ａｓｉａ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｏｎ （ ｉ） ｉＢＴ （Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｔｅｓｔ ｆｏｒ ｂｏｔｈ
ｕｎｄｅｒｇｒａｄｕａｔｅ ａｎｄ ｐｏｓｔｇｒａｄｕａｔｅ ｓｔｕｄｉｅｓ）； （ ｉｉ） Ｇｒａｄｅ ＧＰＡ （ａ ｍｅａｓｕｒｅ ｏｆ ａ ｓｔｕｄｅｎｔ􀆳ｓ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ａｔ ａ
ｃｏｌｌｅｇｅ ｏｒ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， ｃａｌｃｕｌａｔｅｄ ｂｙ ｄｉｖｉｄｉｎｇ ｔｈｅ ｔｏｔａｌ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｇｒａｄｅ ｐｏｉｎｔｓ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｔｏｔａｌ ｎｕｍｂｅｒ ａｔｔｅｍｐ⁃
ｔｅｄ）； ａｎｄ （ ｉｉｉ） ｕｎｄｅｒｇｒａｄｕａｔｅ ａｎｄ ｐｏｓｔｇｒａｄｕａｔｅ ｃｏｕｒｓｅｓ． Ｔｈｅ ｍｉｃｒｏ－ｄａｔａ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅｓ， ｕｓｉｎｇ ａ Ｌｉｋｅｒｔ
ｓｉｘ－ｐｏｉｎｔ ｓｃａｌｅ （ ｓｅｅ Ａｐｐｅｎｄｉｘ Ｉ ）， ｗｅｒｅ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｅｌｉｃｉｔ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 ｒｅａｃｔｉｏｎｓ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ｌｉｆｅ ａｓ ａ
ｓｔｕｄｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｏｒｇａｎｉｚｅ ｔｈｅｉｒ ｓｔｕｄｙ ａｎｄ ｌｉｆｅ． Ｔｏ ｂｅｔｔｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ｏｎ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ， ａｎ ｉｎ－ｄｅｐｔｈ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ｗａｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉ⁃
ｐａｎｔｓ， ａｎｄ ｔｈｅｎ ａｆｔｅｒ ｔｒａｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ａｕｄｉｏ－ ｒｅｃｏｒｄｉｎｇｓ， ｔｈｅ ｑｕａｌｉｔａｔｉｖｅ ｄａｔａ ｗａｓ ｏｂｔａｉｎｅｄ． Ｏｐｅｎ－ｅｎｄｅｄ
ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ （ｓｅｅ Ａｐｐｅｎｄｉｘ ＩＩ） ｏｆｆｅｒｅｄ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 ａｎｏｔｈｅｒ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｔｏ ｒｅｃｏｒｄ ｍｏｒｅ ｄｉｓｃｕｒｓｉｖｅ ａｎｄ ｒｅｆｌｅｃｔｉｖｅ
ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ｏｐｉｎｉｏｎｓ ａｎｄ ｃｈｏｉｃｅｓ． Ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ ｒｅｇａｒｄ ｔｏ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅ⁃
ｔｗｅｅｎ ｔｈｅｉｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅｖｅｌ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ｗｅｒｅ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｔｅｓｔ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ

７１０
ＣＨＥＮ Ｂｉｎｇ



ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ａｄａｐｔａｔｉｏｎ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｓｐｅａｋｉｎｇ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ． Ｔｈｕｓ ｔｈｅ ｍｉｘｅｄ－ｍｅｔｈｏｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｈｉｓ ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ
ａｐｐｌｉｅｄ ｙｉｅｌｄｅｄ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ａｎｄ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｂｏｔｈ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ａｎｄ ｑｕａｌｉｔａｔｉｖｅ ｂａｓｉｓ ｆｏｒ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ． Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｍｅｅｔ ａｃ⁃
ａｄｅｍｉｃ ｅｔｈｉｃｓ， ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 ｎａｍｅｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｐｓｅｕｄｏｎｙｍｓ． Ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗｓ ｗｅｒｅ ａｌｌ ｇｉｖｅｎ
ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ， ｔｏ ｆａｃｉｌｉｔａｔｅ ｅａｓｅ ｏｆ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ； ｂｏｔｈ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒ ａｎｄ ｔｈｅ ａｓｓｉｓｔａｎｔ ｗｅｒｅ ｒｅａｄｙ ｆｏｒ ａｎｓｗｅｒｉｎｇ ｔｈｅ
ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ． Ｔｏ ｄａｔｅ， ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｎ ａｎ Ａ⁃
ｍｅｒｉｃａｎ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈｅａｓｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅｓ． Ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｉｎ－ｄｅｐｔｈ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ （ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｂｏｔｈ ｕｎｄｅｒｇｒａｄｕａｔｅ ａｎｄ ｐｏｓｔｇｒａｄｕａｔｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ） ． Ｔｗｏ ｇｒｏｕｐｓ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ （ｄｉｖｉｄｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｅｎｇ⁃
ｌｉｓｈ ｏｕｔｅｒ ａｎｄ ｅｘｐａｎｄｉｎｇ ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ） ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅ ｓａｍｐｌｅ ｗｅｒｅ ａｎａｌｙｚｅｄ ａｎｄ ｆｏｕｎｄ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｄｉｆ⁃
ｆｅｒｅｎｔ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ （ ｉＢＴ， ｇｒａｄｅ ＧＰＡ）， ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｓ， ｌｅａｒｎｉｎｇ ｍｏｔｉｖａｔｉｏｎｓ
ａｎｄ ａｔｔｉｔｕｄｅｓ ｅｔｃ．

３．２　 Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ａｎｄ ｉＢＴ

Ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｗｈｏ ｊｏｉｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｕｒｖｅｙ， ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｆｏｕｒ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｆｒｏｍ Ｓｉｎｇａｐｏｒｅ， ｔｈｒｅｅ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ， ｗｈｉｃｈ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｋｉｒｋｐａｔｒｉｃｋ （２０１０）， ｂｅｌｏｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｏｕｔｅｒ Ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｗｈｅｒｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ （ＥＳＬ）， ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ， ａｎｄ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｓ ｗｅｌｌ． Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｉｎｔｅｒ⁃
ｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｅｘｐａｎｄｉｎｇ Ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ， Ｖｉｅｔｎａｍ， Ｌａｏｓ ａｎｄ Ｃａｍｂｏｄｉａ， ｗｈｅｒｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ｔｈｅ
Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ （ＥＦＬ）， ａｎｄ ａ ｓｕｂｊｅｃｔ ｗｈｉｃｈ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｔａｕｇｈｔ ａｔ ｓｃｈｏｏｌ．

Ｆｉｇｕｒｅ１：Ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ａｒｅ ｆｒｏｍ
Ｎｏｔｅｓ ｏｎ Ｆｉｇｕｒｅ １： Ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐａｒｔ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐｉｅ ｃｈａｒｔ ｉｎｄｉｃａｔｅｓ ｔｈｅ ｐｅｒｃｅｎｔａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ

ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｗｈｅｒｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｆｒｏｍ ｉｎ ｔｈｅ ｓｕｒｖｅｙ．
Ｓｏｕｒｃｅ： Ｏｗｎ ｅｌａｂｏｒａｔｉｏｎ．

　

ｉＢＴ ｉｓ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎｅｔ－ｂａｓｅｄ ＴＯＥＦＬ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｂｙ ＥＴＳ， ｔｈｅ ｌｅａｄｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ－ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅｓｔ ｆｏｒ ｓｔｕｄｙ，ｉｍｍｉｇｒａ⁃
ｔｉｏｎ ａｎｄ ｗｏｒｋ． ＴＯＥＦＬ ｓｃｏｒｅｓ ａｒｅ ａｃｃｅｐｔｅｄ ｂｙ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ １０，０００ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｉｎ ｏｖｅｒ １５０
ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ， ａｎｄ ｉｔ􀆳ｓ ａｌｓｏ ｔｈｅ ｂａｓｉｃ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔ ｏｆ ａｄｍｉｓｓｉｏｎ ｂｏｔｈ ｆｏｒ ｕｎｄｅｒｇｒａｄｕａｔｅ ａｎｄ ｐｏｓｔｇｒａｄｕａｔｅ ｉｎ ｔｈｅ ｕｎｉｖｅｒ⁃
ｓｉｔｙ ｗｈｉｃｈ Ｉ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｔｈｉｓ ｓｕｒｖｅｙ． Ｗｈｅｎ ａｓｋｅｄ ｔｏ ｉｄｅｎｔｉｆｙ ｔｈｅｉｒ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｅ－ｑｕａｌｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｂｅｆｏｒｅ ｂｅｉｎｇ ｉｎｔｅｒｎａ⁃
ｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ｓｐｅｃｉｆｉｃａｌｌｙ ｔｈｅｉｒ ｉＢＴ ｓｃｏｒｅｓ， ｗｈｉｃｈ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ ｉｎｄｅｘ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｒｏｆｉ⁃
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Ｆｉｇｕｒｅ ２ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ａｒｅ ｆｒｏｍ ａｎｄ ｔｈｅ ｉＢＴ ｓｃｏｒｅｓ
ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ａｄｍｉｓｓｉｏｎ． Ａｓ ｉｔ ｉｓ ｃｌｅａｒｌｙ ｓｈｏｗｎ ｉｎ ｔｈｉｓ ｂａｒ ｇｒａｐｈ， ｔｈｅ ｉＢＴ ｓｃｏｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｐａｒｔｉｃｉ⁃
ｐａｎｔｓ ｆｒｏｍ Ｓｉｎｇａｐｏｒｅ ａｒｅ ７８， ８１， ９４， ７９ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ； ｔｈａｔ ｏｆ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ ａｒｅ １０２， ８５， ７８ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ；
ａｎｄ ｔｈｅ ｉＢＴ ｓｃｏｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔ ｆｒｏｍ Ｖｉｅｔｎａｍ ｉｓ ４６， ｆｒｏｍ Ｌａｏｓ ｉｓ ４５， ａｎｄ ｆｒｏｍ Ｃａｍｂｏｄｉａ ｉｓ ６０． Ｉｎ ｏｔｈｅｒ
ｗｏｒｄｓ， ｔｈｅ ｉＢＴ ｓｃｏｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｆｒｏｍ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｕｔｅｒ ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｌｉｋｅ Ｓｉｎｇａｐｏｒｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ
ａｒｅ ｍｕｃｈ ｈｉｇｈｅｒ ｔｈａｎ ｔｈａｔ ｏｆ ｆｒｏｍ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｘｐａｎｄｉｎｇ ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｌｉｋｅ Ｖｉｅｔｎａｍ， Ｌａｏｓ ａｎｄ Ｃａｍｂｏｄｉａ， ｔｈｅ ｆｏｒ⁃
ｍｅｒ Ｆｒｅｎｃｈ ｃｏｌｏｎｙ ｉｎ ｗｈｉｃｈ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ａ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ｓｐｅｃｉｆｉｃａｌｌｙ， ａｓ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｉｎ Ｆｉｇｕｒｅ ２， ｔｈｅ ｍａｘｉｍｕｍ
ｏｆ ｉＢＴ ｓｃｏｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｉｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ， ａｓ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｔｉｌｌ ｓｅｃｔｏｒｓ ｏｆ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅ ｓｏｃｉｅｔｙ ｗｈｏ ａｄｖｏ⁃
ｃａｔｅ ａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ－ｏｎｌｙ ｐｏｌｉｃｙ ｉｎ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ （Ｍａｄｒａｚｏ ａｎｄ Ｂｅｒｎａｒｄｏ，２０１２）， ａｌｔｈｏｕｇｈ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｐｏｌｉｃｙ ｈａｓ
ｂｅｅｎ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔｅｄ ｆｏｒ ｆｏｕｒ ｄｅｃａｄｅｓ． Ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｗｈｏ ａｒｅ ｂｏｔｈ Ｓｉｎｇａｐｏｒｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ ｇｏｔ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ⁃
ｌｙ ｈｉｇｈｅｒ ｉＢＴ ｓｃｏｒｅｓ， ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｃａｎ ｂｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｄ ａｓ ｂｅｉｎｇ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｏｌｉｃｙ ｔｈａｔ
ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｈａｖｅ ａｐｐｌｉｅｄ ｆｏｒ ｎｅａｒｌｙ ｈａｌｆ ｃｅｎｔｕｒｙ．

３．３　 Ｒｅｓｅａｒｃｈ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇｌｙ， ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｇｕｉｄｅ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ：
１． Ｉｓ ｔｈｅｒｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ａｇｅ ａｎｄ ｔｉｍｅ ｏｆ ｓｔｕｄｙｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ？
２． Ｃｏｕｌｄ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ， ｔｈｕｓ ｈｅｌｐ ｔｈｅｍ ｔｏ ｇｅｔ ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ？
３． Ｉｓ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｎ ａｃａｄｅｍｉｃ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｃｏｒｒｅｌａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ ｆｕｔｕｒｅ ｃａｒｅｅｒ？
４． Ｉｓ ｔｈｅｒｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ ＵＳ ａｎｄ ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔ ｏｆ ｏｎｅ􀆳ｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ

ｌｅｖｅｌ？
５． Ｗｈａｔ􀆳ｓ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ？

３．４　 Ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ

Ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ａｒｅ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｈｏ ｈａｖｅ ｓｔｕｄｉｅｄ ａｔ ｌｅａｓｔ ｏｖｅｒ ｔｗｏ ｙｅａｒｓ ａｔ ｄｉｆｆｅｒ⁃
ｅｎｔ ｍａｊｏｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ＵＳ， ｓｕｃｈ ａｓ Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ Ａｒｔｓ， Ｍａｒｋｅｔｉｎｇ Ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ， Ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｙ， Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ａｕｄｉ⁃
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ｔｉｎｇ， Ｂｕｓｉｎｅｓｓ Ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ， Ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ， ａｎｄ Ｐｏｌｉｔｉｃａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ． Ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ
ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅ ｄａｔａ ｒｅｖｅａｌｓ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ，
ａｎｄ ｔｈｅ ｉｍｐａｃｔ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ｆｕｔｕｒｅ ｃａｒｅｅｒ． Ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ， ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ Ｔｅｓｔｉｎｇ
Ｓｅｒｖｉｃｅｓ （ＥＴＳ），“Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ” ｉｓ ａ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｃｏｎｃｅｐｔ ｗｈｉｃｈ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｄｅｆｉｎｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｂｙ ｔｈｅ ａｂｉｌｉｔｙ
ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｕｓｅ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｏ ｍａｋｅ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｉｎ ｓｐｏｋｅｎ ａｎｄ ｗｒｉｔｔｅｎ ｃｏｎｔｅｘｔｓ ｗｈｉｌｅ
ｃｏｍｐｌｅｔｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｓｔｕｄｉｅｓ， ｕｓｕａｌｌｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ａｄｍｉｓｓｉｏｎｓ ｃｙｃｌｅ， ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｉｓ ａｃｃｅｐｔｉｎｇ ｂｏｔｈ ｔｈｅ
Ｔｅｓｔ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ ａ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ （ＴＯＥＦＬ）， ｉｎｔｅｒｎｅｔ－Ｂａｓｅｄ ＴＯＥＦＬ （ ｉＢＴ） ａｎｄ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ
Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｔｅｓｔｉｎｇ Ｓｙｓｔｅｍ （ ＩＥＬＴＳ） ａｓ ｉｎｄｉｃａｔｏｒｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ－ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ． Ｔｏ ｅｎｓｕｒｅ ｔｈｉｓ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔ，
ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｗｅｒｅ ｓｅｌｅｃｔｅｄ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｔｉｍｅ ｓｐｅｎｔ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｅｉｔｈｅｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ－ｓｐｅａｋｉｎｇ ｃｏｎｔｅｘｔｓ，
ｏｒ ｃｏｎｔｅｘｔｓ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｗａｓ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｓｏｌｅｌｙ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ． Ｇｉｖｅｎ ｔｈａｔ ａｌｌ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｈａｄ ｓｐｅｎｔ ａｔ
ｌｅａｓｔ ２ ｙｅａｒｓ ａｂｒｏａｄ， ｔｈｅ ｍａｊｏｒｉｔｙ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ－ｓｐｅａｋｉｎｇ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ， ｏｒ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ ｗｈｅｒｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ｒｅ⁃
ｇａｒｄｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｍｅｄｉｕｍ ｏｆ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ （ＥＭＩ）， ａｌｌ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｗｅｒｅ ｆｕｌｌｙ ａｂｌｅ ｔｏ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｅ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ ｐｒｅ⁃
ｆｅｒｒｅｄ ｓｐｅａｋｉｎｇ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒ （ａ ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ ａｔ ｔｈｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ） ．

３．５　 Ｍｉｘｅｄ－ｍｅｔｈｏｄ ａｐｐｒｏａｃｈ

Ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｅｃｔｉｏｎ， ｍｅｔｈｏｄｓ （ｍｉｘｅｄ ｍｅｔｈｏｄ ａｐｐｒｏａｃｈ） ａｎｄ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔｓ （ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ）
ａｒｅ ｄｉｓｐｌａｙｅｄ． Ｔｈｉｓ ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ ｅｍｐｌｏｙｅｄ ａ ｍｉｘｅｄ－ｍｅｔｈｏｄ ａｐｐｒｏａｃｈ， ｗｉｔｈ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ｓｔｕｄｙ ｍｅｔｈｏｄ ｉｎ ａｎａｌｙｚｉｎｇ
ｄａｔａ， ａｎｄ ｑｕａｌｉｔａｔｉｖｅ ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗｉｎｇ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ． Ｄｅｎｚｉｎ ａｎｄ Ｌｉｎｃｏｌｎ （２００５ａ：４） ｈｏｌｄｓ ｔｈａｔ“ｑｕａｌｉ⁃
ｔａｔｉｖｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎｖｏｌｖｅｓ ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｄ ｕｓｅ ａｎｄ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｖａｒｉｅｔｙ ｏｆ ｅｍｐｉｒｉｃａｌ ｍａｔｅｒｉａｌｓ， ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ； ｐｅｒｓｏｎａｌ ｅｘ⁃
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ｆｉｎｅｄ ｔｈｅ ｓａｍｐｌｅ ｉｓ “ ｔｈｅ ｇｒｏｕｐ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏｍ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ ａｃｔｕａｌｌｙ ｅｘａｍｉｎｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｇｒｏｕｐ ｏｆ
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ｗｈｏｍ ｔｈｅ ｓｕｒｖｅｙ􀆳ｓ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ａｒｅ ｔｏ ｂｅ ａｐｐｌｉｅｄ ｏｒ ｇｅｎｅｒａｌｉｚｅｄ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ， ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｓｅｌｅｃｔ ａ ｔｒｕｌｙ ｒｅｐｒｅ⁃
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ｔｉｏｎａｔｅ ｓｉｚｅ ｗａｓ ｓｅｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ｅａｃｈ ｇｒｏｕｐ ｔｏ ｔａｋｅ ｐａｒｔ ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｕｒｖｅｙ， ａｓ “ ｒａｎｄｏｍ ｓａｍｐｌｉｎｇ ｉｓ ｂａｓｅｄ ｅｎｔｉｒｅｌｙ ｏｎ
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Ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｄｅｓｉｇｎ，ａ ｓｉｍｐｌｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅ ｃｏｎｓｉｓｔｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｃｌｏｓｅｄ－ａｎｓｗｅｒ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ
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ｉｍｐａｃｔｓ ｏｎ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 ｆｕｔｕｒｅ ｃａｒｅｅｒ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ， ｍａｉｎｌｙ ｆｏｃｕｓｅｄ ｏｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｕｓｅｒｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｏｕｔｅｒ ｃｉｒｃｌｅ
ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｅｘｐａｎｄｉｎｇ ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ ａ ｎａｔｉｖｅ ｌａｎｇｕａｇｅ （ＥＮＬ） ｃｏｎｔｅｘｔ． Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ
ｔｈｉｓ ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ ｗｉｌｌ ｂｅ ｕｓｅｄ ｏｎｌｙ ｆｏｒ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｐｕｒｐｏｓｅ； ｔｈｅｙ ｄｏ ｎｏｔ ｈａｖｅ ｔｏ ｗｒｉｔｅ ｔｈｅｉｒ ｎａｍｅ ｏｎ ｉｔ， ｔｈｅｉｒ ｐｅｒｓｏｎａｌ
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Ａｓ Ｍａｃｋｅｙ ａｎｄ Ｇａｓｓ （２００５） ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆｔｅｎ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｅｃｈ⁃
ｎｉｑｕｅｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ （ ｆｏｒ ｅｎｑｕｉｒｉｎｇ） ａｎｄ ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅｓ （ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｆｏｒ ｓｕｒｖｅｙｉｎｇ ａ ｇｒｏｕｐ ｆｒｏｍ ｗｈｏｍ ｃａｓｅｓ
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Ａｇｅ １

Ｔｉｍｅ ｏｆ
Ｓｔｕｄｙｉｎｇ
Ｅｎｇｌｉｓｈ

０．８４１∗∗ １

Ｓｔｕｄｙｉｎｇ
ａｂｒｏａｄ ｃｏｕｌｄ
ｉｍｐｒｏｖｅ ｍｙ
Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｌａｎｇｕａｇｅ
ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ

－０．０５３ －０．１７４ １

Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｌａｎｇｕａｇｅ
ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｉｓ
ｎｅｅｄｅｄ ｗｈｅｎ
ｓｔｕｄｙｉｎｇ
ａｂｒｏａｄ

０．１８９ －０．０８５ ０．５８２ １

Ｉｍｐａｃｔ ｏｎ
ａｃａｄｅｍｉｃ
ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ

－０．０１７ －０．０５７ ０．１４５ ０．４２９ １

１２０
ＣＨＥＮ Ｂｉｎｇ



ＮＥＸＴ

Ａｇｅ
Ｔｉｍｅ ｏｆ
ｓｔｕｄｙｉｎｇ
Ｅｎｇｌｉｓｈ

Ｓｔｕｄｙｉｎｇ
ａｂｒｏａｄ ｃｏｕｌｄ
ｌｍｐｒｏｖｅ ｍｙ
Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｌａｎｇｕａｇｅ
ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ

Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｌａｎｇｕａｇｅ
ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ
ｉｓ ｎｅｅｄｅｄ
ｗｈｅｎ ｓｔｕｄｙ
ａｂｒｏａｄ

Ｉｍｐａｃｔ ｏｎ
ａｃａｄｅｍｉｃ
ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ

Ｌａｎｇｕａｇｅ
ｔｒａｉｎｉｎｇ
ｃｏｕｒｓｅｓ
ｉｍｐｒｏｖｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｌａｎｇｕａｇｅ
ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ

Ｈｅｌｐｆｕｌ ｉｎ
ｇｅｔｔｉｎｇ
ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ

Ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ
ｌｅａｒｎ
Ｅｎｇｌｉｓｈ

Ｈｏｗ ｍｕｃｈ
ｍｙ ｆｕｔｕｒｅ
ｗｏｒｋ
ｄｅｐｅｎｄｓ ｏｎ
Ｅｎｇｌｉｓｈ

ｉＢＴ

Ｌａｎｇｕａｇｅ
ｔｒａｉｎｉｎｇ
ｃｏｕｒｓｅｓ
ｉｍｐｒｏｖｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｌａｎｇｕａｇｅ
ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ

－０．１７７ －０．１７９ ０．６６７∗ ０．３２７ ０．４９１ １

Ｈｅｌｐｆｕｌ ｉｎ
ｇｅｔｔｉｎｇ
ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ

０．１２９ ０．２９２ ０．７４８∗ ０．５３５ －０．０８９ ０．１０２ １

Ｄｉｍｃｕｌｔｔｏ
ｌｅａｒｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ０．３０５ ０．４２０ －０．４３０ －０．５６３ －０．８４５∗∗ －０．６４５∗ －０．２６４ １

Ｈｏｗ ｍｕｃｈ ｍｙ
ｆｕｔｕｒｅ ｗｏｒｋ
ｄｅｐｅｎｄｓ ｏｎ
Ｅｎｇｌｉｓｈ

０．０３４ －０．０７４ ０．４２９ ０．７１７∗ ０．８４２∗∗ ０．４６４ ０．１７５ －０．７３８∗ １

ｉＢＴ －０．１５６ －０．１３２ ０．１５２ ０．２６０ ０．６８８∗ ０．６７４∗ －０．１１６ －０．６９７∗ ０．３９１ １

Ｎｏｔｅｓ ｏｎ Ｔａｂｌｅ １：
∗∗ ｄｅｎｏｔｅｓ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ａｔ ｔｈｅ １％ ｌｅｖｅｌ， ｉｎｄｉｃａｔｅｓ ｖｅｒｙ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎ
∗ ｄｅｎｏｔｅｓ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ａｔ ｔｈｅ ５％ ｌｅｖｅｌ， ｉｎｄｉｃａｔｅｓ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎ

Ｓｏｕｒｃｅ： Ｏｗｎ ｅｌａｂｏｒａｔｉｏｎ

Ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ｉｓ ａｎｏｔｈｅｒ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔ ｆｏｒ ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ． Ｇｉｌｌｈａｍ （２００８） ｈｏｌｄｓ ｔｈａｔ ｓｅｍｉ－ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｄ ｉｎ⁃
ｔｅｒｖｉｅｗｓ ａｒｅ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｔｏ ａｃｃｏｍｐａｎｙ ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｔｏ ｇａｉｎ ａ ｂｅｔｔｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｗｈａｔ ｔｈｅ ｎｕｍｅｒｉｃａｌ
ｒｅｓｐｏｎｓｅｓ ａｃｔｕａｌｌｙ ｍｅａｎ． Ｃｅｎｔｅｒｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ， ｔｈｅ ａｐｐｅｎｄｉｘ ＩＩ ｗｉｔｈ １０ ｏｐｅｎ－ｅｎｄｅｄ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｉｓ
ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｆｏｒ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ， ａｎｄ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ａｒｅ ｒｅｑｕｉｒｅｄ ｔｏ ａｎｓｗｅｒ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｐｏｉｎｔ ｏｆ
ｖｉｅｗｓ． Ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ｆｏｒ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ａｉｍｓ ｔｏ ｍａｋｅ ａｎ ｉｎｄｕｃｔｉｖｅ ｄａｔａ ａｎａｌｙｓｉｓ， ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｐｐｅｎｄｉｘ Ｉ ｑｕｅｓｔｉｏｎ⁃
ｎａｉｒｅ ｆｏｒ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ｄａｔａ ａｎａｌｙｓｉｓ， ｔｏ ｍａｋｅ ａ ｂｅｔｔｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ｏｎ ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ
ｒｅｓｅａｒｃｈ ｔｏｐｉｃ． Ｔｈｅ ｉｎ－ｄｅｐｔｈ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ｗａｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｆａｃｅ－ｔｏ－ｆａｃｅ， ａｎｄ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ａｓｓｉｓｔａｎｔ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒ ｗｉｔｈ
ｍｏｂｉｌｅ－ｐｈｏｎｅ， ｔｈｅｎ ｔｒａｎｓｃｒｉｂｅｄ ａｆｔｅｒｗａｒｄｓ．

４． Ｆｉｎｄｉｎｇｓ ａｎｄ Ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎｓ

Ｍｉｘｅｄ ｗｉｔｈ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ｄａｔａ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｌｏｓｅ－ｅｎｄｅｄ ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅ ｉｔｅｍｓ ｗｉｔｈ Ｌｉｋｅｒｔ ６ ｒａｔｉｎｇ ｓｃａｌｅｓ ｆｒｏｍ
Ｔａｂｌｅ １， ａｎｄ ｉｎｄｕｃｔｉｖｅ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｖｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎ－ｄｅｐｔｈ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ， ｔｈｉｓ ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ ｅｘ⁃
ｐｌｏｒｅｓ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｉｎ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 ａｃａｄｅｍｙ ａｎｄ ｆｕｔｕｒｅ ｃａｒｅｅｒ， ａｎｄ ｔｈｅ ｆｉｎｄｉｎｇｓ
ｓｈｏｗ ｔｈａｔ： １． Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ａｇｅ ａｎｄ ｌｅｎｇｔｈ ｏｆ ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ． ２． Ｔｈｅｒｅ ｅｘｉｓｔｓ ｃｏｒｒｅｌａ⁃
ｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｖｉａ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｃｏｕｒｓｅ ａｎｄ ｉｔ􀆳ｓ ｂｅｎｅｆｉｃｉａｌ ｔｏ ｇｅｔ ｓｃｈｏｌ⁃
ａｒｓｈｉｐ． ３． Ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ｉｓ ｎｏｔ ａｌｗａｙｓ ｃｌｅａｒ． ４．
Ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ ＵＳ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｎｅｃｅｓｓａｒｉｌｙ ｌｅａｄ ｔｏ ｔｈｅ ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ． ５． Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｈａｓ
ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｏｎｅ􀆳ｓ ｆｕｔｕｒｅ ｊｏｂ ａｎｄ ｃａｒｅｅｒ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ． Ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｏｂｓｅｒｖｅｄ ｉｎ Ｔａｂｌｅ ２ ａｎｄ

２２０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 ｒｅｓｐｏｎｓｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｉｎ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ， ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｄｅｔａｉｌ ａｎａｌｙｓｉｓ
ｏｎ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｐｏｉｎｔｓ．

Ｆｉｒｓｔｌｙ ａｎｄ ｆｏｒｅｍｏｓｔ， ｆｒｏｍ Ｔａｂｌｅ １， ｉｔ ｉｓ ｃｌｅａｒ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ｄａｔａａｎａｌｙｓｉｓ ｓｈｏｗｓ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ
ｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ａｇｅ ａｎｄ ｔｉｍｅ ｏｆ ｓｔｕｄｙｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ， ｔｈａｔ ｉｓ ｔｏ ｓａｙ， ｆｏｒ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｃａｓｅ， ｔｈｅ ｅａｒｌｉｅｒ
ａｇｅ ｔｏ ｓｔｕｄｙ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｔｈｅ ｌｏｎｇｅｒ ｔｉｍｅ ｔｏ ｓｔｕｄｙ ｉｎ ｔｈｅ ＵＳ， ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｒ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｔｈｅｉｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎ⁃
ｃｙ ｉｓ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｉｎ ｔｈｅ ｉｎ－ｄｅｐｔｈ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ， ｉｎ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｔｏ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ“Ｈｏｗ ｌｏｎｇ ｈａｖｅ ｙｏｕ ｂｅｅｎ ｓｔｕｄｙｉｎｇ Ｅｎｇ⁃
ｌｉｓｈ？”， ７０ ｐｅｒｃｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔｓ， ａｌｌ ｏｆ ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｕｔｅｒ ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｏｆ Ｓｉｎｇａｐｏｒｅ ａｎｄ
ｔｈｅ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ， ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｓｉｎｃｅ ３ ｙｅａｒｓ ｏｌｄ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｋｉｎｄｅｒｇａｒｔｅｎ，
ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｓｔｕｄｙ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ａｓ ａ ｆｒｅｓｈｍａｎ， ｉｔ ｉｓ ａｔ ｌｅａｓｔ １５ ｙｅａｒｓ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ
ｌｅａｒｎｅｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ； Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅ， ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅｍ ｊｕｄｇｅ ｔｈｅｉｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｓ “Ｕｐｐｅｒ Ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ ｌｅｖｅｌ
ａｎｄ ｏｖｅｒ” ｉｎ ｔｈｅ Ｎｏｔｔｉｎｇｈａｍ ｓｔａｎｄａｒｄｓ， ｗｈｉｃｈ ｄｅｓｃｒｉｂｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ：

Ｂｅｉｎｇ ａｂｌｅ ｔｏ ｃｏｎｖｅｒｓｅ ａｂｏｕｔ ｇｅｎｅｒａｌ ｍａｔｔｅｒｓ ｏｆ ｄａｉｌｙ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｔｏｐｉｃｓ ｏｆ ｏｎｅ􀆳ｓ ｓｐｅｃｉａｌｉｔｙ ａｎｄ ｇｒａｓｐ ｔｈｅ ｇｉｓｔ ｏｆ
ｌｅｃｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｂｒｏａｄｃａｓｔｓ， ａｎｄ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｒｅａｄ ｈｉｇｈ－ｌｅｖｅｌ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ ａｎｄ ｗｒｉｔｅ ａｂｏｕｔ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｉ⁃
ｄｅａｓ．

Ｗｈｉｌｅ ３０ ｐｅｒｃｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ， ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｆｒｏｍ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｘｐａｎｄｉｎｇ ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｓｔａｒｔｅｄ
ｔｏ ｌｅａｒｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｆｒｏｍ ｊｕｎｉｏｒ ｍｉｄｄｌｅ ｓｃｈｏｏｌ， ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｌｅａｒｎｅｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｆｏｒ ｓｉｘ ｙｅａｒｓ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅｙ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｂｒｏａｄ ｉｎ
ｔｈｅ Ｓｔａｔｅｓ． Ｉｎ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｔｏ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ “Ａｒｅ ｙｏｕ ｓａｔｉｓｆｉｅｄ ｗｉｔｈ ｙｏｕｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ？ Ｗｈａｔ ｄｅｇｒｅｅ ｏｆ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｆｌｕｅｎｃｙ ｄｏ ｙｏｕ ｈｏｐｅ ｔｏ ａｃｈｉｅｖｅ？ Ｗｈａｔ ｃａｎ ｏｒ ｗｉｌｌ ｙｏｕ ｄｏ ｔｏ ａｔｔａｉｎ ｔｈｉｓ ｇｏａｌ？” ｉｎ ｔｈｅ
ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ， ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔ ｗｈｏ ｉｓ ｆｒｏｍ Ｌａｏｓ ｓａｉｄ ｈｅ ｗａｓ ｉｎ Ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ ｌｅｖｅｌ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｓｔａｎｄａｒｄｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｕ⁃
ｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｎｏｔｔｉｎｇｈａｍ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｄｅｓｃｒｉｂｅｄ ａｓ “ｂｅｉｎｇ ａｂｌｅ ｔｏ ｃｏｎｖｅｒｓｅ ａｂｏｕｔ ｇｅｎｅｒａｌ ｍａｔｔｅｒｓ ｏｆ ｄａｉｌｙ ｌｉｆｅ， ａｂｌｅ
ｔｏ ｒｅａｄ ｇｅｎｅｒａｌ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｄａｉｌｙ ｌｉｆｅ ｗｒｉｔｅ ｓｉｍｐｌｅ ｐａｓｓａｇｅｓ”， ａｌｔｈｏｕｇｈ ｈｅ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅｓ ｆｏｒ ３
ｙｅａｒｓ， ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ２ ｙｅａｒｓ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｓｐｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｃｏｕｒｓｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｄｅｓｉｇｎｅｄ．

Ｓｅｃｏｎｄｌｙ， ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅ ｓｕｒｖｅｙ ｓｕｐｐｏｒｔｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎ⁃
ｃｙ ｉｓ ｈｅｌｐｆｕｌ ｉｎ ｇｅｔｔｉｎｇ ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ， ａｓ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｃｈｏｉｃｅｓ， ｓｉｘｔｙ－ｓｅｖｅｎ ｐｅｒｃｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅ ｒｅ⁃
ｓｐｏｎｄｅｎｔｓ ａｒｅ “Ｓｔｒｏｎｇｌｙ ａｇｒｅｅ”， ｔｈｉｒｔｙ－ｔｈｒｅｅ ｐｅｒ ｃｅｎｔ ａｒｅ “Ａｇｒｅｅ” ． Ｔｈｉｓ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｆｒｏｍ Ｓｏｕｔｈｅａｓｔ Ａｓｉａ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｆｒｏｍ Ｓｉｎｇａｐｏｒｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ， ｉｎ ｗｈｉｃｈ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ
ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｃａｎ ｆｕｌｌｙ ｕｓｅ ｔｈｅｉｒ ｈｕｍａｎ ｃａｐｉｔａｌ ａｔｔｒｉｂｕｔｅｓ， ａｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｓ ａ ｋｅｙ ａｓｐｅｃｔ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｃａｐｉｔａｌ ｐｒｏｐｏｓｅｄ ｂｙ Ｂｏｕｒｄｉｅｕ （１９８６）， ｗｈｉｃｈ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｏｒｍｓ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ， ｖａｌｕｅｓ， ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ
ｍｅａｎｉｎｇｓ ｔｈａｔ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ ｃｏｍｅ ｔｏ ｐｏｓｓｅｓｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅｉｒ ｅｖｅｒｙｄａｙ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｓｏｃｉａｌ ｃｏｎｔｅｘｔｓ （Ｓｗａｎｎ ｅｔ．ａｌ，
２００４：６８） ． Ｗｉｔｈ ｃｅｒｔａｉｎ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｌａｎｇｕａｇｅ ｂｅｉｎｇ ｍｏｒｅ ｈｉｇｈｌｙ ｖａｌｕｅｄ ｔｈａｎ ｏｔｈｅｒｓ， ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｓ ｒｅｇａｒｄｅｄ
ａｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｖａｌｕａｂｌｅ ｃａｐｉｔａｌ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｒｅｐｅｒｔｏｉｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ ＵＳ．
Ｇｒｅａｔｅｒ ｆｌｕｅｎｃｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｓ ｅｘｐｅｃｔｅｄ ｔｏ ｅｎｈａｎｃｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｃａｐａｃｉｔｙ ｉｎ ａｄｖａｎｃｅ ｓｔｕｄｙ ａｂｒｏａｄ ａｍｏｎｇ
ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｍｏｒｅｏｖｅｒ， ｔｈｅ ｈｉｇｈ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｅｎｓｕｒｅｓ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｇｅｔ
ｈｉｇｈ ｓｃｏｒｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｒｓｅｓ， ａｎｄ ｓｔｒａｉｇｈｔ Ａ ｈｅｌｐｓ ｔｈｅｍ ｔｏ ｂｅ ｉｎ ａ ｂｅｔｔｅｒ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｔｏ ｏｂｔａｉｎ ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ ｏｆ ａｌｌ ｌｅｖｅｌｓ．
Ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ， ａｌｌ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｇａｖｅ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ａｎｓｗｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ “ Ｉｎ ｙｏｕｒ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｏｐｉｎｉｏｎ， ｉｓ ｌｅａｒｎｉｎｇ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｙｏｕｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ｌｉｆｅ？ Ｉｎ ｗｈａｔ ａｓｐｅｃｔｓ？”， ｂｅｓｉｄｅｓ， ｔｈｅｙ ｇａｖｅ ｔｈｅｉｒ ａｎｓｗｅｒｓ ｗｉｔｈ ｍｅｎｔｉｏｎｉｎｇ ａ⁃
ｂｏｕｔ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｇｒａｄｅ ＧＰＡ． Ｋｏｈ， ａ ｓｏｐｈｏｍｏｒｅ ｗｈｏ ｗａｓ ｆｒｏｍ Ｓｉｎｇａｐｏｒｅ， ｈｅｒ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｗａｓ ｔｙｐｉｃａｌ， ｓｈｅ
ｃｏｎｖｅｙｅｄ ｈｅｒ ｍｉｎｄ：

３２０
ＣＨＥＮ Ｂｉｎｇ



Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｈａｔ ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｅｌｌ ｒｅａｌｌｙ ｄｏｅｓ ｇｒｅａｔ ｈｅｌｐ ｉｎ ｇｅｔｔｉｎｇ ｈｉｇｈｅｒ ｓｃｏｒｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｑｕｉｒｅｄ ｃｏｕｒｓｅｓ，
ｓｉｎｃｅ ｗｅ ｓｔｕｄｙ ａｂｒｏａｄ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ－ｍｅｄｉｕｍ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅｓ， ａｃｃｏｒｄｉｎｇｌｙ， ｈｉｇｈ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎ⁃
ｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｗｉｌｌ ｌｅａｄ ｔｏ ｏｕｒ ｈｉｇｈｅｒ ｇｒａｄｅ ＧＰＡ．

Ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔｓ􀆳 ａｎｓｗｅｒｓ ａｒｅ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｗｉｔｈ ｓｏｍｅ ｏｔｈｅｒ ａｎａｌｙｓｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｂｙ
Ｎｅｕｍａｎｎ， Ｐａｄｄｅｎ， ａｎｄ ＭｃＤｏｎｏｕｇｈ （２０１９）， Ｇｅｉｄｅ－Ｓｔｅｖｅｎｓｏｎ （２０１８）， ｗｈｏ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ ｆｏｕｎｄ ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎ
ｂｅｔｗｅｅｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｃｏｒｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ａｎｄ ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｐｏｓｉｔｉｖｅｌｙ ｉｍｐａｃｔｓ ａｃａ⁃
ｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ， ｂｕｔ ａｔ ａ ｄｅｃｌｉｎｉｎｇ ｒａｔｅ．

Ｔｈｉｒｄｌｙ， ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ
ｔｈｅｉｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ｉｓ ｎｏｔ ａｌｗａｙｓ ｃｌｅａｒ． Ｔｈｉｓ ｆｉｎｄｉｎｇ ｉｓ ｉｎｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ｓｈｏｗｉｎｇ
ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ａｃａｄｅｍｉｃ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｉｎ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ （Ｐｏｙｒａｚｌｉ， Ａｒｂｏ⁃
ｎａ， Ｂｕｌｌｉｎｇｔｏｎ， ＆ Ｐｉｓｅｃｃｏ， ２００１； Ｓｔｏｙｎｏｆｆ， １９９７； Ｚｈａｎｇ ＆ Ｂｒｕｎｔｏｎ， ２００７） ． Ａｄｄｉｔｉｏｎａｌｌｙ， ａ ｑｕａｌｉｔａｔｉｖｅ ｓｔｕｄｙ
ｂｙ Ｔｒｉｃｅ （２００３） ｅｘａｍｉｎｉｎｇ ｔｈｅ ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎｓ ｏｆ ２７ ａｃａｄｅｍｉｃ ｓｔａｆｆ （ｐｒｏｆｅｓｓｏｒｓ， ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｃｈａｉｒｓ， ａｎｄ ｄｅａｎｓ）
ｈｉｇｈｌｉｇｈｔｅｄ ｔｈａｔ ｓｔａｆｆ ｍｅｍｂｅｒｓ ｆｅｌｔ ｔｈａｔ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｗａｓ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｆｏｒ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ａｎｄ
ｓｔａｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｉｓ ｃｏｕｌｄ ａｆｆｅｃｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ａｃａｄｅｍｉｃ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ． Ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｆｉｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｉｓ ａｌｓｏ ｃｏｎｔｒａｒｙ ｔｏ Ｇｅｉ⁃
ｄｅ－Ｓｔｅｖｅｎｓｏｎ ＇ｓ （２０１８） ｄａｔａ ａｎａｌｙｓｉｓ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｔｈａｔ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｆｆｅｃｔｓ ａｃａｄｅｍｉｃ ｐｅｒ⁃
ｆｏｒｍａｎｃｅ； ｗｈｉｌｅ ｉｔ ｉｓ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｗｉｔｈ ｓｏｍｅ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ􀆳 ｓｔｕｄｉｅｓ （Ｃｈｏ ＆ Ｂｒｉｄｇｅｍａｎ ２０１２， Ｗａｉｔ ＆ Ｇｒｅｓｓｅｌ ２００９）
ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｓｈｏｗ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｅｒｓ􀆳 Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ａｃａｄｅｍｉｃ
ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｉｔ ｇｏｅｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ｓａｙｉｎｇ ｔｈａｔ， ｍｏｒｅ ｆａｃｔｏｒｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔａｋｅｎ ｉｎｔｏ ａｃｃｏｕｎｔ ｗｈｅｎ ｉｔ ｃｏｍｅｓ ｔｏ
ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ， ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅｉｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ， ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｅ
ｆａｃｔｏｒｓ ｌｉｋｅ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄｓ ａｎｄ ａｓｐｉｒａｔｉｏｎｓ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ， ｔｈｅｉｒ ｓｅｎｔｉｍｅｎｔ ｍｏｔｉｖａｔｉｏｎ， ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｔｔｉｔｕｄｅ， ｔｈｅ ｒｅａｌ
ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｐｅｅｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｄ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｅｔｃ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｇｕ ａｎｄ
Ｍａｌｅｙ （２００８：２２９）：

Ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ ｆａｃｔｏｒ ｏｆ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｂｌｉｎｋｅｒｓ， ｗｈｉｃｈ ｍａｙ ｓｃｒｅｅｎ ｏｕｔ ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｄｉ⁃
ｖｉｄｕａｌ ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｙ ｏｆ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ ｉｇｎｏｒｅｄ．

Ｂｅｓｉｄｅｓ， Ｇｕ ａｎｄ Ｓｃｈｗｅｉｓｆｕｒｔｈ （２００６：５４） ｈｏｌｄ ｔｈａｔ：

Ｆａｃｔｏｒｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｉｄｅｎｔｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｍｏｔｉｖａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｅｒｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｏｗｅｒ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅｍ ａｎｄ
ｔｈｅｉｒ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｅｒｅ ａｌｓｏ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｉｓｓｕｅｓ ｉｎ ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｌｅａｒｎｅｒｓ􀆳 Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ
ｔｈｅｉｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ．

Ｍｏｒｅｏｖｅｒ，Ｇｅｉｄｅ－Ｓｔｅｖｅｎｓｏｎ （２０１８） ａｒｇｕｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｙｐｅ ｏｆ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ｖａｒｉａｂｌｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ， ｔｈｕｓ ｈｉｇｈ⁃
ｌｉｇｈｔｉｎｇ ａ ｍｏｒｅ ｎｕａｎｃｅｄ ｒｅｓｕｌｔ ｔｈａｎ ｅｘｐｅｃｔｅｄ． Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｒｅｑｕｉｒｅｄ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｔｈｅｉｒ ｌａｔｅｓｔ ｉＢＴ ｓｃｏｒｅ
ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ａｄｍｉｓｓｉｏｎ． Ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｉＢＴ ｓｃｏｒｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｍｐａｃｔ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｎ ａｃａｄｅｍ⁃
ｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ． Ａｎｄ ｔｈｅ ｄｅｇｒｅｅ ｏｆ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｙ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｉｓ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙ ｃｏｒｒｅｌａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｉＢＴ ｓｃｏｒｅ． Ｔｈａｔ ｉｓ
ｔｏ ｓａｙ， ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｒ ｉＢＴ ｓｃｏｒｅｓ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｈａｖｅ ｇｏｔ， ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｒ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｔｈｅｉｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｉｓ，
ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｒ ｓｃｏｒｅｓ ｔｈｅｙ ｗｉｌｌ ａｔｔａｉｎ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｒｓｅ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｔａｋｅｎ ｅａｃｈ ｓｅｍｅｓｔｅｒ． Ｔａｋｅ ｔｈｅ ｃｏｕｒｓｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｉｎ⁃
ｇｕｉｓｔｉｃ Ａｎｔｈｒｏｐｏｌｏｇｙ ｏｆ ａ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｎｏｒｔｈｅａｓｔｅｒｎ ＵＳ ａｓ ａｎ ｅｘａｍｐｌｅ， ｔｈｅ ｆｉｎａｌ ｓｃｏｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｕｒｓｅ ｄｅｐｅｎｄｓ
ｏｎ ｆｏｒｍａｔｉｖｅ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ， ｗｈｉｃｈ ｒｅｑｕｉｒｅｓ ｌａｒｇｅ ｓｕｍ ｏｆ ａｃａｄｅｍｉｃ ｒｅａｄｉｎｇ， ｗｒｉｔｉｎｇ ａｎ ｅｓｓａｙ ｗｉｔｈ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｔｈｅｏｒｉｅｓ，

４２０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ａｎｄ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｎｇ ｃｌａｓｓ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｏｐｉｎｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｍａｒｋｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｅｒｔａｉｎ ｔｏｐｉｃｓ， ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｉｔ
ｉｓ ｎｏ ｄｏｕｂｔ ｔｈａｔ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｉｓ ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ．

Ｆｏｕｒｔｈｌｙ， ｔｈｅ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ｄａｔａ ａｎａｌｙｓｉｓ ｉｎ Ｔａｂｌｅ １ ｓｈｏｗｓ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ ＵＳ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｎｅｃｅｓｓａｒｉｌｙ
ｌｅａｄ ｔｏ ｔｈｅ ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔ ｏｆ ｏｎｅ􀆳ｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ， ｗｈｉｃｈ ｓｕｒｐａｓｓｅｄ ｔｈｅ ｉｎｉｔｉａｌ ｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎ ｏｒ ｅｖｅｎ ｒｅｖｅｒｓｅｄ ｗｈａｔ ｗｅ ｈａｖｅ
ｅｘｐｅｃｔｅｄ． Ａ ｃｏｍｍｏｎ ｂｅｌｉｅｆ ｉｓ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎｎｅｒ ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ｌｉｋｅ ｔｈｅ ＵＳ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｕｎｐａｒ⁃
ａｌｌｅｌｅｄ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｏｆ ｉｍｍｅｒｓｉｏｎ ｉｎ ａ ｔａｒｇｅｔ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ａ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｔｈｕｓ ｉｔ ｉｓ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ａｃｃｅｐｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｉｎ⁃
ｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｗｉｌｌ ｅｎｄ ｕｐ ｗｉｔｈ ｉｍｐｒｏｖｅｄ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ａｂｉｌｉｔｉｅｓ． Ｔｈｉｓ ｆｉｎｄｉｎｇ ｉｓ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｗｉｔｈ Ｔｏｍａｓｚ，
Ｚｏｆｉａ， Ａｌｅｋｓａｎｄｒａ ｅｔ ａｌ． （２０２０） ｓｔｕｄｙ ｗｈｉｃｈ ｈｏｌｄｓ ｔｈａｔ：

ｌｅａｒｎｅｒｓ ｉｎ ｆｏｒｍａｌ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ （ＦＩ）， ｓｔｕｄｙ ａｂｒｏａｄ （ＳＡ）， ｏｒ ｉｍｍｅｒｓｉｏｎ ｃｏｎｔｅｘｔｓ ｄｉｓｐｌａｙ ｖａｒｉｏｕｓ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ
ｏｕｔｃｏｍｅｓ ｗｈｉｃｈ ｓｅｅｍ ｔｏ ｂｅ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅｍ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ． Ｉｔ
ｉｓ ｔｈｏｓｅ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｈａｔ ｓｈｏｕｌｄ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｂｅ ｓｔｕｄｉｅｄ ｉｎ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｔｏ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ Ｌ２ ａｃｑｕｉｓｉｔｉｏｎ ｃｏｎｔｅｘｔｓ．
Ｔｈｅ ｐｉｃｔｕｒｅ ｏｆ ａｎ ａｖｅｒａｇｅ ｓｏｊｏｕｒｎｅｒ ｉｓ ｎｏｔ ａｓ ｃｌｅａｒ ａｓ ｍｉｇｈｔ ｂｅ ｅｘｐｅｃｔｅｄ ａｎｄ ｆｕｒｔｈｅｒ ＳＬＡ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｓ ｎｅｅｄｅｄ ｔｏ
ｈｅｌｐ ｕｓ ｂｅｔｔｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ＳＡ ａｎｄ Ｌ２ ａｃｑｕｉｓｉｔｉｏｎ．

Ｉｔ ｉｓ ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇ ｉｎ ｆｉｎｄｉｎｇ ｏｕｔ ｗｈｉｃｈ ｆａｃｔｏｒｓ ｓｅｅｍ ｔｏ ｌｅａｄ ｔｏ ｔｈｅ ｉｒｒｅｌｅｖａｎｃｅ． Ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｉｎ－ｄｅｐｔｈ ｉｎｔｅｒ⁃
ｖｉｅｗ， ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 ｒｅｓｐｏｎｓｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｖａｒｉｅｄ． Ｔｏ ａｎｓｗｅｒ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｏｆ “Ｗｈｙ ａｒｅ ｙｏｕ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａ⁃
ｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ ＵＳ？ Ｄｏ ｙｏｕ ｔｈｉｎｋ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎｎｅｒ ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ｌｉｋｅ ｔｈｅ ＵＳ ｃｏｕｌｄ ｉｍｐｒｏｖｅ
ｙｏｕｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ？ Ｗｈａｔ ａｒｅ ｙｏｕｒ ｇｏａｌｓ ａｎｄ ｈｏｗ ｄｏ ｙｏｕ ｔｈｉｎｋ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｉｌｌ ｈｅｌｐ ｙｏｕ ａｃｈｉｅｖｅ ｔｈｅｓｅ ｇｏａｌｓ？”， ｓｉｘ ｏｕｔ ｏｆ
ｔｅｎ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｅｎｕｎｃｉａｔｅｄ ｔｈｅｉｒ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅｓ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｎｅｃｅｓｓａｒｉｌｙ ｍｅａｎ ｔｈａｔ
ｔｈｅｉｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌｅｖｅｌ ｗｉｌｌ ｉｍｐｒｏｖｅ ａｕｔｏｍａｔｉｃａｌｌｙ， ａｌｔｈｏｕｇｈ ｆａｃｔｓ ｔｈａｔ ｗｅｒｅ ｓｅｌｆ－ｅｖｉｄｅｎｔ ａｒｅ ｔｈａｔ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ
ｗｈｏｓｅ ｎａｔｉｖｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｓ ｎｏｔ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｅｒｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｉｍｍｅｒｓｉｎｇ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ－ｓｐｅａｋｉｎｇ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ， ａｓ ｆａｒ ａｓ ｉｍ⁃
ｐｒｏｖｅｍｅｎｔ ｏｆ ｏｎｅ􀆳ｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅｖｅｌ ｉｓ ｃｏｎｃｅｒｎｅｄ， ｉｔ ｄｅｐｅｎｄｓ ｏｎ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ􀆳 ｗｉｌｌ， ａｍｂｉｔｉｏｎ， ｏｒ ｏｎｅ􀆳ｓ ｖｉ⁃
ｓｉｏｎ ａｎｄ ｍｉｓｓｉｏｎ， ａｎｄ ｈｏｗ ｍｕｃｈ ｅｆｆｏｒｔｓ ｔｈｅｙ ｗｏｕｌｄ ｓｐｅｎｄ ｏｎ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｉｔ． Ａｎｙｈｏｗ， ａｌｌ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｉｎ ｔｈｉｓ
ｃａｓｅ ａｇｒｅｅｄ ｔｈａｔ ｏｖｅｒｓｅａｓ ｓｔｕｄｙ ｄｉｄ ｂｅｎｅｆｉｔ ｇｒｅａｔｌｙ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ｌｉｆｅ， ｉｎ ｔｈｉｓ ｒｅｇａｒｄ， ｍｕｃｈ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅ⁃
ｓｅａｒｃｈ ｏｆ Ｆｕｒｎｈａｍ （２００４： １８） ｗｈｉｃｈ ｈｏｌｄｓ ｔｈａｔ：

．．．ｆｏｒ ｍａｎｙ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｈｅ ｏｖｅｒｓｅａｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｉｓ ｅｎｏｒｍｏｕｓｌｙ ｂｅｎｅｆｉｃｉａｌ ａｎｄ ｃａｎ ｓｈａｐｅ ｔｈｅｉｒ ｏｕｔｌｏｏｋ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｒｅｓｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｌｉｖｅｓ．

Ｍａ， ａ Ｆｒｅｓｈｍａｎ ｗｈｏ ｗａｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓ， Ｔｉｍ ａｎｄ Ｔａｎ， ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｊｕｎｉｏｒ ａｎｄ ｓｅｎｉｏｒ ｆｒｏｍＳｉｎｇａｐｏｒｅ，
ｔｈｒｅｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｕｔｅｒ ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ， ｔｈｅｉｒ ｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ａｌｓｏ ｓｈｏｗ ｔｈｅ ｓａｍｅ
ｔｈｉｎｇ， ｗｈａｔ ｔｈｅｙ ｃｏｎｖｅｙｅｄ ｔｈｅｉｒ ｐｏｉｎｔｓ ｏｆ ｖｉｅｗ ａｒｅ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｍａｒｋｅｄ ｗｉｔｈ Ａ， Ｂ， Ｃ：

Ａ．Ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅｓ ｗａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｏｕｒ ｍｏｓｔ ｐｒｏｆｏｕｎｄ ｌｉｆｅ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｓ， ｌｅａｖｉｎｇ ｕｓ ｖｅｒｙ ｐｏｓｉｔｉｖｅｌｙ
ｄｉｓｐｏｓｅｄ．

Ｂ．Ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｅｍｅｓｔｅｒ ｏｆ ｍｙ ｔｈｉｒｄ ｙｅａｒ ｉｎ ｔｈｉｓ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ ＵＳ ｈａｓ ｂｒｏａｄｅｎｅｄ ｍｙ
ｈｏｒｉｚｏｎ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｗｈｅｎ Ｉ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｈａｖｅ ａｄａｐｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ｗｈｉｃｈ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ａｒｅ
ｍｏｒｅ ｖａｌｕｅｄ．

Ｃ．Ｉ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｓｔｕｄｉｅｄ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｉｓ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｆｏｒ ｆｏｕｒ ｙｅａｒｓ， ｍｙ ｃｌａｓｓｍａｔｅｓ ａｒｅ ｆｒｏｍ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ
ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ａｌｌ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ， ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｏｎｅ ｏｆ ｍｙ ａｃａｄｅｍｉｃ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ， ｓｉｎｃｅ Ｉ ｗａｎｔ ｔｏ ｈａｖｅ ａｄｖａｎｃｅｄ ｓｔｕｄｙ

５２０
ＣＨＥＮ Ｂｉｎｇ



ｉｎ Ｅｕｒｏｐｅ ａｆｔｅｒ ｇｒａｄｕａｔｉｏｎ．

Ｈｏｗｅｖｅｒ， ４０ ｐｅｒｃｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔｓ ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｘｐａｎｄｉｎｇ ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｅｌｕｃｉｄａｔｅｄ
ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｆｒｏｍ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｓｈｏｃｋ， ｗｈｉｃｈ ｇｒｅａｔｌｙ ｐｒｅｖｅｎｔｅｄ ｔｈｅｍ ｆｒｏｍ ａｄａｐｔｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｎｅｗ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｅｎｖｉｒｏｎ⁃
ｍｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅｓ， ｌｅｔ ａｌｏｎｅ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｔｈｅｉｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌｅｖｅｌ ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｔｈｅ ｂａｓｉｃ ｎｅｅｄ ｆｏｒ ａｃａｄｅｍｙ． Ｎａｋａｎｇ， ａ
ｆｒｅｓｈｍａｎ ｗｈｏ ｉｓ ｆｒｏｍ Ｃａｍｂｏｄｉａ， ｃｏｍｐｌａｉｎｅｄ ｔｈａｔ：

Ｍｙ ｃｏｎｃｅｒｎ ｉｓ ｔｏ ｆｉｇｕｒｅ ｏｕｔ ｗｈａｔ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｄｅｌｉｖｅｒ ｉｎ ｔｈｅ ｃｌａｓｓ， ｂｕｔ ｉｔ ｉｓ ｈａｒｄ ｆｏｒ ｍｅ ｔｏ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅｍ， ａｓ
ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｍｅｔｈｏｄ ａｎｄ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｗｅｒｅ ｔｏｔａｌｌｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ ｗｈａｔ Ｉ ｈａｖｅ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ ｆｏｒ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ
ｔｅｎ ｙｅａｒｓ ａｔ ｈｏｍｅ．

Ｔｈｉｓ ｉｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｉｍｉｌａｒ ｖｅｉｎ ｗｉｔｈ Ｇｕ ＆Ｍａｌｅｙ （２００９） ｗｈｏ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｈａｔ ｕｎｐｌｅａｓａｎｔ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｃａｎ ｂｅ ｉｎｔｅｎｓｉｆｉｅｄ
ｔｈｕｓ ｉｍｐｏｓｅ ａ ｄｅｅｐｅｒ ｓｔｒａｉｎ ｏｎ ｌｅａｒｎｅｒｓ． Ａｃｔｕａｌｌｙ ｓｐｅａｋｉｎｇ， ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｂｉｌｉｔｙ， ｍａｌａｄｊｕｓｔ⁃
ｍｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｎｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｍｏｄｅｌ， ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ａｓｉａｎ ｖａｌｕｅ ｏｆ ｎｏｔ ｍａｋｉｎｇ ｐｕｂｌｉｃ ｓｐｅｅｃｈ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ
ａｖｏｉｄ ｓｈｏｗｉｎｇ ｏｆｆ ｍａｙ ｈｉｎｄｅｒ ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｆｒｏｍ Ｓｏｕｔｈｅａｓｔ Ａｓｉａ ｔｏ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ，
ｓｐｅｃｉｆｉｃａｌｌｙ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｗｅｒｅ ｅｘｐｏｓｅｄ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｎｌｙ ｓｕｒｒｏｕｎｄｉｎｇｓ． Ｔｈｕｓ， ｉｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｎｅｃｅｓｓａｒｉｌｙ ｍｅａｎ ｔｈａｔ
ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ ＵＳ ｃｏｕｌｄ ｉｍｐｒｏｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 Ｅｎｇｌｉｓｈ， ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｎｏｔ ｍｕｔｕａｌｌｙ ｅｘｃｌｕｓｉｖｅ，
ｉｔ ｄｅｐｅｎｄｓ ｏｎ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ； ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ａｇｒｅｅ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｂｅｎｅｆｉｔ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ｌｉｆｅ
ｔｈｏｕｇｈ．

Ｌａｓｔ ｂｕｔ ｎｏｔ ｔｈｅ ｌｅａｓｔ， Ｔａｂｌｅ １ ｒｅｖｅａｌｅｄ ｔｈａｔ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｈａｓ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ
ｏｎｅ􀆳ｓ ｆｕｔｕｒｅ ｊｏｂ ａｎｄ ｃａｒｅｅｒ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ． Ａｓ ｈｉｇｈ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｈｅｌｐｓ ｔｏ ｇｅｔ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｂｏｕｔ ｊｏｂ
ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｅａｒｎｉｎｇｓ， ａｎｄ ｔｏ ｔｒａｎｓｍｉｔ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｂｏｕｔ ｔｈｅｉｒ ｓｋｉｌｌｓ ｔｏ ｅｍｐｌｏｙｅｒｓ． Ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｗｈｏ ａｓ⁃
ｐｉｒｅ ｔｏ ｇｅｔ ｂｅｔｔｅｒ ｊｏｂｓ， ｐｒｏｇｒｅｓｓ ａｔ ｗｏｒｋ， ｂｅｃｏｍｅ ｍｏｒｅ ｓｏｃｉａｌｌｙ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌ ｂｙ ａｃｈｉｅｖｉｎｇ ａ ｈｉｇｈ ｌｅｖｅｌ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ
ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ； ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｒｅａｓｏｎｓ ｔｏ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ｓｃｈｏｏｌｉｎｇ ａｒｅ ｃｏｍｐｌｅｍｅｎｔａｒｙ ｉｎｐｕｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｅａｒｎｉｎｇｓ－ｇｅｎｅｒａｔｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｋｉｌｌｓ ａｒｅ ｍｏｒｅ ｌｉｋｅｌｙ ｔｏ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ａ ｖａｌｕａｂｌｅ ａｓｓｅｔ ｉｎ ｏｃｃｕｐａｔｉｏｎｓ ｔｈａｔ ｒｅ⁃
ｑｕｉｒｅ ｈｉｇｈｅｒ ｌｅｖｅｌｓ ｏｆ ｆｏｒｍａｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ． Ｔｈｉｓ ｉｎｔｕｉｔｉｏｎ ｉｓ ｓｕｐｐｏｒｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｒｅｔｕｒｎｓ ｔｏ ｌａｎｇｕａｇｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ
ｔｅｎｄ ｔｏ ｂｅ ｈｉｇｈｅｒ ｉｎ ｈｉｇｈ－ｓｋｉｌｌ ｏｃｃｕｐａｔｉｏｎｓ （Ｂｅｒｍａｎ ｅｔ ａｌ． ２００３） ． Ｍｏｒｅｏｖｅｒ， ｓｃｈｏｏｌｉｎｇ ｈａｓ ａ ｌａｒｇｅ ｉｍｐａｃｔ ｏｎ ｌｉｆｅ
ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓ， ｓｏｃｉａｌ ｍｏｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｌａｂｏｒ ｍａｒｋｅｔ ｏｕｔｃｏｍｅｓ． Ｇｉｖｅｎ ｔｈａｔ ｐｏｏｒ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｋｉｌｌｓ ａｒｅ ｌｉｋｅｌｙ ｔｏ ｈａｍｐｅｒ
ｓｕｃｈ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ； ｓｔｒｏｎｇｅｒ ｅｆｆｅｃｔｓ ｆｒｏｍ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｈｉｇｈｌｙ ｅｄｕｃａｔｅｄ ｍａｙ ｂｅ ｅｘｐｅｃｔｅｄ． Ｔｈｅｒｅ⁃
ｆｏｒｅ， ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｉｓ ｏｂｖｉｏｕｓ， ｆｌｕｅｎｔ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ ａ ｗｏｒｋｉｎｇ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃ⁃
ｉｐａｎｔｓ ｗｉｔｈ ｂｅｔｔｅｒ ｊｏｂ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓ． Ｉｎ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｔｏ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ “Ｔｏ ｗｈａｔ ｅｘｔｅｎｔ ｄｏ ｙｏｕ ｔｈｉｎｋ ｙｏｕｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎ⁃
ｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｆｆｅｃｔｓ ｙｏｕｒ ｆｕｔｕｒｅ ｃａｒｅｅｒ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ？” ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ， ｎｉｎｅ ｏｕｔ ｏｆ ｔｅｎ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 ａｎ⁃
ｓｗｅｒｓ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｓｕｍｍａｒｉｚｅｄ ａｓ “Ｖｅｒｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ”， ａｓ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｉｓ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｃａｐｉｔａｌｓ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｂｏｒ ｍａｒｋｅｔ ｆｏｒ ｈｕｍａｎ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ， ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｔａｌｅｎｔｓ ｗｉｔｈ ｈｉｇｈ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏ⁃
ｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｒｅ ｄｏｍｉｎａｎｔ ａｎｄ ｐｒｏｍｉｓｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｐｏｓｔ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ， ｔｈｕｓ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｏｎｅ􀆳ｓ ｆｕｔｕｒｅ
ｊｏｂ ａｎｄ ｃａｒｅｅｒ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ． Ｔｈｅ ｏｎｌｙ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔ ｗｈｏ ｈｏｌｄｓ ｔｈａｔ “ Ｉｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｒｅａｌｌｙ ｍａｔｔｅｒ ｗｈｅｔｈｅｒ ｍｙ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ
ｇｏｏｄ ｏｒ ｎｏｔ， ｂｅｃａｕｓｅ ａｆｔｅｒ ｇｒａｄｕａｔｉｏｎ Ｉ ｗｉｌｌ ｂｅ ｂａｃｋ Ｃａｍｂｏｄｉａ ｆｏｒ ｆａｍｉｌｙ ｂｕｓｉｎｅｓｓ” ． Ｍｏｒｅｏｖｅｒ， ｅｘｐｏｓｕｒｅ ｔｏ Ａ⁃
ｍｅｒｉｃａｎ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅｌ ｗｉｔｈ ａｃｔｉｖｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｅｍｉｎａｒ ａｎｄ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ａｒｅ ｈｉｇｈｌｙ ａｐｐｒｅｃｉａｔｅｄ ｆｏｒ
ｙｅａｒｓ， ｓｕｃｈ ａｃａｄｅｍｉｃ ｖａｌｕｅ ａｓ ｔｏ ｔｈｅ ｆｏｃｕｓ ｏｆ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｍａｙ ｗｅｌｌ ｏｃｃｕｒ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｆｒｏｍ
Ｓｏｕｔｈｅａｓｔ Ａｓｉａｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｆｒｏｍ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｘｐａｎｄｉｎｇ ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｌｉｋｅ Ｖｉｅｔｎａｍ， Ｌａｏｓ
ａｎｄ Ｃａｍｂｏｄｉａ， ｈａｖｅ ｔｒａｎｓｃｅｎｄｅｄ ｆｒｏｍ ａ ｃｕｌｔｕｒｅ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｉｓ ｔｅｘｔｂｏｏｋ ｆｏｃｕｓｅｄ ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒ－

６２０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｃｅｎｔｅｒｅｄ ｔｏ ａ ｃｕｌｔｕｒｅ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ｅｎｃｏｕｒａｇｅｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔｌｙ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅｉｒ ｐｅｒ⁃
ｓｏｎａｌ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ｉｎ ｌｅａｒｎｉｎｇ， ｐｕｂｌｉｃ ｓｐｅａｋｉｎｇ ｓｋｉｌｌｓ ｐｌｕｓ ｆｌｕｅｎｔ ｓｐｏｋｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ， ｗｉｔｈ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａｃｃｅｎｔｓ ｔｈｏｕｇｈ， ｅｎａ⁃
ｂｌｅ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｂｅ ｓｅｌｆ－ｃｏｎｆｉｄｅｎｔ ｉｎ ｅｘｐｒｅｓｓｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｍｉｎｄｓ ｉｎ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ ｗｏｒｋｐｌａｃｅ， ｔｈｕｓ ｗｏｕｌｄ
ｑｕａｌｉｆｙ ｔｈｅ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｔａｌｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｌａｂｏｒ ｍａｒｋｅｔ ａｎｄ ｉｍｐｒｏｖｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｖｅｎｅｓｓ． Ｉｔ ｉｓ ｃｏｎ⁃
ｓｉｓｔｅｎｔ ｗｉｔｈ Ｇｕ ａｎｄ Ｍａｌｅｙ􀆳ｓ （２００８：２３６）， ｗｈｉｃｈ ｒｅｖｅａｌｅｄ ｔｈａｔ：

Ｔｈｒｅｅ ｋｅｙ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ａｆｔｅｒ ｓｕｒｖｅｙｉｎｇ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｄａｐｔａｔｉｏｎ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐ⁃
ｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ＵＫ： （１） ｉｍｐｒｏｖｅｄ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ； （２） ｉｎｃｒｅａｓｅｄ ｓｅｌｆ－ｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅ
ａｎｄ ｍｏｒｅ ｉｎｖｏｌｖｅｍｅｎｔ ｉｎ ｃｌａｓｓ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ； ａｎｄ （３） ａ ｓｔｒｏｎｇｅｒ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ ｉｎ ｌｅａｒｎｉｎｇ．

Ｏｎ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ， ｂｏｔｈ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ｄａｔａ ａｎａｌｙｓｉｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅ ａｎｄ ｑｕａｌｉｔａｔｉｖｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒ⁃
ｖｉｅｗ ｉｎ ｔｈｉｓ ｃａｓｅｓｔｕｄｙ， ａｎｄ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｖｉａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｅｔｈ⁃
ｏｄｓ， ｈａｓ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ａｎｄ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｒｅｓｐｏｎｓｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ｔｈｅ
ｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔｓ􀆳 ｆｕｔｕｒｅ ｃａｒｅｅｒ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ．

５． Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ

Ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ ｗａｓ ｕｎｄｅｒｔａｋｅｎ ｐｒｅｃｉｓｅｌｙ ｔｏ ｖｅｒｉｆｙ ｔｈｅ ｔｏｐｉｃ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｆｆｅｃｔｓ ｔｈｅｉｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ｏｒ ｎｏｔ， ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｓｕｐｐｏｒｔ ｉｔｓ
ｎｅｇａｔｉｖｅ ａｎｓｗｅｒ ｔｏ ｔｈｉｓ ｑｕｅｓｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｃａｎ ｂｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｄ ａｓ ｂｅｉｎｇ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｗｉｔｈ ｓｏｍｅ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ｒｅｌ⁃
ｅｖａｎｔ． Ｗｉｔｈ ｓｔａｔｉｓｔｉｃａｌ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅｓ ａｎｄ ｉｎ－ｄｅｐｔｈ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ， ｔｈｉｓ ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ ａｐｐｌｉｅｓ ｔｈｅ ｍｉｘｅｄ ｍｅｔｈｏｄｓ ｗｈｉｃｈ ｅｎａｂｌｅ
ｕｓ ｔｏ ｓｔｕｄｙ ｔｈｅ ｉｎｔｒｉｃａｔｅ ｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｖａｒｉａｂｌｅｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ． Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅｓ
ａｎｄ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ， ｍｕｃｈ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｐａｉｄ ｏｎ ｅｘｐｌｏｒｉｎｇ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｔ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｂｅｇｉｎ⁃
ｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｄｅｓｉｇｎ． Ａｓ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ａｎｄ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎｓ， ｔｈｅ ａｎｓｗｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｈａｖｅ
ｂｅｅｎ ｓｈｏｗｎ． Ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｄｅｓｉｇｎ， ｗｈａｔ ｗｅ ａｓｓｕｍｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｍａｙ ｂｅｎｅｆｉｔ ｆｏｒ ｓｔｕｄ⁃
ｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｉｎ Ｉｎｎｅｒ Ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｕ． Ｓ．， ｗｈｉｌｅ ｓｕｓｐｅｃｔｉｎｇ ｔｈａｔ ａ ｌａｃｋ ｏｆ ａｃａｄｅｍｉｃ ｑｕａｌｉｆｉｃａｔｉｏｎｓ ｍａｙ
ｇｒｅａｔｌｙ ｈａｍｐｅｒ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｔｔａｉｎｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈａｖｅ ｂｏｔｈ ｇｒｅａｔｌｙ ｍｏｔｉｖａｔｅｄ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ．

Ｂｕｔ ｉｔ ｉｓ ｒｅｇｒｅｔｔａｂｌｅ ｔｈａｔ Ｉ ｗａｓ ｕｎａｂｌｅ ｔｏ ｄｏｃｕｍｅｎｔ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 ｌｏｎｇｅｒ－ｔｅｒｍ ｔｒａｊｅｃｔｏｒｙ ａｓ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ ａ Ｓｅｃｏｎｄ Ｌａｎｇｕａｇｅ （ＥＳＬ） ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ ａ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ （ＥＦＬ）， ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｓｔｕｄ⁃
ｙ， ｗａｓ ｎｏｔ ｌｏｎｇ ｅｎｏｕｇｈ ｔｏ ｄｏ ｓｏ， ａｓ Ｉ ｓｔａｙｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅｓ ａｓ ａ ｓｅｎｉｏｒ ｖｉｓｉｔｉｎｇ ｓｃｈｏｌａｒ ｏｎｌｙ ｆｏｒ ｔｗｏ ｙｅａｒｓ． Ｇｉｖｅｎ
ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ａ ｆｅｗ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ􀆳 Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ
ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ， ｉｔ ｉｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｃｏｎｄｕｃｔ ｔｈｉｓ ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ ｔｈａｔ ｅｘｐｌｏｒｅｓ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓｅｓ ｉｎ ａｎ ＥＭＩ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ
ｏｆ ｔｈｅ ＵＳ， ｗｈｉｃｈ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ａ ｖｅｒｙ ｒｉｃｈ ｃｏｎｔｅｘｔ ｗｉｔｈｉｎ ｗｈｉｃｈ ｓｕｃｈ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｃａｎ ｂｅ ｕｎｄｅｒｔａｋｅｎ ａｓ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｆｒｏｍ ｂｏｔｈ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｕｔｅｒ ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｘｐａｎｄｉｎｇ ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｉｎ Ｓｏｕｔｈｅａｓｔ Ａｓｉａ． Ｉｎ
ａｎｙ ｃａｓｅ， ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｓ ｎｏｔｗｉｔｈｓｔａｎｄｉｎｇ， ｔｈｉｓ ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｓ ａ ｓｍａｌｌ ｓｔｅｐ ｔｏｗａｒｄｓ ｂｅｔｔｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ⁃
ｉｎｇ ｔｈｅ ｔｈｅｏｒｙ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
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Ｌａｎｇｕａｇｅ Ａｎｎａｌｓ， ５１，１８５－２０４．

８２０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｍｅｒｒｉａｍ， Ｓ．（１９９８） ． Ｑｕａｌｉｔａｔｉｖｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｎｄ ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ （２ｎｄ ｅｄｉｔｉｏｎ） ． Ｓａｎ Ｆｒａｎｃｉｓｃｏ： Ｊｏｓｓｅｙ－Ｂａｓｓ．
Ｍｉｌｌｅｒ， Ｊ．（２００３） ． Ａｕｄｉｂｌｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ． Ｃｌｅｖｅｄｏｎ， ＵＫ： Ｍｕｌｔｉｌｉｎｇｕａｌ Ｍａｔｔｅｒｓ．
Ｍｏｒｒｉｓ， Ｍ． ＆Ｍａｘｅｙ， Ｓ． （２０１４） ． Ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｙ ｉｎ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ａｃｃｏｕｎｔ⁃

ｉｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｂｕｓｉｎｅｓｓ． ８９， ４， １７８－１８５．
Ｎｉｎａ， Ｇ． ＆ Ｅｒｊｏｎ， Ｇ． （２０２０） ． Ｅｘｐｌｏｒｉｎｇ ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ ａｔ ｔｈｅ ｍａｃｒｏ ａｎｄ ｍｉｃｒｏ ｓｃａｌｅ： Ａ ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ ｆｒｏｍ Ａｌｂａｎｉａｎ Ｕｎｉ⁃

ｖｅｒｓｉｔｙ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ， ２０：３２－５１．
Ｎｏｒｔｏｎ， Ｂ．（２０００） ． Ｉｄｅｎｔｉｔｙ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ： Ｇｅｎｄｅｒ， ｅｔｈｎｉｃｉｔｙ ａｎｄ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｃｈａｎｇｅ． Ｌｏｎｄｏｎ： Ｌｏｎｇｍａｎ ／ Ｐｅａｒｓｏｎ Ｅｄｕｃａ⁃

ｔｉｏｎ．
Ｎｕｎａｎ， Ｄ．（１９９２） ． Ｒｅｓｅａｒｃｈ ｍｅｔｈｏｄｓ ｉｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ． Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ： Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
Ｐｏｙｒａｚｌｉ， Ｓ．，ｅｔ ａｌ． （２００１） ． Ａｄｊｕｓｔｍｅｎｔ ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ Ｔｕｒｋｉｓｈ ｃｏｌｌｅｇｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓ． Ｃｏｌｌｅｇｅ Ｓｔｕｄｅｎｔ Ｊｏｕｒｎａｌ，

３５， ５２－６３．
Ｒａｃｈｅｌ， Ａ．， Ｓｍｉｔｈ， Ｎ． Ｇ． ＆ Ｋｈａｗａｊａ． （２０１１） ． Ａ ｒｅｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ ａｃｃｕｌｔｕｒａｔｉｏｎ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ

Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ Ｒｅｌａｔｉｏｎｓ， ３５， ６９９－７１３．
Ｓｔｏｙｎｏｆｆ， Ｓ．（１９９７） ． Ｆａｃｔｏｒｓ ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔ􀆳ｓ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎａｌ Ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｙ， ２４，

５６－６８．
Ｓｗａｎｎ， Ｊ．， Ｄｅｕｍｅｒｔ， Ａ．， Ｌｉｌｌｉｓ， Ｔ．， ＆Ｍｅｓｔｈｒｉｅ， Ｄ．（２００４） ． Ａ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ ｓｏｃｉｏｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ． Ｔｕｓｃａｌｏｏｓａ： Ｔｈｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ａｌａ⁃

ｂａｍａ Ｐｒｅｓｓ
Ｔｏｍａｓｚ，Ｒ．， ｅｔ ａｌ． （２０２０） ． Ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ ａｎｄ Ｌ２ ａｃｑｕｉｓｉｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ａｂｒｏａｄ ｃｏｎｔｅｘｔ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ Ｃｏｍｍｕ⁃

ｎｉｃａｔｉｏｎ， １， ５２－５６．
Ｔｒｉｃｅ， Ａ．（２００３） ． Ｆａｃｕｌｔｙ ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎｓ ｏｆ ｇｒａｄｕａｔｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ： Ｔｈｅ ｂｅｎｅｆｉｔｓ ａｎｄ ｃｈａｌｌｅｎｇｅｓ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ Ｉｎｔｅｒｎａ⁃

ｔｉｏｎａｌ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ７， ３７９－４０３．
Ｗａｉｔ， Ｉ． Ｗ． ＆ Ｇｒｅｓｓｅｌ， Ｊ． Ｗ． （２００９） ． Ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ＴＯＥＦＬ ｓｃｏｒｅ ａｎｄ ａｃａｄｅｍｉｃ ｓｕｃｃｅｓｓ ｆｏｒ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ

ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ９８， ４， ３８９－３９８．
Ｙｉｎ， Ｒ．（２００３） ． Ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ ｒｅｓｅａｒｃｈ： Ｄｅｓｉｇｎ ａｎｄ ｍｅｔｈｏｄｓ （３ｒｄ ｅｄｉｔｉｏｎ） ． Ｔｈｏｕｓａｎｄ Ｏａｋｓ， ＣＡ： Ｓａｇｅ．
Ｚｈａｎｇ， Ｚ． ＆ Ｂｒｕｎｔｏｎ， Ｍ．（２００７） ． Ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｉｎ ｌｉｖｉｎｇ ａｎｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ： Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｎ Ｎｅｗ Ｚｅａｌａｎｄ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ

Ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， １１， １２４－１４０．

Ａｐｐｅｎｄｉｘ １

Ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅ ｆｏｒ ｄａｔａ ａｎａｌｙｓｉｓ
Ｄｅａｒ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ｗｅ ｗｏｕｌｄ ｌｉｋｅ ｔｏ ａｓｋ ｙｏｕ ｔｏ ｈｅｌｐ ｕｓ ｂｙ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｎｇ ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｕｒｖｅｙ， ｔｏ ｂｅｔｔｅｒ ｕｎ⁃

ｄｅｒｓｔａｎｄ ｙｏｕｒ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ｏｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｔｔａｉｎｍｅｎｔ ａｓ ａｎ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ Ｕ．
Ｓ． Ｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔｓ ａｒｅ ａｓｓｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ａｎｏｎｙｍｉｔｙ， ｓｏ ｙｏｕ ｄｏ ｎｏｔ ｈａｖｅ ｔｏ ｗｒｉｔｅ ｙｏｕｒ ｎａｍｅ ｏｎ ｉｔ； ａｎｄ ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｙｏｕ
ｐｒｏｖｉｄｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ｕｓｅｄ ｓｏｌｅｌｙ ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｒｅｓｅａｒｃｈ， ｙｏｕｒ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｏｐｉｎｉｏｎ ａｎｄ ｓｉｎｃｅｒｅ ａｎｓｗｅｒ ａｒｅ ｈｉｇｈｌｙ ａｐｐｒｅｃｉａｔｅｄ． Ｔｈａｎｋ
ｙｏｕ ｖｅｒｙ ｍｕｃｈ ｆｏｒ ｙｏｕｒ ｈｅｌｐ．

Ｐａｒｔ Ｉ： Ｐｌｅａｓｅ ｐｒｏｖｉｄｅ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｂｙ ｔｉｃｋｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｂｏｘ ｏｒ ｗｒｉｔｉｎｇ ｙｏｕｒ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ｓｐａｃｅ ｓｏ
ｔｈａｔ ｗｅ ｃａｎ ｈａｖｅ ａ ｂｅｔｔｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ．

１． Ｍａｌｅ　 　 Ｆｅｍａｌｅ
２． Ｎａｔｉｏｎａｌｉｔｙ：　 　 　 　
３． Ｙｏｕ ａｒｅ ｆｒｏｍ：　 Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｏｕｔｅｒ Ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｙ　 　 Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｅｘｐａｎｄｉｎｇ Ｃｏｕｎｔｒｙ
４． Ｙｏｕｒ ａｇｅ：　 　 　 　
５． Ｈａｖｅ ｙｏｕ ｓｐｅｎｔ ａ ｌｏｎｇｅｒ ｐｅｒｉｏｄ （ａｔ ｌｅａｓｔ ３ ｍｏｎｔｈｓ） ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ－ｓｐｅａｋｉｎｇ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ （ ｔｒａｖｅｌｉｎｇ ｏｒ ｓｔｕｄｙｉｎｇ）？
ａ． Ｙｅｓ　 　 ｂ． Ｎｏ
６． Ｗｈａｔ􀆳ｓ ｙｏｕｒ ｇｒａｄｅ？

９２０
ＣＨＥＮ Ｂｉｎｇ



ａ． Ｆｒｅｓｈｍａｎ　 ｂ． Ｓｏｐｈｏｍｏｒｅ　 ｃ． Ｊｕｎｉｏｒ　 ｄ． Ｓｅｎｉｏｒ
７． Ｗｈａｔ􀆳ｓ ｙｏｕｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅ？
ａ．Ｂｕｓｉｎｅｓｓ　 ｂ． Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ　 ｃ． Ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ　 ｄ． Ｍｅｄｉｃｉｎｅ　 ｅ． Ｓｃｉｅｎｃｅ
ｆ． Ａｎｔｈｒｏｐｏｌｏｇｙ　 ｇ． Ｈｉｓｔｏｒｙ　 ｈ． Ｓｏｃｉｏｌｏｇｙ　 ｉ． Ｍｅｄｉａ ａｎｄ Ｍａｓｓ Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎｓ　
ｊ． Ｌａｗ　 ｋ． ｔｈｅ ｏｔｈｅｒｓ
８． Ｈｏｗ ｌｏｎｇ ｈａｖｅ ｙｏｕ ｂｅｅｎ ｈｅｒｅ ｆｏｒ ａｎ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔ？
ａ．Ａｐｐｒｏｘｉｍａｔｅｌｙ ｏｎｅ ｙｅａｒ　 ｂ． Ｌｅｓｓ ｔｈａｎ ｏｎｅ ｙｅａｒ　 ｃ． Ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｏｎｅ ｙｅａｒ
９． Ｐｌｅａｓｅ ｉｄｅｎｔｉｆｙ ｙｏｕｒ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｅ－ｑｕａｌｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｂｅｆｏｒｅ ｂｅｉｎｇ ａｎ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｕｄｅｎｔ？
ａ． 　 　 　 　 Ｙｅａｒｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｔｒａｉｎｉｎｇ
ｂ． Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ Ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｅ： ｉＢＴｏｒ ＩＥＬＴＳ
ｃ． Ｔｅｓｔ Ｓｃｏｒｅ ｏｆ ｉＢＴ ／ ＩＥＬＴＳ　 　 　 　
１０． Ａｒｅ ｙｏｕ ｍａｊｏｒｉｎｇ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ ｔｈｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ＵＳ？
ａ． Ｙｅｓ　 ｂ．Ｎｏ
１１． Ｐｌｅａｓｅ ｒａｔｅ ｙｏｕｒ ｃｕｒｒｅｎｔ ｏｖｅｒａｌｌ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｂｙ ｔｉｃｋｉｎｇ ｏｎｅ．
ａ． Ｕｐｐｅｒ ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ ｌｅｖｅｌ ａｎｄ ｏｖｅｒ
ｂ． Ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ ｌｅｖｅｌ Ｌｏｗｅｒ ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ ｌｅｖｅｌ
ｃ． Ｐｏｓｔ－ｂｅｇｉｎｎｅｒ ｌｅｖｅｌ
ｄ． Ｂｅｇｉｎｎｅｒ ｌｅｖｅｌ
Ｐａｒｔ ＩＩ． Ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ １０ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ， ｐｌｅａｓｅ ｔｅｌｌ ｕｓ ｈｏｗ ｍｕｃｈ ｙｏｕ ａｇｒｅｅ ｏｒ ｄｉｓａｇｒｅｅ ｔｈｅ ｓｔａｔｅｍｅｎｔｓ ｂｙ ｓｉｍｐｌｙ

ｃｉｒｃｌｉｎｇ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｆｒｏｍ １－６， ａｎｄ ｄｏ ｎｏｔ ｌｅａｖｅ ｏｕｔ ａｎｙ ｉｔｅｍｓ．
Ｓｔｒｏｎｇ Ｄｉｓａｇｒｅｅ

１
　

Ｄｉｓａｇｒｅｅ
２

　
Ｓｌｉｇｈｔｌｙ Ｄｉｓａｇｒｅｅ

３
　

Ｓｌｉｇｈｔｌｙ Ａｇｒｅｅ
４
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１． Ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｃｏｕｌｄ ｉｍｐｒｏｖｅ ｍｙ Ｅｎｇｌｉｓｈ．　 （１ ２ ３ ４ ５ ６）
２． Ｓｔｕｄｙｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃａｎ ｂｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｍｅ ａｓ Ｉ ｎｅｅｄ ｉｔ ｉｎ ｍｙ ｓｔｕｄｙ ａｂｒｏａｄ （１ ２ ３ ４ ５ ６）
３． Ｓｔｕｄｙｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃａｎ ｂｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｍｅ ａｓ ｉｔ ｗｉｌｌ ｂｅ ｈｅｌｐｆｕｌ ｔｏ ｇｅｔ ａ ｇｏｏｄ ｊｏｂ ｉｎ ｍｙ ｆｕｔｕｒｅ． （１ ２ ３ ４ ５ ６）
４． Ａ ｌｏｗ ｌｅｖｅｌ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｈａｍｐｅｒｓ ｍｙ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｔｔａｉｎｍｅｎｔ．（１ ２ ３ ４ ５ ６）
５． Ａ ｈｉｇｈ ｌｅｖｅｌ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｂｅｎｅｆｉｔｓ ｍｙ ｓｔｕｄｙ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ ＵＳＡ． （１ ２ ３ ４ ５ ６）
６． Ａｔｔｅｎｄｉｎｇ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅｓｓｏｎｓ ｗｉｌｌ ｉｍｐｒｏｖｅ ｍｙ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ．（１ ２ ３ ４ ５ ６）
７． Ｓｔｕｄｙｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｍｅ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｇｅｔ ａ ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ． （１ ２ ３ ４ ５ ６）
８． Ｃｏｍｐａｒｅｄ ｗｉｔｈ ｍｙ ｃｌａｓｓｍａｔｅｓ， Ｉ ｔｈｉｎｋ Ｉ ｓｔｕｄｙ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｈａｒｄｅｒ．（１ ２ ３ ４ ５ ６）
９． Ｗｈｅｎｅｖｅｒ Ｉ ｔｈｉｎｋ ｏｆ ｍｙ ｆｕｔｕｒｅ ｃａｒｅｅｒ， Ｉ ｉｍａｇｉｎｅ ｍｙｓｅｌｆ ｕｓｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ． （１ ２ ３ ４ ５ ６）
１０． Ａｃｔｉｖｅｌｙ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｗｉｌｌ ｈｅｌｐ ｉｎ ｍｙ ａｃａｄｅｍｉｃ ｃａｐａｃｉｔｙ． （１ ２ ３ ４ ５ ６）

Ａｐｐｅｎｄｉｘ ＩＩ

Ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ｆｏｒ ｉｎｄｕｃｔｉｖｅ ｄａｔａ ａｎａｌｙｓｉｓ
Ｔｈｅ ｏｐｅｎ－ｅｎｄｅｄ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｆｏｒ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ． Ｐｌｅａｓｅ ａｎｓｗｅｒ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ ｙｏｕｒ ｐｏｉｎｔ ｏｆ

ｖｉｅｗｓ．
１． Ｈｏｗ ｌｏｎｇ ｈａｖｅ ｙｏｕ ｂｅｅｎ ｓｔｕｄｙｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ？
２． Ｈｏｗ ｍｕｃｈ ｔｉｍｅ， ｅｆｆｏｒｔ， ａｎｄ ／ ｏｒ ｆｉｎａｎｃｉａｌ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ｈａｖｅ ｙｏｕ ｉｎｖｅｓｔｅｄ ｉｎ ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｂｅｆｏｒｅ ｙｏｕ ｓｔｕｄｙ

ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅｓ？
３． Ｐｌｅａｓｅ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ｙｏｕｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｈｏｍｅ ａｎｄ ａｂｒｏａｄ．

０３０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



４． Ａｒｅ ｙｏｕ ｓａｔｉｓｆｉｅｄ ｗｉｔｈ ｙｏｕｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ？
５． Ｗｈａｔ ｄｅｇｒｅｅ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｆｌｕｅｎｃｙ ｄｏ ｙｏｕ ｈｏｐｅ ｔｏ ａｃｈｉｅｖｅ？ Ｗｈａｔ ｃａｎ ｏｒ ｗｉｌｌ ｙｏｕ ｄｏ ｔｏ ａｔ⁃

ｔａｉｎ ｔｈｉｓ ｇｏａｌ？”
６． Ｗｈｙ ａｒｅ ｙｏｕ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ ＵＳ？ Ｄｏ ｙｏｕ ｔｈｉｎｋ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎｎｅｒ ｃｉｒｃｌｅ ｃｏｕｎｔｒｙ

ｌｉｋｅ ｔｈｅ ＵＳ ｃｏｕｌｄ ｉｍｐｒｏｖｅ ｙｏｕｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ？
７． Ｗｈａｔ ａｒｅ ｙｏｕｒ ｇｏａｌｓ ｏｆ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｂｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅｓ？ Ａｎｄ ｈｏｗ ｄｏ ｙｏｕ ｔｈｉｎｋ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｉｌｌ ｈｅｌｐ ｙｏｕ ａｃｈｉｅｖｅ

ｔｈｅｓｅ ｇｏａｌｓ？
８． Ｉｎ ｙｏｕｒ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｏｐｉｎｉｏｎ， ｉｓ ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｙｏｕｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ｌｉｆｅ？ Ｉｎ ｗｈａｔ ａｓｐｅｃｔｓ？
９． Ｄｏ ｙｏｕ ｔｈｉｎｋ ｙｏｕｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｆｆｅｃｔｓ ｙｏｕｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ？
１０． Ｔｏ ｗｈａｔ ｅｘｔｅｎｔ ｄｏ ｙｏｕ ｔｈｉｎｋ ｙｏｕｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｆｆｅｃｔｓ ｙｏｕｒ ｆｕｔｕｒｅ ｃａｒｅｅｒ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐ⁃

ｍｅｎｔ？
（Ｅｄｉｔｏｒ： Ｊｉｍｍｉｅ Ｊｉａｎｇ）

１３０
ＣＨＥＮ Ｂｉｎｇ



Ｈｕｍａｎ， Ｃｙｂｏｒｇ， ａｎｄ Ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎ Ｇｏｏｄ Ｈｕｎｔｉｎｇ：
Ａ Ｐｏｓｔｈｕｍａｎ Ｄｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｖｅ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ

ＹＵＡＮ Ｊｉｎｇｊｉｎｇ
Ｉｎｎｅｒ Ｍｏｎｇｏｌｉａ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ

Ｒｅｃｅｉｖｅｄ： Ａｐｒｉｌ ２４， ２０２１　 　 　 Ａｃｃｅｐｔｅｄ： Ｍａｙ １６， ２０２１　 　 　 Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ： Ｍａｙ ３０， ２０２１

Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｉｎ ｔｈｅ ｅｒａ ｏｆ ｔｈｅ ｐｏｓｔｍｏｄｅｒｎ ｎｅｗ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ， ｉｎｔｅｒｗｏｖｅｎ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｈｕｍａｎｓ ａｎｄ

ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， ｈｕｍａｎｓ ａｎｄ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ， ｈｕｍａｎｓ ａｎｄ ｎｏｎ－ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ ａｒｅ ｈｉｇｈｌｙ ｄｅｂａｔｅｄ ｉｎ ａｃａｄｅｍｉａ． Ｇｏｏｄ Ｈｕｎｔｉｎｇ，

ａ ｆｉｃｔｉｏｎ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ ｍｕｌｔｉｐｌｅ Ｈｕｇｏ ｗｉｎｎｅｒ Ａｍｅｒｉｃａｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｋｅｎ Ｌｉｕ， ｉｓ ａ ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｐｏｓｔｍｏｄｅｒｎ ｓｔｅａｍｐｕｎｋ ａｎｄ

ｏｌｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｏｌｋｌｏｒｅ． Ｉｔ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｓｏｐｈｉｓｔｉｃａｔｉｏｎ ｂｙ ｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｂｉｎａｒｉｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ Ｅａｓｔ ａｎｄ Ｗｅｓｔ， ａｇｒｉｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｉｖ⁃

ｉｌｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ， ｍｉｓｏｇｙｎｙ ａｎｄ ｆｅｍｉｎｉｓｍ， ｃｏｌｏｎｉａｌｉｓｍ ａｎｄ ａｎｔｉ－ｃｏｌｏｎｉａｌｉｓｍ， ａｎｄ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ ａｎｄ

ｃｙｂｏｒｇｓ． Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ Ｇｏｏｄ Ｈｕｎｔｉｎｇ ａｓ ａ ｐｏｓｔｈｕｍａｎ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｅｘｔ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ａｆｏｒｅｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｊｕｘｔａｐｏｓｅｄ ｂｉｎａｒｉｅｓ， ｔｈｉｓ

ｐａｐｅｒ ｐｒｏｂｅｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ａｍｏｎｇ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ， ｃｙｂｏｒｇｓ， ａｎｄ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｔｈｒｏｕｇｈ ａ ｄｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｖｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｂｙ

ａｎａｌｙｚｉｎｇ ｈｏｗ ｐｒｏｔａｇｏｎｉｓｔｓ “Ｙａｎ” ａｎｄ “Ｌｉａｎｇ” ｌｏｓｔ ａｎｄ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｔｈｅｉｒ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｔｈｒｏｕｇｈ ｃｙｂｏｒｇｓ ｉｎ ａ ｐｏｓｔｈｕ⁃

ｍａｎ ｃｏｎｔｅｘｔ ａｎｄ ｈｏｗ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｂｅｃｏｍｅｓ ｔｈｅ ａｃｃｏｍｐｌｉｃｅ ｏｆ ｃａｐｉｔａｌ ｉｎ ｔｈｅ ｐｏｓｔｍｏｄｅｒｎ ｓｏｃｉｅｔｙ．

Ｋｅｙｗｏｒｄｓ： ａｎｔｈｒｏｐｏｃｅｎｔｒｉｓｍ； ｃｙｂｏｒｇ； Ｇｏｏｄ Ｈｕｎｔｉｎｇ； ｐｏｓｔｈｕｍａｎｉｓｍ； ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ

Ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｏｒ： ＹＵＡＮ Ｊｉｎｇｊｉｎｇ ｉｓ ａ ＰｈＤ ｃａｎｄｉｄａｔｅ ｉｎ Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｎｄ Ｗｏｒｌｄ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｔ

Ｃｏｌｌｅｇｅ ｏｆ Ｌｉｂｅｒａｌ Ａｒｔｓ ａｎｄ Ｊｏｕｒｎａｌｉｓｍ， Ｉｎｎｅｒ Ｍｏｎｇｏｌｉａ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ． Ｈｅｒ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ｌｉｅ ｉｎ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｕｄ⁃

ｉｅｓ， Ｃａｎａｄｉａｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｎｄ Ｌｉｔｅｒａｒｙ Ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ． Ｈｅｒ ｅｍａｉｌ ａｄｄｒｅｓｓ ｉｓ ｎａｎｃｙｙｕａｎ９２９＠ １６３．ｃｏｍ．

１． Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ

Ｔｏｐｉｃｓ ｒｅｇａｒｄｉｎｇ ｔｈｅ ｓｕｐｒｅｍａｃｙ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ａｎｄ ｈｕｍａｎ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎａｌｉｓｍ ｈａｖｅ ｐｒｅｖａｉｌｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒ⁃
ａｒｙ ｆｉｅｌｄ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ Ｒｅｎａｉｓｓａｎｃｅ． Ｔｈｅ ｈｕｍａｎｉｓｍ ｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｏｆ ａｎｔｈｒｏｐｏｃｅｎｔｒｉｓｍ ｉｓ ｃｈａｌｌｅｎｇｅｄ ｂｙ ｐｏｓｔｈｕｍａｎｉｓｍ ｉｎ
ｔｈｅ ｐｏｓｔｍｏｄｅｒｎ ｓｏｃｉｅｔｙ ｗｈｅｒｅ ｍａｎ ｉｓ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｔｈｅ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ ａｌｌ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｃｏｎｃｅｒｎｓ． Ｅｖｅｒ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ
ａｃｃｅｌｅｒａｔｅｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， ｌｉｆｅ ｓｃｉｅｎｃｅ， ａｎｄ ｏｎｔｏｌｏｇｉｃａｌ ｅｐｉｓｔｅｍｏｌｏｇｙ， ｔｈｅ ｔｒｅｎｄ ｏｆ ｐｏｓｔｈｕｍａｎｉｓｍ
ｈａｓ ｅｍｅｒｇｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｓｏｃｉａｌ ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅ ｔｗｅｎｔｉｅｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ． Ｉｔ ｅｍｐｈａｓｉｚｅｓ “ｄｅｃｅｎｔｅｒ⁃
ｉｎｇ ／ ｄｅｆａｍｉｌｉａｒｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ” ｉｎ ｌｉｔｅｒａｒｙ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ， ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ， ａｎｄ ｍｅｔｈｏｄｏｌｏｇｉｅｓ．

Ｇｉｖｅｎ ｔｈｅ ｏｖｅｒａｒｃｈｉｎｇ ｐｏｓｔｈｕｍａｎ ｃｌａｉｍｓ， ｍａｎｙ ｐｏｓｔｈｕｍａｎ ｔｈｅｏｒｉｓｔｓ ｈａｖｅ ｍａｄｅ ｔｈｅｉｒ ａｎａｌｙｓｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｓｓｏｌｕ⁃
ｔｉｏｎ ｏｆ “ｓｕｂｊｅｃｔ ／ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ” ｉｎ ｈｕｍａｎｉｓｍ． Ｉｎ ｈｅｒ ｍｏｎｏｇｒａｐｈ Ｈｏｗ Ｗｅ Ｂｅｃａｍｅ Ｐｏｓｔｈｕｍａｎ： Ｖｉｒｔｕａｌ Ｂｏｄｉｅｓ ｉｎ
Ｃｙｂｅｒｎｅｔｉｃｓ， Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， ａｎｄ Ｉｎｆｏｒｍａｔｉｃｓ （１９９９）， Ｄｏｎｎａ Ｈａｒａｗａｙ ｈａｓ ｅｌａｂｏｒａｔｅｄ ｔｈｅ ｓｔｒｕｇｇｌｅ ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ
ｏｆ “ｐｏｓｔｈｕｍａｎ” ｃｏｅｖｏｌｖｉｎｇ ｗｉｔｈ ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ ｍａｃｈｉｎｅｓ． Ｓｈｅ ａｌｓｏ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅｄ ｈｏｗ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｌｏｓｔ ｉｔｓ ｂｏｄｙ， ｈｏｗ
ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｓ ａ ｃｙｂｏｒｇ， ａｎｄ ｔｈｅ ｅｌｉｍｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｙｂｅｒｎｅｔｉｃｓ ｆｒｏｍ ｈｕｍａｎｉｓｔｉｃ ｓｕｂｊｅｃｔｓ． Ｌａｔｅｒ ｏｎ， Ｃａｒｙ Ｗｏｌｆ
ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ Ｗｈａｔ ｉｓ Ｐｏｓｔｈｕｍａｎｉｓｍ？ （２０１０） ａｎｄ ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃａｌｌｙ ａｎｓｗｅｒｅｄ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎ ｂｉｏｅｔｈｉｃｓ， ｃｏｇ⁃

２３０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｎｉｔｉｖｅ ｓｃｉｅｎｃｅ， ａｎｄ ａｎｉｍａｌ ｅｔｈｉｃｓ． Ｄｏｒａ Ｈａｒａｗａｙ ｐｒａｉｓｅｄ Ｗｏｌｆ􀆳ｓ ｂｏｏｋ ａｓ “ａｎ ｏｒｉｇｉｎａｌ， ｔｈｏｒｏｕｇｈｌｙ ａｒｇｕｅｄ， ｆｕｎｄａ⁃
ｍｅｎｔａｌ ｒｅｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｆｏｃｕｓｉｎｇ ｏｆ ｐｏｓｔｈｕｍａｎｉｓｍ” （ｕｐｒｅｓｓ．ｕｍｎ．ｅｄｕ） ． Ｆｒａｎｃｅｓｃａ Ｆｅｒｒａｎｄｏ ｉｎ ｈｅｒ ｅｓｓａｙ “Ｔｈｅ
Ｐａｒｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ａｎｔｈｒｏｐｏｃｅｎｅ： Ｐｏｓｔ－ｈｕｍａｎｉｓｍ， Ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｌｉｓｍ， ａｎｄ ｔｈｅ Ｐｏｓｔ－ａｎｔｈｒｏｐｏｃｅｎｔｒｉｃ Ｐａｒａｄｉｇｍ Ｓｈｉｆｔ”
ｅｍｐｈａｓｉｚｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ａｎｔｈｒｏｐｏｃｅｎｅ ａｎｄ ｔｈｅ ａｃｔｕａｌ ｅｃｏｌｏｇｉｃａｌ ｃｏｌｌａｐｓｅ ａｒｅ ｏｎｌｙ ｔｈｅ ｓｙｍｐｔｏｍｓ ｉｎ ａ ｐｏｓｔｈｕｍａｎ ｗｏｒｌｄ．
Ｆｒｏｍ ａｎ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｌ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗ， ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｎｏｔ ｔｏ ｃｏｍｐｒｏｍｉｓｅ ｏｕｒ ｆｕｔｕｒｅ， ｓｈｅ ｃａｌｌｓ ｆｏｒ ａ ｐｏｓｔ－Ａｎｔｈｒｏｐｏｃｅｎ⁃
ｔｒｉｃ ｔｕｒｎ ｔｈａｔ “ ｔｈｅ Ａｎｔｈｒｏｐｏｃｅｎｅ ｓｈａｌｌ ｔｈｕｓ ｂｅ ａｄｄｒｅｓｓｅｄ， ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｓｕｓｔａｉｎａｂｌｅ ｆｏｒｍｓ ｏｆ ｐｒｏｄｕｃｉｎｇ （ ｌｅｓｓ）， ｒｅ⁃
ｃｙｃｌｉｎｇ ａｎｄ ｃｏ－ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒ ｓｐｅｃｉｅｓ， ｗｉｔｈ ａ ｓｏｃｉｏ－ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｓｈｉｆｔ” （Ｆｅｒｒａｎｄｏ ２０１４： １７０） ．
Ｆｒｏｍ Ｒｏｓｉ Ｂｒａｉｄｏｔｔｉ􀆳ｓ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗ， ｐｏｓｔｈｕｍａｎ ｈｅｌｐｓ ｕｓ ｍａｋｅ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｏｕｒ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｉｄｅｎｔｉｔｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｏｎｇｏｉｎｇ
ｐｒｏｃｅｓｓｅｓ ｏｆ ｂｅｃｏｍｉｎｇ－ｓｕｂｊｅｃｔ ｉｎ ｏｕｒ ｆａｓｔ－ｃｈａｎｇｉｎｇ ｔｉｍｅｓ． Ｓｈｅ ｍａｉｎｔａｉｎｓ ｔｈａｔ ｗｅ ａｒｅ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ｋｎｏｗｉｎｇ ｓｕｂｊｅｃｔｓ
ｉｎ ａ ｐｏｓｔｈｕｍａｎ ｓｏｃｉｅｔｙ， ａｎｄ ｔｈｅ ｐｒｏｐｅｒ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ｉｓ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ‘ｍａｎ’， “ｗｅ ｎｅｅｄ ｔｏ ｆｏｃｕｓ ｏｕｒ ｃｏｌ⁃
ｌｅｃｔｉｖｅ ｅｆｆｏｒｔｓ ｕｐｏｎ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔｓ ｏｆ ｄｅｆｉｎｉｎｇ ｗｈａｔ ‘ｗｅ’ ｃｏｕｌｄ ｂｅｃｏｍｅ ａｓ ａ ｓｐｅｃｉｅｓ ａｎｄ ａ ｓｅｔ ｏｆ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌｌｙ ｉｎ⁃
ｔｅｒ－ｌｉｎｋｅｄ ｍａｔｅｒｉａｌ ｃｕｌｔｕｒｅｓ” （２０１９： ３８） ． Ｉｎ ｈｅｒ ｎｅｗｌｙ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｔｒｅａｔｉｓｅ Ｐｏｓｔｈｕｍａｎ Ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ （２０１９）， ｓｈｅ
ｆｕｒｔｈｅｒ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅｄ ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ ｏｆ ｏｕｒ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ， ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ， ａｎｄ ｔｈｅ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｏｆ
ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ｗｉｔｈ ｈｅｒ ｐｏｓｔ－ｃｏｌｏｎｉａｌ ａｎｄ ｆｅｍｉｎｉｓｔ ｉｎｓｉｇｈｔ．

Ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｒｅａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｗｒｉｔｅｒ Ｋｅｎ Ｌｉｕ （１９７６－） ｈａｓ ｄｒａｗｎ ｍｕｃｈ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｓｉｎｃｅ ｈｅ ｗｏｎ
ｔｈｅ Ｎｅｂｕｌａ （２０１１）， Ｈｕｇｏ （２０１２， ２０１３， ａｎｄ ２０１５）， ａｎｄ Ｗｏｒｌｄ Ｆａｎｔａｓｙ Ａｗａｒｄｓ （２０１２） ． Ｈｅ ｈａｓ ａｌｓｏ ｅｓｔａｂ⁃
ｌｉｓｈｅｄ ｈｉｓ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｒｅｐｕｔａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｌｉｕ Ｃｉｘｉｎ􀆳ｓ ｂｅｓｔ－ ｓｅｌｌｉｎｇ ｎｏｖｅｌ Ｔｈｅ Ｔｈｒｅｅ－Ｂｏｄｙ Ｐｒｏｂｌｅｍ
（２０１５） ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｍｏｓｔ ｏｆ ｈｉｓ ａｒｔｉｓｔｉｃ ｗｒｉｔｉｎｇｓ ｗｅｒｅ ｄｅａｌｉｎｇ ｗｉｔｈ ｆａｎｔａｓｙ ａｎｄ ｓｃｉｅｎｃｅ ｆｉｃｔｉｏｎ， ｆｏｒ
ｉｎｓｔａｎｃｅ， Ｔｈｅ Ｐａｐｅｒ Ｍｅｎａｇｅｒｉｅ， Ｔｈｏｕｇｈｔｓ ａｎｄ Ｐｒａｙｅｒｓ， Ｔｈｅ Ｍａｎ Ｗｈｏ Ｅｎｄｅｄ Ｈｉｓｔｏｒｙ： Ａ Ｄｏｃｕｍｅｎｔａｒｙ， ａｎｄ ｓｏ
ｏｎ． Ａｍｏｎｇ ａｌｌ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｏｒｋｓ， Ｇｏｏｄ Ｈｕｎｔｉｎｇ ｉｓ ｉｎｉｍｉｔａｂｌｅ （ｗａｓ ａｄａｐｔｅｄ ｉｎｔｏ ａｎ ｅｐｉｓｏｄｅ ｏｆ
Ｌｏｖｅ， Ｄｅａｔｈ， ａｎｄ Ｒｏｂｏｔｓ ｂｙ ｔｈｅ Ｎｅｔｆｌｉｘ ｉｎ ２０１９） ｂｙ ｏｔｈｅｒｓ ｉｎ ｉｔｓ ａｎｔｉ－ｃｏｌｏｎｉａｌｉｓｍ ｕｎｄｅｒｔｏｎｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｄｅｐｉｃｔｉｏｎ ｏｆ
ｔｈｅ ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｔｒｅａｍｐｕｎｋ ａｎｄ ｔｈｅ ｏｒｉｅｎｔａｌ ｅｌｅｍｅｎｔｓ．

Ｗｉｔｈ ａｎ ａｎｔｉ－ｃｏｌｏｎｉａｌ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ａｎｄ ｏｖｅｒｔｏｎｅ，Ｇｏｏｄ Ｈｕｎｔｉｎｇ（２０１２） ｓｅｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅ Ｑｉｎｇ ｄｙｎａｓｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ
ｗｈｅｒｅ ｏｒｉｅｎｔａｌ ａｇｒｉｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ ｍｅｅｔｓ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ Ｋｅｎ Ｌｉｕ （１９７６－）， ａｓ ａ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｗｒｉｔｅｒ， ｉｓ ａｎ ｅｍｂｏｄｉｍｅｎｔ ｏｆ ｍｉｘｅｄ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｉｓ ｅｑｕｉｐｐｅｄ ｗｉｔｈ ａ ｕｎｉｑｕｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｎ ａｎｔｉ
－ｃｏｌｏｎｉａｌ ｗｒｉｔｉｎｇｓ． Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｏｒｙ ｒｅｖｏｌｖｅｓ ａｒｏｕｎｄ ａ “Ｈｕｌｉｊｉｎｇ” １（ａ ｓｈａｐｅ－ｓｈｉｆｔｉｎｇ ｆｅｍｉｎｉｎｅ ｆｏｘ ｓｐｉｒ⁃
ｉｔ）， ａ ｃｏｍｍｏｎ ｅｌｅｍｅｎｔ ｉｎ Ｓｔｒａｎｇｅ Ｓｔｏｒｉｅｓ ｆｒｏｍ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｓｔｕｄｉｏ， ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｏｒｙ ｔｕｒｎｓ ａｂｒｕｐｔ⁃
ｌｙ ｉｎｔｏ ａ ｓｔｅａｍｐｕｎｋ ｓｃｅｎｅ． Ｋｅｎ Ｌｉｕ􀆳ｓ ｉｍａｇｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｅａｍｐｕｎｋ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ ｉｓ ｂｅｓｔ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｉｎ Ｎｅｔｆｌｉｘ􀆳ｓ ａ⁃
ｄａｐｔｉｏｎ ＴＶ ｓｅｒｉｅｓ Ｌｏｖｅ， Ｄｅａｔｈ， ａｎｄ Ｒｏｂｏｔｓ ｉｎ ２０１９． Ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｏｒｙ， ｔｈｅ ｅｍｅｒｇｅｎｃｅ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ
（ｎｅｗ ｍａｇｉｃ） ｒｅｐｌａｃｅｓ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ａｇｒｉｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ （ｏｌｄ ｍａｇｉｃ） ． Ｉｎ Ｋｅｎ Ｌｉｕ􀆳ｓ ａｒｔｉｓｔｉｃ ｗｒｉｔｉｎｇ， ｉｔ ｉｓ ｕｎ⁃
ｄｅｎｉａｂｌｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｃｏｌｏｎｉｓｔｓ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｏｐｉｕｍ Ｗａｒｔｉｍｅ ｈａｖｅ ｂｒｏｕｇｈｔ ａｄｖａｎｃｅｄ ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｔｏ
ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎａ， ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓ， ｖａｒｉｏｕｓ ｈｕｍｉｌｉａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｄｉｓａｓｔｅｒｓ ｈａｖｅ ｉｍｐａｃｔｅｄ ａｎｄ ｉｎｓｕｌｔｅｄ ｔｈｉｓ ａｎｃｉｅｎｔ Ｏｒｉｅｎｔａｌ
ｃｏｕｎｔｒｙ ａｓ ｗｅｌｌ．

Ｂｙ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｔｈｅ ｆｉｃｔｉｏｎ Ｇｏｏｄ Ｈｕｎｔｉｎｇ ａｓ ａ ｐｏｓｔｈｕｍａｎ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｅｘｔ， ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｓ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎ⁃
ｓｈｉｐｓ ａｍｏｎｇ Ｅａｓｔ ａｎｄ Ｗｅｓｔ， ａｇｒｉｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ， ｍｉｓｏｇｙｎｙ ａｎｄ ｆｅｍｉｎｉｓｍ， ｃｏｌｏｎｉ⁃
ａｌｉｓｍ ａｎｄ ａｎｔｉ－ｃｏｌｏｎｉａｌｉｓｍ， ａｎｄ ｈｕｍａｎ ａｎｄ ｃｙｂｏｒｇ ｂｙ ｅｘａｍｉｎｉｎｇ ｃｙｂｏｒｇ， ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ， ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ
ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎ Ｇｏｏｄ Ｈｕｎｔｉｎｇ ｉｎ ａ ｐｏｓｔｈｕｍａｎ ｄｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｖｅ ｍａｎｎｅｒ． Ｍｏｒｅｏｖｅｒ， ｔｈｅ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ
ｂｅｔｗｅｅｎ ｈｕｍａｎｓ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｃａｌｌｓ ｆｏｒ ｃｏｎｔｅｍｐｌａｔｉｏｎ ｏｎ ｈｕｍａｎ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｉｎ ａ ｐｏｓｔｈｕｍａｎ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ．

３３０
ＹＵＡＮ Ｊｉｎｇｊｉｎｇ



２． Ｐｏｓｔｈｕｍａｎ Ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ Ｌｏｓｔ ｉｎ Ｇｏｏｄ Ｈｕｎｔｉｎｇ

Ｔｈｅ ｈｉｅｒａｒｃｈｙ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｂｙ ｔｈｅ “Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｗｈｉｔｅ ｍａｌｅ” ａｓ ｔｈｅ “ ｌｏｇｏｓ”， ｃｅｎｔｅｒ， ａｎｄ ｄｏｍｉｎａｎｔ ｐｏｓｉｔｉｏｎ
ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ Ｒｅｎａｉｓｓａｎｃｅ ｉｓ “ ｌｏｇｏｃｅｎｔｒｉｓｍ” ． Ｉｔ ｉｓ ｆｕｒｔｈｅｒ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｉｎｔｏ “ａｎｔｈｒｏｐｏｃｅｎｔｒｉｓｍ” ｔｈａｔ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｓ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ
ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｖａｌｕｅｓ ａｎｄ ｒｅｇａｒｄｓ ｈｕｍａｎ ｓｕｐｒｅｍａｃｙ ａｎｄ ｈｕｍａｎ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎａｌｉｓｍ ａｒｅ ｔｈｅ ｋｅｙ ｔｅｎｅｔｓ． Ｔｈｅ ｎｏｔｉｏｎ
ｏｆ ａｎｔｈｒｏｐｏｃｅｎｔｒｉｓｍ ｉｓ ｎｏｔ ｒａｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｎｄ ａｒｔ． Ａｎｃｉｅｎｔ Ｇｒｅｅｋ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｅｒ Ｐｒｏｔａｇｏｒａｓ
ｃｌａｉｍｅｄ “Ｍａｎ ｉｓ ｔｈｅ ｍｅａｓｕｒｅ ｏｆ ａｌｌ ｔｈｉｎｇｓ”， ｗｈｉｃｈ ｄｅｎｏｔｅｓ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇ ｉｓ ｉｎ ａ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ａｎｄ
ｉｓ ｔｈｅ ｕｌｔｉｍａｔｅ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｖａｌｕｅ． Ｓｕｃｈ ａｎ ａｎｔｈｒｏｐｏｃｅｎｔｒｉｓｍ ｃｏｎｃｅｐｔ ｃａｎ ａｌｓｏ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ Ｌｅｏｎａｒｄｏ ｄａ Ｖｉｎｃｉ􀆳ｓ ｄｒａｗ⁃
ｉｎｇ “ ｔｈｅ Ｖｉｔｒｕｖｉａｎ Ｍａｎ” ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， Ｆｒｏｍ Ｎｉｅｔｚｓｃｈｅ􀆳ｓ ｄｅｃｌａｒａｔｉｏｎ ｏｆ “ ｔｈｅ ｄｅａｔｈ ｏｆ Ｇｏｄ” ｔｏ Ｆｏｕｃａｕｌｔ􀆳ｓ （１９７０）
“ ｔｈｅ ｄｅａｔｈ ｏｆ ｍａｎ” ｂｙ ｂｏｌｄｌｙ ａｓｓｅｒｔｉｎｇ ｔｈａｔ “ｍａｎ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｅｒａｓｅｄ， ｌｉｋｅ ａ ｆａｃｅ ｄｒａｗｎ ｉｎ ｓａｎｄ ａｔ ｔｈｅ ｅｄｇｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｓｅａ” （Ｆｏｕｃａｕｌｔ １９７０： ３８７） ． Ｉｔ ｉｓ ｓｕｃｈ ｌｉｎｅｓ ａｎｄ ｎｏｔｉｏｎｓ ａｓ ｔｈｅｓｅｓ ｔｈａｔ Ｎｉｅｔｚｓｃｈｅ ａｎｄ Ｆｏｕｃａｕｌｔ ｃａｍｅ ｔｏ ｂｅ ｄｅ⁃
ｓｃｒｉｂｅｄ ａｓ ａｎｔｉ－ｈｕｍａｎｉｓｔ． Ｎｏｔ ｓｕｒｐｒｉｓｉｎｇｌｙ， ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ ａｎｔｈｒｏｐｏｃｅｎｔｒｉｓｍ ｗａｓ ｃｏｎｓｔａｎｔｌｙ ｃｈａｌｌｅｎｇｅｄ ａｎｄ
ｑｕｅｓｔｉｏｎｅｄ ｉｎ ａ ｐｏｓｔｍｏｄｅｒｎ ｓｏｃｉｅｔｙ， ｗｈｉｃｈ ｌｅａｄｓ ｔｏ ａ ｓｈｉｆｔ ｏｆ “ｄｅｃｅｎｔｅｒｉｎｇ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ” ｉｎ ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ．

Ｉｎ Ｇｏｏｄ Ｈｕｎｔｉｎｇ， ｔｈｅ ｐｒｏｔａｇｏｎｉｓｔ “Ｌｉａｎｇ”， ａ ｄｅｍｏｎ ｈｕｎｔｅｒ， ｗｈｏ ｅｎｃｏｕｎｔｅｒｅｄ ａ “Ｈｕｌｉｊｉｎｇ” ｎａｍｅｄ “Ｙａｎ”
ｗｈｅｎ ｈｅ ｗａｓ ｈｕｎｔｉｎｇ ｄｅｍｏｎｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｉｍｅ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｆａｔｈｅｒ． Ｌｅｇｅｎｄ ｈａｄ ｔｈａｔ “Ｈｕｌｉｊｉｎｇ ｗａｓ ａ ｄｅｍｏｎ ｗｈｏ ｓｔｏｌｅ
ｈｅａｒｔｓ” （Ｌｉｕ ２０２０： １） ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｈｅ ａｌｌｏｗｅｄ Ｙａｎ ｔｏ ｅｓｃａｐｅ ｗｈｅｎ Ｙａｎ ｃｏｎｆｒｏｎｔｅｄ ｈｉｍ ａｎｄ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｔｈａｔ ｈｕｍａｎ
ｃｏｕｌｄ ｆａｌｌ ｉｎ ｌｏｖｅ ｗｉｔｈ Ｈｕｌｉｊｉｎｇ ｗｉｔｈｏｕｔ ｂｅｉｎｇ ｅｎｔｒａｎｃｅｄ ｂｙ ｍａｇｉｃ． Ｙｅａｒｓ ｌａｔｅｒ， Ｌｉａｎｇ ｗａｓ ｍａｉｎｔａｉｎｉｎｇ ａ ｃｌｏｓｅ
ｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐ ｗｉｔｈ Ｙａｎ ｗｈｅｎ ｈｉｓ ｆａｔｈｅｒ ｄｉｅｄ． Ａｓ Ｃｈｉｎａ ｗａｓ ｕｎｄｅｒｇｏｉｎｇ ｔｈｅ ｃｏｌｏｎｉｚｅｄ ｍｏｄｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ， ｔｈｅ ｍａｇｉｃ ｗａｓ
ｆａｄｉｎｇ ａｗａｙ ａｎｄ Ｙａｎ ｗａｓ ｉｎ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｙ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｉｎｇ ｈｅｒｓｅｌｆ ｂａｃｋ ｔｏ ｆｏｘ ｆｏｒｍ．

Ａｓ ｆｏｒ ａ Ｈｕｌｉｊｉｎｇ ｌｉｋｅ Ｙａｎ， ｈｅｒ ｍａｇｉｃ ｏｆ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｆｏｘ ｔｏ ｈｕｍａｎ ｉｓ ｔｈｒｅａｔｅｎｅｄ ｕｎｄｅｒ ｓｕｃｈ ｃｉｒｃｕｍ⁃
ｓｔａｎｃｅｓ． Ｈｅｒ ｆｏｘ ｆｏｒｍ ｉｓ ｈｅｒ ｔｒｕｅ ｆｏｒｍ ｔｈａｔ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ｈｅｒ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ａｓ ｉｔ ｉｓ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｏｒｙ ｔｈａｔ “ｈｕｌｉｊｉｎｇ
ｒｅｍａｉｎｅｄ ｈｕｎｔｅｒｓ ｗｈｏ ｆｅｌｔ ｍｏｓｔ ｆｒｅｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｆｏｘ ｆｏｒｍ” （Ｌｉｕ ２０２０： ５） ． Ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｏｒｙ， Ｙａｎ􀆳ｓ ｓｕｂ⁃
ｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｓ ｔｈｅ ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｆｏｘ ａｎｄ ｈｕｍａｎ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅ ｏｌｄ ｍａｇｉｃ ｏｆ ｈｅｒ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｈａｓ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｄｉｓａｐ⁃
ｐｅａｒｅｄ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｖａｄｉｎｇ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ａｎｃｉｅｎｔ ｌａｎｄ． Ｈｅｒｅ， ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ
ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｄｏｍｉｎａｎｔ ｃｕｌｔｕｒｅ ｗｈｅｎ ｆａｃｉｎｇ ｔｈｅ ｏｌｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ ａｇｒｉｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ．

Ｉｔ ｉｓ ｎｏｒｍａｌｌｙ ｓｔｅｒｅｏｔｙｐｅｄ ｔｈａｔ “ｃｏｌｏｎｉｚｅｄ ｐｅｏｐｌｅ ａｒｅ ｉｒｒａｔｉｏｎａｌ， ｗｈｉｌｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ａｒｅ ｒａｔｉｏｎａｌ， ａｎｄ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ
ａｒｅ ｂａｒｂａｒｉｃ， ｓｅｎｓｕａｌ， ａｎｄ ｌａｚｙ； Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ａｒｅ ｃｉｖｉｌｉｚｅｄ， ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｏｒｉｅｎｔ ｉｓ ｓｔａｔｉｃ， ａｎｄ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ｃａｎ ｂｅ ｓｅｅｎ ａｓ
ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ ａｎｄ ｍａｒｃｈｉｎｇ ａｈｅａｄ”（Ｚｈａｎｇ ２００２： １８０） ． Ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｏｒｙ， ｏｎｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｆｆｉｃｅｒ ｈａｓ ｂｒｏｋｅ Ｂｕｄｄｈａ ａｎｄ
ｓａｉｄ ｃｙｎｉｃａｌｌｙ ｔｏ ａ ｍａｎｄａｒｉｎ ｗｈｅｎ ｈｅ ｉｎｓｉｓｔｅｄ ｔｏ ｂｕｉｌｄ ｒａｉｌｒｏａｄｓ ｏｎ ａ ｔｅｍｐｌｅ：

Ｎｏｗ ｗｅ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ ｉｔ ｉｓ ｏｎｌｙ ａｎ ｉｄｏｌ ｍａｄｅ ｏｆ ｍｕｄ ｓｔｕｆｆｅｄ ｗｉｔｈ ｓｔｒａｗ ａｎｄ ｃｏｖｅｒｅｄ ｉｎ ｃｈｅａｐ ｐａｉｎｔ． Ｔｈｉｓ ｉｓ
ｗｈｙ ｙｏｕ ｐｅｏｐｌｅ ｌｏｓｔ ｔｈｅ ｗａｒ ｔｏ Ｂｒｉｔａｉｎ． Ｙｏｕ ｗａｒｓｈｉｐ ｓｔａｔｕｅｓ ｏｆ ｍｕｄ ｗｈｅｎ ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｂｕｉｌｄ⁃
ｉｎｇ ｒｏａｄｓ ｆｒｏｍ ｉｒｏｎ ａｎｄ ｗｅａｐｏｎｓ ｆｒｏｍ ｓｔｅｅｌ． （Ｌｉｕ ２０２０： ８）

Ｔｈｅ ｉｍａｇｅ ｏｆ ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｏｌｏｎｉｓｔｓ ｉｓ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｄ ｂｙ Ｋｅｎ Ｌｉｕ ａｓ ｐａｔｒｏｎｉｚｉｎｇ， ａｒｒｏｇａｎｔ， ａｎｄ ｉｍｍｏｒａｌ． Ｆｒｏｍ
ｗｈａｔ ｔｈｅ ｃｏｌｏｎｉｓｔ ｏｆｆｉｃｅｒ ｈａｓ ｓａｉｄ ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ， ｉｔ ｉｓ ｃｌｅａｒ ｔｈａｔ ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｏｌｏｎｉｓｔｓ ｊｕｓｔｉｆｙ ｔｈｅ ｃｏｌｏｎｉｚａｔｉｏｎ ａｓ ｃｉｖｉ⁃
ｌｉｚａｔｉｏｎ ｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ａｎｄ ｖｉｅｗ Ｃｈｉｎａ ａｓ ａｎ ｉｎｆｅｒｉｏｒ， ｅｘｏｔｉｃ ｏｒｉｅｎｔａｌ ｃｏｕｎｔｒｙ． Ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｏｐｉｎｉｏｎ， ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ ｉｓ
ｓｕｐｅｒｉｏｒ ｔｏ ａｇｒｉｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ． Ｙａｎ ｉｓ ｌｏｓｉｎｇ ｈｅｒ “ｏｌｄ ｍａｇｉｃ” （ ｔｒｕｅ ｓｕｂｊｅｃｔ） ａｎｄ ａｌｌ ｓｈｅ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｄｏ ｉｓ ｔｏ

４３０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｌｅａｒｎ ｔｏ ｓｕｒｖｉｖｅ． Ｍｅａｎｗｈｉｌｅ， Ｌｉａｎｇ ｉｓ ａｌｓｏ ｌｏｓｉｎｇ ｈｉｓ ｊｏｂ ａｓ ａ ｄｅｍｏｎ ｈｕｎｔｅｒ ｓｉｎｃｅ ｓｐｉｒｉｔｓ ａｒｅ ｆａｄｉｎｇ ａｗａｙ ｉｎ ｔｈｅ
ｖｉｌｌａｇｅ． Ｂｏｔｈ Ｙａｎ ａｎｄ Ｌｉａｎｇ ｈａｖｅ ｌｏｓｔ ｔｈｅｉｒ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｆｏｒｃｅｄ ｔｏ ｌｉｖｅ ｔｈｅ ｗａｙ ｔｈｅｙ ｕｓｅｄ ｔｏ ｂｅ．
Ｔｈｅｙ􀆳ｖｅ ｂｅｅｎ ｍａｒｇｉｎａｌｉｚｅｄ ｉｎ ａ ｗｏｒｌｄ ｆｕｓｅｄ ｗｉｔｈ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｍｏｄｅｒｎ．

“Ｓｕｒｖｉｖａｌ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｔｔｅｓｔ” ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｔｔｏ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ ｗｏｒｌｄ． Ｆｏｒ ｔｈｅ ｓａｋｅ ｏｆ ｓｕｒｖｉｖａｌ， Ｙａｎ ｆａｌｌｓ ｉｎｔｏ ｐｒｏｓｔｉｔｕ⁃
ｔｉｏｎ ｉｎ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ． Ｓｈｅ ｉｓ ｔｒａｐｐｅｄ ｉｎ ａ ｈｕｍａｎ ｆｏｒｍ ａｎｄ ｃａｎｎｏｔ ｔｒａｎｓｆｏｒｍ ｈｅｒｓｅｌｆ ｉｎｔｏ ａ ｆｏｘ ｆｏｒｍ ｔｏ ｈｕｎｔ． Ｓｈｅ
ｃｏｍｐｌａｉｎｓ ｏｆ ｂｉｔｔｅｒｎｅｓｓ， “ ｉｎ ｔｈｉｓ ｆｏｒｍ， ｗｈａｔ ｃａｎ Ｉ ｄｏ？ Ｉ ｄｏｎ􀆳ｔ ｈａｖｅ ｃｌａｗｓ． Ｉ ｄｏｎ􀆳ｔ ｈａｖｅ ｓｈａｒｐ ｔｅｅｔｈ． Ｉ ｃａｎ􀆳ｔ ｅｖｅｎ
ｒｕｎ ｖｅｒｙ ｆａｓｔ” （Ｌｉｕ ２０２０： １１） ． Ｔｈｅ ｃｈａｎｇｉｎｇ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ｄｒａｉｎｅｄ “ｏｌｄ ｍａｇｉｃ” ｆｒｏｍ Ｙａｎ：

Ｉ ｄｒｅａｍ ｏｆ ｈｕｎｔｉｎｇ ｉｎ ｔｈｉｓ ｊｕｎｇｌｅ ｏｆ ｍｅｔａｌ ａｎｄ ａｓｐｈａｌｔ， Ｉ ｄｒｅａｍ ｏｆ ｍｙ ｔｒｕｅ ｆｏｒｍ ｌｅａｐｉｎｇ ｆｒｏｍ ｂｅａｍ ｔｏ
ｌｅｄｇｅ ｔｏ ｔｅｒｒａｃｅ ｔｏ ｒｏｏｆ， ｕｎｔｉｌ Ｉ ａｍ ａｔ ｔｈｅ ｔｏｐ ｏｆ ｔｈｉｓ ｌａｎｄ， ｕｎｔｉｌ Ｉ ｃａｎ ｇｒｏｗｌ ｉｎ ｔｈｅ ｆａｃｅｓ ｏｆ ａｌｌ ｔｈｅ ｍｅｎ ｗｈｏ ｂｅ⁃
ｌｉｅｖｅ ｔｈｅｙ ｃａｎ ｏｗｎ ｍｅ． （Ｌｉｕ ２０２０： １２）

Ｔｈｉｓ ｆｅｍｉｎｉｓｔ ａｓｐｉｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｙａｎ ｄｉｍｍｅｄ ａｓ ｓｈｅ ｗａｓ ｅｖｅｎ ｕｎａｂｌｅ ｔｏ ｍａｋｅ ｅｎｄｓ ｍｅｅｔ ｉｎ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ． Ｌｉａｎｇ ｉｓ
ａｌｓｏ ｔｒｙｉｎｇ ｈｉｓ ｂｅｓｔ ｔｏ ｓｕｒｖｉｖｅ ｉｎ ａ ｗｏｒｌｄ ｏｆ ｉｒｏｎ ｒｏａｄｓ ａｎｄ ｓｔｅａｍ ｗｈｉｓｔｌｅｓ． Ｔｈｏｕｇｈ ｈｅ ｔｕｒｎｓ ｏｕｔ ｔｏ ｂｅ ａ ｓｋｉｌｌｅｄ ｍｅ⁃
ｃｈａｎｉｃ， ｈｉｓ ｌｉｆｅ ｉｎ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ ｉｓ ｆｉｌｌｅｄ ｗｉｔｈ ｄｉｓｃｒｉｍｉｎａｔｉｏｎ． Ａｓ ａ ｍａｃｈｉｎｅ ｄｅｓｉｇｎｅｒ ｏｆ ａ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｏｗｎｅｄ ｒａｉｌｒｏａｄ
ｃｏｍｐａｎｙ， ｈｅ ｗａｓ ｉｎｓｕｌｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｃｏｌｏｎｉｚｅｒ ｆｒｏｍ ｔｉｍｅ ｔｏ ｔｉｍｅ． Ｗｈｅｎ ａ ｃｏｌｏｎｉｓｔ ｏｆｆｉｃｅｒ ａｓｋｅｄ ｔｏ ｍｅｅｔ ａｎ ｅｎｇｉｎｅｅｒ
ｗｈｏ ｒｅｐａｉｒｅｄ ｔｈｅ ｂｒｏｋｅｎ ｇｏｖｅｒｎｏｒ， ｈｅ ｓａｔｉｒｉｚｅｄ ｗｉｔｈ ｄｉｓｄａｉｎ， “Ｙｏｕ ｄｉｄ ｎｏｔ ｓｔｅａｌ ｔｈｅ ｉｄｅａ ｆｒｏｍ ａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈｍａｎ？ Ｉｔ
ｗｉｌｌ ｃｅｒｔａｉｎｌｙ ｂｅ ｃｈｅａｐｅｒ ｔｈａｎ ｈｉｒｉｎｇ ａ ｒｅａｌ ｅｎｇｉｎｅｅｒ ｆｒｏｍ Ｅｎｇｌａｎｄ” （Ｌｉｕ ２０２０： １３） ． Ｔｈｅ ｒｉｄｉｃｕｌｅ ｕｎｄｅｒｔｏｎｅ ｏｆ
ｔｈｅ ｃｏｌｏｎｉｚｅｒ ｄａｍａｇｅｄ Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｐｒｉｄｅ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， Ｌｉａｎｇ ｓｕｂｍｉｔｔｅｄ ｔｏ ｈｕｍｉｌｉａｔｉｏｎ ｔｏ ｓｕｒｖｉｖｅ． Ｉｎ ｓｈｏｒｔ， ｏｎｃｅ ａ ｔｅｃｈ⁃
ｎｏｌｏｇｙ ｂｅｃｏｍｅｓ ｔｈｅ ａｃｃｏｍｐｌｉｃｅ ｏｆ ｃａｐｉｔａｌ， ｉｔ ｍａｙ ｃａｕｓｅ ｔｈｅ ａｌｉｅｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ， ｔｈｅ “ｄｉｓｅｎｃｈａｎｔｍｅｎｔ”
（Ｍａｘ Ｗｅｂｅｒ） ｏｆ ｃｕｌｔｕｒｅ， ａｎｄ ｔｈｅ ｌｏｓｓ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ． Ｔｈｅ “ｏｌｄ ｍａｇｉｃ” ｌｅａｖｉｎｇ Ｙａｎ ａｎｄ Ｌｉａｎｇ ａｓ Ｈｏｎｇ
Ｋｏｎｇ ｗａｓ ｃｏｌｏｎｉｚｅｄ， ｍｅａｎｗｈｉｌｅ， Ｙａｎ ａｎｄ Ｌｉａｎｇ ｌｏｓｔ ｔｈｅｉｒ ｐｏｗｅｒ ｏｆ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｂｏｔｈ ｏｆ ｔｈｅｍ ａｒｅ
ｕｒｇｅｄ ｔｏ ｒｅｔｈｉｎｋ ｔｈｅｉｒ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｖｅｎｅｓｓ ａｎｄ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｓｕｒｖｉｖａｌ ｉｎ ａ ｎｅｗ ｗｏｒｌｄ ｗｅｒｅ ａｌｌ ｐｏｗｅｒｅｄ ｂｙ
ｓｔｅａｍ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ．

３． Ｃｙｂｏｒｇ ａｎｄ Ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ Ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｉｎ Ｇｏｏｄ Ｈｕｎｔｉｎｇ

Ｉｔ ｉｓ Ｄｏｒａ Ｈａｒａｗａｙ􀆳ｓ ａｒｔｉｃｌｅ “Ａ Ｃｙｂｏｒｇ Ｍａｎｉｆｅｓｔｏ” （１９８５） ｔｈａｔ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ ｃｙｂｏｒｇ ｂｙ ｍａｉｎ⁃
ｔａｉｎｉｎｇ ｔｈａｔ “ｂｙ ｔｈｅ ｌａｔｅ ｔｗｅｎｔｉｅｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ， ｏｕｒ ｔｉｍｅ， ａ ｍｙｔｈｉｃ ｔｉｍｅ， ｗｅ ａｒｅ ａｌｌ ｃｈｉｍｅｒａｓ， ｔｈｅｏｒｉｚｅｄ ａｎｄ ｆａｂｒｉｃａ⁃
ｔｅｄ ｈｙｂｒｉｄｓ ｏｆ ｍａｃｈｉｎｅ ａｎｄ ｏｒｇａｎｉｓｍ — ｉｎ ｓｈｏｒｔ， ｃｙｂｏｒｇｓ” （Ｈａｒａｗａｙ １９８５： １２１） ． ｓｈｅ ｒｅｊｅｃｔｓ ｔｈｅ ｒｉｇｉｄ ｂｏｕｎｄａ⁃
ｒｉｅｓ ｔｈａｔ ｓｅｐａｒａｔｉｎｇ “ｈｕｍａｎ” ｆｒｏｍ “ａｎｉｍａｌ” ａｎｄ “ｈｕｍａｎ” ｆｒｏｍ “ｍａｃｈｉｎｅ” ． Ｊｕｓｔ ａｓ ｗｈａｔ Ｈａｒａｗａｙ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ，
“ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｓｃｉｅｎｃｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｉｓ ｆｕｌｌ ｏｆ ｃｙｂｏｒｇｓ—ｃｒｅａｔｕｒｅｓ ｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓｌｙ ａｎｉｍａｌ ａｎｄ ｍａｃｈｉｎｅ， ｗｈｏ ｐｏｐｕｌａｔｅ
ｗｏｒｌｄｓ ａｍｂｉｇｕｏｕｓｌｙ ｎａｔｕｒａｌ ａｎｄ ｃｒａｆｔｅｄ” （Ｈａｒａｗａｙ １９８５： １２２） Ｉｎ Ｇｏｏｄ Ｈｕｎｔｉｎｇ， Ｙａｎ ｉｓ ｔｈｅ ｐｅｒｆｅｃｔ ｅｍｂｏｄｉ⁃
ｍｅｎｔ ｏｆ ａ ｃｙｂｏｒｇ ｗｈｅｎ ｓｈｅ ｉｓ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ ｂｙ ａ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｂｕｓｉｎｅｓｓｍａｎ ｉｎｔｏ ｈａｌｆ ｈｕｍａｎ ａｎｄ ｈａｌｆ ｍａｃｈｉｎｅ ｉｎ Ｈｏｎｇ
Ｋｏｎｇ． Ｉｎ ｔｈｅ ｐｏｗｅｒ ｍｅｃｈａｎｉｓｍ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｃｏｌｏｎｉｓｔｓ， Ｙａｎ ｗａｓ ｄｅｐｒｉｖｅｄ ｏｆ ｉｔｓ ｓｔａｔｕｓ ａｓ ａ ｓｕｂｊｅｃｔ ａｎｄ ｂｅ⁃
ｃａｍｅ ａｎ ｏｂｊｅｃｔ．

Ｔｈｅ ｂｅａｕｔｙ ｏｆ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｉｓ ｒｅａｌ， ｔｈｏｕｇｈ ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｒｏｍａｎｃｅ ｈａｓ ａｎ ｉｎｓｕｌｔｉｎｇ ｕｎｄｅｒｔｏｎｅ． Ｔｈｅ ｃｙｂｏｒｇ ｂｅ⁃
ｃｏｍｅｓ Ｙａｎ􀆳ｓ ｏｎｔｏｌｏｇｙ． Ａｓ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｓｅｃｔｉｏｎ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ， Ｌｉａｎｇ ｉｓ ｌｅａｖｉｎｇ ｈｉｓ ｈｏｍｅｔｏｗｎ ｔｏ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ ｔｏ ｍａｋｅ ｈｉｓ
ｌｉｖｉｎｇ， ｗｈｉｌｅ Ｙａｎ ｈａｓ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｙ ｉｎ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｉｎｇ ｂａｃｋ ｔｏ ｈｅｒ ｆｏｘ ｆｏｒｍ ａｎｄ ｈｕｎｔ． “ Ｉｎ ｔｈｉｓ ｎｅｗ ａｇｅ ｏｆ ｓｔｅａｍ ａｎｄ ｅ⁃

５３０
ＹＵＡＮ Ｊｉｎｇｊｉｎｇ



ｌｅｃｔｒｉｃｉｔｙ， ｉｎ ｔｈｉｓ ｇｒｅａｔ ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｓ， ｅｘｃｅｐｔ ｆｏｒ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｌｉｖｅ ｏｎ ｔｈｅ Ｐｅａｋ， ｉｓ ａｎｙｏｎｅ ｓｔｉｌｌ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｔｒｕｅ ｆｏｒｍ？”
Ｙａｎ􀆳ｓ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｓｕｇｇｅｓｔｅｄ ｔｈａｔ ａ ｈｉｅｒａｒｃｈｉｃａｌ ｓｏｃｉｅｔｙ ｗｈｅｒｅ ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｉｓ ｆｏｒｃｅｄ ｔｏ ａｌｔｅｒ ｔｈｅｉｒ ｔｒｕｅ ｓｕｂ⁃
ｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｔｏ ｃｏｎｆｏｒｍ ｔｏ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｈｉｅｒａｒｃｈｙ． Ｙａｎ ｗａｓ ｏｎｃｅ ｂｅｅｎ ｔａｕｇｈｔ ｂｙ ｈｅｒ ｍｏｍ ｔｏ ｌｉｋｅ ｈｕｍａｎ
ｔｈｉｎｇｓ， ｆｏｏｄ， ｃｌｏｔｈｅｓ， ｆｏｌｋ ｏｐｅｒａ， ｏｌｄ ｓｔｏｒｉｅｓ． Ｙｅｔ ｈｅｒ ｍｏｍ ｎｅｖｅｒ ｄｅｐｅｎｄｅｄ ｏｎ ｔｈｏｓｅ ｈｕｍａｎ ｔｈｉｎｇｓ ａｎｄ ａｌｗａｙｓ
ｔｕｒｎｅｄ ｉｎｔｏ ｈｅｒ ｔｒｕｅ ｆｏｘ ｆｏｒｍ ａｎｄ ｈｕｎｔ． Ｔｉｍｅ ｈａｓ ｃｈａｎｇｅｄ ａｓ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ （ ｔｈｅ ｎｅｗ ｍａｇｉｃ） ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｒａｐｉｄｌｙ． Ｙａｎ
ｗａｓ ｄｒｕｇｇｅｄ ａｎｄ ｆｏｒｃｉｂｌｙ ｓｕｂｊｅｃｔｅｄ ｔｏ ａ ｓｕｒｇｅｒｙ ｔｈａｔ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ ｈｅｒ ｏｒｇａｎｉｃ ｂｏｄｙ ｉｎｔｏ ａ ｍａｃｈｉｎｅ ｂｙ ａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ
Ｇｏｖｅｒｎｏｒ ｆｏｒ ｈｉｓ ｔｗｉｓｔｅｄ ｐｅｒｖｅｒｓｉｏｎ． “ Ｉ ｈａｄ ａ ｃｈｏｉｃｅ： ｌｅｔ ｈｉｍ ｋｅｅｐ ｏｎ ｃｈａｎｇｉｎｇ ｍｅ ｔｏ ｓｕｉｔ ｈｉｍ， ｏｒ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｒｅ⁃
ｍｏｖｅ ｔｈｅ ｌｅｇｓ ａｎｄ ｔｈｒｏｗ ｍｅ ｏｕｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔｒｅｅｔ． Ｗｈｏ ｗｏｕｌｄ ｂｅｌｉｅｖｅ ａ ｌｅｇｌｅｓｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｈｏｒｅ？ Ｉ ｗａｎｔｅｄ ｔｏ ｓｕｒｖｉｖｅ．
Ｓｏ Ｉ ｓｗａｌｌｏｗｅｄ ｔｈｅ ｐａｉｎ ａｎｄ ｌｅｔ ｈｉｍ ｃｏｎｔｉｎｕｅ” （Ｋｅｎ Ｌｉｕ， １５） ． Ａｔ ｔｈｉｓ ｐｏｉｎｔ， ｓｈｅ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅａｒ ｔｈｅ ｈｕｒｔ ａｎｄ ｈｕ⁃
ｍｉｌｉａｔｉｏｎ ａｎｙｍｏｒｅ， ｓｈｅ ｋｉｌｌｅｄ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｏｒ ａｎｄ ｒｅｔｕｒｎｓ ｔｏ Ｌｉａｎｇ ａｓｋｉｎｇ ｆｏｒ ｈｅｌｐ．

Ｙａｎ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｈｅｒ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｂｙ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｎｇ ｈｅｒ Ｃｙｂｏｒｇ ｆｏｘ ｆｏｒｍ ａｎｄ ｈｕｎｔｉｎｇ ｔｈｅ ｏｐｐｒｅｓｓｏｒ ｉｎ Ｈｏｎｇ
Ｋｏｎｇ． Ｌｉａｎｇ ｒｅｐｌａｃｅｄ ａｎｄ ｕｐｇｒａｄｅｄ Ｙａｎ􀆳ｓ ｍｅｃｈａｎｉｃａｌ ｂｏｄｙ ｗｉｔｈ ａ ｆｌｅｘｉｂｌｅ ｃｈｒｏｍｅ ｆｏｘ ｂｏｄｙ ｔｈａｔ ｍｏｓｔ ｒｅｓｅｍｂｌｅｄ
ｈｅｒ ｔｒｕｅ ｆｏｒｍ． Ｓｈｅ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ ａｎｄ ｕｐｇｒａｄｅｄ ｌｉｋｅ ａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｃｙｂｏｒｇｆｏｒｍｓ， ｈｏｗｅｖｅｒ， ｓｈｅ ｓｔｕｃｋ ｔｏ ｈｅｒ ｆｏｘ
ｆｏｒｍ， ｗｈｉｃｈ ｓｈｅ ｄｅｅｍｅｄ ａｓ ｈｅｒ ｔｒｕｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ｆｏｒｍ ａｎｄ ｔｒｕｅ ｉｄｅｎｔｉｔｙ． Ｗｉｔｈ Ｌｉｎｇ􀆳ｓ ｓｋｉｌｌ， ｓｈｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ
ｈｅｒ ｈａｌｆ ｃｙｂｏｒｇ ｂｏｄｙ ｉｎｔｏ ａ ｒｏｂｏｔｉｃ Ｈｕｌｉｊｉｎｇ． Ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ Ｙａｎ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔ ｂｏｄｙ， ｆｒｏｍ ａ Ｈｕｌｉｊｉｎｇ （ｈａｌｆ－ｆｏｘ ａｎｄ ｈａｌｆ
－ｈｕｍａｎ） ｔｏ ｈｕｍａｎ ａｎｄ ｆｉｎａｌｌｙ， ｔｏ ａ ｒｏｂｏｔｉｃ Ｈｕｌｉｊｉｎｇ （ｈａｌｆ－ｆｏｘ ａｎｄ ｈａｌｆ－ｍａｃｈｉｎｅ）， ｓｈｅ ｗａｓ ｓｅｎｔ ｆｒｅｅ ａｎｄ ｆｏｕｎｄ
ｈｅｒ “ｏｌｄ ｍａｇｉｃ” ｗｉｔｈ ａ ｈｙｂｒｉｄ ｃｙｂｏｒｇ ｂｏｄｙ． Ｉｔ ｉｓ ａ ｃｒｏｓｓ－ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｎｄ ｃｒｏｓｓ－ｉｄｅｎｔｉｔｙ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ． Ａｓ ｉｔ ｉｓ ｄｅｌｉｖ⁃
ｅｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｏｒｙ， “ ｔｈｅ ｏｌｄ ｍａｇｉｃ ｗａｓ ｂａｃｋ ｂｕｔ ｃｈａｎｇｅｄ： ｎｏｔ ｆｕｒ ａｎｄ ｆｌｅｓｈ， ｂｕｔ ｍｅｔａｌ ａｎｄ ｆｉｒｅ” （Ｌｉｕ ２０２０： １６） ．
Ｈｅｒｅ， ｔｈｅ ｍｅｔａｌ ａｎｄ ｆｉｒｅ ａｒｅ ｅｍｐｏｗｅｒｉｎｇ Ｙａｎ ａｓ ａ ｃｙｂｏｒｇ．

Ｌｉａｎｇ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｈｉｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｂｙ ｍａｋｉｎｇ ｇｏｏｄ ｕｓｅ ｏｆ ｈｉｓ ｍｅｃｈａｎｉｃ ｓｋｉｌｌｓ ａｎｄ ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅ ｇｕａｒｄｉａｎ ｏｆ
Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ． Ｊｕｓｔ ｌｉｋｅ Ｙａｎ， ｈｅ ｌｏｓｔ ｈｉｓ ｔｒｕｅ ｉｄｅｎｔｉｔｙ ａｓ ａ ｄｅｍｏｎ ｈｕｎｔｅｒ ａｎｄ ｗａｓ ｆｏｒｃｅｄ ｔｏ ａｄａｐｔ ｔｏ ａｎ ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ
ｗｏｒｌｄ ａｓ ａｎ ｅｎｇｉｎｅｅｒ ｔｏ ｓｕｒｖｉｖｅ． Ｗｈｅｎ Ｙａｎ ａｓｋｅｄ ｆｏｒ ｈｉｓ ｈｅｌｐ， ｈｅ ｈｅｓｉｔａｔｅｄ ａｔ ｆｉｒｓｔ ａｎｄ ｒｅｐｌｉｅｄ “ Ｉ ｈａｖｅ ａ ｇｏｏｄ ｊｏｂ
Ｉ ｗａｎｔ ｔｏ ｋｅｅｐ” （Ｌｉｕ ２０２０： １３） ． Ｈｅ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ ｍｏｄｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ， ｂｕｔ ｏｎｌｙ ｔｅｃｈｎｉｃａｌ ｍｏｄｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ． Ｉｔ ｉｓ ｕｎｔｉｌ
Ｙａｎ ｈａｄ ｒｅｖｅａｌｅｄ ｈｅｒ ｃｙｂｏｒｇ ｂｏｄｙ ｔｏ ｈｉｍ， ｄｉｄ ｈｅ ｒｅａｌｉｚｅ ｈｏｗ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｄｅｃｅｎｔｅｒｅｄ ａｎｄ ｍａｒｇｉｎａｌｉｚｅｄ ｏｎ ｔｈｅｉｒ
ｌａｎｄ． Ｔｈｅ ａｌｌｉａｎｃｅ ｏｆ Ｌｉａｎｇ ａｎｄ Ｙａｎ ｍａｋｅｓ ｔｈｅｍ ｂｏｔｈ ｉｎｔｏ ｆｏｒｃｅｓ ｗｈｏｓｅ ｏｐｐｒｅｓｓｏｒｓ ｓｈｏｕｌｄ ｆｅａｒ． Ｗｈａｔ ｗｏｒｔｈ ｎｏ⁃
ｔｉｎｇ ｉｓ ｔｈａｔ Ｌｉａｎｇ ｓｅｅｍｅｄ ｔｏ ｂｅ ｉｎ ｃｏｎｔｒｏｌ ｏｆ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， ｂｕｔ ｉｎ ｆａｃｔ， ｔｈｅ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｗａｓ ｉｎ ｃｏｎｔｒｏｌ ｏｆ ｈｉｍ ｂｅ⁃
ｃａｕｓｅ ａ ｓｏｌｉｄ Ｃｏｌｏｎｉａｌ Ｅｍｐｉｒｅ ｉｓ ｔｈｅ ｂａｃｋｓｔｏｐ ｏｆ ｔｈａｔ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ．

Ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ Ｙａｎ ａｎｄ Ｌｉａｎｇ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ， Ｋｅｎ Ｌｉｕ􀆳ｓ ｎａｒｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｏｒｙ ｉｓ ａｌｓｏ ｗｏｒｔｈ ｎｏｔｉｎｇ． Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ，
ｈｅ ｍａｉｎｔａｉｎｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｉｎｙｉｎ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｏｆ “ｈｕｌｉｊｉｎｇ” ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｎａｒｒａｔｉｏｎ ｏｆ “ ｆｏｘ ｓｐｉｒｉｔ” ． Ｔｒａｄｉｔｉｏｎ⁃
ａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｉｎｙｉｎ ｎａｒｒａｔｉｏｎｓ ｓｕｃｈ ａｓ “Ｆｅｎｇｓｈｕｉ”， “Ｑｉｎｇｍｉｎｇ”， “Ｑｉ”， “Ｌｉ”， ａｎｄ “Ｙｕｌａｎ”， ｗｈｉｃｈ ｄｅｆａｍｉｌｉａｒｉｚｅ
ａｎｄ ｅｓｔｒａｎｇｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｎａｒｒａｔｉｏｎｓ ｔｏ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｅｘｔｅｎｔ． Ｔｈｉｓ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｎｏｓｔａｌｇｉｃ ｎａｒｒａｔｉｏｎ ｈａｖｅ ｄｅｌｉｂｅｒａｔｅｌｙ ｃｈａｌｌｅｎｇｅｄ
ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｎａｒｒａｔｉｏｎ．

Ｙａｎ， ｔｏ ｓｏｍｅ ｅｘｔｅｎｔ， ｓｙｍｂｏｌｉｚｅｓ Ｃｈｉｎａ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｏｐｉｕｍ Ｗａｒ． Ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｌａｔｅ Ｑｉｎｇ ｄｙｎａｓｔｙ， Ｙａｎ ｈａｄ ａｌ⁃
ｗａｙｓ ｏｗｎｅｄ “ｏｌｄ ｍａｇｉｃ”， ｗｈｉｃｈ ｒｅｓｅｍｂｌｅｓ ｔｈｅ ｒｉｃｈ ａｎｄ ｆａｓｃｉｎａｔｉｎｇ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎａ． Ｗｈｅｒｅａｓ， ｉｎ ｍｏｄ⁃
ｅｒｎ ｔｉｍｅｓ， “Ｓｈｅ” （ ｈｅｒｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ｂｏｔｈ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ Ｙａｎ） ｗａｓ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ａｄｖａｎｃｅｄ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｏｆ ｔｈｅ
Ｂｒｉｔｉｓｈ ｃｏｌｏｎｉｓｔｓ， ｗｈｏ ｐｒａｉｓｅｄ ｔｈｅｉｒ ｂｅｈａｖｉｏｒ ａｓ “ｐｒｏｇｒｅｓｓ” ． “Ｓｈｅ”ｗａｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｃｏｌｏｎｉｚｅｒ􀆳ｓ ｇａｚｅ ａｎｄ ｗａｓ ｆｏｒｃｅｄ
ｔｏ ａｄａｐｔ ａｎｄ ｓｕｒｖｉｖｅ ｉｎ ａｎ ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌｉｚａｔｉｏｎ ｗｏｒｌｄ． Ａｓ “ｏｌｄ ｍａｇｉｃ” ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｄｉｓａｐｐｅａｒｅｄ， “Ｓｈｅ” ｗａｓ ａｂｕｓｅｄ，
ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ， ａｎｄ ｌｏｓｔ ｈｅｒ ｖｏｉｃｅｓ． Ｌｅａｒｎｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｍｉｓｔｒｅａｔｍｅｎｔ， “Ｓｈｅ” ｆｉｎａｌｌｙ ｍａｄｅ ｇｏｏｄ ｕｓｅ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ ｔｅｃｈ⁃
ｎｏｌｏｇｙ （“ｎｅｗ ｍａｇｉｃ”） ｔｏ ｔｒａｎｓｆｏｒｍ ｈｅｒｓｅｌｆ ａｎｄ ｒｅｇａｉｎ ｈｅｒ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ａｎｄ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｐｏｗｅｒ．

６３０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ａｄｍｉｔｔｅｄｌｙ， ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｉｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ａｌｉｅｎａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌｉｓｔ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ， ｂｕｔ ｉｔ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｂｅ ｅｍｐｈａｓｉｚｅｄ
ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｏｏｔ ｏｆ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌ ａｌｉｅｎａｔｉｏｎ ｉｓ ｎｏｔ ｔｈｅ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｉｔｓｅｌｆ． Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｉｓ ｍｅｒｅｌｙ ａ ｔｏｏｌ ａｎｄ ｍｅａｎｓ ｔｏ
ｍｅｅｔ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ􀆳 ｎｅｅｄｓ ａｎｄ ｌｉｂｅｒａｔｅ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ， ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌｉｓｔ ｍｏｄｅ ｏｆ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｍａｋｅｓ ｔｅｃｈ⁃
ｎｏｌｏｇｙ ｂｅｃｏｍｅ ｔｈｅ “ａｃｃｏｍｐｌｉｃｅ ｏｆ ｃａｐｉｔａｌ” ． Ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄｓ， ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｃａｎ ｂｅ ａ ｔｏｏｌ ｆｏｒ ｔｈｅ ｏｐｐｒｅｓｓｅｄ ｔｏ ｂｒｅａｋ
ｔｈｅｉｒ ｃｈａｉｎｓ， ｉｆ ｉｔ ｉｓ ｕｓｅｄ ｗｅｌｌ． Ｉｔ ｉｓ ｅｘａｃｔｌｙ ｗｈａｔ ｔｈｅ ｔｗｏ ｐｒｏｔａｇｏｎｉｓｔｓ ｏｆ Ｇｏｏｄ Ｈｕｎｔｉｎｇ ａｒｅ ｔｒｙｉｎｇ ｔｏ ｄｏ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ
ｆａｃｉｎｇ ｔｈｅ ａｌｉｅｎａｔｅｄ ｗｏｒｌｄ．

４． Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ

Ｇｏｏｄ Ｈｕｎｔｉｎｇ ａｓ ａ ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｏｌｋｌｏｒｅ ａｎｄ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｆｉｃｔｉｏｎ ｅｘｔｅｎｄｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｉｍａｇ⁃
ｉｎｅｄ ｆｕｔｕｒｅ ａｎｄ ｓｅａｍｌｅｓｓｌｙ ｃｏｎｎｅｃｔｓ ｗｉｔｈ “Ｃｙｂｏｒｇ” ａｎｄ “ｓｔｅａｍｐｕｎｋ”， ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｉｎｇ ａ ｎｅｗ ｍｙｔｈ ｉｎ ｔｈｅ ｐｏｓｔｈｕｍａｎ
ｃｏｎｔｅｘｔ． Ｉｔ ｍｅｒｇｅｓ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｆｕｔｕｒｅ， Ｅａｓｔ ａｎｄ Ｗｅｓｔ， ａｇｒｉｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｄｕｓｔｒｉａｌ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ， ｍｉｓｏｇ⁃
ｙｎｙ ａｎｄ ｆｅｍｉｎｉｓｍ， ｃｏｌｏｎｉａｌｉｓｍ ａｎｄ ａｎｔｉ － ｃｏｌｏｎｉａｌｉｓｍ， ａｎｄ ｈｕｍａｎ ａｎｄ ｃｙｂｏｒｇ， ｎａｒｒａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ
ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｅａｓｔｅｒｎ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍ ｏｆ ｓｃｉｅｎｃｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｆａｂｌｅ． Ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｍｐａｃｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｍｏｄｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ
ｔｉｄｅ， ｔｈｅ ｅａｓｔｅｒｎ ｗｏｒｌｄ， ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｏｒｉｇｉｎａｌｌｙ ｆｕｌｌ ｏｆ ｍｙｓｔｉｃｉｓｍ， ｗａｓ ｆｏｒｃｅｄ ｔｏ ｓｔａｒｔ ｍｏｄｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｄｅｍｏｎ
ｈｕｎｔｅｒ Ｌｉａｎｇ ａｎｄ Ｈｕｌｉｊｉｎｇ Ｙａｎ ｉｎ Ｇｏｏｄ Ｈｕｎｔｉｎｇ ｈａｖｅ ｎｅｖｅｒ ｆｏｒｇｏｔｔｅｎ ｔｈｅｉｒ ｐｕｒｓｕｉｔ ｏｆ ｆｒｅｅｄｏｍ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉ⁃
ｔｙ， ｓｏ ｔｈｅｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｇｅｔ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｌｏｓｔ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒｅｎｄ ｏｆ ａｌｉｅｎａｔｅｄ ｐｏｓｔｈｕｍａｎ ｓｏｃｉｅｔｙ， ａｎｄ ｆｉｎａｌｌｙ ｓｔｏｏｄ ｕｐ ｔｏ ｆｉｇｈｔ
ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ｏｐｐｒｅｓｓｏｒｓ．

Ｉｎ ｐｏｓｔｍｏｄｅｒｎ ｓｏｃｉｅｔｙ， ｔｈｅ ｐｏｓｔｈｕｍａｎｉｓｍ ｔｒｅｎｄ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅｓ， ｄｉｓｐｌａｙｉｎｇ ｉｔｓ
ｒｉｃｈ ｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄｓ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， ｓｏｃｉｏｌｏｇｙ， ｈｉｓｔｏｒｙ， ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ， ａｎｄ
ｅｔｈｉｃｓ． Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ Ｋｅｎ Ｌｉｕ􀆳ｓ Ｇｏｏｄ Ｈｕｎｔｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｐｏｓｔｈｕｍａｎｉｓｍ ａｎｄ ｐｏｓｔｃｏｌｏｎｉａｌｉｓｍ， ｉｔ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｒｅ⁃
ｖｅａｌｓ ｔｈｅ ａｎｘｉｅｔｙ ａｎｄ ｅｘｉｓｔｅｎｔｉａｌ ｃｒｉｓｉｓ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ｓｔａｔｕｓ ｉｎ ａ ｐｏｓｔｈｕｍａｎ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｐｒｏｖｉｄｅｓ
ｕｓ ｗｉｔｈ ａ ｎｅｗ ｗａｙ ｏｆ ｃｏｎｔｅｍｐｌａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ ａｍｏｎｇ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ， ａｎｄ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ．

Ｎｏｔｅ：
１　 “Ｈｕｌｉｊｉｎｇ” ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｏｌｋｌｏｒｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ａｎ ｅｖｉｌ ｆｅｍｉｎｉｎｅ ｓｐｉｒｉｔ ｔｈａｔ ｈａｕｎｔｉｎｇ ｍａｌｅｓ ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｍａｇｉｃ ｔｒｉｃｋｓ． Ｉｔ ｏｆｔｅｎ ａｐｐｅａｒｓ ｉｎ

Ｓｔｒａｎｇｅ Ｓｔｏｒｉｅｓ ｆｒｏｍ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｓｔｕｄｉｏ， ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｕｓｕａｌｌｙ ｄｅｐｉｃｔｅｄ ａｓ ａｎ ａｎｔａｇｏｎｉｓｔ ｗｈｏ ｉｓ ｇｏｏｄ ａｔ ｂｅｗｉｔｃｈｉｎｇ ｍｅｎ ｂｙ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｉｎｇ

ｆｒｏｍ ａ ｆｏｘ ｉｎｔｏ ａ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｌａｄｙ．

Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ

Ｂｒａｉｄｏｔｔｉ， Ｒ． （２０１３）． Ｔｈｅ ｐｏｓｔｈｕｍａｎ． Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ： Ｐｏｌｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．

Ｂｒａｉｄｏｔｔｉ， Ｒ． （２０１９）． Ａ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｆｒａｍｅｗｏｒｋ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｐｏｓｔｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ． Ｔｈｅｏｒｙ， Ｃｕｌｔｕｒｅ ＆ Ｓｏｃｉｅｔｙ． Ｖｏｌ． ３６， ６， ３１－６１．

Ｆｅｒｒａｎｄｏ， Ｆ． （２０１４）． Ｐｏｓｔｈｕｍａｎｉｓｍ， ｔｒａｎｓｈｕｍａｎｉｓｍ， ａｎｔｉｈｕｍａｎｉｓｍ， ｍｅｔａｈｕｍａｎｉｓｍ， ａｎｄ ｎｅｗ ｍａｔｅｒｉａｌｉｓｍ： Ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ａｎｄ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ．

Ｅｘｉｓｔｅｎｚ． ２， ２６－３２．

Ｆｅｒｒａｎｄｏ， Ｆ． （２０１４）． Ｔｈｅ ｐａｒｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ａｎｔｈｒｏｐｏｃｅｎｅ： Ｐｏｓｔｈｕｍａｎｉｓｍ， ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｌｉｓｍ， ａｎｄ ｔｈｅ ｐｏｓｔ－ａｎｔｈｒｏｐｏｃｅｎｔｒｉｃ ｐａｒａｄｉｇｍ ｓｈｉｆｔ．

Ａｖａｉｌａｂｌｅ ｏｎｌｉｎｅ： ｈｔｔｐ： ／ ／ ｗｗｗ．ｌｅｄｏｎｌｉｎｅ．ｉｔ ／ ｉｎｄｅｘ．ｐｈｐ ／ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ／ ａｒｔｉｃｌｅ （ａｃｃｅｓｓｅｄ ｏｎ １７ Ｎｏｖｅｍｂｅｒ ２０１９）．

Ｆｏｕｃａｕｌｔ， Ｍ．（１９７０）． Ｔｈｅ ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｔｈｉｎｇｓ： ａｎ ａｒｃｈａｅｏｌｏｇｙ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｓｃｉｅｎｃｅｓ． Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ： Ｐａｎｔｈｅｏｎ Ｂｏｏｋｓ．

Ｈａｒａｗａｙ， Ｄ． Ｊ． （２００６）． Ａ ｃｙｂｏｒｇ ｍａｎｉｆｅｓｔｏ： ｓｃｉｅｎｃｅ， ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， ａｎｄ ｓｏｃｉａｌｉｓｔ－ｆｅｍｉｎｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ． Ｉｎ Ｗｅｉｓｓ Ｊ．， ｅｔ ａｌ

（Ｅｄｓ）， Ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｈａｎｄｂｏｏｋ ｏｆ Ｖｉｒｔｕａｌ Ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔｓ． Ｄｏｒｄｒｅｃｈｔ： Ｓｐｒｉｎｇｅｒ．

Ｈａｙｌｅｓ， Ｋ． （１９９９）． Ｈｏｗ ｗｅ ｂｅｃａｍｅ ｐｏｓｔｈｕｍａｎ： ｖｉｒｔｕａｌ ｂｏｄｉｅｓ ｉｎ ｃｙｂｅｒｎｅｔｉｃｓ， ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， ａｎｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｃｓ． Ｃｈｉｃａｇｏ： Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｃｈｉｃａ⁃

７３０
ＹＵＡＮ Ｊｉｎｇｊｉｎｇ



ｇｏ Ｐｒｅｓｓ．

Ｈａｓｓａｎ， Ｉ． （１９７７）． Ｐｒｏｍｅｔｈｅｕｓ ａｓ ｐｅｒｆｏｒｍｅｒ： ｔｏｗａｒｄ ａ ｐｏｓｔｈｕｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ？ Ｉｎ Ｍ． Ｂｅｎｈａｍｏｕ ＆ Ｃ． Ｃａｒａｍｅｌｌｏ （Ｅｄｓ．）， Ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｉｎ

ｐｏｓｔｍｏｄｅｒｎ ｃｕｌｔｕｒｅ． Ｍａｄｓｏｎ， Ｗｉｓｃｏｎｓｉｎ： Ｃｏｄａ Ｐｒｅｓｓ．

Ｋｅｎ， Ｌ．（２０２０）． Ｇｏｏｄ ｈｕｎｔｉｎｇ． Ｓｔｒａｎｇｅ ｈｏｒｉｚｏｎ． Ｆｕｎｄ Ｄｒｉｖｅ Ｓｐｅｃｉａｌ． Ａｖａｉｌａｂｌｅ ｏｎｌｉｎｅ： ｈｔｔｐ： ／ ／ ｓｔｒａｎｇｅｈｏｒｉｚｏｎｓ．ｃｏｍ ／ ｆｉｃｔｉｏｎ ／ ｇｏｏｄ－ｈｕｎ⁃

ｔｉｎｇ－ｐａｒｔ－１－ｏｆ－２ ／ （ａｃｃｅｓｓｅｄ ｏｎ ２２ Ｏｃｔｏｂｅｒ ２０２０） ．

Ｓａｎｄａｈｌ， Ａ． Ｌ． （２０１３）． Ｔｈｅ ｐｏｓｔｈｕｍａｎ ｔｕｒｎ⁃ｌｉｔｅｒａｃｙ ｂｅｙｏｎｄ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ｂｏｒｄｅｒｓ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｆｅｍｉｎｉｓｔ ａｎｄ Ｇｅｎｄｅｒ Ｒｅｓｅａｒｃｈ， ２１（１），

７４－７８．

Ｕｌｍｅｒ， Ｊ． Ｂ． （２０１７）． Ｐｏｓｔｈｕｍａｎｉｓｍ ａｓ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｍｅｔｈｏｄｏｌｏｇｙ： Ｉｎｑｕｉｒｙ ｉｎ ｔｈｅ Ａｎｔｈｒｏｐｏｃｅｎｅ． Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｑｕａｌｉｔａｔｉｖｅ Ｓｔｕｄｉｅｓ

ｉｎ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ３０（９）， ８３２－８４８．

Ｗｏｌｆｅ， Ｃ．（２０１０）． Ｗｈａｔ ｉｓ ｐｏｓｔｈｕｍａｎｉｓｍ？ Ｍｉｎｎｅａｐｏｌｉｓ： Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｍｉｎｎｅｓｏｔａ Ｐｒｅｓｓ．

ＺＨＡＮＧ， Ｐｉｎｇｇｏｎｇ． （２００２）． Ｏｒｉｅｎｔａｌｉｓｍ： Ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｅｎｔ⁃ｏｎ Ｅｄｗａｒｄ Ｗ． Ｓａｉｄ􀆳ｓ ｏｒｉｅｎｔａｌｉｓｍ． Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ：

Ｅａｓｔ ＆ Ｗｅｓｔ， ４（１）， １７６－１８３．

（Ｅｄｉｔｏｒ： ＳＨＥＮＧ Ｈａｏ）

８３０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ａ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ａｒｔｈｕｒ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ Ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ

ＹＵ Ｙｅｓｈｅｎｇ
Ｚｈｅｊｉａｎｇ Ｙｕｅｘｉｕ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ

Ｒｅｃｅｉｖｅｄ： Ｆｅｂｒｕａｒｙ １０， ２０２１　 　 　 Ａｃｃｅｐｔｅｄ： Ｍａｙ ６， ２０２１　 　 　 Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ： Ｍａｙ ３０， ２０２１

Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ： Ａ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｓｈａｍａｎｉｓｍ ｉｎ Ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎａ ｂｙ Ａｒｔｈｕｒ Ｗａｌｅｙ ｉｓ ａ ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｒｅ⁃
ｓｅａｒｃｈ ｏｆ Ｊｉｕｇｅ， ａ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍｓ ｃｒｅａｔｅｄ ｂｙ Ｑｕ Ｙｕａｎ． Ａｓ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ａ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｅ
ｐｒｏｃｅｓｓ， ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ａｉｍｓ ｔｏ ａｎａｌｙｚｅ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ． Ｉｔ ｐｒｏｂｅｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｐｅｒ⁃
ｆｏｒｍａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ ａｎｄ ｅｘｐｏｕｎｄｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｅ ｆａｃｔｏｒｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳
ｃｕｌｔｕｒａｌ ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎｓ， ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｖｉｅｗｓ， ｅｔｃ．， ｗｈｉｃｈ ｗｉｌｌ ｅｘｅｒｔ ｍｕｃｈ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ
ｃｈｏｉｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ－ｔｅｘｔ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ａｎｄ ｍｅｔｈｏｄｓ． Ｉｔ ｒｅｖｅａｌｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｐｅｒｓｏｎａｌ ａｎｄ ｓｏｃｉｏ－ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｗｉｌｌ ｆｉｌｔｅｒ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｃｏｎｔｅｘｔ ａｎｄ ｓｔｙｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｔｅｘｔ．
Ｋｅｙｗｏｒｄｓ： ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ； Ａｒｔｈｕｒ Ｗａｌｅｙ； Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ
Ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｏｒ： ＹＵ Ｙｅｓｈｅｎｇ ｉｓ ａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｌｌｅｇｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｏｆ Ｚｈｅｊｉａｎｇ Ｙｕｅｘｉｕ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｗｉｔｈ ａｃａｄｅｍｉｃ
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１． Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ

Ｓｐｅａｋｉｎｇ ｏｆ Ｑｕ Ｙｕａｎ， ｉｔ ｉｓ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｅ ｆｏｒ ｕｓ ｔｏ ｔａｌｋ ａｂｏｕｔ Ｃｈｕｃｉ， ａｎ ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｏｆ ｐｏｅｍｓ ｃｒｅａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｉｓ
ｇｒｅａｔ ｐｏｅｔ ａｎｄ ｈｉｓ ｄｉｓｃｉｐｌｅｓ ｏｒ ｌａｔｅｒ ｉｍｉｔａｔｏｒｓ． Ｉｔ ｉｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ． Ｉｎ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ
ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ， ａ ｌｏｔ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ， ｅｉｔｈｅｒ ｄｏｍｅｓｔｉｃ ｏｒ ｏｖｅｒｓｅａｓ， ｄｅｖｏｔｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｉｔ． Ｓｏ
ｆａｒ， ｔｈｅｒｅ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ａｓ ｍａｎｙ ａｓ ｆｉｆｔｅｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｖｅｒｓｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ， ａｎｄ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｈａｓ ａｌｓｏ
ａｃｈｉｅｖｅｄ ｆｒｕｉｔｆｕｌ ｒｅｓｕｌｔｓ．

Ａｓ ａ ｃｏｎｓｔｉｔｕｅｎｔ ｐａｒｔ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ， Ｊｉｕｇｅ ｉｓ ｖｅｒｙ ｓｐｅｃｉａｌ ａｎｄ ｕｎｉｑｕｅ． Ｉｔ ｉｓ ｈｉｇｈｌｙ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｓｈａｍａｎ⁃
ｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｕ Ｓｔａｔｅ． Ｗａｎｇ Ｙｉ ｏｎｃｅ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｐｅｏｐｌｅ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ ｏｆ Ｃｈｕ Ｓｔａｔｅ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ Ｙｕａｎ ａｎｄ
Ｘｉａｎｇ Ｒｉｖｅｒ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｇｈｏｓｔ， ｓｏ ｉｔ ｉｓ ａ ｃｕｓｔｏｍ ｆｏｒ ｔｈｅｍ ｔｏ ｓｉｎｇ ａｎｄ ｄａｎｃｅ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｓａｃｒｉｆｉｃｅ ｃｅｒｅｍｏｎｙ．
Ｗｈｅｎ ｈｅ ｗａｓ ｅｘｉｌｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ， Ｑｕ Ｙｕａｎ ｉｍｉｔａｔｅｄ ｔｈｅｓｅ ｓｏｎｇｓ ｓｕｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｓａｃｒｉｆｉｃｅ ｃｅｒｅｍｏｎｙ ａｎｄ ｃｒｅａｔｅｄ ｔｈｅ
ｗｏｒｋ Ｊｉｕｇｅ． Ｔｈｅ ｉｍａｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｇｈｏｓｔｓ ｗｈｉｃｈ Ｑｕ Ｙｕａｎ ｉｎｖｅｎｔｅｄ ｉｎ Ｊｉｕｇｅ ｒｅｆｌｅｃｔ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｓｈａｍａｎｉｓｍ （Ｈｕａｎｇ
Ｓｈｏｕｑｉ ａｎｄ Ｍｅｉ Ｔｏｎｇｓｈｅｎｇ １９８４） ． Ｊｉｕｇｅ ｉｓ ｆｕｌｌ ｏｆ ｒｏｍａｎｔｉｃｉｓｍ ｗｉｔｈ ａｂｕｎｄａｎｔ ｉｍａｇｉｎａｔｉｏｎｓ， ｍａｇｎｉｆｉｃｅｎｔ ｓｅｎｔｉ⁃
ｍｅｎｔｓ， ｃｏｌｏｒｆｕｌ ｓｃｅｎｅｓ， ｌｉｖｅｌｙ ｒｈｙｔｈｍｓ ａｎｄ ｄｅｌｉｃａｔｅ ｌａｎｇｕａｇｅ， ａｌｌ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｆｏｒｍ ｉｔｓ ｉｍｐｒｅｓｓｉｖｅ ａｎｄ ａｆｆｅｃｔｉｎｇ
ｓｔｒｅｎｇｔｈ． Ｑｕ Ｙｕａｎ ｕｓｅｄ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｆｏｌｋ ｓｏｎｇｓ ａｓ ａ ｂａｓｉｓ ｔｏ ｃｏｍｐｏｓｅ ｈｉｓ ｏｗｎ ｗｏｒｋ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｈｉｓ ｓｏｒｒｏｗ ａｎｄ ｌｏｎｇ⁃
ｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｏｖｅｒｅｉｇｎ． Ｉｎ １９５５， Ａｒｔｈｕｒ Ｗａｌｅｙ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｃｏｖｅｒ－ｔｏ－ｃｏｖｅｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｊｉｕｇｅ ｔｉｔｌｅｄ Ｔｈｅ
Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ： Ａ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｓｈａｍａｎｉｓｍ ｉｎ Ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎａ， ａ ｇｒｅａｔ ｂｒｅａｋｔｈｒｏｕｇｈ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ
ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｗｏｒｌｄ．
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２． Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ Ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ

Ｗｈａｔ ｉｓ “ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ”？ Ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｓｈｏｗｎ ｉｎ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ． Ｓｐｅ⁃
ｃｉｆｉｃａｌｌｙ， ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｓ ｔｈｅ ｅｘｔｅｒｎａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ｉｎ ｔｈｅ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ． Ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ｒｅ⁃
ｂｕｉｌｄｓ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｓ ａｎｄ ｃｏｎｔｒｏｌｓ ｏｂｊｅｃｔｓ ａｃｔｉｖｅｌｙ． Ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ， ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｓ ｔｈｅ ｕｎｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｙ ａｎｄ ｐａｓ⁃
ｓｉｖｉｔｙ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｍａｎｉｆｅｓｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ ｏｎ ｏｂｊｅｃｔｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎａｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｏｂｊｅｃｔ ｔｏ
ｈｕｍａｎ （Ｗｅｉ Ｘｉａｏｐｉｎｇ １９９８） ． Ｉｎ Ａ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｅｄｉｔｅｄ ｂｙ Ｆａｎｇ Ｍｅｎｇｚｈｉ， ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ ｉｓ ａｓ
ｆｏｌｌｏｗｓ： ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｓ ｈｉｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｅ ｉｎｉｔｉａｔｉｖｅ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａｌｓｏ ｋｎｏｗｎ ａｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ｃｈａｒ⁃
ａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ ａｎｄ ｍａｎｉｆｅｓｔｅｄ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ （Ｆａｎｇ Ｍｅｎｇｚｈｉ ２００３） ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｘｕ Ｊｕｎ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ
ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｓ ｔｈｅ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓ ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｙ ａｎｄ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ ｓｈｏｗｎ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｅｘｉｓｔ⁃
ｅｎｃｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ ｏｆ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｗｉｌｌ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｇｒｅｓｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｒｅｓｕｌｔ ｔｈａｔ ｉｓ ｔｈｅ ｖａｌｕｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ （Ｘｕ Ｊｕｎ ２００３） ．

Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｉｓ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｅｌｅｍｅｎｔ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｇｒｅｓｓ． Ｔｈｅｉｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｕｒｐｏｓｅｓ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅ⁃
ｇｉｅｓ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ ｗｉｌｌ ｇｒｅａｔｌｙ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｒｅｓｕｌｔ． Ａｓ ａｎ ｉｎｄｉｖｉｄｕ⁃
ａｌ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｈａｓ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｔｈｉｎｋｉｎｇ， ｃｕｌｔｕｒａｌ ｓｔａｎｄｐｏｉｎｔｓ ａｎｄ ｖａｌｕｅｓ． Ｈｉｓ ｏｒ ｈｅｒ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ａｎｄ ｉｎｉｔｉａｔｉｖｅ
ａｒｅ ｏｆｔｅｎ ｄｉｓｐｌａｙｅｄ ｉｎ ｃｈｏｏｓｉｎｇ ｓｏｕｒｃｅ ｔｅｘｔｓ， ｄｅｃｉｄｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ， ｓｏｌｖｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ａｎｄ ｐｕｒ⁃
ｓｕｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｕｒｐｏｓｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｈａｓ ａ ｖｉｔａｌ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ ａｎｄ ｒｅｓｕｌｔｓ． Ａｓ
ａ ｇｒｏｕｐ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｂｅａｒ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｆｏｒ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ ｔｈｅ ｃｏｕｒｓｅ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｂｙ ｉｎｔｒｏｄｕｃｉｎｇ ｓｏｕｒｃｅ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｅｎｒｉｃｈｉｎｇ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｕｌｔｕｒｅ．

Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ ｉｓ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｓｔａｇｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｃｔｉｖｉｔｙ， ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｓ
ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ． Ｔａｋｉｎｇ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｓ ａｎ ｅｘａｍｐｌｅ， ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ａｔ ｌｅａｓｔ ｈａｓ ｔｈｒｅｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｉｄｅｎｔｉｔｉｅｓ ｉｎ
ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ： ｒｅａｄｅｒ， ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ ａｎｄ ａｕｔｈｏｒ （ ｒｅ－ｃｒｅａｔｏｒ） ． Ａｔ ｆｉｒｓｔ， ａｓ ａ ｒｅａｄｅｒ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ａ⁃
ｒｏｕｓｅ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｅｍｏｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｉｎｓｐｉｒｅ ｔｈｅｉｒ ｉｍａｇｉｎａｔｉｏｎ ａｎｄ ａｅｓｔｈｅｔｉｃｓ， ｗｈｉｃｈ ｅｍｂｏｄｉｅｓ ａ ｂｌａｎｋ ｓｐｏｔ ｉｎ ｕｎｄｅｒ⁃
ｓｔａｎｄｉｎｇ ｔｈｅ ｗｏｒｋ． Ｔｈｒｏｕｇｈ ａｄｊｕｓｔｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｆｏｒｅｃａｓｔ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｃａｎ ａｃｈｉｅｖｅ ａ ｆｕｓｉｏｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｗｏｒｋ， ａｎｄ ｔｈｅ ｆｕ⁃
ｓｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｐｒｅｍｉｓｅ ｏｆ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｆｕｌｌｙ． Ｓｅｃｏｎｄｌｙ， ａｓ ａｎ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｎｅｅｄ ｔｏ
ｒｅｌａｔｅ ｔｈｅｉｒ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｔａｓｔｅ ａｎｄ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｔｈｉｎｋｉｎｇ． Ｏｎｌｙ ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ ｃａｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｍ⁃
ｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ａｎｄ ｔｈｅｎ ａｎａｌｙｚｅ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｖａｌｕｅ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｉｔ （Ｇａｏ Ｎｉｎｇ １９９７） ． Ｔｈｅｎ ａｓ ａ ｒｅ
－ｃｒｅａｔｏｒ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｈｏｗ ｔｏ ｒｅｐｒｏｄｕｃｅ ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｔｙｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ．

Ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ａｌｗａｙｓ ｄｅｃｉｄｅｓ ｗｈａｔ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ａｎｄ ｈｏｗ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｎｅｅｄｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｏｐｉｎ⁃
ｉｏｎ． Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ａｎ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ｍｅｅｔｉｎｇ ｏｆ ｔｗｏ ｃｕｌｔｕｒｅｓ， ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ａ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｎｅｇｏｔｉａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｗｏ
ｃｕｌｔｕｒｅｓ． Ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｐｌａｙｓ ａｎ ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｒｙ ｒｏｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｉｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｍｅａｎ ｔｈａｔ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｉｓ ｃｕｌｔｕｒａｌｌｙ ｎｅｕｔｒａｌ． Ｔｈｅｉｒ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｙ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｓ ｔｈｅｉｒ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｏｎ ｃｈｏｏｓｉｎｇ ｓｏｕｒｃｅ
ｔｅｘｔｓ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｏ ｉｄｅｎｔｉｆｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍａｉｎｓｔｒｅａｍ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｏｒ ｅｍｐｈａｓｉｚｅ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｉｄｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｏｎｃｅｐｔ． Ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ， ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｍａｋｉｎｇ ｃｈｏｉｃｅｓ ｍａｙ
ｂｅ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ｏｖｅｒｔｈｒｏｗｉｎｇ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｏｎｃｅｐｔ ａｎｄ ｐａｔｔｅｒｎ ｓｏ ａｓ ｔｏ ａｔｔａｉｎ ｔｈｅ ｇｏａｌ ｏｆ ｒｅｆｏｒｍａｔｉｏｎ．
Ｗｈｅｔｈｅｒ ｉｄｅｎｔｉｆｙｉｎｇ ｏｒ ｏｖｅｒｔｈｒｏｗｉｎｇ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｃｈｏｉｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｉｓ ａ ｗａｙ ｔｏ
ｍａｎｉｆｅｓｔ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ．

Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｃａｎ ｂｅ ｍａｎｉｆｅｓｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ
ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｔｏｗａｒｄｓ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ， ｉｔ ｉｓ ｒｅｓｔｒｉｃｔｅｄ ｂｙ ｍａｎｙ ｆａｃｔｏｒｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｐｒｅ－ｃｕｌｔｕｒｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ， ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ａｎｄ ｂｉｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ， ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｕｔｈｏｒ．

０４０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｉｎ ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ， ｔｈｅ ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｓ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ａｎｄ ｌｉｍｉｔｅｄ ｂｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｅｌｅ⁃
ｍｅｎｔｓ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｃｌｏｓｅｌｙ ｒｅｌａｔｅｄ． Ｔｈｅ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｃｏｕｌｄ ｈｅｌｐ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｍｏｒｅ ｓｕｃ⁃
ｃｅｓｓｆｕｌｌｙ． Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｃｏｕｌｄ ｔａｋｅ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｒｅｓｔｒｉｃｔｉｖｅ ｅｌｅｍｅｎｔｓ， ｍａｋｉｎｇ ｔｈｅｍ ｂｅｎｅｆｉｃｉａｌ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｏｎ ａｎｄ ｍａｎｉｆｅｓｔ ｔｈｅｉｒ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ａｃｔｉｖｅｌｙ ａｎｄ ｐｒｏｐｅｒｌｙ． Ｏｎｌｙ ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ ｃａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｐｒｏｄｕｃｅ ｈｉｇｈ－ｑｕａｌｉｔｙ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ．

２．１　 Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｍａｎｉｆｅｓｔｅｄ ｉｎ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｔｅｘｔ－ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ

Ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ， ｉｎ ｓｏｍｅ ｗａｙ， ａ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｍａｋｉｎｇ ｄｅｃｉｓｉｏｎｓ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｃｈｏｉｃｅ ｒｕｎｓ
ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｗｈｅｎ ｅｎｃｏｕｎｔｅｒｉｎｇ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｗｏｒｋｓ， ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｍａｙ
ｈａｖｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａｔｔｉｔｕｄｅｓ ａｎｄ ｓｔａｎｄｐｏｉｎｔｓ， ｔｈｅｙ ｄｅｃｉｄｅ “ｗｈａｔ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ” ａｎｄ “ ｈｏｗ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ” ． Ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ，
“ｗｈａｔ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ” ｉｓ ｔｈｅ ｐｒｉｍａｒｙ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｆａｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ａ ｇｅｎｕｉｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｉｓ ｎｏｔ ａｌｗａｙｓ ａ ｐａｓｓｉｖｅ
ｔａｓｋ ｒｅｃｅｉｖｅｒ ｗｈｏ ｏｎｌｙ ｍｅｃｈａｎｉｃａｌｌｙ ｔａｋｅｓ ｕｐ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ． Ｔｈｅ ｄｅｃｉｓｉｏｎｓ ｏｆ “ｗｈａｔ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ” ｄｅ⁃
ｐｅｎｄ ｏｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ， ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ， ｅｔｃ． Ｔｈａｔ ｉｓ ｔｏ ｓａｙ， ｔｈｅ ｃｈｏｉｃｅ ｍａｙ ｂｅ
ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ， ｔｈｅ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ， ｈｉｓ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｂｉｌｉｔｙ， ａｎｄ
ｓｏ ｏｎ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｏｆ “ｗｈａｔ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ” ｉｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ． Ａｓ
ａ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ， Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｈｉｓ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅ， ｈｉｓ ｌｉｆｅ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｈｉｓ
ｍｏｔｉｖａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｒｅ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｈｉｓ ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ＳＬ ｔｅｘｔｓ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｏｆｔｅｎ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ａ ｗａｙ ｆｏｒ
ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｈｉｍｓｅｌｆ， ａｎｄ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｉｎｉｔｉａｌ ｃｈｏｉｃｅ ｏｒ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｄｕｌｙ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｓ ｈｉｓ ｆｉｎａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｄｕｃｔ
ａｎｄ ｍａｎｉｆｅｓｔ ｈｉｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ．

Ｔｈｅ ｇｒｅａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ Ｆｕ Ｌｅｉ ｔｈｉｎｋｓ， “Ｔｏ ｃｈｏｏｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔｓ ｉｓ ｊｕｓｔ ｌｉｋｅ ｍａｋｉｎｇ ｆｒｉｅｎｄｓ． Ｓｏｍｅ ｓｉｍ⁃
ｐｌｙ ｃａｎｎｏｔ ｇｏ ｗｉｔｈ ｍｅ ｗｅｌｌ， ｓｏ Ｉ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｆｏｒｃｅ ｍｙｓｅｌｆ ｔｏ ｍａｋｅ ｆｒｉｅｎｄｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅｍ” （ｃｆ． Ｃｈｅｎ Ｆｕｋａｎｇ １９９２） ． Ｏｆ
ｃｏｕｒｓｅ， Ｗａｌｅｙ ｇｏｅｓ ｗｅｌｌ ｗｉｔｈ Ｊｉｕｇｅ， ａｎｄ ｔｈａｔ ｉｓ ｗｈｙ ｈｅ ｃｈｏｏｓｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ ｉｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｏｒｅｍｏｓｔ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ
ｔｈｉｓ ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｉｓ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｄｅｅｐｌｙ ｆｏｎｄｎｅｓｓ ａｎｄ ｐｒｏｆｏｕｎｄ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｊｉｕｇｅ． Ａｎｏｔｈｅｒ ｆａｍｏｕｓ ｌｉｔ⁃
ｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ａｎｄ ｗｒｉｔｅｒ Ｔｕａｎ ａｌｓｏ ｈａｓ ｈｉｓ ｏｗｎ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｉｎ ｃｈｏｏｓｉｎｇ ｓｏｕｒｃｅ－ｔｅｘｔ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ， “Ｆｉｒｓｔｌｙ， ｉｔ
ｍｕｓｔ ｂｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ－ｒａｔｅ ｐｏｅｍｓ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ ｏｒ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｐｕｂｌｉｃ ｖｏｉｃｅ； ｓｅｃ⁃
ｏｎｄｌｙ， ｉｔ ｍｕｓｔ ｈａｐｐｅｎ ｔｏ ｂｅ ｍｙ ｆａｖｏｒｉｔｅ ｗｈｉｃｈ ｃｏｕｌｄ ｔｏｕｃｈ ｍｙ ｓｏｕｌ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ． Ｃｈｏｏｓｉｎｇ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ－ｒａｔｅ
ｗｏｒｋ ｉｓ ｔｏ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅ ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｆｏｒｅｉｇｎ ｐｏｅｔｒｙ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅａｄｅｒｓ ａｎｄ ｔｒｙ ｔｏ ｂｒｉｎｇ ｖｉｒｔｕｅｓ ｔｏ Ｃｈｉｎａ， ａｎｄ ｃｈｏｏｓｉｎｇ
ｗｈａｔ Ｉ ｌｉｋｅ ｉｓ ｔｏ ｍａｋｅ ｓｕｒｅ ｔｈａｔ Ｉ ｗｏｕｌｄ ｄｏ ｂｅｔｔｅｒ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｉｔ” （Ｘｕ Ｊｕｎ ２００２） ． Ｆｒｏｍ ｔｈｅｓｅ ｒｅｍａｒｋｓ， ｗｅ ｃａｎ
ｄｅｆｉｎｉｔｅｌｙ ｔｅｌｌ ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｔａｓｔｅ ｉｎ ｃｈｏｏｓｉｎｇ ＳＬ ｔｅｘｔｓ．

Ｗａｌｅｙ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｋｉｎｇｄｏｍ， ｆｏｒ ｈｉｓ ｐｅｒｓｉｓ⁃
ｔｅｎｔ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｓｐｉｒｉｔ ａｎｄ ｈｉｓ ａｂｕｎｄａｎｔ ａｎｄ ｐｌｕｒａｌｉｓｔｉｃ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｒｅｓｕｌｔｓ． Ｗａｌｅｙ ｔｒｉｅｓ ｔｏ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅ ｖａｒｉｏｕｓ ｋｉｎｄｓ ｏｆ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｒｅａｄｅｒｓ ａｎｄ ｍａｋｅｓ ｔｈｅｍ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｓｔｙｌｅｓ ｏｆ ｉｔ． Ｆｒｏｍ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｌａｓｓｉｃｓ ｓｕｃｈ ａｓ Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｓｏｎｇｓ， Ｔｈｅ Ａｎａｌｅｃｔｓ ｏｆ Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ， ｉｔ ｉｓ ｃｏｎｃｌｕｄｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ａｎｃｉｅｎｔ ｃｕｌｔｕｒｅ
Ｗａｌｅｙ ｇｏｔ ｔｏ ｉｓ ａｌｌ ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｎｏｔｉｏｎｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｓｃｈｏｏｌ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， Ｗａｌｅｙ ｏｂｓｅｒｖｅｄ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒｅ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ Ｑｕ Ｙｕａｎ􀆳ｓ ｗｏｒｋ ｏｆ Ｊｉｕｇｅ （Ｗａｌｅｙ ｌａｔｅｒ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｔ ｉｎｔｏ Ｔｈｅ
Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ） ． Ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ ｆｏｒｍ， ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｆｌｏｒｉｄ ｓｔｙｌｅ， Ｊｉｕｇｅ ｇａｉｎｓ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｐｏｓｉ⁃
ｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ． Ｔｈｒｏｕｇｈ ａｎａｌｙｓｉｓ， ｂｅｓｉｄｅｓ ｉｔｓ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｖａｌｕｅ， Ｗａｌｅｙ ｄｉｓｃｏｖｅｒｓ ｔｈｅ
ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｊｉｕｇｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒｅ． Ｈｅ ｔｒｉｅｓ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｐｒｅａｄ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｃｉｅｎｔ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｂｙ ｓｔｕｄｙｉｎｇ Ｊｉｕｇｅ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｆｕｌｌ ｏｆ ｇｒａｎｄ ｓｃｅｎｅｓ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｄｅｉｔｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｈａ⁃
ｍａｎ ｍｅｅｔ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ ａｎｄ ｈａｖｅ ｃｏｍｐｌｉｃａｔｅｄ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅｍ． Ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ａｔｔｒａｃｔ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ， ｂｕｔ ｉｔ ｉｓ
ｔｈｅ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｔｈａｔ ｃｏｎｃｅｒｎｓ ｈｉｍ ｍｏｓｔ．

１４０
ＹＵ Ｙｅｓｈｅｎｇ



Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ Ｊｉｕｇｅ ｉｓ ａｌｓｏ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ Ｆｒｅｎｃｈ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ｍａｒｃｅｌ Ｇｒａｎｅｔ （１８８４－１９４０）， ｗｈｏ ｆｉｒｓｔ ｐｕｔ
ｆｏｒｗａｒｄ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｗｈａｔ ｉｓ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ． Ｗｈｅｎ Ｇｒａｎｅｔ ｄｉｄ ｈｉｓ ｄｏｃｔｏｒａｔｅ ａｔ ｔｈｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ
Ｐａｒｉｓ， ｈｅ ｆｏｃｕｓｅｄ ｏｎ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｎｇ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｓｏｃｉａｌ ｐａｔｔｅｒｎ， ｍａｒｒｉａｇｅ ｓｙｓｔｅｍ， ｔｒａｄｉ⁃
ｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｂｅｌｉｅｆｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｅｄｅｒａｌ ｓｏｃｉｅｔｙ． Ｇｒｅｎｅｔ􀆳ｓ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｈａｄ ｉｎ⁃
ｃｒｅｄｉｂｌｙ ａｒｏｕｓｅｄ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｓｏ ｈｅ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｔｏ ｆｉｎｄ ｏｕｔ ｔｈｅ ａｎｓｗｅｒ ｔｏ
ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ， ｗｈｉｃｈ Ｇｒｅｎｅｔ ｂｒｏｕｇｈｔ ｆｏｒｗａｒｄ ｙｅｔ ｄｉｄ ｎｏｔ ｇｉｖｅ ａ ｃｌｅａｒ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ． Ｗａｌｅｙ ｔｈｏｕｇｈｔ ｉｔ ｗａｓ ｈｉｓ ｄｕｔｙ ａｓ
ａ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｉｓ ａｎｄ ｐｒｅｓｅｎｔ ａ ｆｕｌｌ ｐｉｃｔｕｒｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｔｏ ｗｅｓｔｅｒｎ ｒｅａｄｅｒｓ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ， Ｗａｌｅｙ
ａｌｒｅａｄｙ ｇｏｔ ｇｒｅａｔ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓ ｉｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｗａｓ ｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ． Ｕｎｄｏｕｂｔｅｄｌｙ，
ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｖａｌｕｅ ｃａｍｅ ｉｎｔｏ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｎｏｔｉｃｅ． Ｕｎｄｅｒ ｔｈｉｓ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅ， ｉｔ ｉｓ ｎａｔｕｒａｌ ｆｏｒ ｈｉｍ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ
Ｊｉｕｇｅ ｔｏ ｅｘｐａｎｄ ｈｉｓ ｏｗｎ ｈｏｒｉｚｏｎ， ｐｅｒｆｅｃｔ ｈｉｓ ｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｓｙｓｔｅｍ， ａｎｄ ｓａｔｉｓｆｙ ｈｉｓ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ａｎｄ ｃｕｒｉｏｓｉｔｙ．

Ｈｏｗｅｖｅｒ， ａｓ ｗｅ ｔｕｒｎ ｔｏ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ， ｗｅ ｅａｓｉｌｙ ｆｉｎｄ ｏｕｔ ｔｈａｔ Ｗａｌｅｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｔｒａｎｓｌａｔｅ
ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｅｌｅｖｅｎ ｐｉｅｃｅｓ ｏｆ Ｊｉｕｇｅ ｂｕｔ ｏｎｌｙ ｎｉｎｅ． Ｔｈｅ ｆｏｒｅｍｏｓｔ ｒｅａｓｏｎ ｗｈｙ ｈｅ ｄｉｄ ｔｈａｔ ｗｏｕｌｄ ｔｒａｃｅ ｂａｃｋ ｔｏ ｔｈｅ ｏｒｉｇ⁃
ｉｎａｌ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｆｉｅｌｄｓ， ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｉｔｕｅｎｔ ｐｉｅｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ Ｊｉｕｇｅ ａｒｅ ｃｏｎｔｒｏｖｅｒｓｉａｌ． Ｓｃｈｏｌａｒｓ􀆳 ｖｉｅｗｓ
ｏｎ ｔｈｉｓ ａｒｅ ｄｉｖｅｒｓｅ． Ｓｏｍｅ ｃｌａｉｍ Ｊｉｕｇｅ ｈａｓ ｎｉｎｅ ｐｉｅｃｅｓ ｔｈａｔ ｉｓ ｗｈｙ ｉｔ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ Ｊｉｕｇｅ， ｂｕｔ ｏｔｈｅｒｓ ａｒｇｕｅ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ
ｏｆ Ｎｉｎｅ ｉｓ ｊｕｓｔ ｔｈｅ ｉｍａｇｉｎａｒｙ ｎｕｍｂｅｒ ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｓ ｐｌｅｎｔｙ， ａｎｄ ｉｔ ｈａｓ ｎｏ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ ｏｆ Ｊｉｕｇｅ （Ｘｕ
Ｚｈｉｘｉａｏ １９９１） ． Ｆａｃｉｎｇ ｔｈｉｓ ｃｏｎｆｕｓｉｎｇ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ， Ｗａｌｅｙ ｈａｄ ｔｏ ｆｉｇｕｒｅ ｏｕｔ ｈｉｓ ｏｗｎ ｗａｙ ｔｏ ｓｏｌｖｅ ｔｈｉｓ ｐｒｏｂｌｅｍ． Ｉｎ
Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｈｅ ｏｍｉｔｔｅｄ Ｇｕｏｓｈａｎｇ ａｎｄ ｏｎｌｙ ｇａｖｅ ａ ｂｒｉｅｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｉｈｕｎ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｎｙ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｌｉｋｅ
ｏｔｈｅｒ ｐｉｅｃｅｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｗｈａｔ ｈｅ ｄｉｄ ｉｓ ｎｏｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆ ｍａｋｉｎｇ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ Ｔｈｅ
Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ． Ｈｅ ｈｅｌｄ ｈｉｓ ｏｗｎ ｏｐｉｎｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｗｏｒｋｓ．

Ｆｉｒｓｔ ｏｆ ａｌｌ，Ｗａｌｅｙ ｔｈｉｎｋｓ， “Ａｐｐｅｎｄｅｄ ｔｏ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ ａｒｅ ａ Ｈｙｍｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｆａｌｌｅｎ （ ｔｏ ｗａｒｒｉｏｒｓ ｆａｌｌｅｎ ｉｎ ｂａｔ⁃
ｔｌｅ）， ａｎｄ ａｌｓｏ ａ ｓｏｒｔ ｏｆ ｅｎｖｏｉ， ｍａｋｉｎｇ ｅｌｅｖｅｎ ｐｉｅｃｅｓ ｉｎ ａｌｌ． Ｂｕｔ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｔｗｏ ｄｉｄ ｎｏｔ， Ｉ ｔｈｉｎｋ， ｆｏｒｍ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｏ⁃
ｒｉｇｉｎａｌ ｓｅｒｉｅｓ” （Ｗａｌｅｙ １９５５） ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， Ｇｕｏｓｈａｎｇ （Ｗａｌｅｙ ｏｎｃｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｔ ｉｎｔｏ Ｂａｔｔｌｅ） ｉｓ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｅａｒｌｉｅｓｔ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ， ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｈｉｓ ｐｏｅｔｒｙ ａｎｔｈｏｌｏｇｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｍｓ （Ｆｒａｎｃｉｓ １９６８）， ａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ
ｉｎ １９１６ ａｔ ｈｉｓ ｏｗｎ ｅｘｐｅｎｓｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， Ｗａｌｅｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｒｅｐｅａｔ ｉｔ ｉｎ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ． Ａｓ ｒｅｇａｒｄｓ Ｌｉｈｕｎ， Ｗａｌｅｙ
ｔｈｉｎｋｓ ｉｔ ｉｓ ｉｎｔｅｎｄｅｄ ｔｏ ｂｅ ｓｕｎｇ ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｒｅｍｏｎｙ， ｓｏ ｈｅ ｏｎｌｙ ａｐｐｅｎｄｓ ｔｈｅ ｂｒｉｅｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｎｙ
ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ （Ｗａｌｅｙ １９５５） ．

Ｓｅｃｏｎｄｌｙ， ａｆｔｅｒ ｒｅａｄｉｎｇ Ｇｕｏｓｈａｎｇ ａｎｄ Ｌｉｈｕｎ， Ｗａｌｅｙ ｃｌａｉｍｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｃｏｈｅｒｅｎｃｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｄｏ
ｎｏｔ ｂｅｌｏｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ Ｊｉｕｇｅ． Ｔｈｅｙ ｍａｙ ｂｅ ａｔｔａｃｈｅｄ ｔｏ Ｊｉｕｇｅ ｂｙ ｓｏｍｅ ｌａｔｅｒ ｓｃｈｏｌａｒｓ．

Ｌａｓｔ ｂｕｔ ｎｏｔ ｌｅａｓｔ， ｔｈｅ ｍａｉｎ ｓｕｂｊｅｃｔ ｏｆ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ ｉｓ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ
Ｃｈｉｎａ． Ｗａｌｅｙ ｔａｋｅｓ Ｊｉｕｇｅ ａｓ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ｍａｔｅｒｉａｌ ｆｏｒ ｈｉｓ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ． Ｈｅ ｔｅｎｄｓ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎ，
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ａｎｄ ｓｐｒｅａｄ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｂｙ ａｎａｌｙｚｉｎｇ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｏｆ Ｊｉｕｇｅ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｗｅ ｃａｎ ｓｅｅ Ｇｕｏｓ⁃
ｈａｎｇ ａｎｄ Ｌｉｈｕｎ， ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｉｓ ｔｈｅ ｈｙｍｎ ｆｏｒ ｄｅａｄ ｗａｒｒｉｏｒｓ， ａｎｄ ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｉｓ ｔｈｅ ｉｎｄｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｏｆｆｉ⁃
ｃｉａｌ ｃｅｒｅｍｏｎｙ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｎｏｔｈｉｎｇ ｔｏ ｄｏ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｈａｍａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｅｎｓｅ， ｉｔ ｉｓ ｒｅａｓｏｎａｂｌｅ ｆｏｒ Ｗａ⁃
ｌｅｙ ｔｏ ｏｍｉｔ ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｐｉｅｃｅｓ． Ｗａｌｅｙ ｄｏｅｓ ｉｔ ｏｎ ｐｕｒｐｏｓｅ ｔｏ ｅｍｐｈａｓｉｚｅ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ｏｆ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ． Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｉｔ ｉｓ
ｎｏｔ ｓｏ ａｕｔｈｏｒｉｚｅｄ， Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｓｏｌｕｔｉｏｎ ｗｉｓｅｌｙ ｓｅｔｔｌｅｓ ｔｈｅ ａｒｇｕｍｅｎｔ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｉｎｅｎｔ ｐｉｅｃｅｓ ｏｆ Ｊｉｕｇｅ， ｗｈｉｃｈ ｈａｓ ｐｅｒ⁃
ｐｌｅｘｅｄ ｍａｎｙ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｆｏｒ ａ ｌｏｎｇ ｔｉｍｅ． Ｉｔ ａｌｓｏ ｉｎｊｅｃｔｓ ｆｒｅｓｈ ｖｉｇｏｒ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ （Ｚｈａｎｇ Ｍｉｎｈｕｉ ２００７） ．

２．２　 Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｍａｎｉｆｅｓｔｅｄ ｉｎ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｖｉｅｗｓ ｏｎ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

Ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｓｐｅｃｉａｌ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ， ｗｈｉｃｈ ｂｒｉｎｇｓ ａ ｇｒｅａｔ ｃｈａｌ⁃
ｌｅｎｇｅ ｔｏ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｗａｎｔ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｉｔ． Ｔｈｉｓ ｔｏｕｇｈ ｗｏｒｋ ｃａｕｓｅｓ ａ ｈｅａｔｅｄ ｄｉｓｐｕｔｅ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ｔｈｏｓｅ
ｗｈｏ ａｄｈｅｒｅ ｔｏ ｍａｉｎｔａｉｎｉｎｇ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｔｅｘｔ ｔｈｉｎｋ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｓｈｏｕｌｄ ｔａｋｅ ｉｎｔｏ ｆｕｌｌ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ

２４０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｍａｌ ｂｅａｕｔｙ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｐｒｅｆｅｒ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｉｎｔｏ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ ｈｏｌｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ
ｅｆｆｏｒｔｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｍａｄｅ ｔｏ ｒｅｖｅａｌ ｔｈｅ ｔｒｕｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ， ｔｈｅ ｒｉｇｉｄ ｕｓｅ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｌｉｋｅｌｙ
ｔｏ ｈｉｎｄｅｒ ｔｈｅ ｎａｔｕｒａｌ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｃａｔｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｔａｓｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ
ｒｅａｄｅｒ （Ｙａｎ Ｘｕｅｊｕｎ ２００５） ． Ｘｕ ｏｎｃｅ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｅｎｏｕｇｈ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｈｅ ｍｅｔｒｉｃａｌ ｐｏｅｔｒｙ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ
ｗａｓ ｔｏｏ ｉｎａｄｅｑｕａｔｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｅｖｅｎ ｔｈｅ ｆｒｅｅ－ｖｅｒｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｕｌｄ ｔｏｔａｌｌｙ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ， ｔｈｅ ｅｍｏｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ
ｉｍａｇｅｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｐｏｅｍ， ｉｔ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｃｏｎｖｅｙ ｔｈｅ ｉｎｃｏｎｔｒｏｖｅｒｔｉｂｌｅ ｃｈａｒｍｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｉｃ ｐｏｅｔｒｙ （Ｘｕ Ｙｕａｎ⁃
ｃｈｏｎｇ １９８４） ． Ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙ， ｔｈｅ Ｆｒｅｅ Ｖｅｒｓｅ Ｓｃｈｏｏｌ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ Ｗｅｎｇ Ｘｉａｎｌｉａｎｇ ｈｏｌｄｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｌａｓｓｉｃ ｐｏｅｔｒｙ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ ｒｅｓｔｒｉｃｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｐｈｏｎｏｌｏｇｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ｍｅａｎｉｎｇ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ
ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｆａｃｔｏｒ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｔａｋｅ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｆ ｍｅａｎｉｎｇ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｆｏｒｍ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ． Ａｓ
ｌｏｎｇ ａｓ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｐｏｅｍ ｉｓ ｆｕｌｌｙ ｒｅｐｒｏｄｕｃｅｄ， ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｉｍｉｔａｔｅ ｔｈｅ ｆｏｒｍ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉ⁃
ｎａｌ．

Ｉｎ ｔｈｅ ｍａｔｔｅｒ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， Ａｒｔｈｕｒ Ｗａｌｅｙ ｐｒｅｆｅｒｓ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ， ａｎｄ ｈｅ ｒａｒｅｌｙ ｕｓｅｓ ｒｈｙｍｅ ｉｎ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｏｎ． Ｈｅ ｔｈｉｎｋｓ， ｗｈｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｌａｓｓｉｃ ｐｏｅｔｒｙ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｍａｙ ｐａｙ ｍｕｃｈ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔ ｔｈｅ
ｓａｍｅ ｒｈｙｍｅ ａｓ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｐｏｅｍ， ｂｕｔ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｒｈｙｍｅ ｗｉｌｌ ｗｅａｋｅｎ ｔｈｅ ｃｏｎｖｅｙａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｍｅａｎｉｎｇ． Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｅｏｒｙ ｉｓ ｓｏｍｅｗｈａｔ ｌｉｋｅ ｔｈｅ Ｆｒｅｅ Ｖｅｒｓｅ Ｓｃｈｏｏｌ􀆳ｓ， ｂｕｔ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｎｏｔ ｅｘａｃｔｌｙ ｔｈｅ
ｓａｍｅ ｂｅｃａｕｓｅ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ ｉｓ ｎｏｔ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｒａｎｄｏｍｌｙ． Ｈｅ ｃａｒｅｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｍｕｓｉｃ ｍｏｄｅ ａｎｄ ｃｒｅａｔｅｓ ａ ｎｅｗ
ｗａｙ ｔｏ ｒｅｐｒｏｄｕｃｅ ｔｈｅ ｍｅｔｒｉｃａｌ ｐａｔｔｅｒｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ ｔｈｅ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ （Ｌｉ Ｂｉｎｇｍｅｉ ２００９） ．
Ｗａｌｅｙ ｂｅｌｉｅｖｅｓ ｔｈａｔ ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ， ｅｖｅｎ ｗｉｔｈｏｕｔ ｕｓｉｎｇ ｒｈｙｍｅ， ｔｈｅ ｆｌａｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｐｏｅｔｒｙ ｃａｎ ｓｔｉｌｌ ｂｅ ｅｘｈｉｂｉｔｅｄ
ｉｎ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．

Ａｌｔｈｏｕｇｈ Ｗａｌｅｙ ｉｓ ａ ｇｒｅａｔ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ ａｎｄ ｐｏｅｔ， ｈｅ ｓｅｌｄｏｍ ｗｒｉｔｅｓ ａｂｏｕｔ ｈｉｍｓｅｌｆ． Ｈｉｓ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ａｎｄ ｖｉｅｗｓ ｏｎ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｏｎ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｒｅ ｓｃａｔｔｅｒｅｄ ｍｏｓｔｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｆａｃｅｓ ｏｒ ａｐｐｅｎｄｉｘｅｓ ｏｆ ｈｉｓ ｗｏｒｋｓ．
Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅｓｅ ｓｃａｔｔｅｒｅｄ ａｎｄ ｕｎｓｙｓｔｅｍａｔｉｃ ｖｉｅｗｓ ｈａｖｅ ａ ｇｒｅａｔ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｎ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｎｏｔ ｕｎｔｉｌ ｉｎ ｔｈｅ
ｙｅａｒ １９５８， Ｗａｌｅｙ ｗｒｏｔｅ ａｎ ａｒｔｉｃｌｅ ｎａｍｅｄ “Ｎｏｔｅ ｏｎ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ” ｗａｓ ｔｈｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｅｘｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｆ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｓｃａｔ⁃
ｔｅｒｅｄ ｖｉｅｗｓ ｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｇａｔｈｅｒｅｄ ｔｏｇｅｔｈｅｒ． Ｔｈｅｓｅ ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｄｅａｌ ｐｒｉｎｃｉｐａｌｌｙ ｗｉｔｈ ｏｒｉｅｎｔａｌｉｓｍ， ｂａｓｅｄ ｏｎ
Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｏｗｎ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｉｓ ｆｉｅｌｄ．

Ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ Ｗａｌｅｙ ｈａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ａ ｌｏｔ ｏｆ ｃｌａｓｓｉｃ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍｓ， ａｎｄ ｍａｎｙ ｏｆ ｔｈｅｍ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｃａｎｏｎｉｚｅｄ
ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｗｏｒｌｄ． Ｉｔ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ｍｅｎｔｉｏｎｉｎｇ ｔｈａｔ ｓｏｍｅ ｏｆ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ ａｎｔｈｏｌｏｇｙ， ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｐｏｅｍｓ ｏｆ ｓｏｍｅ ｆａｍｏｕｓ ｐｏｅｔｓ， ｓｕｃｈ ａｓ Ｐｅｒｃｙ Ｂｙｓｓｈｅ Ｓｈｅｌｌｅｙ， Ｗｉｌｌｉａｍ
Ｗｏｒｄｓｗｏｒｔｈ ａｎｄ Ｅｌｉｏｔ． Ｗｈｙ Ｗａｌｅｙ ｂｅｃｏｍｅ ｓｕｃｈ ａ ｈｉｔ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｌａｓｓｉｃ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ？ Ｏｆ
ｃｏｕｒｓｅ， ｈｉｓ ｈａｒｄ ｗｏｒｋ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｓ ａ ｌｏｔ， ｂｕｔ ｈｉｓ ｐｒｏｆｏｕｎｄ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ａｌｓｏ ｖｅｒｙ ｖｉｔａｌ． Ｉｎ
ｔｈｅ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋ ｃａｌｌｅｄ Ｓｈａｎｇｓｈｕ， ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｆａｍｏｕｓ ｓａｙｉｎｇ，“詩言志”， ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ｕｓｅｄ
ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｗａｒｄ ｗｏｒｌｄ． Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ｖｅｒｙ ｉｍｐｌｉｃｉｔ ｂｅｃａｕｓｅ
ｔｈｅ ｐｏｅｔｓ ｄｏｎ􀆳ｔ ｅｘｐｒｅｓｓ ｔｈｅｉｒ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｂｕｔ ｏｆｔｅｎ ｒｅｓｏｒｔ ｔｏ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ ｔｈｉｎｇｓ． Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｄｏｕｂｔ ｔｈａｔ ｅｖｅｒｙ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ｐｏｅｍ ｗｉｌｌ ｅｘｐｒｅｓｓ ｔｈｅ ｃｅｒｔａｉｎ ｆｅｅｌｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｐｏｅｔ， ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｈｏｍｅｓｉｃｋ， ｓａｄ ａｎｄ ｃｏｎｆｕｓｅｄ． Ｐｏｅｔ ｗｏｕｌｄ
ｌｉｋｅ ｔｏ ｒｅｌｅａｓｅ ｈｉｓ ｏｒ ｈｅｒ ｏｐｉｎｉｏｎｓ ｏｎ ｓｏｃｉｅｔｙ， ｌｉｆｅ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ． Ａｎｙｗａｙ， ｆｅｅｌｉｎｇ ｒａｎｋｓ ｔｏｐ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｐｏｅｔｒｙ， ａｎｄ Ｗａｌｅｙ ｒｅａｌｉｚｅｄ ｔｈｉｓ ｐｏｉｎｔ． Ｈｅ ｏｎｃｅ ｓａｉｄ ｉｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ， ｔｈｅｒｅ ｅｘｃｅｅｄｉｎｇｌｙ ｒａｒｅ ｅｘｉｔ ｔｅｘｔｓ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｏｎｌｙ
ｌｏｇｉｃａｌ ｍｅａｎｉｎｇ ｂｕｔ ｎｏｔ ｆｅｅｌｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ ａｐｐｅａｌ， ｅｖｅｎ ｉｎ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌ ｔｅｘｔｓ， ｈａｓ ａｌｗａｙｓ ｂｅｅｎ ｔｏ ｅｍｏｔｉｏｎ ｒａｔｈｅｒ
ｔｈａｎ ｌｏｇｉｃ． Ａｓ ｈｅ ｈａｓ ｔｈｉｓ ｖｉｅｗ ｉｎ ｍｉｎｄ， ａｔ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ “Ｎｏｔｅｓ ｏｎ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ”， Ｗａｌｅｙ ｓａｙｓ，
“Ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｒｅ ｎｅｅｄｅｄ ｆｏｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｕｒｐｏｓｅｓ． Ｉｆ ｏｎｅ ｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ａ ｌｅｇａｌ ｄｏｃｕｍｅｎｔ， ａｌｌ ｏｎｅ
ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｄｏ ｉｓ ｔｏ ｃｏｎｖｅｙ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ， ｂｕｔ ｉｆ ｏｎｅ ｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， ｏｎｅ ｈａｓ ｔｏ ｃｏｎｖｅｙ ｆｅｅｌｉｎｇ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ
ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｓｅｎｓｅ．” （Ｍｏｒｒｉｓ １９７０） ． Ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄｓ， Ｗａｌｅｙ ｔｈｉｎｋｓ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｐｕｔｓ ｈｉｓ ｏｒ ｈｅｒ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｐｉｔ⁃

３４０
ＹＵ Ｙｅｓｈｅｎｇ



ｙ， ｄｅｌｉｇｈｔ， ｅｃｓｔａｓｙ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｓｅ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｍｕｓｔ ｂｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｂｙ ｗａｙ ｏｆ ｕｓｉｎｇ ｒｈｙｔｈｍ ａｎｄ ｅｍｐｈａ⁃
ｓｉｓ ｏｒ ｃｈｏｏｓｉｎｇ ｔｈｅ ｅｘａｃｔ ｗｏｒｄｓ ｂｙ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｍｕｓｔ ｆｅｅｌ ｗｈａｔ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｆｅｅｌｓ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ
ｓｉｍｐｌｙ ｇｉｖｅ ａ ｓｅｒｉｅｓ ｏｆ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｎｏｔ ｂｅｉｎｇ ｆａｉｔｈｆｕｌ． Ｔｈｅ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｏｎ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔ⁃
ｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｇｕｉｄｉｎｇ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ， ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｗｈａｔ ｈｅ ｃａｒｅｓ ｍｏｓｔ ａｂｏｕｔ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｉｓ ｈｏｗ ｔｏ
ｃａｔｃｈ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ ａ ｐｏｅｍ ａｎｄ ｔｏ ｔｕｒｎ ｉｔ ｉｎｔｏ ａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｎｅ．

Ｂｅｓｉｄｅｓ ｆｅｅｌｉｎｇ， ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｖｉｔａｌ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ｉｍａｇｅｒｙ． Ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｏｓｔ
ｃｏｎｓｐｉｃｕｏｕｓ ｆｅａｔｕｒｅ ｏｆ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ｉｔｓ ｐｒｅｏｃｃｕｐａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｌｏｖｅ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ａｐｐａｒｅｎｔ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ａｃｔｕａｌ
“ ｌｏｖｅ ｐｏｅｍ”， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｉｎ ａｌｌ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ （Ｍｏｒｒｉｓ １９７０） ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｍａｉｎｌｙ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｃｏｎ⁃
ｃｒｅｔｅ ａｎｄ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｔｈｉｎｇｓ ｗｈｉｃｈ ｏｎｅ ｃａｎ ｔｏｕｃｈ ａｎｄ ｓｅｅ ｂｕｔ ｎｏｔ ａｂｓｔｒａｃｔ ｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｂｅａｕｔｙ ａｎｄ ｌｏｖｅ．
Ｗｈｅｎ ｓｏｍｅｏｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ， ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｐｒｏｐｅｒ ｆｏｒ ｔｈｅｍ ｔｏ ｉｇｎｏｒｅ ｔｈｅ ｉｍａｇｅｒｙ， ｗｈｉｃｈ ｐｌａｙｓ ａ ｃｒｕｃｉａｌ
ｐａｒｔ ｉｎ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ． Ｒｅａｌｉｚｉｎｇ ｔｈｉｓ ｐｏｉｎｔ， Ｗａｌｅｙ ａｔｔａｃｈｅｓ ｇｒｅａｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｔｏ ｄｅａｌｉｎｇ ｗｉｔｈ ｉｍａｇｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔ⁃
ｒｙ． Ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ Ａ Ｈｕｎｄｒｅｄ ａｎｄ Ｓｅｖｅｎｔｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｏｅｍｓ， Ｗａｌｅｙ ｓａｙｓ， “Ａｂｏｖｅ ａｌｌ， ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｉｍａｇｅｒｙ
ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ ｓｏｕｌ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ， Ｉ ｈａｖｅ ａｖｏｉｄｅｄ ｅｉｔｈｅｒ ａｄｄｉｎｇ ｉｍａｇｅｓ ｏｆ ｍｙ ｏｗｎ ｏｒ ｓｕｐｐｒｅｓｓｉｎｇ ｔｈｏｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ．”
（Ｗａｌｅｙ １９４１） ．

Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ｔｈｅ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｍｕｓｉｃ ｉｓ ａｌｓｏ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｉｎ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ａｆｔｅｒ ａ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ
ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｓｙｓｔｅｍｓ ｏｆ ｖｅｒｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ， Ｗａｌｅｙ ｒｅａｌｉｚｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｏｎａｌ ｓｙｓｔｅｍ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ
ｆｌａｔ ａｎｄ ｄｅｆｌｅｃｔｅｄ ｔｏｎｅｓ， ｃａｎ ｈａｒｄｌｙ ｂｅ ｔｒａｎｓｐｌａｎｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ （Ｍｏｒｒｉｓ １９７０） ． Ｈｅ ａｄｍｉｔｓ ｔｈａｔ ｒｈｙｍｅ ｉｓ ｕｓｅｄ
ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ， ａｎｄ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｅｖｅｎ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｒｈｙｍｅ ｒｕｎｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｐｏｅｔｒｙ， ｂｕｔ ｉｔ ｉｓ ｉｍ⁃
ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｒｈｙｍｉｎｇ ｅｆｆｅｃｔ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ， ｆｏｒ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｈａｓ ｍｕｃｈ ｌｅｓｓ ｒｈｙｍｅ． Ｅｖｅｎ
ｔｈｏｕｇｈ Ｗａｌｅｙ ｋｎｏｗｓ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ， ｈｅ ｓｔｉｌｌ ａｔｔｅｍｐｔｓ ｔｏ ｒｅｐｒｏｄｕｃｅ ｔｈｅ
ｍｅｔｒｉｃａｌ ｐａｔｔｅｒｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｐｏｅｔｒｙ． Ｈｅ ａｐｐｌｉｅｓ ａ ｒｈｙｔｈｍ ｐａｔｔｅｒｎ ｃａｌｌｅｄ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ ｔｏ ｈｉｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｂｕｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｃｏｍｍｉｔ ｈｉｍｓｅｌｆ ｔｏ ｒｅｐｌｉｃａｔｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｅｒｓｅ ｆｏｒｍｓ． Ｔｈｉｓ ｕｎｕｓｕａｌ ｗａｙ ｂｒｉｎｇｓ ｈｉｍ ｇｒｅａｔ ｓｕｃ⁃
ｃｅｓｓ． Ｉｎ ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｐａｒｔ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｗｏｕｌｄ ｌｉｋｅ ｔｏ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．

Ａｆｔｅｒ ｒｅａｄｉｎｇ ｔｈｅ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ ｏｆ Ｗａｌｅｙ， ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ ｈｅ ｄｉｄｎ􀆳ｔ ｇｅｔ ａ ｆｏｒｍａｌ ｃｏｌｌｅｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ａｎｄ ｈｉｓ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗａｓ ｓｅｌｆ－ｔａｕｇｈｔ． Ｔｈｉｓ ｌｅｇｅｎｄａｒｙ ｍａｎ ｈａｄ ｎｅｖｅｒ ｂｅｅｎ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｂｅｆｏｒｅ， ｂｕｔ ｈｅ ｗａｓ ｔｉｔｌｅｄ “Ｃｈｉｎａ Ｈａｎｄ” ．
Ｈｏｗｅｖｅｒ， Ｗａｌｅｙ ｗａｓ ｄｏｕｂｔｅｄ ｂｙ ｓｏｍｅ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ ｗｈｅｔｈｅｒ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｈａｎｄｌｅ ｔｈｅ ｍｅｔｒｉｃａｌ ｐａｔｔｅｒｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ，
ｆｏｒ ｈｅ ｈａｄ ｎｏ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｉｎ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｏｒ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ Ｃｈｉｎａ． Ｂｕｔ ｔｏ ｓｏｍｅｏｎｅ􀆳ｓ ｓｕｒｐｒｉｓｅ， ｔｈｉｓ “ｄｕｍｂ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ” ｇａｉｎｅｄ
ａ ｈｉｇｈ ｒｅｐｕｔａｔｉｏｎ ｉｎ ｓｔｕｄｙｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｐｈｏｎｏｌｏｇｙ． Ｈｅ ｏｎｃｅ ｗｒｏｔｅ ａｎ ａｒｔｉｃｌｅ ｔｉｔｌｅｄ “Ｎｏｔｅｓ ｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｒｏｓｏ⁃
ｄｙ”， ｗｈｉｃｈ ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄ ｉｎ ｄｉｓｃｕｓｓｉｎｇ ｔｈｅ ｐｈｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ， ｈｅ ｓｙｓｔｅｍａｔｉ⁃
ｃａｌｌｙ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ ｔｈｅ ｔｏｎａｌ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｉｎ ｃｌａｓｓｉｃａｌ ｔｏｎｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｍｅｔｅｒ ｉｎ ｖｅｒｓｅ． Ｈｅ ａｌｓｏ ｄｉｖｉｄｅｄ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｉｎｔｏ Ｍｏｄｅｒｎ Ｓｔｙｌｅ ａｎｄ Ｏｌｄ Ｓｔｙｌｅ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｗａｌｅｙ， ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｉｎ “Ｍｏｄｅｒｎ Ｓｔｙｌｅ” ｉｓ ｔｈｅ ａｒ⁃
ｒａｎｇｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｏｎｅｓ， ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ “Ｏｌｄ Ｓｔｙｌｅ” ｕｓｕａｌｌｙ ｄｉｓｒｅｇａｒｄｓ ｔｈｅ ｔｏｎｅｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｏｎ ｉｓ ｎｏｔ ａｂｓｏｌｕｔｅ
（Ｍｏｒｒｉｓ １９７０） ． Ｉｎ ａ ｗｏｒｄ， Ｗａｌｅｙ ｇｏｔ ａｂｕｎｄａｎｔ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ａｓ Ａｌ⁃
ｅｘａｎｄｅｒ Ｆｒａｓｅｒ Ｔｙｔｌｅｒ ｓａｉｄ， ｉｎ ｖｉｅｗ ｔｈａｔ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｍａｙ ｂｅ ｅｎａｂｌｅｄ ｔｏ ｇｉｖｅ ａ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｔｒａｎｓｃｒｉｐｔ ｏｆ ｔｈｅ ｉｄｅａｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｏｒｋ， ｉｔ ｉｓ ｉｎｄｉｓｐｅｎｓａｂｌｙ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｈａｔ ｈｅ ｓｈｏｕｌｄ ｈａｖｅ ａ ｐｅｒｆｅｃｔ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏ⁃
ｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ａ ｃｏｍｐｅｔｅｎｔ ａｃｑｕａｉｎｔａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｉｔ ｔｒｅａｔｓ （Ｌｅｆｅｖｅｒｅ ２００４） ． Ｗａｌｅｙ ｉｓ ｐｒｅｃｉｓｅｌｙ ｔｈｅ
ｏｎｅ．

Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ｐｒｉｎｃｉｐａｌ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ： ｔｈｅ ｉｍｉｔａｔｉｖｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅ－ｃｒｅａｔｉｖｅ （Ｚｈａｏ Ｘｉｎ⁃
ｅｒ １９８１） ． Ｏｆ ｔｈｅｓｅ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ， ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｉｓ ｍｏｒｅ ｅｘａｃｔｉｎｇ ａｎｄ ｒｅｓｔｒｉｃｔｉｖｅ ｓｉｎｃｅ ｉｔ ｓｅｔｓ ｉｔｓｅｌｆ ｔｈｅ ｔａｓｋ ｏｆ ｔｒａｎｓｆｅｒｒｉｎｇ
ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｌｅａｓｔ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ａｌｔｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｍｅｔｒｅ， ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ， ｇｅｎｅｒａｌ ｂａｌａｎｃｅ ａｎｄ
ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｐｈｒａｓｅ． Ｂｕｔ ｔｈｉｓ ａｐｐｒｏａｃｈ ａｌｓｏ ｈａｓ ａ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎ—ｉｔ􀆳ｓ ｏｎｌｙ ｓｕｉｔａｂｌｅ ｆｏｒ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｔｗｏ ｓｉｍｉｌａｒ ｌａｎｇｕａｇｅｓ．

４４０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｓｉｎｃｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｂｅｌｏｎｇ ｔｏ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｆａｍｉｌｉｅｓ， ｉｔ ｉｓ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｕｓｅ ｔｈｉｓ ａｐｐｒｏａｃｈ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ．
Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｈｉｓ ａｂｕｎｄａｎｔ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅｓ， Ｗａｌｅｙ
ｋｎｏｗｓ ｔｈｅ ｖｅｒｓｅ－ｆｏｒｍｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ａｒｅ ｓｏｍｅｗｈａｔ ｉｎｉｍｉｔａｂｌｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， Ｗａ⁃
ｌｅｙ ｐｒｅｆｅｒｓ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｈａｔ ｉｓ ｔｈｅ ｒｅ－ｃｒｅａｔｉｖｅ ａｐｐｒｏａｃｈ．

Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃａｎ ｂｅ ｃａｌｌｅｄ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ． Ｂｕｔ ｔｈｅ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ ｉｓ ｎｏｔ ｆｒｅｅ． Ｔｏ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ
ｗａｎｔ ｔｏ ｗｒｉｔｅ ａ ｇｏｏｄ ｐｏｅｍ， ａｎｙ ｆｏｒｍ ｉｓ ｎｏｔ ｆｒｅｅ． Ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄｓ， ｔｈｅ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｃｒｅａｔｅｄ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｃｅｒ⁃
ｔａｉｎ ｕｎ－ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｒｈｙｔｈｍ ｐａｔｔｅｒｎ． Ｍｏｒｅｏｖｅｒ， Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｆｒｅｅ－ｖｅｒｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｅｘａｃｔｌｙ ｔｈｅ ｏｎｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｉｓ
ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍ ｐａｔｔｅｒｎ ｃａｌｌｅｄ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ． Ｂｕｔ ｗｈａｔ ｉｓ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ？ Ｉｔ ｉｓ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｒｈｙｔｈｍ ｐａｔｔｅｒｎ
ｆｉｒｓｔｌｙ ｃｒｅａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｆａｍｏｕｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔ Ｇｅｒａｌｄ Ｍａｎｌｅｙ Ｈｏｐｓｋｉｎｓ， ａｎｄ ｉｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｆｏｏｔ ｏｆ ａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｐｏｅｍ ｂｕｔ ｃｅｎｔｅｒｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｓｙｌｌａｂｌｅｓ， ｂｅｆｏｒｅ ｏｒ ａｆｔｅｒ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｕｎｓｔｒｅｓｓｅｄ ｓｙｌｌａｂｌｅｓ ａｒｅ ａｔｔａｃｈｅｄ． Ｔｏ ｂｅ
ｂｒｉｅｆ， ｐｏｅｍｓ ｗｉｔｈ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ ｈａｖｅ ａｌｍｏｓｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｏｒ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｓｙｌｌａｂｌｅｓ ｉｎ ｅａｃｈ ｌｉｎｅ， ａｎｄ
ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｃｅｓｕｒａ ｗｉｌｌ ｂｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｇａｉｎ ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ． Ｔｈｉｓ ｓｌａｃｋ ｒｈｙｔｈｍ ｐａｔｔｅｒｎ ｉｓ ａｄｏｐｔｅｄ ｂｙ ｍａｎｙ ｍｏｄｅｒｎ
ｐｏｅｔｓ ｌｉｋｅ Ｅ．Ｓ． Ｅｌｌｉｏｔ． Ａｌｔｈｏｕｇｈ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｗｉｄｅｌｙ ｕｓｅｄ， Ｗａｌｅｙ ｉｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｏｎｅ ｗｈｏ ａｐｐｌｉｅｓ ｔｈｅ
Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ． Ａｓ ｅａｒｌｙ ａｓ ｉｎ １９１８， ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｆａｃｅ ｔｏ Ａ Ｈｕｎｄｒｅｄ ａｎｄ Ｓｅｖｅｎｔｙ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ Ｐｏｅｍｓ， Ｗａｌｅｙ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｈｅ ｂａｓｉｃａｌｌｙ ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｗａｓ ｍａｋｉｎｇ ｏｎｅ
ｓｔｒｅｓｓ ｔｏ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄ ｏｎｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒ， ａｎｄ ｔｈｉｓ ｍｅｔｈｏｄ ｉｓ ｅｖｏｌｖｅｄ ｆｒｏｍ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ （Ｚｈａｏ Ｙｉｈｅｎｇ
２００３） ． Ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｒｓｅ ｏｆ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ａｃａｄｅｍｉｃ ｌｉｆｅ， ｈｅ ｃａｒｒｉｅｓ ｏｕｔ ａｎ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｂａｓｅｄ
ｏｎ ｔｈｅ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ．

Ｕｓｉｎｇ ｓｔｒｅｓｓ ｒｈｙｔｈｍ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｒｈｙｍｅ ａｎｄ ｒｅｇｕｌａｒ ｆｏｏｔ，Ｗａｌｅｙ ｓｕｃｃｅｅｄｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｂｕｔ
ｗｈｙ ｄｏｅｓ Ｗａｌｅｙ ｃｈｏｏｓｅ ｔｈｉｓ ｗａｙ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ？ Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｏｍｅ ｒｅａｓｏｎｓ． Ｏｎｅ ｒｅａｓｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｅｎｏｒ⁃
ｍｏｕｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｓｙｓｔｅｍｓ ｏｆ ｖｅｒｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ． Ｃｏｍｐａｒｅｄ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ， ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｒｅ ｓｏ ｓｃａｒｃｅ． Ｅａｃｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｈａｓ ｉｔｓ ｉｎｈｅｒｅｎｔ ｍｏｄｅ ｏｆ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ （Ｐｙｍ ２００７） ． Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ
ｒｈｙｍｅ ｒｕｎｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ａ ｗｈｏｌｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍ， ｂｕｔ ｉｔ ｉｓ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｆｉｎｄ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ ｐｒｏｄｕｃｅ ｓｉｍｉｌａｒ
ｒｈｙｍｅ ｅｆｆｅｃｔｓ． Ａｎｏｔｈｅｒ ｒｅａｓｏｎ ｉｓ ｔｈａｔ ｉｎ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｏｐｉｎｉｏｎ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｒｈｙｔｈｍ ｎｅｃｅｓｓａｒｉｌｙ ｗｅａｋｅｎｓ ｔｈｅ ｃｏｎ⁃
ｖｅｙａｎｃｅ ｏｆ ｍｅａｎｉｎｇ． Ｉｆ ｏｎｅ ｕｓｅｓ ｒｈｙｍｅ， ｈｅ ｏｒ ｓｈｅ ｃａｎ ｈａｒｄｌｙ ｍａｋｅ ｓｕｒｅ ｎｏｔ ｔｏ ｓａｃｒｉｆｉｃｅ ｓｅｎｓｅ ｔｏ ｓｏｕｎｄ， ａｎｄ ｔｈｅ
ｒｅｓｕｌｔ ｉｓ ｔｈａｔ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍａｙ ｇｏ ｆａｒ ａｗａｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ． Ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ， Ｗａｌｅｙ ｓａｙｓ， “ Ｉ ｈａｖｅ ｎｏｔ ｕｓｅｄ ｒｈｙｍｅ， ｂｅｃａｕｓｅ ｗｈａｔ ｉｓ ｒｅａｌｌｙ， ｉｎ ｔｈｅ ｌｏｎｇ ｒｕｎ， ｏｆ ｍｏｓｔ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｔｏ Ａｍｅｒｉｃａｎ
ｒｅａｄｅｒｓ ｉｓ ｗｈａｔ ｔｈｅ ｐｏｅｍｓ ｓａｙ．” （Ｗａｌｅｙ １９４１） ． Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ ｗｏｒｄｓ， ｉｔ ｉｓ ｃｌｅａｒｌｙ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ Ｗａｌｅｙ ｔｈｉｎｋｓ ｔｈｅ
ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ｃｏｎｔｅｎｔ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍ， ｓｕｃｈ ａｓ ｒｈｙｍｅ． Ｔｈｅ ｌａｓｔ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｆｒｅｅ－ｖｅｒｓｅ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｐｏｅｔｉｃｓ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ． Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ， ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｗｏｒｌｄ ｂｅｇａｎ ａ
ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｔｒｅｎｄ ｔｈａｔ ｗｏｒｓｈｉｐｐｅｄ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｉｓｍ ａｎｄ ｔｏｏｋ ｔｈｅ ｒｅｂｅｌ ｉｎ ａｒｔ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅ， ａｎ ｉｎｓｐｉｒｉｎｇ ｅｖｅｎｔ
ｃａｌｌｅｄ Ｎｅｗ Ｐｏｅｔｒｙ Ｍｏｖｅｍｅｎｔ ｔｏｏｋ ｐｌａｃｅ ｉｎ ａ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｉｒｃｌｅ． Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｏｂｖｉｏｕｓ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｉｓ ｍｏｖｅｍｅｎｔ ｉｓ ｔｈａｔ
ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ ｇｅｔｓ ｉｔｓ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｉｎ ａ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｉｒｃｌｅ （Ｚｈａｏ Ｙｉｈｅｎｇ ２００３） ． Ｅｚｒａ Ｐｏｕｎｄ ｉｓ ｔｈｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｅｗ
Ｐｏｅｔｒｙ Ｍｏｖｅｍｅｎｔ， ａｎｄ ｈｅ ｉｓ ａｌｓｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ａｓ ｔｈｅ “Ｆａｔｈｅｒ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｆｒｅｅ Ｖｅｒｓｅ” ． Ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ， Ｗａｌｅｙ ｈａｄ ａ
ｃｌｏｓｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｗｉｔｈ Ｐｏｕｎｄ． Ｉｎ ａ ＢＢＣ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ｉｎ １９６３， Ｗａｌｅｙ ｓａｉｄ ｈｅ ｈａｄ ｄｉｎｎｅｒ ｗｉｔｈ Ｐｏｕｎｄ ａｎｄ Ｅｌｌｉｏｔ ｏｎ
Ｍｏｎｄａｙ ｅｖｅｎｉｎｇ ｅｖｅｒｙ ｗｅｅｋ， ａｎｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｄｉｎｎｅｒ， ｐｏｅｔｒｙ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ ｗｅｒｅ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｔｏｐｉｃｓ （Ｍｏｒ⁃
ｒｉｓ １９７０） ． Ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ Ｐｏｕｎｄ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒａｃｔｉｃｅ， Ｗａｌｅｙ ｆｉｇｕｒｅｄ ｏｕｔ ｈｉｓ ｏｗｎ ｗａｙ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ．
Ｈｉｓ ｉｎｖｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｕｎｉｑｕｅ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ ｉｓ ｊｕｓｔ ｔｈｅ ｌｉｋｅｌｙ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ｄｏｍｉｎａｎｔ ｐｏｅｔｉｃｓ ｏｆ ｈｉｓ ｔｉｍｅｓ． Ａｓ Ｎｅｗ Ｐｏｅｔｒｙ
Ｍｏｖｅｍｅｎｔ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ， ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｐｏｅｔｒｙ ｆｏｒｍ ｗａｓ ｄｅｓｐｉｓｅｄ． Ａｔ ｏｎｅ ｔｉｍｅ， Ｗａｌｅｙ ｐｏｉｎｔｅｄ ｏｕｔ ｔｈａｔ ｉｔ ｗａｓ ｐｅ⁃
ｃｕｌｉａｒ ｔｏ ｒｅａｄ Ｗｏｒｄｓｗｏｒｔｈ􀆳ｓ ｉａｍｂｉｃ ｐｅｎｔａｍｅｔｅｒ ｐｏｅｔｒｙ， ａｎｄ ｈｅ ｔｒｉｅｄ ｔｏ ｒｅｗｒｉｔｅ ｉｔ ｉｎｔｏ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ． Ｆｒｏｍ ｔｈｉｓ ｐｏｉｎｔ，
ｗｅ ｃａｎ ｇｅｔ ｈｏｗ ｋｅｅｎ Ｗａｌｅｙ ｗａｓ ｏｎ ｆｒｅｅ ｖｅｒｓｅ．

５４０
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Ａｌｔｈｏｕｇｈ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｆｒｅｅ－ｖｅｒｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｂａｓｅｄ ｏｎ Ｓｐｒｕｎｇ Ｒｈｙｔｈｍ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｗｉｄｅｌｙ ａｃｃｅｐｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｓｔ， ｉｔ ｉｓ
ｃｏｎｔｒｏｖｅｒｓｉａｌ． Ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ， ｔｈｅ ｐｏｅｔ ａｎｄ ｃｒｉｔｉｃ Ｅｄｗａｒｄ Ｓｈａｎｋｓ ｃｒｉｔｉｃｉｚｅｄ Ｗａｌｅｙ “Ｔｈａｔ ｍａｎ （Ｗａｌｅｙ） ｈａｓ ｄｏｎｅ
ｍｏｒｅ ｈａｒｍ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ ｔｈａｎ ａｎｙｏｎｅ ｅｌｓｅ” （Ｍｏｒｒｉｓ １９７０） ． Ｈｅ ｍｅａｎｔ ｔｈａｔ Ｗａｌｅｙ ｈａｄ ｅｎｃｏｕｒａｇｅｄ ｐｏｅｔｓ ｔｏ ａ⁃
ｂａｎｄｏｎ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｍｅｔｒｅｓ ａｎｄ ｎｏｔ ｔｏ ｕｓｅ ｒｈｙｍｅ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， Ｓｈａｎｋｓ􀆳 ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ ｉｓ ｎｏｔ ｒｅａｓｏｎａｂｌｅ ｂｅｃａｕｓｅ Ｗａｌｅｙ
ｄｏｅｓｎ􀆳ｔ ａｄｖｏｃａｔｅ ｇｉｖｉｎｇ ｕｐ ｃｅｒｔａｉｎ ｒｕｌｅｓ ｆｏｒ ｐｏｅｔｉｚｉｎｇ ａｎｄ ｗｈａｔ ｈｅ ｒｅａｌｌｙ ｗａｎｔｓ ｔｏ ｄｏ ｉｓ ｔｏ ｆｒｅｅ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｔｈｏｕｇｈｔｓ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｒｅｓｔｒｉｃｔｅｄ ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ． Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｍｏｔｅｄ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｐｏ⁃
ｅｔｒｙ Ｍｏｖｅｍｅｎｔ． Ｂｕｔ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｍａｋｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｗｉｄｅｌｙ
ｓｐｒｅａｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｗｏｒｌｄ． Ｂｅｆｏｒｅ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｍａｎｙ ｐｅｏｐｌｅ ｈａｄ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ， ｂｕｔ ｍｏｓｔ ｏｆ
ｔｈｅｍ ａｒｅ ｐｒｏｆｅｓｓｏｒｓ ｏｆ ｏｒｉｅｎｔａｌ ｓｔｕｄｉｅｓ， ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｆｏｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ｒｅｓｅａｒｃｈ， ｓｏ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｒｅａｄｅｒｓ
ｍａｙ ｎｏｔ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｖｅｒｓｉｏｎｓ （Ｚｈｏｎｇ Ｌｉｎｇ ２００３） ． Ｗｈｉｌｅ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｈｅ ｄｒｅａｒｙ ｒｈｙｍｅ
ｓｃｈｅｍｅ ｉｓ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ａｎｄ ｂｒｉｎｇｓ ｖｉｇｏｒ ｔｏ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｈｉｓ ｆｒｅｅ－ｖｅｒｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｐｐｅａｌｓ ｔｏ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｄｏ ｎｏｔ
ｏｒｄｉｎａｒｉｌｙ ｒｅａｄ ｐｏｅｔｒｙ， ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ｍａｉｎｔａｉｎｉｎｇ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎ ｆａｉｒｌｙ ｓｔｅａｄｙ ｄｅｍａｎｄ ｆｏｒ ａｌｍｏｓｔ
ａ ｃｅｎｔｕｒｙ．

２．３　 Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｍａｎｉｆｅｓｔｅｄ ｉｎ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ

Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ａ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｂｅｈａｖｉｏｒ． Ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ｃｒｏｓｓ－ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ． Ｓｏ，ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ
ｔａｓｋ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｏ ｃｏｎｖｅｙ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｌ ｍｅａｎｉｎｇ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｔｏ ｄｅｌｉｖｅｒ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｆａｍｏｕｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｔｈｅｏｒｉｓｔ Ｓｕｓａｎ Ｂａｓｓｎｅｔ ｓａｙｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｏ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｔｈｅ ａｃｃｅｐｔａｎｃｅ ａｎｄ ａｂｓｏｒｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｎｏｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｂｙ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｃｕｌｔｕｒｅ （Ｂａｓｓｎｅｔｔ ２００４） ． Ｊｉｕｇｅ ｉｓ ｔｈｅ ｒｏｏｔ ｏｆ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｈａｍａｎ⁃
ｉｓｍ， ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｆｕｌｌ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｅｌｅｍｅｎｔｓ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ｗａｌｅｙ ｕｓｅｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｏｆ ｄｏ⁃
ｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ｔｏ ｄｅａｌ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｉｎ Ｊｉｕｇｅ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｐｒｏｖｅｄ ｔｏ ｂｅ ａ ｂｉｇ ｓｕｃｃｅｓｓ．

Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｉｓ ｓｏｍｅｗｈａｔ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｐｕｒｐｏｓｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｒｅａｄｅｒｓ􀆳 ｅｘｐｅｃ⁃
ｔａｔｉｏｎ ｈｏｒｉｚｏｎ， ａｎｄ ｓｏ ｏｎ． Ｔｈｅ ｆｉｎａｌ ｃｏｎｓｕｍｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ， ｓｏ ｔｈｅｉｒ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ａｐｐｒｅｃｉａｔｉｏｎ ａｎｄ
ｒｅｃｅｐｔｉｖｉｔｙ ａｒｅ ｔｈｅ ｐｒｉｍａｒｙ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｓｈｏｕｌｄ ｔａｋｅ ｉｎｔｏ ａｃｃｏｕｎｔ． Ｗａｌｅｙ ｔａｋｅｓ ｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎ ｐｅｏｐｌｅ
ａｓ ｔｈｅ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｒｅａｄｅｒｓ． Ｔｈｕｓ， ｈｅ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ａｄｖｏｃａｔｅ ｔｈｅ ｗｏｒｄ－ｔｏ－ｗｏｒｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｗｈｉｃｈ ｍａｙ ｄａｍａｇｅ ｔｈｅ ａｒｔ⁃
ｉｓｔｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ． Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｔｈｏｒｏｕｇｈ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｈｉｓ ｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅ ｔｏ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔ ｉｔ ｉｎ ｔｈｅ ｔａｒ⁃
ｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｍｐｅｌ ｈｉｍ ｔｏ ａｄｏｐｔ ａ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ． Ｈｅ ｏｎｃｅ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ａｆｔｅｒ ｈｅ ｈａｄ ｔｈｏｒｏｕｇｈｌｙ ｕｎｄｅｒｓｔｏｏｄ ａ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｔｅｘｔ， ｈｅ ｒｅｃａｓｔ ｉｔ ｅｎｔｉｒｅｌｙ ｉｎ ｓｕｐｐｌｅ， ｉｄｉｏｍａｔｉｃ， ｖｉｂｒａｎｔ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｓｔｉｃｋ ｔｏ ａ ｐｈｒａｓｅ－
ｂｙ－ｐｈｒａｓｅ ｏｒ ｓｅｎｔｅｎｃｅ－ｂｙ－ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ （Ｍｏｒｒｉｓ １９７２） ． Ｂｅｓｉｄｅｓ ｔｈａｔ， Ｌａｗｒｅｎｃｅ Ｖｅｎｕｔｉ ｏｎｃｅ ｓａｉｄ， ｉｎ ｖｉｅｗ
ｏｆ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｒｅｎｄｓ， ｉｔ ｓｅｅｍｓ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｅ ｔｈａｔ ｔｒａｎｓｐａｒｅｎｃｙ ｗｏｕｌｄ ｂｅｃｏｍｅ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔａｔｉｖｅ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｎｇ， ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｔｅｘｔ ｗａｓ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｏｒ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ－ｔｅｃｈｎｉｃａｌ （Ｖｅｎｕｔｉ ２００４） ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｃｏｎｆｒｏｎｔｉｎｇ ｔｈｅ ｃｕｌ⁃
ｔｕｒａｌ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ Ｘｉ ｐａｔｔｅｒｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｌａｎｔ ｎａｍｅ ｉｎ Ｊｉｕｇｅ， Ｗａｌｅｙ ｔｒｉｅｓ ｈｉｓ ｂｅｓｔ ｔｏ ｍａｋｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｒｅａｄｅｒｓ
ｕｎｄｅｒｓｔｏｏｄ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｃａｓｅ， ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ｉｓ ａ ｇｏｏｄ ｃｈｏｉｃｅ．

Ａｓ ｗｅ ａｌｌ ｋｎｏｗ， “Ｘｉ” ｉｓ ｔｈｅ ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ． Ｔｈｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｉｓ ｎｏｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ．
Ｓｏｍｅ ａｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｄｄｌｅ ａｎｄ ｓｏｍｅ ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｅａｃｈ ｓｅｎｔｅｎｃｅ． Ａｓ ｔｈｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｖａｒｉｏｕｓ， ｔｈｅｉｒ ｍｅａｎｉｎｇｓ ａｒｅ
ｄｉｆｆｅｒｉｎｇ． Ｗｅｎ Ｙｉｄｕｏ ｔｈｉｎｋｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｇｒａｍｍａｒ， “Ｘｉ” ｅｑｕａｌｓ ｔｈｅ ｍｏｏｄ ｗｏｒｄ “ｏｈ” ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ
ｇｅｎｅｒａｌ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ “Ｘｉ” ｉｎ Ｃｈｕｃｉ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｉｎ Ｊｉｕｇｅ “Ｘｉ” ｉｓ ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｄｄｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ， ｓｏ ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ａ ｗｏｒｄ
ｔｈａｔ ｈａｓ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ｂｕｔ ｎｏ ｍｅａｎｉｎｇ． Ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙ， “Ｘｉ” ｃｏｕｌｄ ｒｅｐｌａｃｅ ａｌｌ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ ｗｏｒｄ， ａｎｄ ｉｔ ｈａｓ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ． Ｗｅｎ􀆳ｓ ｏｐｉｎｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒ Ｘｉ ｉｓ ａｃｃｅｐｔｅｄ ｂｙ ｍａｎｙ ｐｅｏｐｌｅ， ａｎｄ Ｗａｌｅｙ ｉｓ
ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅｍ． Ｉｎ ｔｈｅ ａｐｐｅｎｄｉｘ ｏｆ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ， Ｗａｌｅｙ ｐｏｉｎｔｅｄ ｉｔ ｏｕｔ ｃｌｅａｒｌｙ “ Ｉ ｈａｖｅ ａｌｓｏ ｔａｋｅｎ
ｉｎｔｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐａｌ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｏｓｅ ｏｆ Ｗｅｎ Ｉ－ ｔｏ （Ｗｅｎ

６４０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｙｉｄｕｏ）， Ｃｈｉａｎｇ Ｌｉａｎｇ－ｆｕ （Ｊｉａｎｇ Ｌｉａｎｇｆｕ）……” （Ｗａｌｅｙ １９５５） ．
Ｕｎｄｏｕｂｔｅｄｌｙ，Ｗａｌｅｙ ｈａｓ ｉｎｈｅｒｉｔｅｄ Ｗｅｎ􀆳ｓ ｏｐｉｎｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ “Ｘｉ” ． “Ｘｉ” ｈａｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｉｎ

Ｊｉｕｇｅ． Ｓｏｍｅｏｎｅ ｍａｙ ａｒｇｕｅ ｔｈａｔ ｉｎ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｗｏｒｄ ｕｓｅｄ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ “Ｘｉ” ．
Ｎｏｔ ｌｉｋｅ Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ， ｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ “Ｘｉ” ｉｎ ｔｈｅ ｐｏｅｍ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｍｏｏｄ ｗｏｒｄ “ｏｈ” ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， Ｘｕ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ
“吉日兮辰良，穆將愉兮上皇” ｉｎｔｏ “Ａｕｓｐｉｃｉｏｕｓ ｈｏｕｒ， ｏｈ！ Ｏｆ ｔｈｅ ｌｕｃｋｙ ｄａｙ！ Ｗｉｔｈ ｄｅｅｐ ｒｅｓｐｅｃｔ， ｏｈ！ Ｗｅ ｗｏｒ⁃
ｓｈｉｐ ｏｕｒ ｌｏｒｄ” （Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ ２００９） ． Ｗａｌｅｙ ｆｉｇｕｒｅｄ ｏｕｔ ｈｉｓ ｏｗｎ ｗａｙ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒ “Ｘｉ” ｗｈｉｃｈ ｉｎ
ｈｉｓ ｏｐｉｎｉｏｎ ｈａｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｉｎ ｅａｃｈ ｓｅｎｔｅｎｃｅ． Ｔｈａｔ ｉｓ ｔｏ ｉｎｔｅｒｎａｌｉｚｅ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ “Ｘｉ” ａｎｄ ｒｅｐｒｏｄｕｃｅ ｉｔ
ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ．

Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｆｒｏｍ Ｔｈｅ Ｌｏｒｄ ｏｆ Ｔｈｅ Ｅａｓｔ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｂｙ Ｗａｌｅｙ ｉｓ “Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｇｌｏｗ ｉｎ ｔｈｅ ｓｋｙ； ｓｏｏｎ ｈｅ
ｗｉｌｌ ｂｅ ｒｉｓｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｓｔ” ． Ｔｈｉｓ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｉｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ “暾將出兮東方” ． Ｗｅｎ Ｙｉｄｕｏ ｔｈｉｎｋｓ ｔｈａｔ “Ｘｉ” ｉｎ
ｔｈｉｓ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｍｅａｎｓ “ ｆｒｏｍ”， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａ ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ ｗｏｒｄ ｔｏ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｔｈｅ ｄｉｒｅｃｔｉｏｎ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｓｕｎ ｒｉｓｅｓ （Ｗｕ Ｇｕａｎ⁃
ｇｐｉｎｇ ２００８） ． Ａｓ Ｗａｌｅｙ ｇｅｔｓ ｔｈｉｓ ｍｅａｎｉｎｇ， ｈｅ ｔｒｉｅｓ ｔｏ ｒｅｐｒｏｄｕｃｅ ｉｔ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｗｏｒｌｄ，
“ ｔｈｅ ｓｕｎ ｒｉｓｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｓｔ” ｉｓ ａ ｓｅｔ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ． Ｓｏ Ｗａｌｅｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ “出（於）東方” ｉｎｔｏ “ｂｅ ｒｉｓｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｓｔ”
ｗｈｉｃｈ ｆｉｔｓ ｔｈｅ ｉｄｉｏｍａｔｉｃ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ “ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｅａｓｔ” ． Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｉｓ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｓｅｅｍｓ ｖｅｒｙ ｓｉｍ⁃
ｐｌｅ， ｉｔ ｉｓ ｏｂｖｉｏｕｓ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｔｏ ｐｒｏｖｅ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｅｆｆｏｒｔ ｔｏ ｌｅａｖｅ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒ ｉｎ ｐｅａｃｅ ａｎｄ ｍｏｖｅ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｔｏｗａｒｄｓ ｈｉｍ．
Ｔｈｉｓ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ Ｗａｌｅｙ ａｄｏｐｔｅｄ ｔｏ ｄｅａｌ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｅｌｅｍｅｎｔｓ “Ｘｉ” ｌｅａｄｓ ｈｉｍ ｔｏ ａｃｈｉｅｖｅ ｈｉｓ ｔｒａｎｓ⁃
ｌａｔｉｏｎ ｐｕｒｐｏｓｅ， ｗｈｉｃｈ ｈｅ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ： “ｍｙ ａｉｍ ｈｅｒｅ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ
ａｎｄ ｃｏｍｍｅｎｔ ｕｐｏｎ ｔｈｅｍ ｉｎ ａ ｗａｙ ｔｈａｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｕｓｅｆｕｌ ｔｏ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ
ｇｅｎｅｒａｌ ｒｅａｄｅｒ” （Ｗａｌｅｙ １９５５） ． Ａｎｄ ｗｅ ｃａｎ ｓｅｅ Ｗａｌｅｙ ｈａｄ ｂａｓｉｃａｌｌｙ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｈｉｓ ｇｏａｌ．

Ｓｐｅａｋｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ， ｉｔ ｉｓ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｅ ｔｏ ｔａｌｋ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｐｌｅｎｔｙ ｏｆ ｐｌａｎｔｓ， ｆｏｒ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｔｈｅ ｓｙｍｂｏｌｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｗｏｒｋ．
Ｉｎｄｅｅｄ， ｐｌａｎｔｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｏｂｌａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｓａｃｒｉｆｉｃｅ ｃｅｒｅｍｏｎｙ ａｎｄ ｉｎ Ｊｉｕｇｅ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｓｉｘｔｅｅｎ ｐｌａｎｔｓ．
Ｗａｌｅｙ ｈａｓ ａｌｒｅａｄｙ ｒｅａｌｉｚｅｄ ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｐｌａｎｔｓ． Ｍｅａｎｗｈｉｌｅ， ｈｅ ｔｈｉｎｋｓ ｔｈｅ ｎａｍｅｓ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｐｌａｎｓ ｃｏｎｓｔｉ⁃
ｔｕｔｅ ａｎ ｉｎｃｒｅｄｉｂｌｅ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ， ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｎｏ ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃ ｎｏｍｅｎｃｌａｔｕｒｅ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｓｔｒｕｃｔｕｒａｌ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ． Ｉｔ ｈａｐｐｅｎｓ ｔｈａｔ ｏｎｅ ｎａｍｅ ｏｆｔｅｎ ｃｏｖｅｒｅｄ ｐｌａｎｔｓ ｗｈｉｃｈ ｗｅ ｓｈｏｕｌｄ ｐｕｔ ｉｎ ｑｕｉｔｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ， ａｎｄ
ｔｈｅ ｓａｍｅ ｎａｍｅ ｈａｄ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｌａｃｅｓ ａｎｄ ａｔ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｉｍｅｓ． Ｄａｖｉｄ Ｈａｗｋｅｓ ｉｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｏ ｂｅ
ｔｈｅ ｓｕｃｃｅｓｓｏｒ ｏｆ Ｗａｌｅｙ， ｗｈｏ ａｌｓｏ ａｄｍｉｔｓ ｔｈａｔ ｉｔ ｉｓ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｈｅ ｐｌａｎｔｓ ｉｎ Ｃｈｕｃｉ． Ｈｅ ｉｎｓｉｓｔｓ ｔｈａｔ ｅｖｅｒｙ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｏｆ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｉｓ ｂｏｕｎｄ ｔｏ ｄｅｖｏｔｅ ａ ｌａｒｇｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｈｉｓ ｔｉｍｅ ｔｏ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｆｌｏｗｅｒ ｎａｍｅｓ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｔｈｅ
ｐｒｏｂｌｅｍ ｉｓ ｔｗｏｆｏｌｄ． Ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐｌａｃｅ， ｍａｎｙ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｗｅｒ ｎａｍｅｓ ａｒｅ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｉｄｅｎｔｉｆｉａｂｌｅ ｗｉｔｈ ａｎｙ ｃｅｒ⁃
ｔａｉｎｔｙ． Ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｐｌａｃｅ， ｅｖｅｎ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｉｄｅｎｔｉｆｉａｂｌｅ， ｔｈｅ ｏｎｌｙ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔ ｉｓ ｏｆｔｅｎ ａ ｊａｗ－ｃｒａｃｋｉｎｇ
ｂｏｔａｎｉｃａｌ ｎａｍｅ ｗｈｉｃｈ ｎｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｏｆ ｎａｙ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｐｒｅｔｅｎｓｉｏｎｓ ｗｈａｔｅｖｅｒ ｃｏｕｌｄ ｆｏｒ ａ ｍｏｍｅｎｔ ｃｏｎｓｉｄｅｒ ｕｓｉｎｇ” （Ｄａ⁃
ｖｉｄ Ｈａｗｋｅｓ １９５９） ．

Ｈｏｗｅｖｅｒ， ａ ｇｒｅａｔ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｓｈｏｕｌｄ ａｌｗａｙｓ ｆｉｇｕｒｅ ｏｕｔ ｔｈｅ ｐｒｏｐｅｒ ｗａｙ ｔｏ ｏｖｅｒｃｏｍｅ ａｌｌ ｔｈｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｉｎ ｔｒａｎｓ⁃
ｌａｔｉｏｎ， ｓｏ ｄｏｅｓ Ｗａｌｅｙ． Ｈｅ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ａｇｒｅｅ ｔｏ ｌｅａｖｅ ｔｈｅ ｐｌａｎｔ ｎａｍｅｓ ｕｎｔｒａｎｓｌａｔｅｄ， ｆｏｒ ｉｔ ｉｓ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｍａｋｉｎｇ ｓｃｈｏ⁃
ｌａｓｔｉｃ ｃｒｉｂ． Ｔｈｅ ａｉｍ ｏｆ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｏ ｇｉｖｅ ａｓ ｆａｒ ａｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ａｎ ｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ
ｏｒｉｇｉｎａｌ， ｓｏ ｈｅ ｔｒｉｅｓ ｔｏ ｕｓｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｏｒｄｓ， ｅｖｅｎ ｉｆ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｏｎｌｙ ｍａｋｅｓｈｉｆｔｓ． Ｔａｋｉｎｇ ｌａｎ （蘭） ａｓ ａｎ ｅｘａｍｐｌｅ，
Ｗａｌｅｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ ｉｔ ｉｎｔｏ “ｏｒｃｈｉｄ” ． Ｉｎ Ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｕｎｉｑｕｅ， ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ “Ｍｅａｔｓ Ｉ ｏｆｆｅｒ， ｆｌａｖｏｒｅｄ ｗｉｔｈ ｂａｓｉｌ， ｏｎ
ｓｔｒｅｗｎ ｏｒｃｈｉｄｓ ｌａｉｄ” ｉｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ “蕙肴蒸兮蘭藉” ｍａｄｅ ｂｙ Ｗａｌｅｙ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｓｏｍｅｏｎｅ ｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄ ｔｈａｔ
ｌａｎ ｗａｓ ｒｅａｌｌｙ ｔｈｏｒｏｕｇｈｗｏｒｔ ａｎｄ ｉｔ ｈａｓ ｎｏｔｈｉｎｇ ｔｏ ｄｏ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｏｒｃｈｉｄ ｆａｍｉｌｙ． Ｂｕｔ ｌａｎ ｉｓ ｔｈｅ ｎａｍｅ ｔｈａｔ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ｂｏｔａｎｉｓｔｓ ｕｓｅｄ ｔｏ ｃａｌｌ ｏｒｃｈｉｄａｃｅａｅ， ｓｏ Ｗａｌｅｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ ｌａｎ ｉｎｔｏ ｏｒｃｈｉｄ． Ｈｅ ｓａｉｄ ｗｈａｔ ｈｅ ｐｕｒｓｅｄ ｉｓ ｎｏｔ ｔｈｅ ｓｃｉ⁃
ｅｎｔｉｆｉｃ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｍｅｓ， ｆｏｒ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｕｎｌｉｋｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｎａｔｕｒａｌ ｓｃｉ⁃
ｅｎｃｅ， ｈａｓ ｔｏ ｂｅａｒ ａｒｔｉｓｔｒｙ （Ｌｉ Ｂｉｎｇｍｅｉ ２００９） ． “Ｔｈｏｒｏｕｇｈｗｏｒｔ” ｉｓ ａｗｋｗａｒｄ ｔｏ ｈａｎｄｌｅ ｍｅｔｒｉｃａｌｌｙ ａｎｄ ｉｓ ｎｏｔ ａ

７４０
ＹＵ Ｙｅｓｈｅｎｇ



ｗｏｒｄ ｔｈａｔ ｗｏｕｌｄ ｃｏｎｖｅｙ ａｎｙｔｈｉｎｇ ｔｏ ｍｏｓｔ ｒｅａｄｅｒｓ （Ｗａｌｅｙ １９５５） ． Ａｎｙｈｏｗ， ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｐｌａｎｔ ｎａｍｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
Ｗａｌｅｙ ｈｏｌｄｓ ｔｏ ｃｈｏｏｓｅ ｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎ ｗｏｒｄ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｅａｓｙ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｂｙ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｒａｒｅ ｔｅｒｍｓ
ｕｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｓｃｉｅｎｃｅ．

３． Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ

Ａｓ ｉｓ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ａｂｏｖｅ， ｔｈｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂ⁃
ｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｒｅｖｅａｌｓ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｕｎｉｑｕｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｙｌｅ ｔｈａｔ ｃｏｕｌｄ ｅｎｌｉｇｈｔｅｎ ｆｕｔｕｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｈａｓ
ｇｒｅａｔｌｙ ｐｒｏｍｏｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ Ｓｈａｍａｎｉｓｍ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎａ． Ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｆａｃｅ ｏｆ Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ
Ｓｏｎｇｓ， Ｗａｌｅｙ ｃｌａｉｍｓ ｔｈａｔ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｃａｎ ａｒｏｕｓｅ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｎ Ｓｈａｍａｎｉｓｍ ａｎｄ ｓｉｍｉｌａｒ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ． Ａｎｄ ｉｔ
ｉｓ ａｌｓｏ ｗｅｌｌ ｗｏｒｔｈ ｒｅａｄｉｎｇ ｓｉｍｐｌｙ ａｓ ｐｏｅｔｒｙ． Ｆｒｏｍ ｔｈｅｓｅ ｗｏｒｄｓ， ｗｅ ｃａｎ ｓｅｅ ｔｈａｔ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｍａｉｎ ｐｕｒｐｏｓｅ ｉｓ ｔｏ ｉｎｔｒｏ⁃
ｄｕｃｅ Ｊｉｕｇｅ ｔｏ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｒｅａｄｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｗｏｒｌｄ． Ｄｕｅ ｔｏ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｅｆｆｏｒｔｓ， Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｗｉｄｅｌｙ
ａｃｃｅｐｔｅｄ ａｎｄ ｐｒａｉｓｅｄ， ａｎｄ ｔｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｉｌｌ ａｔｔｒａｃｔ ｍｏｒｅ ａｎｄ ｍｏｒｅ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ．

Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ

Ｂａｓｎｅｔｔ， Ｓ． （２００４）． Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｕｄｉｅｓ． Ｓｈａｎｇｈａｉ： Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｐｒｅｓｓ．
ＣＨＥＮＧ， Ｆｕｋａｎｇ． （１９９２）． Ａ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｅｏｒｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ． Ｓｈａｎｇｈａｉ： Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｐｒｅｓｓ．
ＦＡＮＧ， Ｍｅｎｇｚｈｉ． （２００３）． Ａ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｕｄｉｅｓ． Ｓｈａｎｇｈａｉ： Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｐｒｅｓｓ．
Ｆｒａｎｃｉｓ， Ｊ．（１９６８）． Ａ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ ｏｆ Ａｒｔｈｕｒ Ｗａｌｅｙ． Ｎｅｗ Ｊｅｒｓｅｙ： Ｒｕｔｇｅｒｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
ＧＡＯ， Ｎｉｎｇ． （１９９７）． Ｏｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎ： Ａｌｓｏ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔａｎｄａｒｄｓ．

Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｆｏｒ Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， １， ６－９．
Ｈａｗｋｅｓ， Ｄ．（１９５９）． Ｃｈ􀆳ｕ Ｔｚ􀆳ｕ： Ｔｈｅ ｓｏｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ． Ｏｘｆｏｒｄ： Ｏｘｆｏｒｄ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
ＨＵＡＮ， Ｓｈｏｕｑｉ ａｎｄ ＭＥＩ Ｔｏｎｇｓｈｅｎｇ． （１９８４）． Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ． Ｇｕｉｙａｎｇ： Ｇｕｉｚｈｏｕ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ．
Ｌｅｆｅｖｅｒｅ， Ａ． （２００４）． Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ／ Ｈｉｓｔｏｒｙ ／ Ｃｕｌｔｕｒｅ： Ａ ｓｏｕｒｃｅｂｏｏｋ． Ｓｈａｎｇｈａｉ： Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｐｒｅｓｓ．
ＬＩ， Ｂｉｎｇｍｅｉ． （２００９）． Ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ Ａｒｔｈｕｒ Ｗａｌｅｙ􀆳ｓ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｎ ｔｏｄａｙ􀆳ｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ：

ｔａｋｅ ａ ｈｕｎｄｒｅｄ ａｎｄ ｓｅｖｅｎｔｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｂｙ Ａｒｔｈｕｒ Ｗａｌｅｙ ａｓ ａｎ Ｅｘａｍｐｌｅ． Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ， ３， １０６－

１１５．
Ｍｏｒｒｉｓ， Ｉ．（１９７０）． Ｍａｄｌｙ ｓｉｎｇｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ： Ａｎ ａｐｐｒｅｃｉａｔｉｏｎ ａｎｄ ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｏｆ Ａｒｔｈｕｒ Ｗａｌｅｙ． Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ： Ｈａｒｐｅｒ Ｔｏｕｒｃｈｂｏｏｋｓ．
Ｐｙｍ， Ａ．（２００７）． Ｍｅｔｈｏｄ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｈｉｓｔｏｒｙ． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｎｄ Ｒｅｓｅａｒｃｈ Ｐｒｅｓｓ．
Ｖｅｎｕｔｉ， Ｌ．（２００４）． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｉｎｖｉｓｉｂｉｌｉｔｙ： Ａ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｓｈａｎｇｈａｉ： Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｐｒｅｓｓ．
Ｗａｌｅｙ， Ａ． （１９４１）． Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ． Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ： Ａｌｆｒｅｄ Ａ． Ｋｎｏｐｆ， Ｉｎｃ．
Ｗａｌｅｙ， Ａ． （１９５５）． Ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ： Ａ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｓｈａｍａｎｉｓｍ ｉｎ Ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎａ． Ｌｏｎｄｏｎ： Ｇｅｏｒｇｅ Ａｌｌｅｎ ａｎｄ Ｕｎｗｉｎ Ｌｔｄ．
ＷＥＩ， Ｘｉａｏｐｉｎｇ． （１９９８）． Ｃｒｉｔｉｃａｌ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ． Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌ Ｒｅｓｅａｒｃｈ， ２， ２２－２８．
ＷＵ， Ｇｕａｎｇｐｉｎｇ． （２００８）． Ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ． Ｃｈａｎｇｓｈａ： Ｙｕｅｌｕ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ．
ＸＵ， Ｊｕｎ． （２００２）． Ｔｈｅ ｃｈｏｉｃｅ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ． １， ６２－６９．
ＸＵ， Ｊｕｎ． （２００３）． Ｃｒｅａｔｉｖｅ ｔｒｅａｓｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ． Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ Ｊｏｕｒｎａｌ． １， ６－１１．
ＸＵ， Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ． （１９８４）． Ｔｈｅ ａｒｔ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｃｈｉｎａ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｃｏｒｐｏｒａｔｉｏｎ．
ＸＵ， Ｚｈｉｘｉａｏ． （１９９１）． “Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ” ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｎｉｎｅ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｙｕｎｍｅｎｇ， １， ７－１０．
ＹＡＮ， Ｘｕｅｊｕｎ． （２００５）． Ｐｏｅｔｉｃ ａｎｄ ｐｒｏｓａｉｃ ｖｅｒｓｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｃｉｅｎｔ ｐｏｅｔｒｙ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｔｉａｎｊｉｎ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，

２， ２２－２４．
ＺＨＡＮＧ， Ｍｉｎｈｕｉ． （２００７）． Ａ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ａｒｔｈｕｒ Ｗａｌｅｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｓｏｎｇｓ： Ａ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｓｈａｍａｎｉｓｍ ｉｎ Ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎａ． Ｔａｉｐｅｉ： Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｙｕｎ⁃

ｌｉｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ．
ＺＨＡＯ， Ｘｉｎｅｒ． （１９８１）． Ａ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｉｎｏｌｏｇｙ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ａｎｄ ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍａｓｔｅｒ—ａ ｒｅｃｏｒｄ ｏｆ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａｒｔｈｕｒ Ｗａｌｅｙ．

８４０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｔｈｅ Ｇｌｏｂａｌ Ｏｂｓｅｒｖｅｒ， ８， ８９－９１．
ＺＨＡＯ， Ｙｉｈｅｎｇ． （ ２００３）． Ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｖｅｌ： Ｈｏｗ Ｃｈｉｎａ ｃｈａｎｇｅｄ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｍｏｄｅｒｎ ｐｏｅｔｒｙ． Ｓｈａｎｇｈａｉ： Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ

Ｈｏｕｓｅ．
ＺＨＯＮＧ， Ｌｉｎｇ． （２００３）． Ａｍｅｒｉｃａｎ ｐｏｅｔｒｙ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｄｒｅａｍ： Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｉｎ ｍｏｄｅｒｎ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｐｏｅｔｒｙ． Ｇｕｉｌｉｎ： Ｇｕａｎｇｘｉ

Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
（Ｅｄｉｔｏｒ： ＳＨＥＮＧ Ｈａｏ）

９４０
ＹＵ Ｙｅｓｈｅｎｇ



Ｏｎ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ Ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ａｓ Ｅｘｅｍｐｌｉｆｉｅｄ
ｉｎ ｔｈｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｈｅｎｇｓｉ ｐｉｌａｏ ｂｙ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ

ＪＩＮ Ｌｕｏｂｉｎ
Ｂｕｓｉｎｅｓｓ Ｓｃｈｏｏｌ， Ｓｈａｏｘｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ

Ｒｅｃｅｉｖｅｄ： Ｆｅｂｒｕａｒｙ １０， ２０２１　 　 　 　 Ａｃｃｅｐｔｅｄ： Ｍａｙ ８， ２０２１　 　 　 　 Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ： Ｍａｙ ３０， ２０２１

Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｍｏ Ｙａｎ􀆳ｓ ｎｏｖｅｌｓ ａｒｅ ｒｏｏｔｅｄ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ． Ｗｉｔｈ ｒｉｃｈ ｉｍａｇｉｎａｔｉｏｎ ａｎｄ ｕｎｉｑｕｅ ｗｒｉｔｉｎｇ
ｓｔｙｌｅｓ， ｈｅ ｄｅｐｉｃｔｓ ｉｎ ｔｈｅｍ ｗｈａｔ ｈａｓ ｈａｐｐｅｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｕｒａｌ ａｎｄ ｕｒｂａｎ ａｒｅａｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ． Ｔｈａｔ ｈｅ ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｎｏｂｅｌ Ｐｒｉｚｅ ｗｉｎｎｅｒ ｗａｓ ｌａｒｇｅｌｙ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｈｉｓ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ， ａｎ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｏｒ． Ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ａｉｍｓ ｔｏ ａｎａｌｙｚｅ Ｈ． Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ， ａｎｄ ｉｔ
ｆｉｎｄｓ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ｆｏｒｍｓ ｏｆ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ： ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ａｎｄ ｓｕｐｐｒｅｓｓｉｏｎ． Ｏｎ ｔｈｅ ｏｎｅ ｈａｎｄ， Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｈａｓ ｔｏ ｃｏｎｓｉｄ⁃
ｅｒ ｔｈｅ ａｃｃｅｐｔａｎｃｅ ｏｆ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｂｕｔ ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ ｈｅ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｓｔｒｏｎｇｌｙ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｈｉｓ ｏｗｎ ｉｄｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｐｏ⁃
ｅｔｉｃｓ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｂａｓｉｎｇ ｏｎ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｈｅ ｈａｓ ｃｈｏｓｅｎ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ａｓ ｈｉｓ ｍａｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ ａｎｄ ｅｍｐｌｏｙｅｄ
ｏｔｈｅｒ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｄｅｌｅｔｉｏｎ， ａｄｄｉｔｉｏｎ， ａｄａｐｔａｔｉｏｎ ａｎｄ ａｎｎｏｔａｔｉｏｎ． Ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ ｈａｓ ｓｈｏｗｎ ｈｉｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ． Ｉｎ
ａｄｄｉｔｉｏｎ， Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｈａｓ ｔｏ ｔａｋｅ ｉｎｔｏ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｐｉｎｉｏｎｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｄｉｔｏｒｓ， Ａｍｅｒｉｃａｎ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒｓ ａｎｄ ｃｒｉｔｉｃｓ． Ｔｈｅｓｅ ｓｕｂ⁃
ｊｅｃｔｓ， ｔｏ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｅｘｔｅｎｔ， ｈａｖｅ ｌｉｍｉｔｅｄ ｈｉｓ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｏｆ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ａｎｄ ｍａｄｅ ｈｉｍ ｃｏｎｓｉｄｅｒ ｏｔｈｅｒ ｅｘｔｒａ－ｔｅｘｔ ｆａｃｔｏｒｓ
ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｒｅａｄｅｒｓ， ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｂｅｎｅｆｉｔｓ， ｅｔｃ．
Ｋｅｙｗｏｒｄｓ： Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ； Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ； ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ
Ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｏｒ： ＪＩＮ Ｌｕｏｂｉｎ ｉｓ ａ ｌｅｃｔｕｒｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｕｓｉｎｅｓｓ Ｓｃｈｏｏｌ， Ｓｈａｏｘｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ． Ｈｅｒ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎｔｅｒ⁃
ｅｓｔ ｌｉｅｓ ｉｎ ｂｕｓｉｎｅｓｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｅｏｒｙ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃｅ． Ｈｅｒ ｅｍａｉｌ ａｄｄｒｅｓｓ ｉｓ ｊｉｎｌｕｏｂｉｎ０６０２＠ １６３．ｃｏｍ．

１． Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ

Ｍｏ Ｙａｎ􀆳ｓ ｗｏｒｋｓ， ｒｏｏｔｅｄ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ， ａｒｅ ｓｈｏｗｃａｓｅｓ ｏｆ ｒｉｃｈ， ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ａｎｄ ｒｉｇｏｒｏｕｓ ｉｍａｇ⁃
ｉｎａｔｉｏｎ． Ｉｎｎｏｖａｔｉｖｅ ａｎｄ ｕｎｉｑｕｅ， ｈｉｓ ｗｒｉｔｉｎｇｓ ｈａｖｅ ｄｅｓｃｒｉｂｅｄ ｔｈｅ ａｃｔｕａｌ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｕｒｂａｎ ａｎｄ ｒｕｒａｌ ａｒｅａｓ
ａｎｄ ｅｎｒｉｃｈｅｄ ｔｈｅ ｏｖｅｒａｌｌ ｌａｎｄｓｃａｐｅ ｏｆ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ． Ｈｉｓ ｗｏｒｋｓ ｃｏｎｖｅｙ ｒｉｃｈ ｉｍａｇｅｓ， ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｍａｇ⁃
ｎｉｆｉｃｅｎｔ ａｎｄ ｓｐｅｃｔａｃｕｌａｒ ｓｙｍｂｏｌｓ， ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ａｔｔｒａｃｔｉｖｅ ｆｏｒ ｒｅａｄｅｒｓ． “Ｔｈｅｒｅ ａｐｐｅａｒｓ ｔｏ ｂｅ ｎｏ ｅｎｄ ｔｏ ｔｈｅ
ｔｕｒｎｓ ａｎｄ ｓｕｒｐｒｉｓｅｓ ｈｅ ｃａｎ ｂｒｉｎｇ ｔｏ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ．” （Ｍ． Ｔｈｏｍａｓ Ｉｎｇｅ ２０００： ５０５－５０６） Ｈｉｓ ｎｏ⁃
ｖｅｌ， Ｓｈｅｎｇｓｉ ｐｉｌａｏ （Ｅｎｇ． Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ） ｈａｓ ｂｅｅｎ ａｗａｒｄｅｄ ｔｈｅ ２ｎｄ Ｄｒｅａｍ ｏｆ Ｒｅｄ Ｍａｎ⁃
ｓｉｏｎｓ Ａｗａｒｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ Ｂａｐｔｉｓｔ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｉｎ ２００８， ｔｈｅ １７ｔｈ Ｆｕｋｕｏｋａ Ａｓｉａｎ Ｃｕｌｔｕｒｅ Ａｗａｒｄ （第 １７ 回福

冈アジア文化賞） ｉｎ Ｊａｐａｎ ｉｎ ２００６， ａｎｄ ｔｈｅ Ｎｅｗｍａｎ Ｐｒｉｚｅ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓ ｉｎ ２００９．
Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ，ｗｈｏｓｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｍｅ ｉｓ Ｇｅ Ｈａｏｗｅｎ， ｉｓ ａ ｆａｍｏｕｓ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ａｎｄ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ． Ｈｉｓ

ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ｒｅａｓｏｎｓ ｆｏｒ ｈｉｓ ｓｕｃｃｅｓｓ． Ｘｉａ Ｚｈｉｑｉｎｇ ａｐｐｒａｉｓｅｄ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ａｓ
“ ｔｈｅ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｃｈｉｅｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ ａｎｄ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ” ． （Ｘｉａ Ｚｈｉｑｉｎｇ ２００４： ６３） Ｊｏｈｎ
Ｕｐｄｉｋｅ ｗｒｏｔｅ ｉｎ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋｅｒ ｉｎ ２００５： “Ａｍｅｒｉｃａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ａｐｐｅａｒｓ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ

０５０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｌｏｎｅｌｙ ｐｒｏｖｉｎｃｅ ｏｆ ｏｎｅ ｍａｎ， Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ．” Ｇｉｖｅｎ ｔｈｅ ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ，
Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ａｎｄ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｈａｖｅ ａ ｈｕｇｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｎ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ．
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｆｏｒ Ｗｅｓｔｅｒｎｅｒｓ， ｉｓ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｈａｒｄ ｔｏ ｌｅａｒｎ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｂａｄ ｆｏｒ ｓｐｒｅａｄｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ． Ｔｈａｎｋｓ
ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｌｉｋｅ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ， Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｓ ｓｐｒｅａｄ ｍｏｒｅ ｗｉｄｅｌｙ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ， ｈｅｌｐｉｎｇ ｍｏｒｅ
ｐｅｏｐｌｅ ｒｅａｌｉｚｅ ｉｔｓ ｅｘｔｅｎｓｉｖｅｎｅｓｓ ａｎｄ ｐｒｏｆｏｕｎｄｎｅｓｓ．

２． Ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｓｕｐｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ Ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎ Ｈｏｗａｒｄ
Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ􀆳ｓ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ

２．１　 Ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ

２．１．１　 Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ
Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｒｅｓｐｅｃｔｓ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ａｎｄ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｇｉｖｅｓ ｐｒｉｏｒｉｔｙ ｔｏ ｆｉｄｅｌｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｉｎ ｈｉｓ ｏｐｉｎｉｏｎ， ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｔｏ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｅｘｔ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｈｅ ｈａｓ ｃｏｍｐａｒｅｄ
ｈｉｍｓｅｌｆ ｔｏ ｓｈｒｉｍｐ ａｎｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｔｏ ｆｉｓｈ， ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｏｎｌｙ ｐｌａｙｓ ａ ｓｕｐｐｏｒｔｉｎｇ ｒｏｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ
ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｂｅ ｌｏｙａｌ ｔｏ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ， ｌｏｔｓ ｏｆ ｗｏｒｋ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｄｏｎｅ ｂｙ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｌａｔｔ ｂｅｆｏｒｅ ａｎｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｈｅ ａｎｄ Ｍｏ Ｙａｎ ｈａｖｅ ｅｘｃｈａｎｇｅｄ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ａ ｈｕｎｄｒｅｄ ｌｅｔｔｅｒｓ ａｎｄ ｔａｌｋｅｄ ｉｎｎｕｍｅｒａｂｌｅ ｔｉｍｅｓ ｏ⁃
ｖｅｒ ｔｈｅ ｔｅｌｅｐｈｏｎｅ． Ｔｈｅ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆ ｓｕｃｈ ｆｒｅｑｕｅｎｔ ｃｏｎｔａｃｔ ｉｓ ｔｏ ｐｅｒｆｅｃｔ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ． Ｔｈｅｙ ｏｆｔｅｎ ｈａｖｅ
ｈｅａｔｅｄ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｏｖｅｒ ａ ｐｈｒａｓｅ ｏｒ ａｎ ｏｂｊｅｃｔ ｗｉｔｈ ｗｈｉｃｈ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｉｓ ｕｎｆａｍｉｌｉａｒ． Ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ， Ｍｏ Ｙａｎ ｈａｓ
ｔｏ ｃａｌｌ ｕｐｏｎ ｈｉｓ ｐｒｉｍｉｔｉｖｅ ｄｒａｗｉｎｇ ｓｋｉｌｌｓ ｔｏ ｓｋｅｔｃｈ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｆｏｒ ｈｉｍ． Ｆｒｏｍ ｔｈｉｓ， ｗｅ ｃａｎ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄ⁃
ｂａｌｔｔ ｉｓ ｅｎｔｉｒｅｌｙ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｈａｓ ｔｒｉｅｄ ｈｉｓ ｂｅｓｔ ｔｏ ｇｅｔ ｉｎ ｔｏｕｃｈ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ Ｍｏ Ｙａｎ ｔｏ
ｈａｖｅ ａ ｂｅｔｔｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｓｏｍｅ ｐｕｚｚｌｉｎｇ ｐｏｉｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅｘｔ．

２．１．２　 Ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ
“Ｒｅａｄｅｒ” ｉｓ ａ ｑｕｉｔｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｎｏｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｃｅｐｔｉｏｎ ａｅｓｔｈｅｔｉｃｓ ｔｈｅｏｒｙ． Ｅｒｗｉｎ Ｗｏｌｆｆ ｐｕｔ ｆｏｒｗａｒｄ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ

ｏｆ “ ｉｎｔｅｎｄｅｄ ｒｅａｄｅｒ”， ｉ．ｅ．， ｒｅａｄｅｒｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｅｎｖｉｓｉｏｎｅｄ ｆｏｒ ｈｉｓ ｗｏｒｋ， ｗｈｉｌｅ Ｔｅｒｒｙ Ｅａｇｌｅｔｏｎ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａ
ｓｉｍｉｌａｒ ｉｄｅａ， ｔｈｅ “ ｉｍｐｌｉｅｄ ｒｅａｄｅｒ”， ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｔ ｔｈａｔ ｒｅｃｅｉｖｅｒｓ ｌｕｒｋｅｄ ｉｎ ｅｖｅｒｙ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｗｏｒｋ． Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ａｌｓｏ
ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｃｒｅａｔｉｏｎ． Ｔｈｕｓ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｍｕｓｔ ｃｈｏｏｓｅ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ｔｏ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｈｉｓ ｏｒ
ｈｅｒ “ ｉｎｔｅｎｄｅｄ ｒｅａｄｅｒｓ” ｏｒ “ ｉｍｐｌｉｅｄ ｒｅａｄｅｒｓ”， ｓｏ ｔｈａｔ ｈｉｓ ｏｒ ｈｅｒ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋ ｃａｎ ｂｅ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ａｎｄ ｐｌａｙｓ ａ
ｖｅｒｙ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｒｏｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｔｅｘｔ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｅｘｑｕｉｓｉｔｅｌｙ ｃａｐｔｕｒｅｓ ｔｈｉｓ ｎｅｗ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ
ａｎｄ ｓｅｌｅｃｔｓ ｓｏｍｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｗｏｒｋｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ， ｗｈｉｃｈ “ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｓｕｐｐｏｒｔ ｆｏｒ ｒｅａｄｅｒｓ ｗｉｔｈ ａ ｓｔｒｏｎｇ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｃｈａｎｇｅ
ａｎｄ ｐｒｅｐａｒｅｓ ｍｏｒｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｆｏｒ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ” （Ｚｈａ Ｍｉｎｇｊｉａｎ ＆Ｔｉａｎ Ｙｕ ２００３： ２３） ． Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｏｎｃｅ
ｓａｉｄ ｔｈａｔ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｒｅａｄｅｒｓ ｐａｉｄ ｍｏｒｅ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ Ｃｈｉｎａ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｉｎ
ｔｈｅ ｎｅｗｓｐａｐｅｒ， ｔｈｅｙ ｗｏｕｌｄ ｌｉｋｅ ｔｏ ｋｎｏｗ ｍｏｒｅ ａｂｏｕｔ ｈｏｗ ｔｈｅ ｌｉｔｔｅｒａｔｅｕｒｓ ｌｏｏｋ ａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｃｉｅｔｙ． Ａｎｄ Ａｍｅｒｉｃａｎｓ
ｈａｖｅ ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ ｔｈａｔ ｓａｔｉｒｉｚｅ ａｎｄ ｃｒｉｔｉｃｉｚｅ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ， ａｎｄ ｗｏｒｋｓ ｗｉｔｈ ａ ｄｉｓｃｏｒｄａｎｔ ｔｕｎｅ．
（Ｌｕｏ Ｙｕ ＆Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２００８： １２１） Ｔｈｉｓ ａｆｆｅｃｔｓ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ􀆳ｓ ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｏｒｋ ｔｏ ｓｏｍｅ ｅｘ⁃
ｔｅｎｔ．

２．１．３　 Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ
２．１．３．１　 Ｉｄｅｏｌｏｇｙ
Ｉｄｅｏｌｏｇｙ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｓｏｃｉａｌ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｉｄｅａｓ ｏｒ ｗｏｒｌｄ ｏｕｔｌｏｏｋｓ． Ｈｅｒｍａｎｓ ｈｅｌｄ ｔｈａｔ ｉｄｅｏｌｏｇｙ “ｇｏｖｅｒｎｓ ｔｈｅ ｓｅ⁃

ｌｅｃｔｉｏｎ， ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｗａｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌｉｚｅｄ ａｔ ｃｅｒｔａｉｎ ｍｏ⁃
ｍｅｎｔｓ， ｐｒｏｖｉｄｅ ｕｓ ｗｉｔｈ ａｎ ｉｎｄｅｘ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｓｅｌｆ－ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎ” ． （Ｔｈｅｏ Ｈｅｒｍａｎｓ １９９９： ９５） Ｉｄｅｏｌｏｇｙ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｓ ｔｈｅ

１５０
ＪＩＮ Ｌｕｏｂｉｎ



ｂａｓｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｔａｋｅｓ， ｗｈｉｃｈ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｓ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｔｅｘｔ ｔｏ ａ ｇｒｅａｔ ｅｘ⁃
ｔｅｎｔ． Ｂｅｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｏｄｕｃｔ ｏｆ ｃｅｒｔａｉｎ ｓｏｃｉｅｔｙ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｉｄｅｏｌｏｇｙ ｅｘｉｓｔｓ ｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓｌｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ａｐｐｅａｒａｎｃｅ．
“Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｓ ａ ｃｒｏｓｓ－ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｃｒｏｓｓ－ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｂｅｈａｖｉｏｒ， ｈａｓ ｂｅｅｎ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｙ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ
ｉｄｅｏｌｏｇｙ ａｔ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ．” （Ｗａｎｇ Ｄｏｎｇｆｅｎｇ ２００３：１７） Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｓ ａ ｃｒｏｓｓ－ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｃｒｏｓｓ－ｃｕｌｔｕｒ⁃
ａｌ ａｃｔｉｖｉｔｙ， ｗｉｌｌ ｂｅ ｉｎｖｏｌｕｎｔａｒｉｌｙ ｍａｎｉｐｕｌａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｉｄｅｏｌｏｇｙ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｃｕｌｔｕｒｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ． Ｌｉｔｅｒ⁃
ａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｔｈａｔ ｗｉｌｌ ａｌｗａｙｓ ｂｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ ｉｄｅｏｌｏｇｙ， ｌｉｔｅｒａｒ⁃
ｙ ｃｏｎｃｅｐｔ， ｌｉｔｅｒａｒｙ ｓｙｓｔｅｍ， ｅｔｃ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｏｎ ａｎｄ ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｏｒｋｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｃｅｐ⁃
ｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｅｘｔ ｗｉｌｌ ｂｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｍａｉｎｓｔｒｅａｍ ｉｄｅｏｌｏｇｙ． Ｉｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｇｏｅｓ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ｍａｉｎ⁃
ｓｔｒｅａｍ ｉｄｅｏｌｏｇｙ， ｈｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ｂｌａｍｅｄ ａｎｄ ｌｏｓｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ． Ｔｈｕｓ， ｉｎ ｍｏｓｔ ｃａｓｅｓ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｗｉｌｌ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｄｏｍｉ⁃
ｎａｎｔ ｉｄｅｏｌｏｇｙ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ ｉｓ ｎｏ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎ．

２．１．３．２　 Ｐｏｅｔｉｃｓ
Ｌｅｆｅｖｅｒｅ ｓｔａｔｅｄ ｔｈａｔ “ａｌｌ ｗｒｉｔｉｎｇｓ， ｗｈａｔｅｖｅｒ ｔｈｅｉｒ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ， ｒｅｆｌｅｃｔ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｉｄｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｐｏｅｔｉｃｓ ａｎｄ ａｓ ｓｕｃｈ

ｍａｎｉｐｕｌａｔｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｔｏ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｉｎ ａ ｇｉｖｅｎ ｓｏｃｉｅｔｙ ｉｎ ａ ｇｉｖｅｎ ｗａｙ” （Ｌｅｆｅｖｅｒｅ ２０１０ａ： ｐｒｅｆａｃｅ） ． Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｏｅｔ⁃
ｉｃｓ ａｌｓｏ ｐｌａｙｓ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｒｏｌｅ ｉｎ ａ ｂｉｇｇｅｒ ｓｏｃｉａｌ ｓｙｓｔｅｍ， ａｎｄ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｏｒ
ｓｅｍｉｏｔｉｃ ｓｙｓｔｅｍ， ｗｈｏｓｅ ｓｔｕｄｙ ｏｂｊｅｃｔ ｉｓ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｔｅｘｔ．
Ｐｏｅｔｉｃｓ ｉｓ “ ａｎｏｔｈｅｒ ｃｏｎｃｒｅｔｅ ｆａｃｔｏｒ ｔｈａｔ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｉｄｅｏｌｏｇｙ” （Ｌｅｆｅｖｅｒｅ
２０１０ａ： ４５） ． Ｏｎｃｅ ｔｈｅ ｄｏｍｉｎａｎｔ ｐｏｅｔｉｃｓ ｉｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ， ｏｔｈｅｒ ｓｙｓｔｅｍｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｐｒｅｖｅｎｔｅｄ ｆｒｏｍ ｉｎｆｉｌｔｒａｔｉｎｇ． Ｔｈｅｒｅ⁃
ｆｏｒｅ， ｗｈｅｎ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｔｒｉｅｓ ｔｏ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｒｋｓ ｔｏ ｗｅｓｔｅｒｎ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｓｙｓｔｅｍ， ｈｅ ｗｉｌｌ ｄｅｆｉｎｉｔｅｌｙ ａ⁃
ｒｏｕｓｅ ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｓｙｓｔｅｍ ａｎｄ ｂｅ ａｆｆｅｃｔｅｄ ｂｙ ｉｔ ｉｎ ｓｅｌｅｃｔｉｎｇ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ
ｔｅｘｔｓ． Ｓｏ ｉｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ． Ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｄｏｍｉｎａｎｔ ｐｏｅｔ⁃
ｉｃｓ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｍａｎｉｐｕｌａｔｅｄ ｂｙ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｐｏｅｔｉｃｓ ａｎｄ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ．

２．２　 Ｓｕｐｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ

２．２．１　 Ｅｄｉｔｏｒｓ
Ａｎ ｅｄｉｔｏｒ ｍｅａｎｓ ａ ｐｅｒｓｏｎ ｗｈｏ ｅｄｉｔｓ ｏｒ ｍａｋｅｓ ｃｈａｎｇｅｓ ｔｏ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ， ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ａｌｓｏ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｏｔｈｅｒ ｓｐｅｃｉｆｉｃ

ｒｏｌｅｓ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｅｄｉｔｏｒ－ａｔ－ｌａｒｇｅ ｉｓ ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｋｉｎｄ ｏｆ ｊｏｕｒｎａｌｉｓｔ； ｅｄｉｔｏｒ－ｉｎ－ｃｈｉｅｆ ｈａｓ ｆｉｎａｌ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｆｏｒ ａ
ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ􀆳ｓ ｏｐｅｒａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｐｏｌｉｃｉｅｓ； ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｎｇ ｅｄｉｔｏｒ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ａ ｂｏｏｋ－ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ ｏｒ ｍａｇａｚｉｎｅ ｔｉｔｌｅ， ｓｏｍｅ⁃
ｔｉｍｅｓ ｈｏｎｏｒａｒｙ， ｗｉｔｈ ａ ｖａｒｉｅｔｙ ｏｆ ｍｅａｎｉｎｇｓ； ｃｏｐｙ ｅｄｉｔｏｒ， ｏｒ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｅｄｉｔｏｒ， ｍａｋｅｓ ｆｏｒｍａｔｔｉｎｇ ｃｈａｎｇｅｓ ａｎｄ
ｏｔｈｅｒ ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔｓ ｔｏ ｔｅｘｔ； ｌｉｔｅｒａｒｙ ｅｄｉｔｏｒ ｉｓ ｓｏｍｅｏｎｅ ｉｎ ａ ｎｅｗｓｐａｐｅｒ， ｗｈｏ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｒｅｖｉｅｗｓ ｏｒ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｒｉｔｉ⁃
ｃｉｓｍ． Ｗｈｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｍｏ Ｙａｎ􀆳ｓ ｅａｒｌｙ ｗｏｒｋｓ ｌｉｋｅ Ｒｅｄ Ｓｏｒｇｈｕｍ， Ｇａｒｌｉｃ Ｂａｌｌａｄｓ ａｎｄ Ｔｈｅ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｗｉｎｅ，
Ｈｏｗａｒｄ Ｇｌｏｄｂｌａｔｔ ａｄｄｅｄ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｄｉｄ ｎｏｔ ｅｘｉｓｔ ｉｎ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｏｎｅｓ． “Ｗｈｉｌｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ
Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ， ｈｅ ｄｅｌｅｔｅｄ ｓｏｍｅ ｅｘｐｌｉｃｉｔ ｓｅｘｕａｌ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓ” （Ｓｈａｏ Ｌｕ ２０１１： ４７） ． Ａｓ ｆｏｒ ｓｕｃｈ ｓｉｔｕａｔｉｏｎｓ， ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ ｂｌａｍｅｄ ｆｏｒ ａｌｌ ｔｈｅ ａｄａｐｔｉｏｎ ａｎｄ ｄｅｌｅｔｉｏｎ， ａｓ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌａｂｌａｔｔ ｏｎｃｅ ｐｏｉｎｔｅｄ ｏｕｔ ｔｈａｔ “ ｔｈｅ
ｆａｖｏｒｉｔｅ ｔｈｉｎｇ ｔｈｅｙ （ｅｄｉｔｏｒｓ） ｌｉｋｅ ｔｏ ｄｏ ｉｓ ｄｅｌｅｔｉｎｇ ａｎｄ ａｄａｐｔｉｎｇ．．．Ｓｏｍｅ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｄｅｌｅｔｅｄ ｏｎｅ－ｔｅｎｔｈ， ｅｖｅｎ ｏｎｅ－
ｅｉｇｈｔｈ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｎｏｔ ｆｏｒ ｍｅ ｔｏ ｄｅｃｉｄｅ， ｔｈｏｕｇｈ Ｉ ｈａｖｅ ｔｒｉｅｄ ｍｙ ｂｅｓｔ ｔｏ ａｄｄ ａ ｌｉｔｔｌｅ ｂａｃｋ．” （Ｌｉ Ｗｅｎｊｉｎｇ ２０１２： ５９）

２．２．２　 Ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ
Ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋｓ ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔ ｉｓ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｔｈｅ ｓｉｍｐｌｅ ｏｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ， ａｍｏｎｇ ｗｈｉｃｈ

ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ ｐｌａｙｓ ａｎ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇｌｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｒｏｌｅ． Ｗｈｅｎ ｓｅｌｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ， ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｆｉｒｓｔ ｐａｙ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ
ａｕｔｈｏｒ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ， ｔｈｅｎ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ． Ｔｈｅ ｂｅｔｔｅｒ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ ｉｓ， ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｒ ｔｈｅ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｗｉｌｌ ｂｅ． Ａｎｄ
ｏｕｔ ｏｆ ｐｒｏｆｉｔ， ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ ｗｉｌｌ ｃｏｍｅ ｕｐ ｗｉｔｈ ａｌｌ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｗａｙｓ， ｌｉｋｅ ａｄｖｅｒｔｉｓｅｍｅｎｔ， ｅｖｅｎ ｓｐｅｃｕｌａｔｉｏｎ， ｔｏ ｓｅｌｌ
ｂｏｏｋｓ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｔｈｅ ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ ｉｓ ｏｗｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ􀆳ｓ ｅｘｔｒａｏｒｄｉｎａｒｙ

２５０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ａｒｒａｎｇｅｍｅｎｔ ｔｏ ｓｏｍｅ ｅｘｔｅｎｔ． “Ｓｏｍｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋｓ ｈａｖｅ ｎｏｔ ｅｎｔｅｒｅｄ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｃｏｍｍｅｒｃｉａｌ ｃｈａｎｎｅｌｓ ｙｅｔ， ａｎｄ
ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅｍ ａｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ， ｔｈｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｐｒｅｓｓｅｓ ａｎｄ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ． Ｔｈｅ ｃｉｒ⁃
ｃｕｌａｔｉｏｎ ｍａｙ ｏｎｌｙ ｂｅ ｔｈｒｅｅ ｏｒ ｆｉｖｅ ｈｕｎｄｒｅｄ．” （Ｍｏ Ｙａｎ ＆Ｗａｎｇ Ｙａｏ ２００３： ２６２） Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ｗｉｄｅ ｓｐｒｅａｄ ａｎｄ
ｇｒｅａｔ ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ Ｍｏ Ｙａｎ􀆳ｓ ｗｏｒｋｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｏｗｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｕｎｉｑｕｅ ｃｈａｒｍ ｏｆ ｈｉｓ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｏｒｋｓ ａｎｄ ｔｈｅ ａｃｃｕｒａｔｅ ｉｎｔｅｒ⁃
ｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｏｎｅｓ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｏｗｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌ ｓｕｐｐｏｒｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒｓ． Ｔｈｅ Ａｒｃａｄｅ Ｐｕｂｌｉｓｈ⁃
ｉｎｇ， ａｎ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｔｒａｄｅ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ ｃｏｍｐａｎｙ ｔｈａｔ ｓｔａｒｔｅｄ ｉｎ １９８８ ｉｎ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ， ｈａｓ ａｌｒｅａｄｙ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｆｉｖｅ Ｍｏ
Ｙａｎ􀆳ｓ ｎｏｖｅｌｓ， ｔｈａｔ ｉｓ， Ｔｈｅ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｗｉｎｅ （２０００）， Ｓｈｉｆｕ， Ｙｏｕ􀆳ｌｌ Ｄｏ Ａｎｙｔｈｉｎｇ ｆｏｒ ａ Ｌａｕｇｈ （２００１）， Ｂｉｇ
Ｂｒｅａｓｔｓ ａｎｄ Ｗｉｄｅ Ｈｉｐｓ （２００４）， Ｔｈｅ Ｇａｒｌｉｃ Ｂａｌｌａｄｓ （２００６）， Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ （２００８） ． Ｔｗｏ
ｏｆ Ｍｏ Ｙａｎ􀆳ｓ ｎｏｖｅｌｓ， ｉ． ｅ．， Ｒｅｄ Ｓｏｒｇｈｕｍ ａｎｄ Ｔｈｅ Ｇａｒｌｉｃ Ｂａｌｌａｄｓ， ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｐｅｎｇｕｉｎ ｍｏｄｅｒｎ
ｃｌａｓｓｉｃ ｂｏｏｋｓ， ｗｈｉｃｈ ａｌｓｏ ｈａｓ ａ ｈｕｇｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｎ ｔｈｅ ｓｐｒｅａｄ ｏｆ Ｍｏ Ｙａｎ􀆳ｓ ｗｏｒｋｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ．

２．２．３　 Ｃｒｉｔｉｃｓ
Ａ ｃｒｉｔｉｃ ｉｓ ａ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｗｈｏ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｅｓ ｔｈｅｉｒ ｏｐｉｎｉｏｎｓ ａｎｄ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔｓ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ ｆｏｒｍｓ ｏｆ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｗｏｒｋ

ｓｕｃｈ ａｓ ａｒｔ， ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， ｍｕｓｉｃ， ｃｉｎｅｍａ， ｔｈｅａｔｅｒ， ｆａｓｈｉｏｎ， ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅ ａｎｄ ｆｏｏｄ． Ｉｔ ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ｃｒｉｔｉｃｓ ｒｅｆｅｒ ｔｏ ｐｅｏ⁃
ｐｌｅ ｗｈｏ ａｒｅ ｗｅｌｌ ａｃｃｅｐｔｅｄ ａｎｄ ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｏｗｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔｓ ｏｒ ｇｏｏｄ ｒｅｐｕｔａｔｉｏｎ． Ｍａｎｙ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎ⁃
ａｌ ｃｒｉｔｉｃｓ ａｒｅ ｐａｉｄ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｔｈｅｉｒ ｏｐｉｎｉｏｎｓ ａｎｄ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｆｏｒ ｍａｇａｚｉｎｅｓ， ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ， ｔｅｌｅｖｉｓｉｏｎｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ
ｍｅｄｉａ． Ａｓ ｆｏｒ ｃｒｉｔｉｃｓ， ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｏｎｅ ｐｅｒｓｏｎ ｗｈｏ ｍｕｓｔ ｂｅ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ， ｔｈａｔ ｉｓ， Ｊｏｈｎ Ｕｐｄｉｋｅ． Ｈｅ ｈｉｇｈｌｙ ｒｅｃｏｍｍｅｎｄｅｄ
Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ａｓ ｔｈｅ ｆｏｕｎｄｉｎｇ ｅｄｉｔｏｒ ｏｆ Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｎｄ ｏｎｃｅ ｗｒｏｔｅ ａｎ ａｒｔｉｃｌｅ “Ｂｉｔｔｅｒ Ｂａｍ⁃
ｂｏｏ” ｔｏ ｇｉｖｅ ａ ｂｒｉｅｆ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ ｔｗｏ ｎｏｖｅｌｓ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ２００５． Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｈａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ ｏｆ
ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｔｗｅｎｔｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｒｉｔｅｒｓ， ｂｕｔ ｈｉｓ ｅｘｅｒｔｉｏｎｓ ｈｅｒｅ ａｒｅ ａｓ ｎｏｔｈｉｎｇ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｏｓｅ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｍｏ
Ｙａｎ， ｗｈｏ ｓｅｔｓ ａ ｇｒｏａｎｉｎｇ ｔａｂｌｅ ｏｆ ｂｒｕｔａｌ ｉｎｃｉｄｅｎｔ， ｍａｇｉｃ ｒｅａｌｉｓｍ， ｗｏｍａｎ ｗｏｒｓｈｉｐ， ｎａｔｕｒｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ， ａｎｄ ｆａｒ－
ｆｌｕｎｇ ｍｅｔａｐｈｏｒ． Ａｍｙ Ｔａｎ， ａｎ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｗｒｉｔｅｒ ｗｈｏｓｅ ｗｏｒｋｓ ｅｘｐｌｏｒｅ ａ ｍｏｔｈｅｒ－ｄａｕｇｈｔｅｒ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ， ｏｎｃｅ ｐｒｅ⁃
ｄｉｃｔｅｄ ｔｈａｔ Ｍｏ Ｙａｎ􀆳ｓ ｖｏｉｃｅ ｗｏｕｌｄ ｆｉｎｄ ｉｔｓ ｗａｙ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｈｅａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｒｅａｄｅｒ， ｊｕｓｔ ａｓ Ｋｕｎｄｅｒａ ａｎｄ Ｇａｒｃíａ
Ｍáｒｑｕｅｚ ｈａｖｅ．

３． Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ａｎｄ Ｓｋｉｌｌｓ ｉｎ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ􀆳ｓ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ
Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ

Ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｃｔｉｖｉｔｙ， ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ
ｗｉｌｌ ｂｅ ｆｕｌｌｙ ｅｘｅｒｔｅｄ． Ｗｈｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ａｌｓｏ ｈａｓ ｏｔｈｅｒ ｔｈｒｅｅ ｉｄｅｎｔｉｔｉｅｓ， ｔｈａｔ ｉｓ， ｒｅａｄｅｒ， ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ
ａｎｄ ｒｅ－ｃｒｅａｔｏｒ． Ａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｎｏｔ ａ ｓｉｍｐｌｅ ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｗｏ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｂｕｔ ｉｓ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｂｌｅｎｄ⁃
ｉｎｇ ｏｆ ｔｗｏ ｃｕｌｔｕｒｅｓ． Ｓｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ ｗｉｌｌ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｙ ｔａｋｅ ｏｎ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｅ ｃｏｌｏｒ， ｔｈａｔ ｉｓ， ｔｈｅ ｍａｎｉ⁃
ｆｅｓｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ， ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ｂｅ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｋｉｌｌｓ ａｎｄ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ
ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ．

３．１　 Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ

３．１．１　 Ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ
Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｖｅｎｕｔｉ， ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ｗａｓ “ ａｎ ｅｔｈｎｏｃｅｎｔｒｉｃ ｒｅｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｔｅｘｔ ｔｏ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ－ ｌａｎ⁃

ｇｕａｇｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｖａｌｕｅｓ， ｂｒｉｎｇｉｎｇ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｂａｃｋ ｈｏｍｅ” （Ｖｅｎｕｔｉ ２００５： ２０） ． Ｍａｒｌ Ｓｈｕｔｔｌｅｗｏｒｔｈ ａｎｄ Ｍｏｉｒａ Ｃｏｗｉｅ
ｄｅｆｉｎｅｄ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ａｓ “ａ ｔｅｒｍ ｕｓｅｄ ｂｙ Ｖｅｎｕｔｉ ｔｏ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ａ ｔｒａｎｓｐａｒｅｎｔ， ｆｌｕｅｎｔ
ｓｔｙｌｅ ｉｓ ａｄｏｐｔｅｄ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｍｉｎｉｍｉｚｅ ｔｈｅ ｓｔｒａｎｇｅｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｔｅｘｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ＴＬ ｒｅａｄｅｒｓ．” （Ｓｈｕｔｔｌｅｗｏｒｔｈ ＆
Ｃｏｗｉｅ １９９７： ４３－４４） Ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ－ｃｕｌｔｕｒｅ－ｏｒｉｅｎｔｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｃａｎ ａｖｏｉｄ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｉｎ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｌａｎ⁃

３５０
ＪＩＮ Ｌｕｏｂｉｎ



ｇｕａｇｅｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｆｌｉｃｔｓ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｏｄｂｌａｔｔ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｔｏ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ
ａｎｄ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ， ｂｕｔ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔｌｙ， ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ （Ｊｉ Ｊｉｎ ２００９： ４６） ． Ｔｈｕｓ， ａｓ ａｎ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ， ｗｈｏ
ｋｎｏｗｓ ｔｈｅ ｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｒｅａｄｅｒｓ ｗｅｌｌ， Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｓｋｉｌｌｆｕｌｌｙ ｅｘｅｒｔｓ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｇａｒｄｓ
ｉｔ ａｓ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｔｏ ｂｅｓｔ ｓｅｒｖｅ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ．

Ｅｘａｍｐｌｅ １：
我身受酷刑而絕不改悔，掙得了一個硬漢子的名聲。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： ３）
Ｎｏｔ ａ ｗｏｒｄ ｏｆ ｒｅｐｅｎｔａｎｃｅ ｅｓｃａｐｅｄ ｍｙ ｌｉｐｓ ｔｈｏｕｇｈ Ｉ ｗａｓ ｔｏｒｔｕｒｅｄ ｃｒｕｅｌｌｙ， ｆｏｒ ｗｈｉｃｈ Ｉ ｇａｉｎｅｄ ｔｈｅ ｒｅｐｕｔａｔｉｏｎ ｏｆ

ａｎ ｉｒｏｎ ｍａｎ． （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： ３）
“硬漢子” ｉｓ ｏｆｔｅｎ ｕｓｅｄ ｔｏ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ｓｏｍｅｏｎｅ ｗｈｏ ｉｓ ｆｉｒｍ ａｎｄ ｒｅｆｕｓｅｓ ｔｏ ｙｉｅｌｄ． Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｏｄｂｌａｔｔ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ

ｉｔ ｉｎｔｏ “ａｎ ｉｒｏｎ ｍａｎ”， ｗｈｏｍ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ ａｒｅ ｑｕｉｔｅ ｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｆｉｌｍ Ｉｒｏｎ Ｍａｎ
２００８． Ｔｈｕｓ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｃａｎ ｈａｖｅ ａ ｖｉｖｉｄ ｉｍａｇｅ ｏｆ Ｘｉｍｅｎ Ｎａｏ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ， ｈｅ ｐｅｒｆｅｃｔｌｙ ｌｅａｖｅｓ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｉｎ
ｐｅａｃｅ ｔｏ ａ ｆｅａｓｉｂｌｅ ｅｘｔｅｎｔ ａｎｄ ｍｏｖｅｓ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｔｏｗａｒｄ ｔｈｅｍ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ２：
我睜開眼睛，看到自己渾身沾著黏液，躺在一頭母驢的腚後。 天哪！ 想不到讀過私塾、識字解文、堂堂的

鄉紳西門鬧，竟成了一匹四蹄雪白、嘴巴粉嫩的小驢子。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： ８）
Ｉ ｏｐｅｎｅｄ ｍｙ ｅｙｅｓ ｔｏ ｆｉｎｄ ｔｈａｔ Ｉ ｗａｓ ｃｏｖｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ａ ｓｔｉｃｋｙ ｌｉｑｕｉｄ， ｌｙｉｎｇ ｎｅａｒ ｔｈｅ ｂｉｒｔｈ ｃａｎａｌ ｏｆ ａ ｆｅｍａｌｅ ｄｏｎ⁃

ｋｅｙ． Ｍｙ ｇｏｄ！ Ｗｈｏ􀆳ｄ ｈａｖｅ ｔｈｏｕｇｈｔ ｔｈａｔ Ｘｉｍｅｎ Ｎａｏ， ａ ｌｉｔｅｒａｔｅ， ｗｅｌｌ － ｅｄｕｃａｔｅｄ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｇｅｎｔｒｙ ｃｌａｓｓ，
ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｒｅｂｏｒｎ ａｓ ａ ｗｈｉｔｅ－ｈｏｏｆｅｄ ｄｏｎｋｅｙ ｗｉｔｈ ｆｌｏｐｐｙ， ｔｅｎｄｅｒ ｌｉｐｓ！ （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： ９）

Ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｗｈｅｎ Ｘｉｍｅｎ Ｎａｏ ｉｓ ｒｅｉｎｃａｒｎａｔｅｄ ａｓ ａ ｄｏｎｋｅｙ ａｆｔｅｒ ｈｉｓ ｂｅｉｎｇ ｓｈｏｔ ｔｏ ｄｅａｔｈ． Ｔｈｅｒｅ ｅｘｉｓｔ ｔｗｏ ｃｕｌ⁃
ｔｕｒｅ－ｌｏａｄｅｄ ｗｏｒｄｓ， ｔｈａｔ ｉｓ，“私塾” ａｎｄ “鄉紳” ． “私塾” ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ａ ｐｒｉｖａｔｅ ｅａｒｌｙ ｃｈｉｌｄｈｏｏｄ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ ｆｏｒ ｃｈｉｌ⁃
ｄｒｅｎ ｉｎ ａ ｆａｍｉｌｙ ｏｒ ａ ｖｉｌｌａｇｅ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎａ， ｗｈｉｌｅ “乡绅” ｍｅａｎｓ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｏｒ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｉｎ ｔｈｅ
ｖｉｌｌａｇｅ． Ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｔｅｘｔ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ “讀過私塾、識字解文、堂堂的鄉紳” ｉｎｔｏ “ａ ｌｉｔｅｒａｔｅ， ｗｅｌｌ－ｅｄｕｃａｔｅｄ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ
ｔｈｅ ｇｅｎｔｒｙ ｃｌａｓｓ”， ｗｈｉｃｈ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅｌｙ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ａｎ ｅｄｕｃａｔｅｄ ｌａｎｄｌｏｒｄ ｂｅｆｏｒｅ ｈｉｓ ｓｉｘ ｒｅｉｎｃａｒｎａｔｉｏｎｓ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ３：
接手家業時雖逢亂世，既要應付遊擊隊，又要應付黃皮子，但我的家業還是在幾年內翻番增值…… （Ｍｏ

Ｙａｎ ２０１２： １０）
Ｉ ｈａｄ ｔａｋｅｎ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｆａｍｉｌｙ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｄｕｒｉｎｇ ｃｈａｏｔｉｃ ｔｉｍｅｓ． Ｉ ｈａｄ ｔｏ ｃｏｐｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｇｕｅｒｒｉｌｌａｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｕｐｐｅｔ

ｓｏｌｄｉｅｒｓ， ｂｕｔ ｍｙ ｆａｍｉｌｙ ｐｒｏｐｅｒｔｙ ｉｎｃｒｅａｓｅｄ．．． （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １１）
Ｉｔ ｉｓ ｒａｔｈｅｒ ｓａｔｉｒｉｃ ｔｈａｔ， ａｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｌａｎｄｌｏｒｄ， ｇｕｅｒｒｉｌｌａｓ ｈａｖｅ ｎｏ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｒｍｙ ａｎｄ ｔｈｅ

Ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｏｎｉｓｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｒｍｙ， ｗｈｏ ａｒｅ ａｌｌ ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎｓ ｆｏｒ ｃｉｖｉｌ ｓｔｒｉｆｅ ａｎｄ ｇｏ ａｇａｉｎｓｔ ｌａｎｄｏｗｎｅｒｓ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ
ｔｈｅ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ，“黃皮子” ｍｅａｎｓ Ｍｕｓｔｅｌａ ｓｉｂｉｒｉｃａ （ ｉ．ｅ．， ｙｅｌｌｏｗ ｗｅａｓｅｌ）， ｂｕｔ ｉｎ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｔｅｘｔ， ｉｔ ｈｕｍｏｒｏｕｓｌｙ ｒｅ⁃
ｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｒｍｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｏｎｉｓｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｒｍｙ ｉｎ ｙｅｌｌｏｗ ｕｎｉｆｏｒｍｓ． Ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｔｅｘｔ ｖｉｖｉｄｌｙ ｔｒａｎｓ⁃
ｌａｔｅｓ ｉｔ ｉｎｔｏ “ ｔｈｅ ｐｕｐｐｅｔ ｓｏｌｄｉｅｒｓ”， ｗｈｉｃｈ ａｃｃｕｒａｔｅｌｙ ｃｏｎｖｅｙｓ ｉｔｓ ｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎ．

３．１．２　 Ｆｏｒｅｉｇｎｉｚａｔｉｏｎ
Ｖｅｎｕｔｉ ｄｅｆｉｎｅｄ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚａｔｉｏｎ ａｓ“ ａｎ ｅｔｈｎｏ ｄｅｖｉａｎｔ ｐｒｅｓｓｕｒｅ ｏｎ ｔｈｏｓｅ （ ｔａｒｇｅｔ－ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ） ｖａｌｕｅｓ ｔｏ

ｒｅｇｉｓｔｅｒ ｔｈｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｔｅｘｔ， ｓｅｎｄｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒ ａｂｒｏａｄ．” （Ｖｅｎｕｔｉ ２００５： ２０）
Ｉｔ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ “ａｎ ａｌｉｅｎ ｒｅａｄｉｎｇ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ” ａｎｄ ｍａｉｎｔａｉｎｓ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｆｏｒｍｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅｓ
ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋｓ （Ｖｅｎｕｔｉ ２００５： ２０） ． Ｆａｎｇ Ｍｅｎｇｚｈｉ ｒｅｇａｒｄｅｄ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚａｔｉｏｎ ａｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ，
ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｔ ｔｏ “ａｃｃｏｍｍｏｄａｔｅ ｔｈｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｔａｋｅ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｗａｙ ｏｆ ｅｘ⁃
ｐｒｅｓｓｉｎｇ” （Ｆａｎｇ Ｍｅｎｇｚｈｉ ２０１３： ３） ． Ｓｕｎ Ｚｈｉｌｉ ａｄｖｏｃａｔｅｄ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｐｏｉｎｔｅｄ ｏｕｔ ｔｈａｔ “ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，
ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃａｎ ｂｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ ｏｒ ｅｖｅｎ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｅｄ， ｂｕｔ ｔｈｅ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｉｎｇ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ

４５０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｃｈａｎｇｅｄ” （Ｓｕｎ Ｚｈｉｌｉ ２００２： ４３） ． Ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ， Ｈｏｗａｒｄ Ｇｌｏｄｂｌａｔｔ ｅｘｅｒｔｅｄ
ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚａｔｉｏｎ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅｌｙ ｔｏ ｍａｋｅ ｕｐ ｆｏｒ ｔｈｅ ｄｅｆｉｃｉｅｎｃｙ ｏｆ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ， ｗｈｉｃｈ ｗｅｌｌ ｐｒｅｓｅｒｖｅｄ ｔｈｅ ｓｐｌｅｎｄｉｄ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅｓ．

Ｅｘａｍｐｌｅ １：
閻王扔下一塊朱紅色的三角形令牌，用頗不耐煩的腔調說：“牛頭馬面，送他回去吧！”（Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２：

４）
Ｌｏｒｄ Ｙａｍａ ｔｈｒｅｗ ｄｏｗｎ ｈｉｓ ｔｒｉａｎｇｕｌａｒ ｖｅｒｍｉｌｉｏｎ ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｅ ａｎｄ， ｗｉｔｈ ｗｈａｔ ｓｏｕｎｄｅｄ ｌｉｋｅ ｉｍｐａ⁃

ｔｉｅｎｃｅ， ｃｏｍｍａｎｄｅｄ：“Ｏｘ Ｈｅａｄ ａｎｄ Ｈｏｒｓｅ Ｆａｃｅ， ｓｅｎｄ ｈｉｍ ｂａｃｋ！” （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： ４）
“牛頭馬面” ｒｅｆｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｕｌ ｂｒｉｎｇｅｒｓ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｓｉｍｉｌａｒ ｔｏ ｔｈｅ ｉｍａｇｅｓ ｏｆ “ ｔｈｅ

Ｄｅａｔｈ” ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ ｔｈｅｍ ｉｎｔｏ “Ｏｘ Ｈｅａｄ” ａｎｄ “Ｈｏｒｓｅ Ｆａｃｅ” ．
Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｒｄ “ｃｏｍｍａｎｄｅｄ”， ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ “Ｏｘ Ｈｅａｄ” ａｎｄ “Ｈｏｒｓｅ Ｆａｃｅ” ａｒｅ ｔｈｅ ｓｅｒｖａｎｔｓ ｏｆ
“Ｌｏｒｄ Ｙａｍａ” ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ２：
“媽的，你的腦子裡灌水了嗎？ 你的眼睛被禿鹫啄瞎了嗎？ 你難道看不見他的身體已經像一根天津衛

十八街的大麻花一樣酥焦了嗎？ ”（Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： ５）
“Ｗｈａｔ ｉｎ ｄａｍｎａｔｉｏｎ ｉｓ ｙｏｕｒ ｈｅａｄ ｆｉｌｌｅｄ ｗｉｔｈ， ｗａｔｅｒ？ Ｈａｓ ａｎ ｅａｇｌｅ ｐｌｕｃｋｅｄ ｏｕｔ ｙｏｕｒ ｅｙｅｓ？ Ｃａｎ ｙｏｕ ｒｅａｌｌｙ

ｎｏｔ ｓｅｅ ｔｈａｔ ｈｉｓ ｂｏｄｙ ｉｓ ａｓ ｃｒｉｓｐｙ ａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｆｒｉｅｄ ｆｒｉｔｔｅｒｓ ｏｎ Ｔｉａｎｊｉｎ􀆳ｓ Ｅｉｇｈｔｅｅｎｔｈ Ｓｔｒｅｅｔ？” （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ
２０１２： ５）

Ｇｅｎｅｒａｌｌｙ，“麻花” ｃａｎ ｂｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ “ ｆｒｉｅｄ ｄｏｕｇｈ ｔｗｉｓｔ”， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａ ｂｉｔ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ Ｈｏｗａｒｄ
Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ􀆳ｓ “ ｆｒｉｅｄ ｆｒｉｔｔｅｒ” ． Ａｎｄ “ｏｎ Ｔｉａｎｊｉｎ􀆳ｓ Ｅｉｇｈｔｅｅｎｔｈ Ｓｔｒｅｅｔ” ｏｎｌｙ ｍｅａｎｓ ｉｔｓ ｐｒｏｄｕｃｉｎｇ ａｒｅａ ａｎｄ ｃａｎ ｈａｒｄｌｙ
ｃｏｎｖｅｙ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｏｒｉｇｉｎ ｔｏ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ． Ｉｎ ｆａｃｔ， “Ｇｕｉｆａｘｉａｎｇ”１８ｔｈ Ｓｔｒｅｅｔ Ｆｒｉｅｄ
Ｄｏｕｇｈ Ｔｗｉｓｔｓ， ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ “Ｇｏｕｂｕｌｉ” Ｓｔｅａｍｅｄ Ｓｔｕｆｆｅｄ Ｂｕｎｓ ａｎｄ Ｅａｒ－Ｈｏｌｅ Ｆｒｉｅｄ Ｃａｋｅｓ， ａｒｅ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｕｎｉｑｕｅ
ｄｅｌｉｃａｃｉｅｓ ｏｆ Ｔｉａｎｊｉｎ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ３：
走資派陳光第，這個混進黨內的驢販子，反對大躍進，反對三面紅旗，與高密東北鄉頑固地走資本主義道

路的單幹戶藍臉結拜兄弟，充當單幹戶的保護傘。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： １３３）
Ｃａｐｉｔａｌｉｓｔ－ｒｏａｄｅｒ Ｃｈｅｎ Ｇｕａｎｇｄｉ， ａ ｄｏｎｋｅｙ ｔｒａｄｅｒ ｗｈｏ ｗｏｒｍｅｄ ｈｉｓ ｗａｙ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｐａｒｔｙ， ｏｐｐｏｓｅｄ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ

Ｌｅａｐ Ｆｏｒｗａｒｄ， ｏｐｐｏｓｅｄ ｔｈｅ Ｔｈｒｅｅ Ｒｅｄ Ｂａｎｎｅｒｓ， ｉｓ ａ ｓｗｏｒｎ ｂｒｏｔｈｅｒ ｔｏ Ｌａｎ Ｌｉａｎ， Ｎｏｒｔｈｅａｓｔ Ｇａｏｍｉ Ｔｏｗｎｓｈｉｐ􀆳ｓ
ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｆａｒｍｅｒ ｗｈｏ ｓｔｕｂｂｏｒｎｌｙ ｈｅｗｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｃａｐｉｔａｌｉｓｔ Ｒｏａｄ， ａｎｄ ａｃｔｓ ａｓ ｔｈｅ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｆａｒｍｅｒ􀆳ｓ ｐｒｏｔｅｃｔｉｖｅ
ｕｍｂｒｅｌｌａ． （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １５７）

Ｔｈｉｓ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｓｉｘ ｍａｊｏｒ ｃｕｌｔｕｒｅ－ ｌｏａｄｅｄ ｗｏｒｄｓ， ｔｈａｔ ｉｓ，“走資派”， “黨”， “大躍進”， “三面紅

旗”， “資本主義道路” ａｎｄ “單幹戶” ． Ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｕｓｅｄ ｈｅｒｅ ｔｏ ｍａｉｎｔａｉｎ ｉｔｓ ｌｉｔｅｒａｌ ｍｅａｎｉｎｇ ｗｉｔｈｏｕｔ
ｆｕｒｔｈｅｒ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ， ａｓ ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｃｏｓｔ ｌｏｔｓ ｏｆ ｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｓｐａｃｅ ｔｏ ｇｉｖｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｔｏ ｅａｃｈ ｐｈｒａｓｅ， ｗｈｉｃｈ
ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｌｉｋｅｌｙ ｔｏ ｒｅｄｕｃｅ ｔｈｅ ｒｅａｄａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｔｅｘｔ．

３．２　 Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｋｉｌｌｓ

Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ， Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｉｎｓｉｓｔｓ ｏｎ ｔａｋｉｎｇ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ􀆳 ａｃｃｅｐｔａｂｉｌｉｔｙ ａｓ ｈｉｓ ｏ⁃
ｖｅｒｒｉｄｉｎｇ ｓｔａｎｄａｒｄ ａｎｄ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｕｓｅｓ ｓｉｍｉｌａｒ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎｓ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｎａｔｉｖｅ ｗｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｉｎｃｒｅａｓｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ
ｗｏｒｋ􀆳ｓ ｒｅａｄａｂｉｌｉｔｙ． Ｈｅ ｈａｓ ｅｍｐｌｏｙｅｄ ｆｏｕｒ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｍｅｔｈｏｄｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ
Ｍｅ Ｏｕｔ， ｎａｍｅｌｙ ｏｍｉｓｓｉｏｎ， ａｄｄｉｔｉｏｎ， ａｄａｐｔａｔｉｏｎ， ａｎｄ ａｎｎｏｔａｔｉｏｎ．

５５０
ＪＩＮ Ｌｕｏｂｉｎ



３．２．１　 Ｏｍｉｓｓｉｏｎ
Ｔａｋｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅａｄａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋ ｉｎｔｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ， Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｆｕｌｌｙ ｅｘｅｒｔｓ ｈｉｓ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｂｙ ｒｅａｒｒａｎｇｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｅｘｔｓ ａｎｄ ｓｉｍｐｌｉｆｙｉｎｇ ｓｏｍｅ ｓｐｅｃｉａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ－ ｌｏａｄｅｄ ｗｏｒｄｓ．
Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｊｕｓｔ ｗｏｒｄ ｆｏｒ ｗｏｒｄ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ， ａｎｄ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔｓ ｍａｙ ｈａｖｅ ａ ｔｏｔａｌｌｙ ｕｎｉｑｕｅ ｃｕｌ⁃
ｔｕｒｅ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｔｈａｔ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｅｒｍｉｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ Ｍｏ Ｙａｎ， Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂ⁃
ｌａｔｔ ｄｅｌｅｔｅｄ ｓｏｍｅ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ｉｎ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ ｔｏ ｉｎｃｒｅａｓｅ ｉｔｓ ｒｅａｄａｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｍａｋｅ ｉｔ ｒｅａｄｅｒ－
ｆｒｉｅｎｄｌｙ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｓｏｍｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎ Ｃｈａｐｔｅｒ Ｔｈｒｅｅ， Ｂｏｏｋ Ｏｎｅ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｄｅｌｅｔｅｄ， ｌｉｋｅ “人走時

運馬走膘，兔子落運遭老鷹”， “螃蟹過河隨大溜”， “識時務者為俊傑” ．
Ｅｘａｍｐｌｅ １：
想不到她竟然有一條那樣好的嗓子，想不到她竟然能演唱那麼多的樣板戲片段。 她唱阿慶嫂的唱段，我

哥就唱郭建光的唱段。 她唱李鐵梅的唱段，我哥就唱李玉和的唱段。 他們兩人真是珠聯璧合，一對金童玉

女。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： １６３）
Ｔｈａｔ ｓｈｅ ｈａｄ ａ ｆｉｎｅ ｖｏｉｃｅ ａｎｄ ｋｎｅｗ ｔｈｅ ｍｕｓｉｃ ｆｒｏｍ ｓｏ ｍａｎｙ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎａｒｙ ｏｐｅｒａｓ ｔｏｏｋ ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｂｙ ｓｕｒｐｒｉｓｅ．

（Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １９４）
“阿慶嫂” ａｎｄ “郭建光” ａｒｅ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｉｎ “Ｓｈａｊｉａｂａｎｇ”， ａ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｏｐｅｒａ， ｗｈｉｌｅ “李鐵梅”

ａｎｄ “李玉和” ｉｎ “Ｔｈｅ Ｒｅｄ Ｌａｎｔｅｒｎ” ． Ｆｏｒ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ａｒｅ ｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ ｍｏｄｅｌ ｏｐｅｒａｓ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ􀆳ｓ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ ｉｓ
ｑｕｉｔｅ ｃｌｅａｒ， ｔｈａｔ ｉｓ， ｔｏ ｅｍｐｈａｓｉｚｅ ｔｈａｔ Ｈｕｚｈｕ ａｎｄ Ｊｉｎｌｏｎｇ ａｃｔ ｉｎ ｈａｒｍｏｎｙ ａｎｄ ｍａｋｅ ａ ｐｅｒｆｅｃｔ ｃｏｕｐｌｅ． Ｂｕｔ ｆｏｒ ｔｈｏｓｅ
ｗｈｏ ａｒｅ ｎｏｔ， ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｒａｔｈｅｒ ｃｏｎｆｕｓｉｎｇ ｔｏ ｍｅｎｔｉｏｎ ｔｈｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ， ｓｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｄｅｌｅｔｅｓ ｔｈｅｍ． Ａｎｄ ａｃｃｏｒｄ⁃
ｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ， ｔｏ ｂｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ， Ｈｕｚｈｕ ｍａｋｅｓ ａ ｈａｔ ｆｏｒ Ｊｉｎｌｏｎｇ， ａｎｄ Ｌａｎ Ｊｉｅｆａｎｇ ａｄｍｉｔｓ ｈｉｓ ｉｎｆａｔｕａｔｅｄ ｆａｎｔａｓｙ
ｆｏｒ Ｈｕｚｈｕ． Ｗｅ ｃａｎ ａｌｓｏ ｓｅｅ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｈｕｚｈｕ ａｎｄ Ｊｉｎｌｏｎｇ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ２：
……但一個二十多歲就當了縣級領導幹部的人，和農村姑娘結婚的可能性幾乎是零，無論她貌如西施還

是色比嬋娟。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： １６６）
．．． ｂｕｔ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｎｏ ｃｈａｎｃｅ ｔｈａｔ ａ ｌｅａｄｉｎｇ ｃｏｕｎｔｒｙ－ｌｅｖｅｌ ｃａｄｒｅ ｉｎ ｈｉｓ ｔｗｅｎｔｉｅｓ ｗｏｕｌｄ ｅｖｅｒ ａｃｔｕａｌｌｙ ｍａｒｒｙ ａ

ｐｅａｓａｎｔ ｇｉｒｌ， ｎｏ ｍａｔｔｅｒ ｈｏｗ ｐｒｅｔｔｙ ｏｒ ｆｅｔｃｈｉｎｇ ｓｈｅ ｍｉｇｈｔ ｂｅ． （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １９７）
“西施” ａｎｄ “嬋娟” ａｒｅ ｆａｍｏｕｓ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｂｅａｕｔｙ ａｎｄ ｂｅｃｏｍｅ ａ ｓｙｎｏｎｙｍ ｆｏｒ ｂｅａｕｔｉｅｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｆｏｒ ｔａｒｇｅｔ

ｒｅａｄｅｒｓ， ｔｈａｔ ｋｉｎｄ ｏｆ ｃｏｎｔｅｘｔｕａｌ ａｓｓｕｍｐｔｉｏｎ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｅｘｉｓｔ． Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ａｄａｐｔｓ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ
ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ａｎｄ ｃｈｏｏｓｅｓ ｔｏ ｄｅｌｅｔｅ ｔｈｅｓｅ ｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｒｅｐｌａｃｅｓ ｔｈｅｍ ｗｉｔｈ “ｐｒｅｔｔｙ ａｎｄ ｆｅｔｃｈｉｎｇ”， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｓｅｍａｎｔｉｃａｌ⁃
ｌｙ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ３：
刁小三眼睛放出綠光，牙齒咬得咯咯響，它說：豬十六，古人曰：“出水才看兩腿泥！ 咋們騎驢看帳本，走

著瞧！ 三十年河東，三十年河西！ 陽光輪著轉，不會永遠照著你的窩！”（Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： ２４７）
Ｄｉａｏ Ｘｉａｏｓａｎ􀆳ｓ ｅｙｅｓ ｆｌａｓｈｅｄ ｇｒｅｅｎ； ｈｉｓ ｔｅｅｔｈ ｇｒｏｕｎｄ ｎｏｉｓｉｌｙ． “Ｐｉｇ Ｓｉｘｔｅｅｎ，” ｈｅ ｓａｉｄ， “ ｔｈｅ ｏｌｄ ｓａｙｉｎｇ ｇｏｅｓ，

‘Ｙｏｕ ｄｏｎ􀆳ｔ ｋｎｏｗ ｙｏｕｒ ｌｅｇｓ ａｒｅ ｍｕｄｄｙ ｔｉｌｌ ｙｏｕ ｓｔｅｐ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ．’ Ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｆｌｏｗｓ ｅａｓｔ ｆｏｒ ｔｈｉｒｔｙ ｙｅａｒｓ ａｎｄ
ｗｅｓｔ ｆｏｒ ｔｈｉｒｔｙ ｙｅａｒｓ！ Ｔｈｅ ｓｕｎ􀆳ｓ ｒａｙｓ ａｒｅ ｏｎ ｔｈｅ ｍｏｖｅ． Ｔｈｅｙ ｗｏｎ􀆳ｔ ａｌｗａｙｓ ｓｈｉｎｅ ｄｏｗｎ ｏｎ ｙｏｕｒ ｎｅｓｔ！”（Ｈｏｗａｒｄ
Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： ２７３－２７４）

Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｆｏｕｒ ｏｌｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓａｙｉｎｇｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｅｘａｍｐｌｅ． Ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｔｈｒｅｅ ａｌｍｏｓｔ ｓｈａｒｅ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｍｅａｎｉｎｇ； ｔｈｕｓ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｃｈｏｏｓｅｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｗｏ ｏｆ ｔｈｅｍ， ｗｈｉｃｈ ａｖｏｉｄｓ ｔｈｅ ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｍｅａｎｉｎｇ ａｎｄ ｍａｋｅｓ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ
ｉｍａｇｅ ｖｉｖｉｄ ａｎｄ ｃｌｅａｒ．

３．２．２　 Ａｄｄｉｔｉｏｎ
Ｏｎ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｆ ｓｏｍｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎｓ， Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｓｋｉｌｌｆｕｌｌｙ ｕｓｅｓ ｔｈｅ ｍｅｔｈｏｄ ｏｆ ｏｍｉｓｓｉｏｎ． Ｈｏｗ⁃

６５０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｅｖｅｒ， ｈｅ ａｌｓｏ ｅｍｐｌｏｙｓ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｓｕｐｐｌｅｍｅｎｔ ｅｘｔｒａ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｉｍｐｒｏｖｅｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋ􀆳ｓ ｒｅａｄａｂｉｌｉｔｙ
ａｎｄ ｒｅｍｏｖｅｓ ｃｅｒｔａｉｎ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｂａｒｒｉｅｒｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ． Ｉｔ ｉｓ ａｌｍｏｓｔ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｂｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｆｉｄｅｌｉｔｙ ｔｏ ｔｈｅ ｏ⁃
ｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｓｏ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｍａｋｅｓ ａｄｄｉｔｉｏｎｓ ｔｏ ｐｏｌｉｓｈ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ
ｃｏｎｆｏｒｍ ｔｏ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎｅｒｓ􀆳 ｒｅａｄｉｎｇ ｈａｂｉｔｓ．

Ｅｘａｍｐｌｅ １：
後來我們還與一支踩高蹺的隊伍相遇，他們扮演著唐僧取經的故事，扮孫猴子、豬八戒的都是村子裡的

熟人。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： ７）
Ａｆｔｅｒ ｔｈａｔ， ｗｅ ｅｎｃｏｕｎｔｅｒｅｄ ａ ｇｒｏｕｐ ｏｆ ｍｅｎ ｏｎ ｓｔｉｌｔｓ ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｒｅｅｎａｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒａｖｅｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｔａｎｇ ｍｏｎｋ Ｔｒｉｐｉ⁃

ｔａｋａ ｏｎ ｈｉｓ ｗａｙ ｔｏ ｆｅｔｃｈ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｓｃｒｉｐｔｕｒｅｓ． Ｈｉｓ ｄｉｓｃｉｐｌｅｓ， Ｍｏｎｋｅｙ ａｎｄ Ｐｉｇｓｙ， ｗｅｒｅ ｂｏｔｈ ｖｉｌｌａｇｅｒｓ Ｉ ｋｎｅｗ，
ａｎｄ．．． （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： ７－８）

Ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｔｅｘｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｇｉｖｅ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ ｔｏ ｔｈｅ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ Ｊｏｕｒｎｅｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ， ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ
Ｆｏｕｒ Ｇｒｅａｔ Ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｎｏｖｅｌｓ． Ｂｕｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｐｕｔｓ ｔｈｅ ｗｏｒｄ“ｄｉｓｃｉｐｌｅ” ｂｅｆｏｒｅ “Ｍｏｎｋｅｙ ａｎｄ Ｐｉｇｓｙ”， ｗｈｉｃｈ ｄｅ⁃
ｃｌａｒｅｓ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅｍ ａｎｄ ｔｈｅ Ｔａｎｇ ｍｏｎｋ Ｔｒｉｐｉｔａｋａ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ２：
……舌頭鮮紅、牙齒潔白、目光炯炯有神。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： ７）
Ｔｈｅｉｒ ｔｏｎｇｕｅｓ ｗｅｒｅ ｂｒｉｇｈｔ ｒｅｄ， ｔｈｅｉｒ ｔｅｅｔｈ ｓｎｏｗｙ ｗｈｉｔｅ， ｔｈｅｉｒ ｇｌｅａｍｉｎｇ ｅｙｅｓ ｌｉｋｅ ａｗｌｓ． （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ

２０１２： ８）
“炯炯有神” ｉｓ ｏｆｔｅｎ ｕｓｅｄ ｔｏ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ｐｅｏｐｌｅ ｏｒ ａｎｉｍａｌｓ ｔｈａｔ ａｒｅ ｖｅｒｙ ｅｎｅｒｇｅｔｉｃ ｗｉｔｈ ｂｒｉｇｈｔ ｅｙｅｓ． Ｉｎ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ

ｔｅｘｔ， ｂｒｉｇｈｔ ｅｙｅｓ ａｒｅ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｔｏ ａｗｌｓ， ｗｈｉｃｈ ｌｅａｄｓ ｔｏ ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ａｎｄ ｓｔｙｌｉｓｔｉｃ ｅｆｆｅｃｔ．
Ｅｘａｍｐｌｅ ３：
她那幾句話通俗易懂又語重心長，她說：當家的，你把她收了吧！ 肥水不流外人田！ （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： １２）
．．． ｗｉｔｈ ａ ｃｏｍｍｅｎｔ ｔｈａｔ ｗａｓ ｅａｓｙ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ａｎｄ ｆｉｌｌｅｄ ｗｉｔｈ ｈｅａｒｔｆｅｌｔ ｓｉｎｃｅｒｉｔｙ． Ｓｈｅ ｓａｉｄ， “Ｌｏｒｄ ｏｆ ｔｈｅ

Ｍａｎｏｒ ［ ｔｈａｔ ｉｓ ｗｈａｔ ｓｈｅ ｃａｌｌｅｄ ｍｅ］， Ｉ ｗａｎｔ ｙｏｕ ｔｏ ａｃｃｅｐｔ ｈｅｒ． Ｇｏｏｄ ｗａｔｅｒ ｍｕｓｔ ｎｏｔ ｉｒｒｉｇａｔｅ ｏｔｈｅｒ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ
ｆｉｅｌｄｓ．” （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １４）

“當家的”， ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ “當東家的”， ｉｓ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｌｏｃａｌ ｄｉａｌｅｃｔ ｉｎ ｒｕｒａｌ ａｒｅａｓ ｉｎ Ｎｏｒｔｈ Ｃｈｉｎａ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｔｒａｎｓ⁃
ｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ “Ｌｏｒｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｎｏｒ” ． “Ｔｈａｔ􀆳ｓ ｗｈａｔ ｓｈｅ ｃａｌｌｅｄ ｍｅ” ｉｓ ａｄｄｅｄ ｔｏ ｇｉｖｅ ａｎ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｆｏｒ “Ｌｏｒｄ ｏｆ ｔｈｅ
Ｍａｎｏｒ”， ｗｈｉｃｈ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｈｉｓ ｆａｍｉｌｙ ｓｔａｔｕｅ．

３．２．３　 Ａｄａｐｔａｔｉｏｎ
Ａｄａｐｔａｔｉｏｎ，ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｍｕｃｈ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ ｏｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｒｅａｒｒａｎｇｅｓ ｔｈｅ ｏ⁃

ｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ ｆｏｒ ｓｏｍｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｒ ｅｆｆｅｃｔ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｊｕｓｔ ｏｍｉｔｔｉｎｇ ｏｒ ａｄｄｉｎｇ ｃｅｒｔａｉｎ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ． Ｉｎ Ｌｉｆｅ ａｎｄ
Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｒｅａｒｒａｎｇｅｓ ｓｏｍｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ｏｒ ｐａｒａｇｒａｐｈｓ ｔｏ ｍａｋｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｅｄ ｗｏｒｋ ｍｕｃｈ ｍｏｒｅ ｆｌｕｅｎｔ ａｎｄ ａｃｃｅｐｔａｂｌｅ． Ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ａｓ ｄｉｓｌｏｙａｌｔｙ ｔｏ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｏｒｋ．

Ｅｘａｍｐｌｅ １：
那時候我可謂少年得志。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： ９）
Ｂａｃｋ ｔｈｅｎ Ｉ ｗａｓ ｏｎ ｔｏｐｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ． （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １０）
“少年得志” ｉｓ ａ ｆｏｌｋ ａｄａｇｅ ｉｎ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｓ “ ｔｏ ｔｈｉｎｋ ｔｏｏ ｍｕｃｈ ｏｆ ｏｎｅ􀆳ｓ ｓｕｃｃｅｓｓ ｉｎ ｅａｒｌｙ

ｄａｙｓ” ． Ｂｕｔ ｉｆ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎ ｔｈａｔ ｗａｙ， ｉｔｓ ｌｉｎｇｅｒｉｎｇ ｃｈａｒｍ ｉｓ ｌｏｓｔ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｕｓｅｓ “ｏｎ ｔｈｅ ｔｏｐ ｏｆ ｔｈｅ
ｗｏｒｌｄ” ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｈｉｓ ｅａｒｌｙ ｓｕｃｃｅｓｓ． Ｔｈｏｕｇｈ ｑｕｉｔｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｉｎ ｆｏｒｍ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｔｅｘｔ， ｔｈｅｙ ｓｈａｒｅ ａ ｓｉｍｉｌａｒ
ｍｅａｎｉｎｇ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａｌｓｏ ａｎ ａｃｃｅｐｔａｂｌｅ ｋｉｎｄ ｏｆ ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ２：
民國三十五年春天被我收了房。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： １２）

７５０
ＪＩＮ Ｌｕｏｂｉｎ



Ｉｎ ｔｈｅ ｓｐｒｉｎｇ ｏｆ １９４６， ｓｈｅ ｂｅｃａｍｅｍｙ ｃｏｎｃｕｂｉｎｅ． （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １４）
“民國” ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｆｒｏｍ １９１２ ｔｏ １９４９， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａｌｓｏ ｃａｌｌｅｄ ｔｈｅ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ

ｔｈａｔ， ｗｅ ｃａｎ ｋｎｏｗ “民國三十五年” ｉｓ １９４６． Ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｌｅｓｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｉｎ ｔｈａｔ ｐａｒｔ， ｓｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓ⁃
ｌａｔｏｒ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｓｐａｒｅ ｍｕｃｈ ｅｆｆｏｒｔ ｔｏ ｅｘｐｌａｉｎ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ “民國” ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ３：
幾乎所有的女人在初產時都要呼天搶地，悲慘嚎叫，但我的迎春生養時，產房裡竟然無聲無息。 據接生

姥姥說，在生產的過程中，迎春的臉上始終掛著神秘的微笑，宛如做著有趣的遊戲，弄得接生婆心裡十分緊

張，生怕從她的產道里鑽出妖精。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： １２）
Ｍｏｓｔ ｗｏｍｅｎ ｃｒｙ ｏｕｔ ｉｎ ａｎｇｕｉｓｈ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｉｍｅ， ｂｕｔ ｍｙ Ｙｉｎｇｃｈｕｎ ｈａｄ ｈｅｒ ｂａｂｉｅｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ｍａｋｉｎｇ ａ ｓｏｕｎｄ． Ａｃ⁃

ｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｍｉｄｗｉｆｅ， ｓｈｅ ｗｏｒｅ ａ ｍｙｓｔｅｒｉｏｕｓ ｓｍｉｌｅ ｆｒｏｍ ｓｔａｒｔ ｔｏ ｆｉｎｉｓｈ， ａｓ ｉｆ ｈａｖｉｎｇ ａ ｂａｂｙ ｗａｓ ａ ｆｏｒｍ ｏｆ ｅｎｔｅｒ⁃
ｔａｉｎｍｅｎｔ． Ｔｈａｔ ｇａｖｅ ｔｈｅ ｐｏｏｒ ｍｉｄｗｉｆｅ ａ ｃａｓｅ ｏｆ ｎｅｒｖｅｓ； ｓｈｅ ｗａｓ ａｆｒａｉｄ ｔｈａｔ ｍｏｎｓｔｅｒｓ ｗｏｕｌｄ ｃｏｍｅｓｈｏｏｔｉｎｇ ｏｕｔ．
（Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １４）

“呼天搶地，悲慘嚎叫” ｅｘｐｒｅｓｓｅｓ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ｅｆｆｅｃｔｓ ｗｈｅｎ ｐｒｅｇｎａｎｔ ｗｏｍｅｎ ａｒｅ ｇｉｖｉｎｇ ｂｉｒｔｈ ｔｏ ｂａｂｉｅｓ ａｎｄ
ｔｈｅｉｒ ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｉｃａｌ ｆａｃｔｏｒｓ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｓｉｍｐｌｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ “接生姥姥” ｉｎｔｏ “ｍｉｄｗｉｆｅ” ｗｉｔｈｏｕｔ ｏｔｈ⁃
ｅｒ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ． “產房裡竟然無聲無息” ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｍｅａｎ ｔｈｅ ｄｅｌｉｖｅｒｙ ｒｏｏｍ ｉｓ ｔｏｔａｌｌｙ ｑｕｉｅｔ， ｂｕｔ ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ Ｙｉｎｇ⁃
ｃｈｕｎ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｍａｋｅ ａ ｓｏｕｎｄ ｗｈｅｎ ｓｈｅ ｉｓ ｈａｖｉｎｇ ｈｅｒ ｂａｂｉｅｓ． Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｄｅｌｉｖｅｒｓ ｔｈｉｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｃｏｒｒｅｃｔｌｙ．
Ｔｈｅ ｗｏｒｄ “ｐｏｏｒ” ｍａｋｅｓ ｔｈｅ ｉｍａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｄｗｉｆｅ ｖｉｖｉｄ ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｕｓ． Ｔｈｅ ｓｌｉｇｈｔｌｙ ｉｎｄｅｃｅｎｔ ｗｏｒｄｓ “從她的產道

里” ａｒｅ ｄｅｌｅｔｅｄ．
３．２．４　 Ａｎｎｏｔａｔｉｏｎ
Ａｎｎｏｔａｔｉｏｎ ｍｅａｎｓ ｓｕｐｐｌｅｍｅｎｔ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｅｘｔｒａ ｎｏｔｅｓ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａｎｏｔｈｅｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｋｉｌｌ ｅｍ⁃

ｐｌｏｙｅｄ ｂｙ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ． Ｉｔ ｃａｎ ｒｅｄｕｃｅ ｔｈｅ ｒｅａｄｉｎｇ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｆｏｒ ｒｅａｄｅｒｓ ａｎｄ ｅｘｐｒｅｓｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｐｅｒｓｏｎａｌ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ａｎｄ ｃｏｍｍｅｎｔｓ． Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｔｈｉｎｋｓ ｔｈｅ ｎｏｔｅｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅｔｔｅｒ ｂｅ ｐｕｔ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｆａｃｅ ｏｒ ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ
ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｂｅ ｉｎｓｅｒｔｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｈｅ ｅｎｃｌｏｓｅｓ ａ ｌｉｓｔ ｏｆ ｐｒｉｎｃｉｐａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ａｎｄ ａ
ｎｏｔｅ ｏｎ ｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎ ａｔ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｓｏｍｅ ｐｒｅ－ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｗｏｒｋ． Ｊｕｓｔ ｌｉｋｅ Ｈｏｗ⁃
ａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｏｎｃｅ ｓａｉｄ ｉｎ ａｎ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ， “ Ｉ ｄｅｃｌａｒｅ ｃｌｅａｒｌｙ ｔｈａｔ ｔｈｏｓｅ ｎａｍｅｓ ｗｉｔｈ ｓｐｅｃｉａｌ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ， ｌｉｋｅ ‘瞎子阿木’ ｏｒ ‘瘸子某某’ ． Ｉｔ ｗｉｌｌ ｂｅ ｆｕｎｎｙ ｔｏ ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｅ ｔｈｅｍ ｏｎ⁃
ｌｙ．” （Ｌｉ Ｗｅｎｊｉｎｇ ２０１２： ５８－５９）

Ｅｘａｍｐｌｅ １：
我聽到從高高的大堂上，從那高高大堂上的輝煌燭光裡，傳下來閻王爺幾近調侃的問話：“西門鬧，你還

鬧嗎？”（Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： ３）
Ｔｈｅｎ， ｆｒｏｍ ｈｉｇｈ ｉｎ ｔｈｅ ｈａｌｌ ａｂｏｖｅ ｍｅ， ｓｏｍｅｗｈｅｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｂｒｉｌｌｉａｎｔ ｃａｎｄｌｅｌｉｇｈｔ ｉｎ ｔｈｅ ｈａｌｌａｂｏｖｅ ｍｅ， ｓｏｍｅ⁃

ｗｈｅｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｂｒｉｌｌｉａｎｔ ｃａｎｄｌｅｌｉｇｈｔ ｉｎ ｔｈｅ ｈａｌｌ ａｂｏｖｅ， Ｉ ｈｅａｒｄ ａ ｍｏｃｋｉｎｇ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｆｒｏｍ Ｌｏｒｄ Ｙａｍａ ｈｉｍｓｅｌｆ： “Ｘｉ⁃
ｍｅｎ Ｎａｏ， ｗｈｏｓｅ ｎａｍｅ ｍｅａｎｓ Ｗｅｓｔ Ｇａｔｅ Ｒｉｏｔ， ｉｓ ｍｏｒｅ ｒｉｏｔｉｎｇ ｉｎ ｙｏｕｒ ｐｌａｎｓ？” （Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： ３）

Ｘｉｍｅｎ Ｎａｏ， ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｉｎ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ， ｈａｓ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｓｉｘ ｒｅｉｎｃａｒ⁃
ｎａｔｉｏｎｓ． Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｕｓｅｓ Ｐｉｎｙｉｎ ｔｏ ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｅ ｈｉｓ ｎａｍｅ， ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｎｎｏｔａｔｉｏｎ “Ｗｅｓｔ Ｇａｔｅ Ｒｉｏｔ”，
ｗｈｉｃｈ ｃｌｅａｒｌｙ ｅｘｐｒｅｓｓ ｂｏｔｈ ｉｔｓ ｌｉｔｅｒａｒｙ ａｎｄ ｉｍｐｌｉｅｄ ｍｅａｎｉｎｇｓ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ２：
第二年初春她就為我生了龍鳳胎，男名西門金龍，女名西門寶鳳…… （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： １２）
Ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｓｐｒｉｎｇ ｓｈｅ ｇａｖｅ ｂｉｒｔｈ ｔｏ ａ ｂｏｙ ａｎｄ ａ ｇｉｒｌ， ｗｈａｔ ｔｈｅｙ ｃａｌｌ ａ ｄｒａｇｏｎ ａｎｄ ｐｈｏｅｎｉｘ ｂｉｒｔｈ． Ｓｏ ｗｅ

ｎａｍｅｄ ｔｈｅ ｂｏｙ Ｘｉｍｅｎ Ｊｉｎｌｏｎｇ， ｏｒ Ｇｏｌｄｅｎ Ｄｒａｇｏｎ， ａｎｄ ｔｈｅ ｇｉｒｌ Ｘｉｍｅｎ Ｂａｏｆｅｎｇ， Ｐｒｅｃｉｏｕｓ Ｐｈｏｅｎｉｘ．．． （Ｈｏｗａｒｄ
Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： １４）

８５０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



“龍” ａｎｄ “鳳” ｈａｖｅ ｓｔｒｏｎｇ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｍｅａｎｉｎｇｓ， ｗｈｉｃｈ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ｐｏｗｅｒ， ｈｏｎｏｒ ａｎｄ ｌｕｃｋ． Ｉｎ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｃｏｎ⁃
ｔｅｘｔ， “ｄｒａｇｏｎ” ｍｅａｎｓ “ｅｖｉｌ” ａｎｄ “Ｐｈｏｅｎｉｘ” ｍｅａｎｓ “ ｒｅｂｉｒｔｈ” ． Ｓｏ ｂｏｔｈ Ｐｉｎｙｉｎ ａｎｄ ａｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ ｕｓｅｄ ｔｏ
ｃｌａｒｉｆｙ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ３：
這兩個女孩，長名互助，幼名合作。 （Ｍｏ Ｙａｎ ２０１２： １７）
Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｏｎｅ ｏｕｔ ｗａｓ ｎａｍｅｄ Ｈｕｚｈｕ－Ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｈｅｒ ｓｉｓｔｅｒ ｗａｓ ｃａｌｌｅｄ Ｈｅｚｕｏ－Ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｏｎ． （Ｈｏｗａｒｄ

Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ２０１２： ２１）
Ｎａｍｅｓ ｏｆｔｅｎ ｍｅａｎ ｇｏｏｄ ｈｏｐｅ ａｎｄ ａｒｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ｃｌｕｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ􀆳 ｆｕｔｕｒｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ．

Ａｆｔｅｒ ｎｅｗ Ｃｈｉｎａ ｗａｓ ｆｏｕｎｄｅｄ， ｐｅｏｐｌｅ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ａ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｖｅ ｒｏａｄ． Ｓｏ ｔｈｅ ｎａｍｅｓ “互助” ａｎｄ “合
作” ａｒｅ ｎｏｔ ｃｏｉｎｃｉｄｅｎｃｅｓ， ｂｕｔ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ａ ｃｏｍｍｅｒｃｉａｌ ａｎｄ ａｇｒｉｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ．

４． Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ

Ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ， ｔｈｅ ｗｒｉｔｅｒ􀆳ｓ ｏｖｅｒｓｅａｓ ｒｅｐｕｔａｔｉｏｎ ｆａｃｅｓ ａ ｍａｊｏｒ ｐｒｏｂｌｅｍ， ｉ．ｅ．， ｔｈｅ ｎｅｃｅｓｓｉｔｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｉｎｅｖｉｔａ⁃
ｂｌｙ， ｓｏｍｅ ｔｈｉｎｇｓ ｍａｙ ｂｅ ｌｏｓｔ： ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｓｔｙｌｉｓｔｉｃ ｒｈｙｔｈｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｄｅｎｏｔａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｃｏｎｎｏｔａ⁃
ｔｉｏｎｓ ｔｈａｔ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｖｅｒ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｆｉｇｕｒｅｓ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ， ｉｄｉｏｍａｔｉｃ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ， ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ－
ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｓｙｍｂｏｌｓ － ａｌｌ ｔｈｅｓｅ ａ ｗｒｉｔｅｒ ｃａｎ ｍａｓｔｅｒ ｔｏ ｃｒｅａｔｅ ａ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｖｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｖｏｉｃｅ． Ｗｈａｔ ｃａｎ ｂｅ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｖｅｒ，
ｈｏｗｅｖｅｒ， ａｒｅ ｍａｎｙ ｏｆ ｔｈｅ ｔｈｉｎｇｓ ｔｈａｔ ｅｎｇａｇｉｎｇ ｒｅａｄｉｎｇ ｉｎ ａｎｙ ｌａｎｇｕａｇｅ： ｐｌｏｔ， ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚａｔｉｏｎ， ｄｉａｌｏｇｕｅ， ｎａｒｒａ⁃
ｔｉｖｅ， ａｎｄ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗ． Ｉｔ ｉｓ ｐｒｅｃｉｓｅｌｙ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｌａｔｔ􀆳ｓ ｆｌｅｘｉｂｌｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ａｎｄ ｓｋｉｌｌｓ， ｃｏｕ⁃
ｐｌｅｄ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｃｒｅａｔｉｖｉｔｙ ａｎｄ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ ｉｓ ｗｉｄｅｌｙ ａｃ⁃
ｃｅｐｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ ａｎｄ ａｃｈｉｅｖｅｓ ａ ｇｒｅａｔ ｓｕｃｃｅｓｓ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｍａｎｉｆｅｓｔｅｄ ｉｎ
ｍａｎｙ ａｓｐｅｃｔｓ ｆｒｏｍ ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｐａｐｅｒ ｓｔｕｄｉｅｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ􀆳ｓ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｄｅａｔｈ Ａｒｅ Ｗｅａｒｉｎｇ Ｍｅ Ｏｕｔ， ａｎｄ ｄｉｓｃｕｓｓｅｓ ｉｔｓ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ａｎｄ ｓｕｐｐｒｅｓｓｉｏｎ ｆａｃｔｏｒｓ ｄｕｒｉｎｇ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｉｔｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ａｎｄ ｓｋｉｌｌｓ． Ａｓ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｆａｃｔｏｒ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｌｉｔ⁃
ｅｒａｒｙ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｂｉｌｉｔｙ ａｒｅ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｈｉｓ ｃｈｏｉｃｅ ｏｆ ｗｏｒｄｓ， ｈｉｓ ａｄａｐｔａｔｉｏｎ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ａｓｐｅｃｔｓ． Ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ ｉｓ ｎｏ ｌｅｓｓ ｔｈａｎ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ􀆳ｓ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ， Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ ｇｉｖｅｓ
ｆｕｌｌ ｐｌａｙ ｔｏ ｈｉｓ ｉｍａｇｉｎａｔｉｏｎ ａｎｄ ｓｕｐｅｒ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｃｒｅａｔｅ ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ ｗｏｒｋｓ ｔｈａｔ ｓｐｒｅａｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｔｏ
ｔｈｅ Ｗｅｓｔ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｗｈｅｎ ｉｔ ｃｏｍｅｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｔａｔｕｓ ａｎｄ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ ｅｎｖｉｓａｇｅｄ．

Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ

Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ， Ｈ． （２０１２）． Ｌｉｆｅ ａｎｄ ｄｅａｔｈ ａｒｅ ｗｅａｒｉｎｇ ｍｅ ｏｕｔ． Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ： Ａｒｃａｄｅ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ．
Ｈｅｒｍａｎｓ， Ｔ． （１９９９）． Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎ ｓｙｓｔｅｍｓ： Ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅ ａｎｄ ｓｙｓｔｅｍｉｃ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ． Ｍａｎｃｈｅｓｔｅｒ： Ｓｔ Ｊｅｒｏｍｅ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ．
Ｌｅｆｅｖｅｒｅ， Ａ．（２０１０）． Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｒｅｗｒｉｔｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ ｍａｎｉｐｕｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｆａｍｅ． Ｓｈａｎｇｈａｉ： Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ

Ｐｒｅｓｓ．
Ｉｎｇｅ， Ｍ． Ｔ．（２０００）． Ｍｏ Ｙａｎ： Ｔｈｒｏｕｇｈ ｗｅｓｔｅｒｎ ｅｙｅｓ． Ｗｏｒｌｄ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ Ｔｏｄａｙ， ｖｏｌ． ７４， ３， ５０１－５０６．
Ｓｈｕｔｔｌｅｗｏｒｔｈ， Ｍ． ＆ Ｍｏｉｒａ， Ｃ．（２００５）． Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｕｄｉｅｓ． Ｍａｎｃｈｅｓｔｅｒ： Ｓｔ Ｊｅｒｏｍｅ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ，
Ｖｅｎｕｔｉ， Ｌ．（１９９７）． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｉｎｖｉｓｉｂｉｌｉｔｙ： Ａ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｓｈａｎｇｈａｉ： Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｐｒｅｓｓ．
ＦＡＮＧ， Ｍｅｎｇｚｈｉ． （２０１３）． Ｍｏｔｉｖａｔｉｏｎ， ｅｌｅｍｅｎｔｓ ａｎｄ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ． Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ， ２， １－６．
ＪＩ， Ｊｉｎ． （２００９）． Ｉ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ Ｉ ａｍ － ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ｗｉｔｈ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｌａｔｔ． Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｗｒｉｔｅｒｓ􀆳 Ｒｅｖｉｅｗ， ６， ４５－５６．
ＬＵＯ， Ｙｕ ＆ Ｇｏｌｄｂｌａｔｔ， Ｈ． （２００８）． Ｗｏｒｋｓ Ａｍｅｒｉｃａｎｓ ｌｉｋｅ ａｒｅ ｗｉｔｈ ａ ｄｉｓｃｏｒｄａｎｔ ｔｕｎｅ． Ｎｅｗ Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｗｅｅｋｌｙ， １０， １２０－１２１．
ＬＩ， Ｗｅｎｊｉｎｇ． （２０１２）． Ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ， ｃｏｎｓｕｌｔａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ： Ａｎ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ

ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ Ｈｏｗａｒｄ Ｇｏｌｄｌａｔｔ ａｎｄ Ｌｉｎ Ｌｉｊｕｎ． Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ Ｊｏｕｒｎａｌ， １， ５７－６０．

９５０
ＪＩＮ Ｌｕｏｂｉｎ



ＭＯ， Ｙａｎ． （２０１２）． Ｌｉｆｅ ａｎｄ ｄｅａｔｈ ｆａｔｉｇｕｅ． Ｓｈａｎｇｈａｉ： Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｎｄ Ａｒｔ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ．
ＭＯ， Ｙａｎ ＆ ＷＡＮＧ， Ｒａｏ． （２００３）． Ｄｉａｌｏｇｕｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｍｏ Ｙａｎ ａｎｄ Ｙａｏ Ｗａｎｇ． Ｊｉａｎｇｓｕ： Ｓｏｏｃｈｏｗ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
ＳＨＡＯ， Ｌｕ． （２０１１）． Ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｍｏ Ｙａｎ􀆳ｓ ｎｏｖｅｌｓ． Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， １， ４５－５６．
ＳＵＮ， Ｚｈｉｌｉ． （２００２）． Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ： Ｆｒｏｍ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ｔｏ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚａｔｉｏｎ． Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ Ｊｏｕｒｎａｌ， １， ４０－４４．
ＷＡＮＧ， Ｄｏｎｇｆｅｎｇ． （２００３）． Ａｎ ｉｎｖｉｓｉｂｌｅ ｈａｎｄ： Ｏｎ ｔｈｅ ｍａｎｉｐｕｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｉｄｅｏｌｏｇｙ ｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒａｃｔｉｃｅ． Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ Ｊｏｕｒｎａｌ，

９， １６－２３．
ＸＩＡ， Ｚｈｉｑｉｎｇ． （２００４）． Ｇｒｅａｔ ｔｉｍｅｓ－ｓｅｌｅｃｔｅｄ ｗｏｒｋｓ ｏｆ Ｄｕａｎｍｕ Ｈｏｎｇｌｉａｎｇ ｉｎ ｔｈｅ １９４０ｓ． Ｓｕｚｈｏｕ： Ｇｕｗｕｘｕａｎ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ．
ＺＨＡ， Ｍｉｎｇｊｉａｎ ＆ ＴＩＡＮ， Ｙｕ． （２００３）． Ｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ： Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｍａｒｇｉｎａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｓｔａｔｕｓ． Ｃｈｉｎｅｓｅ

Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ Ｊｏｕｒｎａｌ， １， １９－２４．
（Ｅｄｉｔｏｒ： ＬＩＵ Ｍｉｎ）

０６０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ａ Ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ Ｐｒｏｓｏｄｉｃ Ｓｔｙｌｅｓ：
Ａ Ｃａｓｅ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｌｉｓａｏ

ｂｙ Ｙａｎｇ Ｘｉａｎｙｉ ａｎｄ Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ

ＺＨＡＮＧ Ｋｅｒｅｎ
Ｓｉｃｈｕａｎ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｉｎａ

Ｒｅｃｅｉｖｅｄ： Ｆｅｂｒｕａｒｙ １６， ２０２１　 　 　 　 Ａｃｃｅｐｔｅｄ： Ｍａｙ １６， ２０２１　 　 　 　 Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ： Ｍａｙ ３０， ２０２１

Ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｓ ｓｕｐｐｏｒｔｅｄ ｂｙ Ｈｕｎａｎ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ Ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ （Ｎｏ． １９ＹＢＡ２８１） ａｎｄ Ｄｅｐａｒｔ⁃
ｍｅｎｔ ｏｆ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｈｕｎａｎ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ （Ｎｏ． １９Ａ４１０ ＆ Ｎｏ． ＪＧ２０１８Ａ０３２） ．

Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｂａｓｅｄ ｏｎ Ｍ． Ｂａｋｅｒ􀆳ｓ ｍｏｄｅｌ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｕｒｐｏｓｅｓ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｂｕｉｌｔ ｐｈｏｎｅｔｉｃａｌｌｙ ｔａｇｇｅｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ
Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎａｌ ａｎｄ Ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ Ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｌｉｓａｏ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｖｏｃａｌ Ｐａｒａｌｌｅｌ Ｃｏｒｐｕｓ ｔｏ ｃｏｎｄｕｃｔ ａ ｄｅ⁃
ｓｃｒｉｐｔｉｖｅ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｙａｎｇ􀆳ｓ Ｌｉ Ｓａｏ ａｎｄ Ｘｕ􀆳ｓ Ｓｏｒｒｏｗ ａｆｔｅｒ Ｄｅｐａｒｔｕｒｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ， ｎａｍｅｌｙ
ｒｈｙｔｈｍ， ｓｔｒｅｓｓ ａｎｄ ｒｈｙｍｅ． Ｉｔ ｉｓ ｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄ ｔｈａｔ Ｙａｎｇ ｉｓ ｐｒｏｎｅ ｔｏ ａｄｏｐｔ ｉａｍｂｉｃ ｍｅｔｅｒｓ， ｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｃｌｅａｒ ｆｌｕｃｔｕａｔｉｏｎｓ ａｎｄ
ｉｎｔｅｎｓｉｖｅｌｙ ｌｏｃａｔｅｄ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ ｄｏ ｎｏｔ ｃｌｏｓｅｌｙ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｏｓｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ， ｙｅｔ ｔｈｅｙ
ａｒｅ ｔｈｅ ｐｒｏｄｕｃｔｓ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｏｗｎ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｅｍｏｔｉｏｎａｌ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ Ｌｉｓａｏ， ｉｎｄｉｃａｔｉｎｇ ｈｉｓ ｔｅｎｄｅｎｃｙ ｏｆ ｕ⁃
ｓｉｎｇ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｎｇ ｓｔｒａｔｅｇｙ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍｏｒｅ ｒｈｙｍｅｓ ａｎｄ ｃｏｎｓｏｎａｎｃｅｓ ｉｎ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｖｅｒｓｉｏｎ． Ｘｕ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ
ｍｏｒｅ ｆｅａｔｕｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ｅｆｆｅｃｔ， ｍｏｒｅ ａｋｉｎ ｔｏ ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ａｎｄ ｍｏｒｅ ｉｎｔｅｎｓｉｖｅ ｉｎ ｓｏｕｎｄ ｖａｒｉａｔｉｏｎｓ．
Ｉｔｓ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ａｒｅ ｓｐｏｒａｄｉｃ ｗｈｉｌｅ ａｎｔｉｔｈｅｔｉｃ， ｗｈｉｃｈ ａｌｓｏ ｔａｋｅｓ ｒｅｓｅｍｂｌａｎｃｅ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍｓ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｈｉｇｈ ｌｅｖｅｌｓ
ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚａｔｉｏｎ ｏｂｓｅｒｖｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ， ｗｉｔｈ ｅｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ａｐｐｅａｒｉｎｇ ｍｏｓｔ ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ． Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ａｒｅ ｃｌｏｓｅｌｙ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ．
Ｋｅｙｗｏｒｄｓ： ｃｏｒｐｕｓ； Ｌｉｓａｏ； ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 ｓｔｙｌｅ； ｐｒｏｓｏｄｙ
Ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｏｒ： ＺＨＡＮＧ Ｋｅｒｅｎ ｈｏｌｄｓ ａ ｍａｓｔｅｒ􀆳ｓ ｄｅｇｒｅｅ ｉｎ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ． Ｈｅ ｉｓ ｎｏｗ ａ ｔｅａｃｈ⁃
ｉｎｇ ａｓｓｉｓｔａｎｔ ａｔ Ｃｈｏｎｇｑｉｎｇ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ ｗｉｔｈ ａｃａｄｅｍｉｃ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｅｏｒｉｅｓ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃｅ， ａｎｄ ｃｏｒ⁃
ｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｓ ｗｅｌｌ． Ｈｉｓ ｅｍａｉｌ ａｄｄｒｅｓｓ ｉｓ ｃｏｒｒｙｚ＠ １６３．ｃｏｍ．

１． Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ

Ａｓ ａ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｐｏｅｍ，Ｌｉｓａｏ ｉｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ． Ｐａｔｈｓ ｔｏ ｓｔｕｄ⁃
ｙｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｎａｒｒａｔｉｏｎｓ， ｄｒａｍａｓ ａｎｄ ｐｒｏｓｅ ｃａｎｎｏｔ ａｌｗａｙｓ ｂｅ ｂｏｒｒｏｗｅｄ ｆｏｒ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｕｄｉｅｓ． Ｔｈｅ
ｓｔｕｄｙ ｓｈｏｕｌｄ， ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅｌｙ ｃｏｎｓｉｄｅｒ ｐｏｅｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ． Ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｕｄｉｅｓ， ｅｉｔｈｅｒ ｏｎ ｃｏｍｐａｒａ⁃
ｔｉｖｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｒ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ａｎａｌｙｓｉｓ， ｃａｎ ｎｅｖｅｒ ｄｅｔａｃｈ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ａｓｐｅｃｔ ｗｈｉｃｈ ｔｒｕｌｙ ｔｅｌｌｓ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 ｓｔｙｌｅｓ．

Ｓｔｙｌｉｓｔｉｃ ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ ｉｓ ｔｈｅ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｌｅｖｅｌｓ ｏｎ ｌｏｓｓｅｓ ａｎｄ ｇａｉｎｓ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｗｏｒｋｓ （Ｚｈａｎｇ Ｍｅｉｆａｎｇ
２００２）， ｂｕｔ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｅ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｓｔｕｄｉｅｓ， ｗｉｔｈｏｕｔ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ ｄａｔａ， ｏｎ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ－ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｓｐｅｃｔ， ａｒｅ ｌｅｓｓ
ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ， ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ ａｎｄ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ， ｂａｓｅｄ ｏｎ ｐｈｏｎｅｔｉｃａｌｌｙ ｔａｇｇｅｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎａｌ
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ａｎｄ Ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ Ｃｏｒｐｕｓｅｓ ｏｆ Ｌｉｓａｏ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｖｏｃａｌ Ｐａｒａｌｌｅｌ Ｃｏｒｐｕｓ， ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ａ ｃｏｍｐａｒａ⁃
ｔｉｖｅ ｓｔｕｄｙ ｉｎｖｏｌｖｉｎｇ “ ｑｕａｎｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ＋ ｑｕａｌｉｆｉｃａｔｉｏｎ” ａｎｄ “ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ＋ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ” ｏｎ ｔｗｏ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇｓ ｏｆ
Ｌｉｓａｏ ｂｙ Ｙａｎｇ Ｘｉａｎｙｉ ａｎｄ Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ． Ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ， ｔａｒｇｅｔｉｎｇ ａｔ ｔｈｅ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ， ａｎａｌｙｚｅｓ
ａｎｄ ｃｏｍｐａｒｅｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｂｙ ｔｈｅ ｔｗｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｗｈｏ ａｒｅ ｒｅｎｏｗｎｅｄ ｆｏｒ “ｐｏｅｔｒｙ－ｆｏｒ－ｐｏｅｔｒｙ” ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｆｒｏｍ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｐｏｅｔｉｃｓ， ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｕｄｉｅｓ （ＤＴＳ） ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ｔｏ
ｆｕｒｔｈｅｒ ｌｏｏｋ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ａｎｄ ｓｉｍｉｌａｒｉｔｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｙｌｅｓ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｂａｓｅｄ ｏｎ ｓｔａｔｉｓｔｉｃｓ， ｔｈｅ
ｓｔｕｄｙ ａｌｓｏ ｐｕｔｓ ｆｏｒｗａｒｄ ｔｈｅ ｈｙｐｏｔｈｅｓｉｓ ｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｕｎｉｖｅｒｓａｌｓ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｐｒｏｓｏｄｙ．

１．１　 Ｐｒｏｓｏｄｙ ｒｅｌａｔｅｄ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｎｄ ｃｏｒｐｕｓ ｂｕｉｌｄｉｎｇ

Ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｎｅ ｆｅａｔｕｒｅ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ｐｒｏｓｏｄｙ （Ｃｈｅｎ Ｃａｉｙｉ ２００８） ． Ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｓｉｍｉｌａｒｉｔｙ ｉｎ ｈｕｍａｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ
ｐｒｏｖｅｓ ｔｈｅ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｅ ｌｏｇｉｃａｌ ｌｉｎｋ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ａｎｄ ｍｅａｎｉｎｇ （Ｄａｉ Ｗｅｎｊｉｎｇ ２０１６： ２１８－２２５） ． Ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ—
ｒｈｙｔｈｍｓ ａｎｄ ｒｈｙｍｅｓ—ａｒｅ ｃｏｒｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｐｏｅｔｉｃ ｆｏｒｍｓ （Ｃｕｒｅｔｏｎ ２０１９： ２３６－２５６）， ａｎｄ ｔｈｅ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ
ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｂｙ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｉｓ ｂｏｔｈ ｔｈｅ ｒｅｓｐｅｃｔ ｔｏ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｗｉｅｌｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ． Ｏｕｔｓｉｄｅ Ｃｈｉｎａ，
ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍａｎｙ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｗｈｏ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ｐｈｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ： Ｒｏｍａｎ Ｊａｋｏｂｓｏｎ （１９７０）， Ｊｏｈｎ Ｒｏｂｅｒｔ
Ｒｏｓｓ （１９８６）， Ｒｏｇｅｒ Ｗｉｌｌｉａｍｓ Ｗｅｓｃｏｔｔ （１９８３）， Ｋｅｉｔｈ ＭｃＣｕｎｅ （１９８３）， Ｆｒｅｅｄ Ｈ． Ａｌ－Ｈｉｎｄａｗｉ （２０１６）， Ｒｉｃｈ⁃
ａｒｄ Ｄ． Ｃｕｒｅｔｏｎ （２０１９）， Ｔｈｏｍａｓ Ｃａｒｐｅｒ ＆Ｄｅｒｅｋ Ａｔｔｒｉｄｇｅ （２０２０） ． Ｒｅｃｅｎｔ ｙｅａｒｓ ｗｉｔｎｅｓｓｅｄ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅ ａｎｄ ｔｅｃｈ⁃
ｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｕｒｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｓｔｕｄｉｅｓ： Ｋａｈｔａｎ （２０１８）， Ｌａａｒｉｆ （２０１８）， Ｈｅｆｔａｄａｒｉ （２０１８）； ｓｏｍｅ
ｓｃｈｏｌａｒｓ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｄ ａｕｔｈｏｒｓ􀆳 ｓｔｙｌｉｓｔｉｃｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｐｏｅｔｉｃ ｐｒｏｓｏｄｙ： Ｍｗａｉｈａｋｉ （２０２０）； ｂｅｓｉｄｅｓ， ａ ｎｅｗ ｈｅｉｇｈｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ
ｒｅａｃｈｅｄ ｉｎ ｐｒｏｓｏｄｙ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ： Ｒｕｍｅｎａ Ｂｕžａｒｏｖｓｋａ （２０１９）， Ｖｅｄｅ ｅｔ ａｌ． （２０２０）， Ｃｌｉｖｅ Ｓｃｏｔｔ
（２０２０）， Ｚｈａｎｇ （２０２０）， Ａｍｒｏｌｌａｈ （２０２０） ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ ｔａｒｇｅｔｉｎｇ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅ ｐａｒａｄｉｇｍ ｉｓ ｌｉｍｉｔｅｄ ａｎｄ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｔｈｅｍｅｄ ｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 ｓｔｙｌｅｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｐｏｅｔｉｃ ｐｒｏｓｏｄｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅｌｐ
ｏｆ ａ ｃｏｒｐｕｓ ａｒｅ ｅｖｅｎ ｍｏｒｅ ｒａｒｅｌｙ ｓｅｅｎ． Ｄａｉ Ｗｅｎｊｉｎｇ （２０１６） ｂｕｉｌｔ ａ ｖｏｃａｌ ｃｏｒｐｕｓ ｔｏ ｄｉｓｃｕｓｓ ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍ ａｌｌｏｔｍｅｎｔ
ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 ｓｔｙｌｅｓ ｏｆ ｍｕｌｔｉｐｌｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇｓ ｔｏ Ｓｕ Ｓｈｉ􀆳ｓ ｐｏｅｔｒｙ． Ｐｅｎｇ Ｌｉｚｈｉ ＆ Ｌｉｕ Ｚｅｈａｉ （２０１９） ｔａｇｇｅｄ
ｅｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｅｒｓｉｏｎｓ ｏｆ Ａ Ｐｓａｌｍ ｏｆ Ｌｉｆｅ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｔｙｌｅ． Ｊｉａｎｇ Ｓｈａｎ
（２０１７） ｂｕｉｌｔ ａ ｃｏｒｐｕｓ ｈｅｒｓｅｌｆ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 ｓｔｙｌｅｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｗｏ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｒｈｙｍｉｎｇ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ．
Ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｂｏｖｅ ｄｏ ｎｏｔ ｉｎｖｏｌｖｅ ｔｈｅ ｐｒｅ－Ｑｉｎ ｐｏｅｔｒｙ， ｎｏｒ ｄｉｄ ｔｈｅｙ ｕｎｉｆｙ ｒｈｙｍｅｓ ａｎｄ ｒｈｙｔｈｍｓ．

Ｓｏ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｔａｋｅｓ ａ ｐａｒｔ ｏｆ Ｌｉｓａｏ （ｅｘｃｅｒｐｔｅｄ ｆｒｏｍ Ｃｈｕｃｉ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ２０１９ ｂｙ Ｚｈｏｎｇｈｕａ Ｂｏｏｋ Ｃｏｍｐａｎｙ）
ａｎｄ ｉｔｓ ｔｗｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ （Ｙａｎｇ􀆳ｓ Ｌｉ Ｓａｏ ｂｙ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｐｒｅｓｓ ｉｎ ２００１； Ｘｕ􀆳ｓ Ｓｏｒｒｏｗ ａｆｔｅｒ Ｄｅｐａｒｔｕｒｅ
ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｂｙ Ｃｈｉｎａ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｃｏｒｐｏｒａｔｉｏｎ ｉｎ ２００９） ａｓ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｏｆ ｓｔｕｄｙ ａｎｄ ｕｎｄｅｒｇｏｅｓ ａ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ
ｓｔｕｄｙ ｏｎ ｔｈｅｍ ｂｙ ｃｒｅａｔｉｎｇ ａ ｐｈｏｎｅｔｉｃａｌｌｙ ｔａｇｇｅｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｒｐｕｓ ａｎｄ Ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ Ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｌｉｓａｏ ａｓ
ｗｅｌｌ ａｓ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｖｏｃａｌ Ｐａｒａｌｌｅｌ Ｃｏｒｐｕｓ ｃｏｎｓｉｓｔｉｎｇ ｏｆ ｎａｔｉｖｅ ｖｏｃａｌ ｓａｍｐｌｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｉｔｓ
ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｕｎｉｔ ｏｆ ｐｏｅｔｉｃ ｌｉｎｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅｌｐ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｆｔｗａｒｅ ｓｕｃｈ ａｓ Ａｕｄａｃｉｔｙ， Ｐｒａａｔ ａｎｄ Ｅｍｅｄｉ⁃
ｔｏｒ． Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ， ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ Ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ （《楚辭韻讀》 ｂｙ Ｗａｎｇ Ｌｉ）
ａｎｄ Ｒｈｙｍｅｓ ａｎｄ Ｔｙｐｅｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｐｏｅｔｒｙ （《英語詩歌的韻律與類型》） ｂｙ Ｃｈｅｎ Ｃａｉｙｉ ｓｏ ａｓ ｔｏ ｄｉｇ ｏｕｔ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 ｓｔｙｌｅｓ ｏｎ ｒｈｙｔｈｍ， ｓｔｒｅｓｓ ａｎｄ ｒｈｙｍｅ， ａｆｔｅｒ ｗｈｉｃｈ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ａｌｓｏ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ．

Ｔｈｅ ｔａｇｇｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ｏｆ ｏｕｒ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｏｎ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ， ｒｈｙｍｅ ａｎｄ ｒｈｙｍｅ ｌｏ⁃
ｃａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ａｓｓｏｃｉａｔｅｓ ｔｈｅ ｔａｇｇｉｎｇ ｏｎ ｂｏｔｈ ｒｈｙｍｅ ａｎｄ ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ， ａｎｄ ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｍａｉｎｌｙ ｔａｋｅｓ ｔｈｅ ｆｏｒｍ
ｏｆ “ａ， ｂ”， ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｉｓ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ａｓ ｔｈｅ Ｋ．Ｋ． ｐｈｏｎｅｔｉｃ ｓｙｍｂｏｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ ｒｈｙｍｅｄ， ｓｕｃｈ ａｓ ＜ａ－ａｉｄ＞，
＜ ｂ－ｅｉｔ ＞． Ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｌｏｃａｔｉｏｎ ｔａｇｇｉｎｇ ｔａｋｅｓ ｓｔａｎｚａｓ ａｓ ｕｎｉｔｓ ａｎｄ ｍａｋｅｓ ｓｔａｔｉｓｔｉｃｓ ｏｎ ｖａｒｉｅｔｉｅｓ ｏｆ ｉｔ ａｎｄ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ
ｏｆ ｅａｃｈ ｔｙｐｅ ｔｈａｔ ａｐｐｅａｒｓ， ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｉｓ ｐｌａｃｅｄ ａｆｔｅｒ ｅａｃｈ ｓｔａｎｚａ． Ｍａｊｏｒ ｒｈｙｍｅ ｌｏｃａｔｉｏｎｓ ｔａｇｇｅｄ ａｒｅ ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ
＜Ａｌｌｉ＞， ｅｎｄ ｒｈｙｍｅ ＜Ｅｎｄ＞， ｉｎｔｅｒｎａｌ ｒｈｙｍｅ ＜ＩｎＲ＞， ａｓｓｏｎａｎｃｅ ＜Ａｓｓｏ＞， ｃｏｎｓｏｎａｎｃｅ ＜Ｃｏｎ＞， ｅｙｅ ｒｈｙｍｅ ＜ＥｙＲ＞．

２６０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｔｈｅ ｔａｇｇｉｎｇ ｉｓ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｄ ｂｅｌｏｗ．
Ｔｈｅ ｓｕｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｍｏｏｎ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｓｔａｙ， ｏｈ！ ＜ａ－ｅｉ＞
Ｓｐｒｉｎｇ ｗｉｌｌ ｇｉｖｅ ｐｌａｃｅ ｔｏ ａｕｔｕｍｎ ｃｏｌｄ．＜ｂ－ｏʊｌｄ＞
Ｇｒａｓｓ ｗｉｌｌ ｗｉｔｈｅｒ ａｎｄ ｔｒｅｅｓ ｄｅｃａｙ， ｏｈ！ ＜ａ－ｅｉ＞
Ｉ ｆｅａｒ ｔｈａｔ ｂｅａｕｔｙ ｗｉｌｌ ｇｒｏｗ ｏｌｄ．＜ｂ－ｏʊｌｄ＞∗＜Ｅｎｄｘ２＞∗＜ ＩｎＲｘ１＞∗＜Ｃｏｎｘ１＞
Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｓｕｃｈ ａ ｔａｇｇｉｎｇ ｓｙｓｔｅｍ， ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ ｉｓ ａａｂｂ， ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ｅｎｄ ｒｈｙｍｅｓ， ｏｎｅ

ｉｎｔｅｒｎａｌ ｒｈｙｍｅ ａｎｄ ｏｎｅ ｃｏｎｓｏｎａｎｃｅ， ａｎｄ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ ａｒｅ ／ ｅｉ ／ ， ／ ｏʊｌｄ ／ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔａｎｚａ．
Ａｓ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ， ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ， ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｐｕｒｐｏｓｅ， ｔａｇｓ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅｌｐ ｏｆ “Ｔｈｉｒｔｙ

Ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ” ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ ｂｙ Ｗａｎｇ Ｌｉ ｉｎ Ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ， ｔａｋｉｎｇ ｅａｃｈ ｓｔａｎｚａ ａｓ ａ ｕｎｉｔ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ：
帝高陽之苗裔兮，朕皇考曰伯庸。 ＜ｊｉｏｎｇ＞
攝提貞于孟陬兮，惟庚寅吾以降。 ＜ｈｅｕｎｇ＞＜ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ Ｄｏｎｇ （東） ａｎｄ Ｄｏｎｇ （冬）＞＜東冬合韻＞
Ｔｈｅ ｍｅｔｈｏｄ ａｂｏｖｅ ｉｓ ａｎ ａｔｔｅｍｐｔ ａｔ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ ｃｏｒｐｏｒａ ｔａｇｇｉｎｇ， ａｎｄ ｉｔ ａｌｓｏ ｏｆｆｅｒｓ ａ ｓｏｌｉｄ ｂａｓｉｓ ｆｏｒ ｒｅ⁃

ｓｅａｒｃｈｉｎｇ ｐｏｅｔｉｃ ｓｔｙｌｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ．

２． Ｐｒｏｓｏｄｉｃ Ｓｔａｔｉｓｔｉｃｓ ａｎｄ Ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ａｎｄ Ｘｕ􀆳ｓ Ｌｉｓａｏ

２．１　 Ｒｈｙｔｈｍ

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｏｎ Ｅａｃｈ Ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｉｓａｏ （《離騷節解》） ｂｙ Ｚｈａｎｇ Ｄｅｃｈｕｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ Ｄｙｎａｓ⁃
ｔｙ， ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｄｉｖｉｄｅｄ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅｘｔ ｉｎｔｏ １３ ｓｅｃｔｉｏｎｓ （Ｚｈｏｕ Ｊｉａｎｚｈｏｎｇ ２００５： ２８－３７）， ａｎｄ ｔｈｉｓ ｓｅｃｔｉｏｎ
ｃｈｏｏｓｅｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｉｓａｏ： ｆｒｏｍ 帝高陽之苗裔兮 ｔｏ 來吾道夫先路 ａｎｄ ｉｔｓ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ａｌ⁃
ｒｅａｄｙ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ Ｐａｒａｌｌｅｌ Ｖｏｃａｌ Ｃｏｒｐｕｓ ｔｏ ｆｏｒｍ ａ ｎｅｗ ｓｕｂ－ｃｏｒｐｕｓ． Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｂｅ ｍｏｒｅ ｃｏｍｐａｒａｂｌｅ ａｎｄ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ
ｉｎ ｄａｔａ ａｎａｌｙｓｉｓ， ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｔｙｌｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｓｈｏｕｌｄ， ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ， “ ｉｎｃｌｕｄｅ ｏｒｉｇｉ⁃
ｎａｌ ｔｅｘｔｓ ｔｈａｔ ｈａｖｅ ａ ｃｏｍｐａｒａｂｌｅ ａｎｄ ａｎａｌｏｇｏｕｓ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｉｎ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ” （Ｈｕ Ｋａｉｂａｏ ａｎｄ Ｘｉｅ Ｌｉｘｉｎ
２０１７：１２－１８＋１２８） ． Ｓｏ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ， ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｌｅｎｇｔｈ ａｎｄ ｇｅｎｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｘｔｓ ｃｈｏｓｅｎ ｆｏｒ ｓｔｕｄｙ， ａｌｓｏ ｔａｋｅｓ
Ｊｏｈｎ Ｋｅａｔｓ􀆳 Ｌａ Ｂｅｌｌｅ Ｄａｍｅ ｓａｎｓ Ｍｅｒｃｉ： Ａ Ｂａｌｌａｄ （ｅｘｃｅｒｐｔ） ａｓ ｔｈｅ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ． Ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙ， ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒ ｂｅ⁃
ｇｅｔｓ １２ ｓｅｔｓ ｌｅｓｓ－ｔｈａｎ－１０－ｓｅｃｏｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐａｒａｌｌｅｌ ｖｏｃａｌ ｃｏｒｐｏｒａ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｂｙ ｂｏｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｎａｔｉｖｅ ｓｐｅａｋｅｒｓ ａｆｔｅｒ ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ ａｎｄ ａｌｉｇｎｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅｌｐ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｆｔｗａｒｅ Ａｕｄａｃｉｔｙ． Ｔｈｅｎ， Ｐｒａａｔ ｉｓ ｕｓｅｄ ｔｏ ｃｏｎ⁃
ｄｕｃｔ ａ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｎ ｐｉｔｃｈ． Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｉｎｐｕｔｓ ｔｈｅ ｍａｘｉｍｕｍ ａｎｄ ｍｉｎｉｍｕｍ ｐｉｔｃｈｅｓ ｏｆ ｅａｃｈ ｌｉｎｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ
ｆｏｒｍｕｌａ ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｆｅｒｒｉｎｇ ｈｅｒｔｚ （Ｈｚ） ｔｏ ｓｅｍｉｔｏｎｅｓ （Ｓｔ）： Ｓｔ ＝ １２∗ｌｇ（ ｆ ／ ｆｒ） ／ ｌｇ２ （ ｆｒ ｍｅａｎｓ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ
ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ： ６４Ｈｚ ｆｏｒ ｍａｌｅ ａｎｄ ５５Ｈｚ ｆｏｒ ｆｅｍａｌｅ） ｔｏ ｑｕａｎｔｉｆｙ ｔｈｅ ｐｉｔｃｈ， ａｎｄ ｂｙ ｔｈｅ ｆｏｒｍｕｌａ ｏｆ “ｍａｘｉｍｕｍ Ｓｔ －
ｍｉｎｉｍｕｍ Ｓｔ” ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｗｏｒｋｓ ｏｕｔ ｔｈｅ ｐｉｔｃｈ ｖａｒｉａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｅｘｔｓ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅ ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍｓ．
Ｄａｔａ ａｒｅ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｌｉｎｅ ｃｈａｒｔ ｂｅｌｏｗ ｆｏｒ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｖａｒｉａｔｉｏｎ．

Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆｉｇｕｒｅ， ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｐｉｔｃｈ ｖａｒｉａｔｉｏｎ ｉｓ ｓｉｍｉｌａｒ ｔｏ ｔｈａｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｍ， ｄｅｍｏｎｓｔｒａ⁃
ｔｉｎｇ ｔｈｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｉａｍｂｉｃ ｐａｔｔｅｒｎ， ｅｍｐｈａｓｉｚｉｎｇ ｍｏｒｅ ｏｎ ｕｐｓ ａｎｄ ｄｏｗｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｖｏｃａｌ ｓｔｒｅａｍ． Ｘｕ􀆳ｓ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ
ｉｓ ｍｏｒｅ ｌｉｋｅ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ， ｓｅｅｉｎｇ ｔｈｅ ｊｕｘｔａｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ４ｔｈ ａｎｄ ５ｔｈ ｌｉｎｅ， ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ
ｆａｉｔｈｆｕｌ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｉｔｃｈ， ａｎｄ ｉｎ ｓｏｍｅ ｐａｒｔｓ， Ｘｕ􀆳ｓ ｔｅｘｔ ｉｓ ｍｏｒｅ ｅｘａｇｇｅｒａｔｉｎｇ ｉｎ ｄｉｓｐｌａ⁃
ｙｉｎｇ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｒｈｙｔｈｍ． Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｓｈｏｗｓ ｔｈａｔ Ｘｕ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｍｏｒｅ ｅｘｐｌｉｃｉｔ ｔｈａｎ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｉｎ ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍ􀆳ｓ ａｓ⁃
ｐｅｃｔ， ａｎｄ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｉｓ ｍｏｒｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ． Ｗｈｅｎ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｗｉｔｈ Ｌｉｓａｏ， ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｍ ｉｓ
ｍｏｒｅ ｒｈｙｔｈｍｉｃａｌｌｙ ｆｌｕｃｔｕａｔｅｄ ａｎｄ ｔｈｉｓ ｐｒｏｖｅｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ ｔｏ ｂｅ ｍｏｒｅ ｒｈｙｔｈｍ－ｏｒｉｅｎｔｅｄ．

Ａｓ ｔｈｅ Ｅｘａｍｐｌｅ １ ｓｈｏｗｓ， Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｓｙｌｌａｂｌｅｓ ａｒｅ ｈæｄ ／ ａɪ ／ ｎɑːｔ ／ ｌʌｖｄ ／ ｍａɪ ／ ｒａɪｍ ／ æｎｄ ／ ｓｐɜːｒｎｄ ／ ðə ／

３６０
ＺＨＡＮＧ Ｋｅｒｅｎ



Ｆｉｇｕｒｅ １：Ｃｈａｒｔ ｏｆ Ｐｉｔｃｈ Ｖａｒｉａｔｉｏｎ Ｌｉｎｅ

ｖａɪｌ ／ ／ ｗａɪ ／ ʃəｄ ／ ａɪ ／ ｎɑːｔ ／ ｈæｖ ／ ｔʃｅɪｎｄʒｄ ／ ｍａɪ ／ ｆɔːｒｍəｒ ／ ｓｔａɪｌ， ａｎｄ Ｘｕ􀆳ｓ ａｒｅ ɡɪｖ ／ ʌｐ ／ ðə ／ ｆａʊｌ ／ ｗａɪｌ
／ ｊʌŋ ／ æｎｄ ／ ｓｔｒɔːŋ ／ ｏʊ ／ ／ ｗａɪ ／ ｗɔːｎｔ ／ ｊｕː ／ ｍａɪ ／ ｌɔːｒｄ ／ ｔʃｅɪｎｄʒ ／ ｊʊｒ ／ ｓｔａɪｌ ／ æｎｄ ／ ｗｅɪ， ｆｒｏｍ ｗｈｉｃｈ ｉｔ
ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｔｏｌｄ ｔｈａｔ ｂｏｔｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｐｒｏｎｅ ｔｏ ｕｓｅ ｍｏｎｏｓｙｌｌａｂｌｅｓ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｂｅｔｔｅｒ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ．
Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｗｈｅｎ ｉｔ ｉｓ ｃｌｏｓｅｌｙ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ， ｗｅ ｄｉｓｃｏｖｅｒ ｔｈａｔ Ｘｕ􀆳ｓ ｃａｄｅｎｃｅ ｉｓ ｌｅｓｓ ｃｌｅａｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ． Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ
ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｌｉｎｅ ｂｙ ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｒｅ： ｈæｄ ／ ａɪ ／ ｎɑːｔ ／ ／ ｌʌｖｄ （Ｙａｎｇ） ａｎｄ ɡɪｖ ／ ʌｐ ／ ðə ／ ｆａʊｌ （Ｘｕ） ．
Ｅｖｉｄｅｎｔｌｙ， ｅｖｅｒｙ ｗｏｒｄ ｉｎ Ｘｕ􀆳ｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ｃａｒｒｉｅｓ， ｗｉｔｈｏｕｔ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎ， ｓｈｏｒｔｅｒ ｓｏｕｎｄ， ａｎｄ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｗｏｒｋ ｆｏｌｌｏｗｓ ｔｈｅ
ｆｏｒｍａｔ ｏｆ ｌｏｎｇ⁃ｓｈｏｒｔ⁃ｌｏｎｇ⁃ｓｈｏｒｔ ｓｏｕｎｄ． Ｖｏｗｅｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｈｉｎ ｃｌａｓｓ ａｒｅ ｏｆｔｅｎ ｓｅｅｎ ｉｎ Ｘｕ􀆳ｓ ｗｏｒｋ， ａｎｄ ｔｈｅ ｈｉｇｈ －
ｐｉｔｃｈｅｄ ａｎｄ ｌｏｗ－ｐｉｔｃｈｅｄ ｓｏｕｎｄｓ ａｓ ａ ｐａｉｒ ａｒｅ ｎｏｔ ａｌｗａｙｓ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍｉｃ ｐａｔｔｅｒｎ， ｗｈｉｃｈ ｒｅｓｕｌｔｓ ｉｎ ａ ｌｅｓｓ
ｃｌｅａｒ ｆｌｕｃｔｕａｔｉｏｎ ａｓ ｔｈｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｓｈｏｗｓ． Ｔｈｉｓ ｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎ ｉｓ ｓｕｐｐｏｓｅｄｌｙ ｃａｕｓｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ｔｈｅ ＳＬ ｓｈｉｎｉｎｇ
ｔｈｒｏｕｇｈ ｉｎ ｃａｄｅｎｃｅ， ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍｓ ｃｏｍｅｓ ｉｎｔｏ ｂｅｉｎｇ ｂｙ ｓｔｏｐｓ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｕｐｓ ａｎｄ ｄｏｗｎｓ．
Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｓｏｎｏｒｏｕｓ ｖｏｗｅｌｓ ｌｉｋｅ ／ ａ： ／ ， ／ ａ ／ ， ／ æ ／ ａｒｅ ｏｆｔｅｎ ｓｅｅｎ ｉｎ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｗｏｒｋ， ａｎｄ ｔｈｅｙ ａｌｗａｙｓ ａｐｐｅａｒ ｗｉｔｈ
ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ， ｗｈｉｃｈ ｔｈｅｎ， ａｌｔｏｇｅｔｈｅｒ， ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅ ａ ｒｅｇｕｌａｒ ｉａｍｂｉｃ ｐａｔｔｅｒｎ． Ｗｈｅｎ ｉｔ ｃｏｍｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｓｅｎｔｅｎｃｅ，
ｗｅ ｃａｎ ｔｅｌｌ ｂｏｔｈ Ｘｕ􀆳ｓ ａｎｄ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｈａｖｅ ｒｏｕｇｈｌｙ ５ ｍｅｔｅｒｓ， ａｎｄ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｌｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｍｅｔｒｉｃａｌ ｐａｔ⁃
ｔｅｒｎ． Ｘｕ􀆳ｓ ｃａｄｅｎｃｅ ｉｓ ｎｏｔ ａｓ ｃｌｅａｒ ａｓ Ｙａｎｇ􀆳ｓ． Ｔｈｅ ｐｈｒａｓｅ “ｗｈｙ ｗｏｎ􀆳ｔ” ｉｓ ａ ｆｏｏｔ， ｂｕｔ ｉｎ ｔｈｅ ｐｈｒａｓｅ “ ｙｏｕ ｍｙ
ｌｏｒｄ”， “ｙｏｕ” ｉｓ ｏｎ ａ ｒｉｓｉｎｇ ｔｏｎｅ， ａｎｄ “ｍｙ ｌｏｒｄ”， ｔｈｅ ａｐｐｏｓｉｔｉｖｅ ｏｆ “ｙｏｕ”， ｗｉｌｌ ｂｅ ｑｕｉｃｋｌｙ ｒｅａｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ａｓ ａ
ｆａｌｌｉｎｇ ｔｏｎｅ． “Ｃｈａｎｇｅ”， ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｔｒａｉｌｉｎｇ， ｉｓ ｏｎ ａ ｒｉｓｉｎｇ ｔｏｎｅ， ｂｕｔ “ｙｏｕｒ ｓｔｙｌｅ ａｎｄ ｗａｙ” ｉｓ ａ “ ｆａｌｌｉｎｇ ＋ ａｍｐｈｉｍ⁃
ａｃｅｒ” ． Ｔｏ ｃｏｎｃｌｕｄｅ， ｂａｓｅｄ ｏｎ ｗｈａｔ ｔｈｅ ｐｏｅｍ ｔｒｉｅｓ ｔｏ ｔｅｌｌ， ｔｈｅ ｍｅｔｒｉｃａｌ ｐａｔｔｅｒｎ ｏｆ Ｘｕ􀆳ｓ ｗｏｒｋ ｉｎ ｔｈｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｂｅｌｏｗ
ｉｓ ｃａｄｅｎｃｅ ＋ ａｍｐｈｉｍａｃｅｒ ＋ ｔｒｏｃｈｅｅ ＋ ａｍｐｈｉｍａｃｅｒ． Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｗｏｒｋ ｈａｓ ａｎ ｏｒｄｅｒｌｙ ｐａｔｔｅｒｎ： Ｗｈｙ ｓｈｏｕｌｄ ｜ Ｉ ｎｏｔ ｜
ｈａｖｅ ｃｈａｎｇｅｄ ｜ ｍｙ ｆｏｒ ｜ ｍｅｒ Ｓｔｙｌｅ， ｔｈｅ ｓｔａｎｄａｒｄ ｉａｍｂｉｃ ｐｅｎｔａｍｅｔｅｒ． Ｉｔ ｉｓ ｗｅｌｌ－ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｄ ａｎｄ ｓｔａｂｌｅ ｉｎ ｍｅｔｒｉｃａｌ
ｃｈａｎｇｅｓ． Ｔｈｅ ｏｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｄａｔａ ｏｂｔａｉｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｉｓ ｐｒｏｖｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ａｃｔｕａｌ ｅｘａｍｐｌｅ， ａｎｄ ｔｈｅ ｐｈｏｎｅｔｉｃ
ｐａｒａｄｉｇｍ ｕｓｅｄ ｔｏ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ａｌｓｏ ｊｕｓｔｉｆｉｅｄ ｈｅｒｅ．

４６０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｅｘａｍｐｌｅ １：
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｉｇｉｎａｌ：
不撫壯而棄穢兮，何不改乎此度？
Ｙａｎｇ􀆳ｓ：
Ｈａｄ Ｉ ｎｏｔ ｌｏｖｅｄ ｍｙ Ｒｉｍｅ ａｎｄ ｓｐｕｒｎｅｄ ｔｈｅ Ｖｉｌｅ，
Ｗｈｙ ｓｈｏｕｌｄ Ｉ ｎｏｔ ｈａｖｅ ｃｈａｎｇｅｄ ｍｙ ｆｏｒｍｅｒ Ｓｔｙｌｅ？
Ｘｕ􀆳ｓ：
Ｇｉｖｅ ｕｐ ｔｈｅ ｆｏｕｌ ｗｈｉｌｅ ｙｏｕｎｇ ａｎｄ ｓｔｒｏｎｇ， ｏｈ！
Ｗｈｙ ｗｏｎ􀆳ｔ ｙｏｕ ｍｙ ｌｏｒｄ， ｃｈａｎｇｅ ｙｏｕｒ ｓｔｙｌｅ ａｎｄ ｗａｙ？

２．２　 Ｓｔｒｅｓｓ

Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｍｓ ａｒｅ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｄ ｂｙ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ａｎｄ ｕｎｓｔｒｅｓｓｅｄ ｓｙｌｌａｂｌｅｓ， ａｎｄ ｔｈｉｓ ｉｓ ｈｏｗ ｔｈｅ ｃａｄｅｎｃｅ ｉｓ ｄｅｌｉｖｅｒｅｄ．
Ｍａｎｙ ｌｉｎｇｕｉｓｔｓ ｄｅｆｉｎｅｄ ｓｔｒｅｓｓ ａｎｄ ａｃｃｅｎｔ． Ｄ． Ｃｒｙｓｔａｌ （２０１１） ｔｈｏｕｇｈｔ ｔｈａｔ ｓｔｒｅｓｓ ｉｓ ｔｈｅ ｗｏｒｄ－ｓｔｒｅｓｓ ｗｈｉｌｅ ａｃｃｅｎｔ ｉｓ
ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ． Ｄ． Ｌ． Ｂｏｌｉｎｇｅｒ （１９６５） ｄｉｆｆｅｒｅｎｔｉａｔｅｄ ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｓｙｌｌａｂｌｅ ｉｎ ｗｏｒｄｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｔｏｎｅ
ｃｈａｎｇｅ ｉｎ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ． Ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｃｏｎｃｌｕｄｅｓ ｔｈｅ ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎ ｂｙ ｐｒｅｄｅｃｅｓｓｏｒｓ ａｎｄ ａｄｏｐｔｓ ｔｈｅ ｖｉｅｗ： Ｓｔｒｅｓｓ ｉｓ ａ ｓｅｍａｎｔｉｃ
ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔ ａｎｄ ａｃｃｅｎｔ ｉｓ ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｓｙｌｌａｂｌｅ， ａｎｄ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ａｒｅ， ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｏｆｔｅｎ， ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｂｙ ａｃ⁃
ｃｅｎｔｓ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｔｈｅ ｕｎｉｔ ｏｆ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ｗｈｏｓｅ ｉｎｄｉｃａｔｏｒｓ ａｒｅ ｉｎｔｅｎｓｉｔｉｅｓ （Ｎｉｅ Ｚｈｅｎｚｈａｏ ２００７： ３４－４０） ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ
ｓｔｕｄｙ ｔａｋｅｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｉｓａｏ， ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ Ｊｏｈｎ Ｋｅａｔｓ􀆳 Ｌａ Ｂｅｌｌｅ
Ｄａｍｅ ｓａｎｓ Ｍｅｒｃｉ： Ａ Ｂａｌｌａｄ （ｅｘｃｅｒｐｔ） ａｓ ｔｈｅ ｃａｓｅｓ ｏｆ ｓｔｕｄｙ ａｉｍｉｎｇ ａｔ ｖｉｓｕａｌｉｚｉｎｇ ｔｈｅ ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ ｖａｒｉａｔｉｏｎ （ｍａｘｉ⁃
ｍｕｍ ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ － ｍｉｎｉｍｕｍ ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ） ａｎｄ ｔｈｅ ａｖｅｒａｇｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ ｐｅａｋｓ ｗｉｔｈ Ｐｒａａｔ． Ｔｈｅ ｄａｔａ ａｒｅ ｌｉｓｔｅｄ ｉｎ
Ｆｉｇｕｒｅ ２ ａｎｄ ３ ａｓ Ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ Ｖａｒｉａｔｉｏｎ Ａｖｅｒａｇｅ Ｖａｌｕｅｓ （ ＩＶＡＶ） ａｎｄ Ａｖｅｒａｇｅ Ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｐｅａｋｓ （ＡＮＰ） ．

Ｆｉｇｕｒｅ ２： Ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ Ｖａｒｉａｔｉｏｎ Ａｖｅｒａｇｅ Ｖａｌｕｅｓ

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ ｖａｒｉａｔｉｏｎ， Ｌｉｓａｏ ｓｅｅｓ ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｖａｌｕｅ ｗｈｅｒｅａｓ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｍ ｗｉｔｎｅｓｓｅｓ ｔｈｅ
ｌｏｗｅｓｔ， ａｎｄ ｔｈｅ ｔｗｏ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇｓ ａｒｅ ｉｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｗｏ ｅｘｔｒｅｍｅｓ． Ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ ｂｅｈｉｎｄ ｍｕｓｔ ｂｅ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ

５６０
ＺＨＡＮＧ Ｋｅｒｅｎ



Ｆｉｇｕｒｅ ３： Ａｖｅｒａｇｅ Ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｐｅａｋｓ

ｐｏｅｍｓ ａｒｅ ｐａｔｔｅｒｎｅｄ ｉｎ ｌｅｖｅｌ ａｎｄ ｏｂｌｉｑｕｅ ｔｏｎｅｓ， ｗｉｔｈ ｅｖｅｒｙ ｓｉｎｇｌｅ ｗｏｒｄ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｗｈｉｌｅ ｉｔｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｕｎｔｅｒｐａｒｔｓ ａｒｅ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｄ ｗｉｔｈ ｔｏｎｅｓ ｒｉｓｉｎｇ ａｎｄ ｆａｌｌｉｎｇ ａｓ ｆｅｅｔ． Ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ ｔｈａｔ， ｔｈｅ ｄａｔａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｂｏｔｈ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｒｉｇｉｎａｌｓ ｉｎｄｉｒｅｃｔｌｙ ｒｅｖｅａｌｓ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｃａｄｅｎｃｅ．

Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ ｐｅａｋ ｎｕｍｂｅｒｓ， ｉｔ ｉｓ ｒｅｖｅａｌｅｄ ｔｈａｔ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｓｔｒｅｓｓ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｏｂｖｉｏｕｓ， ｗｈｉｃｈ
ｉｓ ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｂｙ Ｌｉｓａｏ ａｎｄ Ｘｕ􀆳ｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｍ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｎａｔｕｒａｌ ａｎｄ ｓｍｏｏｔｈ． Ｔｈａｔ
ｍｅａｎｓ ｔｈｅ ｅｘｐｌｉｃｉｔａｔｉｏｎ ｌｅｖｅｌ ｏｎ ｓｔｒｅｓｓ ｉｎ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ｉｓ ｈｉｇｈｅｒ ｔｈａｎ ｔｈａｔ ｏｆ Ｘｕ􀆳ｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｍｏｒｅ
ｏｎ ｐｏｅｔｉｃ ｃａｄｅｎｃｅ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｈｏｒｔｅｒ ｉｎｔｅｒｖａｌｓ ａｎｄ ｓｔｏｐｓ ａｍｏｎｇ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｓｔｒｅｓｓｅｓ． Ｉｔｓ ｆｌｏｗ ｏｆ ｔｈｅ ｓｐｅｅｃｈ ｉｓ
ｓｍｏｏｔｈ ａｎｄ ｉａｍｂ ｃａｎ ｂｅ ｅａｓｉｌｙ ｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄ． Ｓｅｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃｓ ｉｎ Ｆｉｇｕｒｅ ４． Ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｘｕ􀆳ｓ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ｉｓ ｉｎ ｂｅｔｗｅｅｎ
ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｒｉｇｉｎａｌｓ， ｗｉｔｈ ｌｅｓｓ ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｅｄ ｓｔｒｅｓｓ ａｌｌｏｔｍｅｎｔ， ｂｕｔ ｉｔ ｉｓ ｓｙｍｍｅｔｒｉｃ， ｗｈｉｃｈ ｔａｋｅｓ ｒｅ⁃
ｓｅｍｂｌａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍｓ． Ｎｏｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｅｎｔｒａｌ ｓｔｒｅｓｓ ｉｎ ｅｖｅｒｙ ｐｏｅｔｉｃ ｌｉｎｅ ｏｆ Ｘｕ􀆳ｓ ｖｅｒｓｉｏｎ
ｓｔａｎｄｓ ｏｕｔ ｍｏｓｔ ａｎｄ ｉｔｓ ｉｎｔｅｒｖａｌｓ ｂａｃｋ ａｎｄ ｆｏｒｔｈ ａｒｅ ａｖｅｒａｇｅｌｙ ｌｏｎｇ． Ｓｅｅ Ｆｉｇｕｒｅ ５ ｆｏｒ ｍｏｒｅ ｄｅｔａｉｌｓ．

Ｆｉｇｕｒｅ ４： Ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ Ｄｉａｇｒａｍ ｏｆ Ｙａｎｇ􀆳ｓ Ｆｉｒｓｔ Ｌｉｎｅ

６６０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｆｉｇｕｒｅ ５： Ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ Ｄｉａｇｒａｍ ｏｆ Ｘｕ􀆳ｓ Ｆｉｒｓｔ Ｌｉｎｅ

Ｔｈｅ Ｅｘａｍｐｌｅ ２ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｓ ｔｈａｔ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ａｒｅ ｐｕｔ ｏｎ ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ “ｅａｒｔｈ， ｔｒｅｍｉｔｉｅｓ， ｓｏｕｇｈｔ， Ｂｒｉｄｅ”，
ｗｈｉｌｅ Ｘｕ􀆳ｓ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ａｒｅ ｓｅｅｎ ｏｎ “Ｌｏｏｋ， ｓｉｄｅ ａｎｄ ｏｈ” ． Ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｌｉｎｅ， Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ｔａｋｅｓ “ｕｒｇｅｄ， Ｔｒａｉｎ，
ａｌｌ， Ｈｅａｖｅｎ， ｗｉｄｅ” ａｓ ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｗｏｒｄｓ ｗｈｅｒｅａｓ Ｘｕ􀆳ｓ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｏｎｅｓ ａｒｅ “ｄｏｗｎ， ｃｉｒｃｌｉｎｇ， ｓｋｙ” ． Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃａｓｅ，
ｉｔ ｉｓ ｃｌｅａｒｌｙ ｒｅｖｅａｌｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓ ｐａｔｔｅｒｎ ｏｆ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ｉｓ ｍｏｒｅ ｃａｓｕａｌ ｗｈｉｌｅ ｔｈａｔ ｏｆ Ｘｕ􀆳ｓ ｗｏｒｋ ｉｓ ｍｏｒｅ ａｎｔｉ⁃
ｔｈｅｔｉｃａｌ， ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ｏｂｖｉｏｕｓ ｔｈａｔ Ｙａｎｇ ａｔｔｅｍｐｔｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｈｅ ＳＴ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｎｏｒｍ ｏｆ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｉｃｓ， ｄｉｖｉｄｉｎｇ ａ ｌｏｎｇ ｗｏｒｄ ｉｎｔｏ ｎｏｎ－ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ａｎｄ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｓｙｌｌａｂｌｅｓ， ｗｈｉｃｈ ｒｅｍｉｎｄｓ ｒｅａｄｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｓｏｕｎｄ ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｏｆ “ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ” ｉｎ “Ｗｈｅｎ ｏｌｄ ａｇｅ ｓｈａｌｌ ｔｈｉｓ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｗａｓｔｅ” ｆｒｏｍ Ｏｄｅ ｏｎ ａ Ｇｒｅｃｉａｎ Ｕｒｎ ｂｙ
Ｊｏｈｎ Ｋｅａｔｓ． Ｘｕ􀆳ｓ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｉｓ ｌｅｓｓ ｓｔａｂｌｅ ｉｎ ｓｔｒｅｓｓｅｓ， ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ “ｏｈ” ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｏｄｄ ｌｉｎｅ ｏｎｌｙ，
ｂｙ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｐｏｅｔ􀆳ｓ ｓａｄｎｅｓｓ ｏｒ ｅｘｃｌａｍａｔｉｏｎ ｍａｙ， ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ， ｂｅ ｃｏｎｖｅｙｅｄ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ２：
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｉｇｉｎａｌ：
覽相觀于四極兮，周流乎天余乃下。
Ｙａｎｇ􀆳ｓ：
Ｔｏ Ｅａｒｔｈ􀆳ｓ Ｅｘｔｒｅｍｉｔｉｅｓ Ｉ ｓｏｕｇｈｔ ｍｙ Ｂｒｉｄｅ，
Ａｎｄ ｕｒｇｅｄ ｍｙ Ｔｒａｉｎ ｔｈｒｏｕｇｈ ａｌｌ ｔｈｅ Ｈｅａｖｅｎ ｗｉｄｅ
Ｘｕ􀆳ｓ：
Ｉ ｌｏｏｋ ａｒｏｕｎｄ ｆｒｏｍ ｓｉｄｅ ｔｏ ｓｉｄｅ， ｏｈ！
Ｇｏ ｄｏｗｎ ａｆｔｅｒ ｃｉｒｃｌｉｎｇ ｔｈｅ ｓｋｙ，

２．３　 Ｒｈｙｍｅ

“Ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ ｉｓ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｆａｃｔｏｒ ｏｆ ｓｏｕｎｄ ｂｅａｕｔｙ， ａｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ｃａｎ ｍａｋｅ ｐｏｅｔｉｃ ｔｏｎｅ ａｎｄ ｃａｄｅｎｃｅ
ａｎ ａｃｏｕｓｔｉｃａｌｌｙ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｓａｔｉｓｆａｃｔｉｏｎ ｉｎ ａ ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓ ｗａｙ” （Ｌｉｕ Ｍｉｑｉｎｇ ２００５： １０４）， ａｎｄ ｉｆ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅｌｙ ｄｅ⁃
ｐｌｏｙｅｄ ｉｎ ｌｉｎｅｓ， ｒｈｙｍｅｓ ｃａｎ， ｉｎｄｅｅｄ， ｐｌａｙ ａ ｒｏｌｅ ｏｆ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ａｔｍｏｓｐｈｅｒｅ ａｎｄ ｈｉｇｈｌｉｇｈｔｉｎｇ ｔｈｅ ｉｍａｇｅ
（Ｒｅｎ Ｘｉａｏｆｅｉ ｅｔ ａｌ．， ２０１６） ． Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｒｈｙｍｅｓ ｆｏｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｏｅｔｉｃ ｃｏｎｔｅｘｔｓ， ａｎｄ ｖａｒｉｏｕｓ ｗａｙｓ ｏｆ
ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｃｏｕｌｄ ｔｅｌｌ， ｔｏ ａ ｌａｒｇｅ ｅｘｔｅｎｔ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｍａｋｉｎｇ
ｓｔａｔｉｓｔｉｃｓ ｏｎ ｔｈｅ ｒｈｙｍｉｎｇ ｏｆ ｂｏｔｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｉｔｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｃａｎ ｈｅｌｐ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 ｆｉｎｇｅｒｐｒｉｎｔｓ．
Ｔｏ ｇｕａｒａｎｔｅｅ ｔｈｅ ａｃｃｕｒａｃｙ ａｎｄ ｏｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｔａｋｅｓ “Ｔｈｉｒｔｙ Ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ” ｉｎ Ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ（《楚
辭韻讀》）（Ｗａｎｇ Ｌｉ １９８０： １） ａｎｄ ｒｈｙｍｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｓｃｈｅｍｅｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ ｉｎ Ｒｈｙｍｅｓ ａｎｄ Ｔｙｐｅｓ ｏｆ

７６０
ＺＨＡＮＧ Ｋｅｒｅｎ



Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｐｏｅｔｒｙ （《英語詩歌的韻律與類型》）（Ｃｈｅｎ Ｃａｉｙｉ ２００８） ａｓ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ ｔａｇ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｔｅｘｔ ｏｆ Ｌｉｓａｏ ａｎｄ
ｉｔｓ ｔｗｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｓｏ ａｓ ｔｏ ｃａｐｔｕｒｅ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｉｅｓ．
Ｓｅｅ ｔｈｅ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｓｅｃｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔａｇｇｉｎｇ ｄｅｔａｉｌｓ．

Ｔａｂｌｅ １： Ｔｈｉｒｔｙ Ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ Ｃｈｕｃｉ （１９８０）

之部 ə 職部 əｋ 蒸部 əｎｇ

幽部 ｕ 覺部 ｕｋ 冬部 ｕｎｇ

宵部 ô 藥部 ôｋ

侯部 ｏ 屋部 ｏｋ 東部 ｏｎｇ

魚部 ａ 铎部 ａｋ 陽部 ａｎｇ

支部 ｅ 錫部 ｅｋ 耕部 ｅｎｇ

脂部 ｅｉ 質部 ｅｔ 真部 ｅｎ

微部 əｉ 物部 əｔ 文部 əｎ

歌部 ａｉ 月部 ａｔ 元部 ａｎ

緝部 əｐ 侵部 əｍ

盍部 ａｐ 談部 ａｍ

　 　 Ｔａｂｌｅ ２： Ｒｈｙｍｅ Ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ａｎｄ Ｓｃｈｅｍｅｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｐｏｅｔｒｙ ｉｎ Ｒｈｙｍｅｓ ａｎｄ Ｔｙｐｅｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｐｏｅｔｒｙ （２００８）

Ｒｈｙｍｅ Ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ Ｒｈｙｍｅ Ｓｃｈｅｍｅｓ

ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ ｄｏｕｂｌｅ－ｌｉｎｅ ｒｈｙｍｅ：ａａ

ｅｎｄ ｒｈｙｍｅ ａｌｔｅｒｎａｔｅ ｒｈｙｍｅ： ａｂａｂ

ｉｎｔｅｒｎａｌ ｒｈｙｍｅ ｅｎｖｅｌｏｐｅ ｒｈｙｍｅ： ａｂｂａ

ａｓｓｏｎａｎｃｅ ｃｈａｉｎ ｒｈｙｍｅ： ａｂａ ｂｃｂ ｃｄｃ

ｃｏｎｓｏｎａｎｃｅ

ｅｙｅ ｒｈｙｍｅ

　 　 Ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ， ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ， ｔａｇｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｉｔｓ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ ｏｎｅ ｕｎｉｔ
ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｆｏｕｒ ｌｉｎｅｓ， ａｎｄ ｂｙ ｄｏｉｎｇ ｓｏ， ９３ ｒｈｙｍｉｎｇ ｕｎｉｔｓ ｐｅｒ ｅａｃｈ ｔｅｘｔ ａｒｅ ｏｂｔａｉｎｅｄ． Ｗｈａｔ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ｍｅｎｔｉｏｎｉｎｇ ｉｓ
ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｏｎｅ ｒｈｙｍｅ ｐｅｒ ｒｈｙｍｉｎｇ ｕｎｉｔ ｉｎ Ｌｉｓａｏ， ａｎｄ ｔｗｏ ｉｎ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ａｎｄ Ｘｕ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ， ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｃｈｅｍｅ ｏｆ
ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｂｅｉｎｇ ａａｂｂ， ａｎｄ ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ａｂａｂ． Ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ ｕｎｉｆｏｒｍｉｔｙ ｉｓ ｔｈｅ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｃｙ ｏｆ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｒｈｙｍｅ
ｓｃｈｅｍｅ， ｔｈｒｏｕｇｈ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ􀆳ｓ ａｄｅｑｕａｃｙ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒａｌ ｒｅｐ⁃
ｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｒｅｖｅａｌｅｄ． Ｔｈｅ ｆｏｒｍｕｌａ ｉｓ Ｃ＝ ［１－ｓｐｅｃｉａｌ ｒｈｙｍｉｎｇ ｕｎｉｔｓ ／ ｍａｉｎ ｒｈｙｍｉｎｇ ｕｎｉｔｓ （ｅｎｄ ｒｈｙｍｅ）］
∗ １００％． Ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｃａｌｃｕｌａｔｉｏｎ， Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｆｉｇｕｒｅ ｉｓ ９５．７％ ａｎｄ Ｘｕ􀆳ｓ， ９７．８％． Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｒｅ
ｒｅｎｏｗｎｅｄ ｆｏｒ ｐｏｅｔｒｙ－ｆｏｒ－ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｉｎ Ｌｉｓａｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｌｏｎｅ， ｉｔ ｉｓ ｒｅｖｅａｌｅｄ ｔｈａｔ Ｘｕ􀆳ｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ｓｈｏｗｓ ａ
ｈｉｇｈｅｒ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｔｅｎｄｅｎｃｙ ｔｏ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｈｏｓｅ ｕｎｉｆｏｒｍｉｔｙ ｉｓ １００％．

Ｉｎ ｔｈｅ ａｓｐｅｃｔ ｏｆ ｒｈｙｍｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ， ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｈａｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｅｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ａｎｄ ｓｅｅｓ ｓｐｏｒａｄｉｃ ｃｏｎｓｏ⁃
ｎａｎｃｅｓ ａｓ ｗｅｌｌ． Ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｔｒｙ ｂｅｓｔ ｔｏ ｆｏｌｌｏｗ Ｌｉｓａｏ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｒｈｙｍｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ， ｔｈｕｓ ｏｂｓｅｒｖｉｎｇ ｔｈｅ ｍｏｓｔ

８６０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｅｎｄ ｒｈｙｍｅｓ． Ｍｅａｎｗｈｉｌｅ， ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｎｏｒｍ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｐｐｌｙ， ｏｎ ａｖｅｒａｇｅ， ｔｗｏ ｅｎｄ
ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ ｅａｃｈ ｒｈｙｍｉｎｇ ｕｎｉｔ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｕｓｅ ａｓｓｏｎａｎｃｅｓ， ｃｏｎｓｏｎａｎｃｅｓ ａｎｄ ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎｓ ｔｏ ａｄａｐｔ
ｔｏ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ＴＬ． Ｉｎ ｓｕｃｈ ａ ｓｅｎｓｅ， ｗｅ ｃｏｕｌｄ ｓａｙ ｔｈａｔ ａ ｈｉｇｈｅｒ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｏｆ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ ｔｈａｔ ａｒｅ ｓｐｅ⁃
ｃｉｆｉｃ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ ｍｅａｎｓ ａ ｈｉｇｈｅｒ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ａｐｐｌｉｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ， ａｎｄ ｔｈｕｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓ⁃
ｌａｔｏｒ ｉｓ ｍｏｒｅ ａｗａｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ＴＬ ｎｏｒｍ． Ｓｅｅ ｒｈｙｍｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ａｔ Ｔａｂｌｅ ３．

Ｔａｂｌｅ ３： Ｒｈｙｍｅ Ｐｏｓｉｔｉｏｎ Ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ

Ａｌｌｉ ＥｎｄＲ ＩｎｔＲ Ａｓｓｏ Ｃｏｎｓｏ ＥｙｅＲ

Ｘｕ􀆳ｓ ８ １７６ ２１ １６ １９ １

Ｙａｎｇ􀆳ｓ ６ １７１ １９ ７ ４１ ０

　 　 Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｔａｔｉｓｔｉｃｓ， ｉｔ ｉｓ ｅｖｉｄｅｎｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｒｈｙｍｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ｉｎ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｗｏｒｋ， ｅｘｃｅｐｔ ｆｏｒ ｅｎｄ ｒｈｙｍｅｓ，
ｉｓ ７３， ２９．９２％ ｏｆ ｔｈｅ ｔｏｔａｌ． Ｔｈｅ ｓａｍｅ ｐａｒａｍｅｔｅｒ ｉｎ Ｘｕ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｒｅａｃｈｅｓ ６５ ｗｈｉｃｈ ｔａｋｅｓ ｕｐ ２６．９７％． Ｔｈｉｓ
ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ Ｙａｎｇ Ｘｉａｎｙｉ ｉｓ ｍｏｒｅ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓ ｏｆ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｎｇ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｒｈｙｍｉｎｇ ｗｈｅｒｅａｓ Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ ａｉｍｓ ａｔ
ｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ｂｅａｕｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｈｏｓｅ ｅｎｄ ｒｈｙｍｅ ａｃｃｏｕｎｔｓ ｆｏｒ １００％ ｏｆ ｔｈｅ ｔｏｔａｌ．

Ｒｈｙｍｉｎｇ ｃａｎ ｔｒａｎｓｍｉｔ ａｒｔｉｓｔｉｃ ｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎ． Ｈｉｇｈ ｐｉｔｃｈｅｓ ｏｆｆｅｒ ａｎ ａｒｏｕｓｉｎｇ ｓｙｎｅｓｔｈｅｔｉｃ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｂｅａｕｔｙ； ｌｏｗ
ｐｉｔｃｈｅｓ ｇｏ ｗｅｌｌ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｏｅｔ􀆳ｓ ｓｕｌｌｅｎ ｍｏｏｄ． Ａ ｒｈｙｍｅ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｆａｌｌｅｎ ｉｎｔｏ ｖｏｗｅｌｓ ａｎｄ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ， ａｎｄ ｔｈｅ ｐｉｔｃｈ，
ａｎ ｉｎｄｉｃａｔｏｒ ｏｆ ｐｏｅｔ􀆳ｓ ｅｍｏｔｉｏｎ， ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｂｙ ｖｏｗｅｌｓ． Ｌｅｅｃｈ （１９８０） ｃａｔｅｇｏｒｉｚｅｄ ｖｏｗｅｌｓ ｉｎｔｏ ｓｏｎｏ⁃
ｒｏｕｓ， ｔｈｉｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ ｏｎｅｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｔｏｎｅｓ． Ｓｅｅ Ｔａｂｌｅ ４ （Ｒｅｎ Ｘｉａｏｆｅｉ ｅｔ ａｌ． ２０１６） ． Ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ
ｓｙｓｔｅｍ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ ｉｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ ｔｈａｔ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ， ｂｕｔ ｔｈｅ ｔｏｎｅｓ ｃａｎ ａｌｓｏ ｂｅ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｒｅｅ ｐａｒｔｓ ｔｈａｔ ａｒｅ
ｈｉｇｈ， ｍｉｄｄｌｅ ａｎｄ ｌｏｗ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｐｉｔｃｈｅｓ． Ｔｈｅ ｌｉｎｅ ｏｆ Ｚｈｅｎｇ Ｂｕ（蒸部） ｉｓ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅｌｙ ｓｏｎｏｒｏｕｓ， ｔｈｅ ｌｉｎｅ
ｏｆ Ｚｈｉ Ｂｕ（之部） ｉｓ ｌｏｗ－ｐｉｔｃｈｅｄ ｄｕｅ ｔｏ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｓｕｃｈ ａｓ ／ ｎ ／ ， ／ ｍ ／ ， ／ ｎｇ ／ ｔｒａｉｌｉｎｇ ｂｅｈｉｎｄ， ａｎｄ ｔｈｅ ｌｉｎｅ ｏｆ Ｚｈｉ
Ｂｕ（職部） ｉｓ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｐｌｏｓｉｖｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ ／ ｋ ／ ， ／ ｔ ／ ， ／ ｐ ／ ． Ｓｅｅ Ｔａｂｌｅ １ ｆｏｒ ｍｏｒｅ ｄｅｔａｉｌｓ． Ｂｅｓｉｄｅｓ，
ｔｏｎｅｓ ｏｆ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｉｎ ａ ｒｈｙｍｅ ａｌｓｏ ｈａｖｅ ｃｅｒｔａｉｎ ｅｆｆｅｃｔｓ ｏｎ ｃｏｎｖｅｙｉｎｇ ａｕｔｈｏｒｓ􀆳 ｅｍｏｔｉｏｎ ａｎｄ ｍｏｏｄ． Ｌｅｅｃｈ （ ｉｂｉｄ．）
ａｌｓｏ ｃｌａｓｓｉｆｉｅｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｈａｒｄｎｅｓｓ ａｎｄ ｓｏｆｔｎｅｓｓ． Ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｗｏ ｌｉｎｅｓ ｅｘｃｅｐｔ ｆｏｒ Ｚｈｉ
Ｂｕ（之部） ｉｎ Ｔａｂｌｅ １ ａｒｅ ｕｎａｎｉｍｏｕｓｌｙ ｆｏｒｍｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ “ｖｏｗｅｌ ＋ ｃｏｎｓｏｎａｎｔ” ｗｈｉｃｈ， ａｓ ａ ｐａｔｔｅｒｎ，
ｓｈａｒｅｓ ｑｕｉｔｅ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ ａｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｎｅｓ， ａｎｄ ｔｈｕｓ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｃａｔｅｇｏｒｉｚｅｓ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ａｐｐｅａｒｉｎｇ ｉｎ Ｃｈｕｃｉ ｂａ⁃
ｓｉｃａｌｌｙ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｌａｓｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ， ａｓ ｓｈｏｗｎ ｉｎ Ｔａｂｌｅ ５． Ｆｕｒｔｈｅｒ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｓａｖｅｓ ａｎｄ ａｌｉｇｎｓ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ
ｏｆ Ｌｉｓａｏ ａｎｄ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｔｏ ｂｕｉｌｄ ｔｈｅ Ｌｉｓａｏ Ｒｈｙｍｅ Ｃｏｒｐｕｓ ｂｙ ｗｈｉｃｈ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｎ ｖｏｗｅｌｓ ａｎｄ ｃｏｎ⁃
ｓｏｎａｎｔｓ ｏｆ ｒｈｙｍｅｓ ｏｎ ｂａｓｉｓ ｏｆ Ｌｅｅｃｈ􀆳ｓ ａｎｄ Ｗａｎｇ Ｌｉ􀆳ｓ ｃｌａｓｓｉｆｉｃａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｍａｄｅ ｔｏ ｐｒｏｂｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｒｈｙｍｉｎｇ ｓｔｙｌｅｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ｓｅｅ Ｔａｂｌｅ ６ ａｎｄ ７ ｆｏｒ ｍｏｒｅ ｄｅｔａｉｌｓ．

Ｔａｂｌｅ ４： Ｌｅｅｃｈ􀆳ｓ Ｖｏｗｅｌ Ｐｉｔｃｈ Ｃｌａｓｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ

Ｃｌａｓｓｅｓ Ｖｏｗｅｌｓ Ｆｅａｔｕｒｅｓ

Ｓｏｎｏｒｏｕｓ ／ ａ： ／ ／ ａ ／ ／ æ ／ Ｌｏｗ ｔｏｎｇｕｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎ， ｗｉｄｅ ｏｐｅｎ ｍｏｕｔｈ， ｓｏｎｏｒｏｕｓ ｓｏｕｎｄ

Ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ ／ ｕ： ／ ／ ｕ ／ ／ ａ： ／ Ｌｏｗ ｔｏｎｇｕｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎ， ｒｅｇｕｌａｒ ｏｐｅｎ ｍｏｕｔｈ， ｓｏｎｏｒｏｕｓ ｓｏｕｎｄ

Ｔｈｉｎ ／ ｉ： ／ ／ ｉ ／ ／ ｅ ／ Ｎａｒｒｏｗ ｏｐｅｎ ｍｏｕｔｈ， ｔｈｉｎ ａｎｄ ｃｌｅａｒ ｓｏｕｎｄ

９６０
ＺＨＡＮＧ Ｋｅｒｅｎ



　 　 Ｔａｂｌｅ ５： Ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｏｆ Ｌｉｓａｏ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｐｏｅｔｒｙ

Ｓｏｆｔ Ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ Ｈａｒｄ Ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ

Ｓｏｆｔ Ｌｅｓｓ Ｓｏｆｔ Ｌｅｓｓ Ｈａｒｄ Ｈａｒｄ

Ｎａｓａｌ Ｌａｔｅｒａｌ Ｆｒｉｃａｔｉｖｅ Ａｆｆｒｉｃａｔｅ Ｐｌｏｓｉｖｅ

Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｐｏｅｔｒｙ ／ ｍ ／ ， ／ ｎ ／ ， ／ ŋ ／ ／ ｌ ／ ， ／ ｒ ／
／ ｖ ／ ， ／ ｆ ／ ， ／ 􀱺 ／ ，
／ ð ／ ， ／ ʃ ／ ， ／ ɜ ／ ，

／ ｓ ／ ， ／ ｚ ／
／ ｔʃ ／ ， ／ ｄʒ ／ ／ ｐ ／ ， ／ ｂ ／ ， ／ ｔ ／ ，

／ ｄ ／ ， ／ ｋ ／ ， ／ ｇ ／

Ｃｈｕｃｉ
Ｌｉｎｅ ｏｆ Ｚｈｅｎｇ Ｂｕ

蒸部壹列
（ｎｇ， ｎ， ｍ）

Ｌｉｎｅ ｏｆ Ｚｈｉ Ｂｕ
之部壹列
（ｋ， ｔ， ｐ）

　 　 Ｔａｂｌｅ ６： Ｖｏｗｅｌ Ｔｏｎｅｓ ｏｆ Ｒｈｙｍｅｓ

Ｓｏｎｏｒｏｕｓ Ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ Ｔｈｉｎ Ｔｏｔａｌ

Ｙａｎｇ􀆳ｓ ４８（２５．８％ ） １６（８．６％ ） １２２（６５．５９％ ） １８６

Ｘｕ􀆳ｓ ４９（３１．６１％ ） １７（１０．９７％ ） ８９（５７．４１％ ） １５５

Ｌｉｓａｏ １９５（６８．６６％ ） ３９（１３．７３％ ） ５０（１７．６％ ） ２８４

　 　 Ｎｏｔｅ：ｄｉｐｈｔｈｏｎｇｓ ／ ａｉ ／ ， ／ ａｕ ／ ａｒｅ ｃｌａｓｓｉｆｉｅｄ ｔｏ ｂｅ ｓｏｎｏｒｏｕｓ ｖｏｗｅｌｓ， ／ ｏｕ ／ ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ， ａｎｄ ／ ｅｉ ／ ｔｈｉｎ． Ｔｈｅ
ｆｉｇｕｒｅ ｏｎｌｙ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ｒｈｙｍｅｓ ｔｈａｔ ｃａｒｒｙ ｄｉｓｔｉｎｃｔ ｓｏｕｎｄｉｎｇ ｆｅａｔｕｒｅｓ， ａｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍ ｅｘｃｌｕｄｅ ａｓｓｏ⁃
ｃｉａｔｅｄ ｒｈｙｍｅｓ（合韻）ａｎｄ ｃｏｍｍｏｎ ｒｈｙｍｅｓ（通韻）ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｉｄｅｎｔｉｆｙ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｒｈｙｍｉｎｇ ｓｏｕｎｄ． Ｔｈｅ
ｒｈｙｍｅ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｍａｄｅ ｏｎ ｔｈｅ ｅｎｄ ｒｈｙｍｅ ｏｆ ｂｏｔｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ．

Ｔａｂｌｅ ７： Ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ Ｔｏｎｅｓ ｏｆ Ｒｈｙｍｅｓ

Ｓｏｆｔ Ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ Ｈａｒｄ Ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ

Ｓｏｆｔ Ｌｅｓｓ Ｓｏｆｔ Ｌｅｓｓ Ｈａｒｄ Ｈａｒｄ

Ｎａｓａｌ Ｌａｔｅｒａｌ Ｆｒｉｃａｔｉｖｅ Ａｆｆｒｉｃａｔｅ Ｐｌｏｓｉｖｅ

Ｙａｎｇ􀆳ｓ ５７ （２１．３４％ ） ５１ （１９．１％ ） ４８ （１７．９８％ ） ４ （１．５％ ） １０７ （４０．０７％ ）

Ｘｕ􀆳ｓ ４３ （２２．２８％ ） ４２ （２１．７６％ ） ３５ （１８．１３％ ） ５ （２．５９％ ） ６８ （３５．２３％ ）

Ｌｉｓａｏ １１８ （４４．１９％ ） ０ ０ ０ ９３ （４４．０７％ ）

　 　 Ａｓ ｆｏｒ ｖｏｗｅｌｓ， ｔｈｏｕｇｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｓｈｏｗ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｃｌａｓｓｅｓ， ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎ ｆｏｌｌｏｗｓ ｔｈｅ
ｓｅｑｕｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｉｎ＞ｓｏｎｏｒｏｕｓ＞ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ， ａｎｄ ｔｈａｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｓ ｓｏｎｏｒｏｕｓ＞ｔｈｉｎ＞ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ． Ｗｈｅｎ
ｌｏｏｋｉｎｇ ｉｎｔｏ ｖｏｗｅｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ， ｗｅ ｃａｎ ｓｅｅ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ａｎｄ Ｘｕ􀆳ｓ ｗｏｒｋｓ ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ｕｓｅ ｄｉｐｈｔｈｏｎｇｓ： ｉｎ ｔｈｅ ｓｏｎｏｒｏｕｓ
ｃｌａｓｓ， ｂｏｔｈ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇｓ ｓｅｅ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ／ ａｉ ／ ， ３５ ａｎｄ ３８ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ， ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｉｎ ｃｌａｓｓ， ／ ｅｉ ／ ｏｆｔｅｎ ａｐｐｅａｒｓ， ｗｉｔｈ
ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒｓ ｏｆ ３９， ４１ ｉｎ ｅａｃｈ ｔｅｘｔ． Ｉｎ Ｌｉｓａｏ， ｔｈｅ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｏｆ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ Ｚｈｅｎｇ Ｂｕ（蒸部） ｉｓ ｈｉｇｈｅｒ ｔｈａｎ ｔｈａｔ
ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｓｔ ｔｗｏ， ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃｌａｓｓ ｏｆ ｈｉｇｈ－ｐｉｔｃｈｅｄ ｓｏｕｎｄ， Ｙｕ Ｂｕ（魚部）ｈａｓ ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ， ５９， ｗｈｅｒｅａｓ
Ｚｈｏｎｇ Ｙａｎｇｂｕ（中陽部） ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｆｒｅｑｕｅｎｔ ｌｏｗ－ｐｉｔｃｈｅｄ ｒｈｙｍｅ， ２４． Ｔｈｅ ｆｉｇｕｒｅ ｓｈｏｗｓ ｔｈａｔ， ｇｅｎｅｒａｌｌｙ， ｂｏｔｈ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｌｏｗ－ｐｉｔｃｈｅｄ ｂｕｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｓ ｈｉｇｈ－ｐｉｔｃｈｅｄ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｄｏ ｎｏｔ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ ＳＴ ｉｎ
ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｖｏｗｅｌ ｉｎ ｒｈｙｍｅｓ， ｒａｔｈｅｒ， ｓｉｍｐｌｙ ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｔｏｎｅｓ． Ｉｎ ｆａｃｔ， ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｕｓｅ ｍａｎｙ ／ ｅｉ ／
ｔｏ ｓｕｂｓｔｉｔｕｔｅ ／ ａｎｇ ／ ｉｎ ｔｈｅ ＳＴ． Ｃｏｍｐａｒｉｎｇ ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ， ｗｅ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｏｎｏｒｏｕｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ ｖｏｗ⁃
ｅｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ Ｘｕ􀆳ｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ａｃｃｏｕｎｔ ｆｏｒ ｍｏｒｅ ｐｅｒｃｅｎｔａｇｅ， ｓｔｒｅｓｓｉｎｇ ｍｏｒｅ ｏｎ ｔｈｅ ｂａｌａｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｓｏｎｏ⁃
ｒｏｕｓ ａｎｄ ｔｈｉｎ ｔｏｎｅｓ， ａｎｄ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｉｔ ｉｓ ｑｕｉｔｅ ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｓ Ｌｉｓａｏ ｉｎ ｓｕｃｈ ａｎ ａｓｐｅｃｔ． Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｗｏｒｋ ｐｕｔｓ ｍｏｒｅ ｅｍｐｈａ⁃

０７０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｓｉｓ ｏｎ ｖｏｗｅｌｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｉｎ ｃｌａｓｓ， ｓｈｏｗｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒｅｎｄ ｏｆ ｔｒａｎｓｆｅｒｒｉｎｇ ｔｈｅ ｓｏｎｏｒｏｕｓ ｖｏｗｅｌｓ ｉｎ ｔｈｅ ＳＴ ａｓ ｔｈｉｎ ｏｎｅｓ ｉｎ ｔｈｅ
ＴＴ．

Ａｓ ｆｏｒ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ， ｔｈｅ ｐｅｒｃｅｎｔａｇｅ ｏｆ ｓｏｆｔ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｉｎ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｗｏｒｋ ｉｓ ４０．４４％， ｗｉｔｈ ４４．０４％ ｉｎ Ｘｕ􀆳ｓ ａｎｄ
４４．１９％ ｉｎ ｔｈｅ ＳＴ， ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｓ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｕｓｅｄ ｉｎ Ｘｕ􀆳ｓ ｒｈｙｍｅｓ ａｒｅ ｈｉｇｈｌｙ ｓｉｍｉｌａｒ ｔｏ ｔｈｏｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ＳＴ． Ｔｈｅｒｅ ｉｓ
ｎｏｔ ｍｕｃｈ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｉｎ ｎａｓａｌ ｓｏｕｎｄ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ， ｂｕｔ Ｘｕ ｉｓ ｍｏｒｅ ｌｉｋｅｌｙ ｔｏ ｕｓｅ ｌａｔｅｒａｌ ｓｏｕｎｄ ｉｎ
ｒｈｙｍｅｓ． Ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ， ｐｏｅｔｓ ｏｆｔｅｎ ｕｓｅｄ ｆｒｉｃａｔｉｖｅ ｔｏ ｃｏｎｖｅｙｔｈｅｉｒ ｍｅｌａｎｃｈｏｌｙ ａｎｄ ｓｕｌｌｅｎ ｅｍｏｔｉｏｎ， ｂｅｃａｕｓｅ ｃｏｎ⁃
ｓｏｎａｎｔｓ ｓｕｃｈ ａｓ ／ ｓ ／ ， ／ ｚ ／ ａｒｅ ｓｏｆｔ ａｎｄ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ， ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ｍａｋｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｆｅｅｌ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ􀆳ｓ ｓｉｇｈ ａｎｄ ｉｎ⁃
ｄｉｇｎａｔｉｏｎ． Ｂｏｔｈ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｒｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｌｙ ｕｓｅ ｗｏｒｄｓ ｗｉｔｈ ｆｒｉｃａｔｉｖｅｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ＳＴ，
ａｎｄ ｔｈｉｓ ａｃｔ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｃｏｕｎｔｅｄ ａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｔｏ ｃａｔｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｎｏｒｍ ｉｎ ｔｈｅ ＴＬ． Ｈａｒｄ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ，
ｅｘｃｅｐｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｅｗ ａｆｆｒｉｃａｔｅｓ ａｆｆｉｌｉａｔｅｄ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｏｒｄｓ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ， ａｒｅ ａｌｌ ｐｌｏｓｉｖｅｓ， ｗｈｉｃｈ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｒｅｓｅｍｂｌｅｓ
ｔｈｅ ＳＴ． Ｗｈａｔ􀆳ｓ ｗｏｒｔｈ ｍｅｎｔｉｏｎｉｎｇ ｉｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｏｆ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｈａｒｄ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｉｓ ｈｉｇｈｅｒ ｔｈａｎ ｔｈａｔ ｏｆ Ｘｕ􀆳ｓ．

Ａｓ ｔｈｅ Ｅｘａｍｐｌｅ ３ ｓｈｏｗｓ， ｓｔａｎｚａ ｏｆ ｆｏｕｒ ｌｉｎｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ＳＴ ｈａｓ ｏｎｌｙ ｏｎｅ ｒｈｙｍｅ， ｂｕｔ ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｔａｋｉｎｇ
ｆｏｕｒ ｌｉｎｅｓ ａｓ ａ ｓｔａｎｚａ ｈａｖｅ ｔｗｏ ｒｈｙｍｅｓ． Ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ， ｔｈｅｒｅ ｉｓ Ｙｕ Ｂｕ （魚部） ｆｅａｔｕｒｅｄ ｂｙ ／ ａ ／ ， ａ ｈｉｇｈ－
ｐｉｔｃｈｅｄ ｓｏｕｎｄ． Ｖｏｗｅｌｓ ｏｆ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｒｈｙｍｅｓ ａｒｅ ／ ｅ ／ ａｎｄ ／ ｅｉ ／ ， ａｎｄ ／ ａｉ ／ ｉｓ ｔｈｅ ｒｈｙｍｉｎｇ ｖｏｗｅｌ ｏｆ Ｘｕ􀆳ｓ ｖｅｒｓｉｏｎ． Ｗｅ
ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｈｉｇｈ－ｐｉｔｃｈｅｄ ｖｏｗｅｌｓ ｉｎ ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ ｂｏｔｈ Ｘｕ􀆳ｓ ｗｏｒｋ ａｎｄ ｔｈｅ ＳＴ， ｗｈｅｒｅａｓ ｔｈｅ ｔｗｏ ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ
Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｂｅｌｏｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｔｈｉｎ ｃｌａｓｓ． Ｘｕ ｐｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｍｉｔ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍ， ｂｕｔ
Ｙａｎｇ， ａｆｔｅｒ ｄｉｇｅｓｔｉｎｇ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔａｎｚａ： “ Ｉ ｃｏｍｅ ｂａｃｋ ａｎｄ ｆｏｒｔｈ， ｈｏｐｉｎｇ ｔｏ ｃａｔｃｈ ｕｐ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｔｅｐｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｋｉｎｇｓ． Ｙｏｕ ｄｉｄｎ􀆳ｔ ｋｎｏｗ ｍｙ ｌｏｙａｌｔｙ， ｂｕｔ ｒａｔｈｅｒ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｉｎ ｓｌａｎｄｅｒｓ ａｎｄ ｔｏｏｋ ａｎｇｅｒ ｏｕｔ ｏｎ ｍｅ”， ｇｅｎ⁃
ｅｒａｌｉｚｅｓ ｔｈｅ ｐｏｅｔ􀆳ｓ ｓａｄｎｅｓｓ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｃｏｒｒｕｐｔ ｓｏｃｉｅｔｙ ａｎｄ ｈｉｓ ｉｎｄｉｇｎａｔｉｏｎ ａｔ ｈｉｓ ｅｘｉｌｅ， ａｎｄ ｔｈｕｓ ａｐｐｌｉｅｓ ｌｏｗ－ｐｉｔｃｈｅｄ
ｗｏｒｄｓ ａｓ ｒｈｙｍｅｓ ｔｏ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｅｍｏｔｉｏｎ． Ａｓ ｆｏｒ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ， ／ ｍ ／ ａｎｄ ／ ｎ ／ ｉｎ ｔｈｅ ＳＴ ａｒｅ
ｃｌａｓｓｉｆｉｅｄ ａｓ ｎａｓａｌ ｓｏｕｎｄｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｓｏｆｔ ｃｌａｓｓ， ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｆｅｗ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｉｎ Ｘｕ􀆳ｓ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ
ｏｎｅｓ ｄｏｍｉｎａｔｅｄ ｂｙ ｓｏｆｔ ｓｏｕｎｄｓ： ／ ｎ ／ ， ／ ｄ ／ ， ／ ｒ ／ ， ｗｈｅｒｅａｓ ｍａｎｙ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ａｒｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｖｅｒｓｉｏｎ，
ｆｅａｔｕｒｉｎｇ ｌｅｓｓ ｓｏｆｔ ａｎｄ ｈａｒｄ ｓｏｕｎｄｓ： ／ ｓ ／ ， ／ ｔ ／ ， ／ ｆ ／ ， ／ ｌ ／ ， ／ ｍ ／ ， ／ ｄ ／ ． Ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ａｃｔｕａｌ ｅｘａｍｐｌｅ ｔｈａｔ，
Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｒｈｙｍｅｓ ａｒｅ ｃｈａｎｇｅａｂｌｅ， ａｎｄ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｔｒｉｅｓ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｔｈｅ ｐｏｅｔ􀆳ｓ ｅｍｏｔｉｏｎ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ． Ｘｕ􀆳ｓ
ｒｈｙｍｅｓ ａｒｅ ａｋｉｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍ， ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒｅｎｄ ｏｆ ｒｈｙｍｅ ｓｉｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚａｔｉｏｎ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ３：
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｉｇｉｎａｌ：
忽奔走以先後兮，及前王之踵武。 ＜ｍｉｕａ＞
荃不查余之中情兮，反信谗而齌怒。 ＜ｎａ＞＜魚部＞
Ｙａｎｇ􀆳ｓ：
Ｆｏｒｗａｒｄ ａｎｄ ｂａｃｋ Ｉ ｈａｓｔｅｎｅｄ ｉｎ ｍｙ Ｑｕｅｓｔ，＜ａ－ｅｓｔ＞
Ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ Ｋｉｎｇｓ， ａｎｄ ｔｏｏｋ ｎｏ Ｒｅｓｔ．＜ａ－ｅｓｔ＞
Ｔｈｅ Ｒｉｎｃｅ ｍｙ ｔｒｕｅ Ｉｎｔｅｇｒｉｔｙ ｄｅｆａｍｅｄ，＜ｂ－ｆｅɪｍｄ＞
Ｇａｖｅ Ｅａｒ ｔｏ Ｓｌａｎｄｅｒ， ｈｉｇｈ ｈｉｓ Ａｎｇｅｒ ｆｌａｍｅｄ；＜ｂ－ｌｅɪｍｄ ＞
Ｘｕ􀆳ｓ：
Ｉ ｒｕｎ ｂｅｆｏｒｅ ｉｔ ａｎｄ ｂｅｈｉｎｄ， ｏｈ！ ＜ａ－ａɪｎｄ＞
Ｉ ｗｉｓｈ ｙｏｕ ｗｏｕｌｄ ｆｏｌｌｏｗ ｙｏｕｒ ｓｉｒｅ．＜ｂ－ａɪəｒ＞
Ｔｏ ｍｙ ｌｏｙａｌｔｙ ｙｏｕ􀆳ｒｅ ｕｎｋｉｎｄ， ｏｈ！ ＜ａ－ａɪｎｄ＞
Ｙｏｕ ｈｅｅｄ ｓｌａｎｄｅｒ ａｎｄ ｂｕｒｓｔ ｉｎ ｆｉｒｅ．＜ｂ－ａɪəｒ＞

１７０
ＺＨＡＮＧ Ｋｅｒｅｎ



３． Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｒｏｓｏｄｉｃ Ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ Ｂｅｔｗｅｅｎ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ａｎｄ Ｘｕ􀆳ｓ Ｌｉｓａｏ

Ｂｏｔｈ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇｓ ｒｅａｃｈ ｔｈｅ ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓ ｌｅｖｅｌ ｂｅｔｗｅｅｎ ｒｈｙｔｈｍｓ ａｎｄ ｒｈｙｍｅｓ， ａｎｄ ｔｈｅｙ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｒｕｌｅ ｏｆ ｃｈａｎ⁃
ｇｉｎｇ ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ ｅｖｅｒｙ ｔｗｏ ｌｉｎｅｓ， ｗｈｉｃｈ ｗｏｕｌｄ ｍａｋｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｔａｋｅ ａ ｐａｕｓｅ ｉｎ ａｃｏｕｓｔｉｃ ａｎｄ ｖｉｓｕａｌ ｗａｙｓ， ａｎｄ ｔｈｅ
ｓｈｏｒｔ ｉｎｔｅｒｖａｌ ｗｏｕｌｄ ｌｅａｖｅ ｔｈｅｍ ｓｏｍｅ ｒｏｏｍ ｔｏ ａｕｔｈｅｎｔｉｃａｌｌｙ ｆｅｅｌ ｔｈｅ ｐｏｅｍ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｂｅｓｔ ｒｅａｄｉｎｇ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ． Ｂｙ ａ⁃
ｃｈｉｅｖｉｎｇ ｓｏ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｗｏｕｌｄ ｍａｋｅ ａｄｊｕｓｔｍｅｎｔ ｔｏ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｖａｌｕａｂｌｅ ａｎｄ ｂｒｉｌｌｉａｎｔ ｌａｎｇｕａｇｅ （Ｄａｎｇ
Ｚｈｅｎｇｓｈｅｎｇ ２００８） ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｓｈｏｗｉｎｇ ｒｈｙｔｈｍｓ ａｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ｂｙ ｂｒｅａｋｉｎｇ ｐｏｅｔｉｃ ｌｉｎｅｓ ｉｎｔｏ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｐａｒｔｓ ｃａｎ ｍａｋｅ
ｒｅａｄｅｒｓ ｆｅｅｌ ｔｈｅ ｆｌｏｗ ｏｆ ａ ｆｒｅｅ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｉｎ ｔｈｅ ｃｌｅａｒ ａｎｄ ｎａｔｕｒａｌ ｃａｄｅｎｃｅ （Ｗｕ Ｓｉｊｉｎｇ １９８７） ． Ｉｎ ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ
ｐｏｅｔｉｃ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ， ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｆｏｌｌｏｗ ｓｕｃｈ ａ ｒｕｌｅ， ａｎｄ ｂｏｔｈ ｓｅｒｖｅ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｗｅｌｌ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ
ｃｏｎｖｅｙａｎｃｅ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｓｈｏｗｎ ｉｎ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ． Ａｓ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅｄ ａｂｏｖｅ， ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ
ｕｓｅｄ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｄｉｃｔｉｏｎ， ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓａｋｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｍｉｔｔｉｎｇ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ａｎｄ ｂｅｙｏｎｄ． Ｔｈｅ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｒｅａｌｌｙ ｔｅｌｌｓ ｔｈｅ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ Ｙａｎｇ ａｎｄ Ｘｕ ｆｏｌｌｏｗ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｌｅｖｅｌ．

Ａｎｄｒｅ Ｌｅｆｅｖｅｒｅ （１９９２） ｏｎｃｅ ｓｔａｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｉｎｔｅｒｎａｌ ａｎｄ ｅｘｔｅｒｎａｌ ｆａｃｔｏｒｓ ｃｏｎｔｒｏｌｌｉｎｇ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｒｅａｔｉｏｎ
ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ： Ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｏｎｅ ｉｓ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｐａｔｒｏｎａｇｅ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ， ｔｗｏ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ａｒｅ ｒａｒｅｌｙ ｉｎｔｅｒｖｅｎｅｄ ｂｙ ｐａｔｒｏｎａｇｅ􀆳ｓ ｉｄｅｏｌｏｇｉｅｓ， ａｎｄ ｒａｔｈｅｒ， ｐｏｅｔｉｃ ｐｕｒｓｕｉｔｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ
ａｓ ｐｏｅｔｓ ｈａｖｅ ｂｅｃｏｍｅ ａｎ ｉｎｔｅｒｎａｌ ｆａｃｔｏｒ ｄｅｔｅｒｍｉｎｉｎｇ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ， ａｎｄ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅ ｗａｙｓ ｔｏ ａｃｈｉｅｖｅ
ｓｕｃｈ ａ ｐｕｒｓｕｉｔ ｎａｔｕｒａｌｌｙ ｂｅｃｏｍｅ ｔｈｅｉｒ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｐｕｒｓｕｉｔ ｏｆ ｂｏｔｈ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｏｒｓ ｃｏｕｌｄ ｈｅｌｐ ｔｏ ｏｂｔａｉｎ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｏｆ Ｌｉｓａｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ．

Ｙａｎｇ ｈａｓ ａ ｂｒｏａｄ ｃｒｏｓｓ－ｃｕｌｔｕｒａｌ ｖｉｅｗ， ｇｏｏｄ ａｔ ｆｉｎｄｉｎｇ ｓｉｍｉｌａｒｉｔｉｅｓ ｉｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｅａｓｔ
ａｎｄ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ． Ｉｔ ｉｓ ｅｘａｍｉｎｅｄ ｔｈａｔ ｉｎ ８７ ｅｓｓａｙｓ ｏｆ ｈｉｓ Ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｆｒｏｍ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ （《譯余偶拾》）， ２５ ａｒｅ ｒｅｌａｔｅｄ
ｔｏ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｃｕｌｔｕｒｅｓ， ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ Ｙａｎｇ ｈｏｌｄｓ ａ ｎｅｕｔｒａｌ ｓｔａｎｃｅ ｏｎ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｅａｓｔｅｒｎ ａｎｄ ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｕｌｔｕｒｅｓ
ａｎｄ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ． Ｈｉｓ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｔｏｗａｒｄｓ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｗｉｌｌ ｎｅｉｔｈｅｒ ｂｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ＳＴ－ ｎｏｒ ＴＴ－ｏｒｉｅｎｔｅｄ， ａｎｄ ｈｉｓ
ｂａｌａｎｃｅ ｉｓ ｗｉｄｅｌｙ ａｃｃｌａｉｍｅｄ ｂｙ ｎｕｍｅｒｏｕｓ ｓｃｈｏｌａｒｓ． Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｂａｌａｎｃｅ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｗｏ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｃｏｕｌｄ ｂｅ
ｃｏｕｎｔｅｄ ａｓ “ ｆｉｄｅｌｉｔｙ”， ｗｈｉｃｈ ｓｈａｒｅｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｎｅ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｂｙ Ｙａｎ Ｆｕ ｗｈｏ ｄｅｍａｎｄｓ ｔｈｅ ｅ⁃
ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ ｔｅｘｔｕａｌ ｍｅａｎｉｎｇｓ ａｎｄ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ｔｈｅ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｓｐｉｒｉｔ ｐｕｒｓｕｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒｕｔｈ ａｓ ｗｅｌｌ． Ｉｔ ｉｓ ｃｅｒｔａｉｎ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ
ｌｏｓｓｅｓ ａｎｄ ｇａｉｎｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ， ａｎｄ Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗ ｏｎ ｓｕｃｈ ａ ｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎ ｉｓ ｔｈａｔ “ｗｈｅｎ ｗｅ ｃａｎｎｏｔ ｆｉｎｄ
ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ＳＴ， ｗｅ ｗｏｕｌｄ ｓａｃｒｉｆｉｃｅ ｓｏｍｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ， ａｎｄ ｂｙ ｎｏ ｍｅａｎｓ ｃａｎ ｗｅ ｏｖｅｒ⁃
ｓｔｒｅｓｓ ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｖｉｔｙ， ａｎｄ ｉｆ ｗｅ ｄｏ ｓｏ， ｓｕｃｈ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｒｅｗｒｉｔｉｎｇ” （Ｙａｎｇ Ｘｉａｎｙｉ ｃｉｔｅｄ ｉｎ Ｒｅｎ Ｓｈｅｎｇ⁃
ｍｉｎｇ １９９３） ． Ｉｔ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｉｎｆｅｒｒｅｄ ｔｈａｔ Ｙａｎｇ Ｘｉａｎｙｉ ｗｏｕｌｄ ｓｅｅｋ ｔｈｅ ｅｑｕａｌｉｔｙ ｏｎ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｌｅｖｅｌ ａｔ ｔｈｅ ｅｘｐｅｎｓｅ ｏｆ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ， ａｎｄ ｗｈａｔ ｈｅ ｓａｙｓ ａｌｓｏ ｍｅａｎｓ ｅｖｅｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｔｒｅｓｐａｓｓ ｔｈｅ ｌｉｎｅ ｏｆ ｂｅｉｎｇ ｅｘｃｅｓｓｉｖｅｌｙ ｃｒｅａｔｉｖｅ，
ａｎｄ ｔｈｅ ｐｒｏｄｕｃｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ＳＴ ａｎｄ ｍｅａｎｗｈｉｌｅ ａｐｐｅａｌ ｔｏ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ． Ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ， ｓｉｔｕａｔｉｏｎｓ ｌｉｋｅ Ｒｏｂｅｒｔ Ｆｒｏｓｔ􀆳ｓ “ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ｗｈａｔ ｇｅｔｓ ｌｏｓｔ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ” ｗｏｕｌｄ ａｌｗａｙｓ ａｐｐｅａｒ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ
ｄｒａｓｔｉｃａｌｌｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｏｅｔｉｃ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｒｈｙｔｈｍｉｃ ｐａｔｔｅｒｎｓ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｉｔ ｉｓ ｓｈｏｗｎ ｔｈａｔ Ｙａｎｇ Ｘｉａｎｙｉ ｓｅｅｋｓ ｆｉｄｅｌｉｔｙ
ｏｎ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒａｌ ｌｅｖｅｌ ｉｎ ａ ｒａｔｈｅｒ ｆｌｅｘｉｂｌｅ ｗａｙ： ｈｅ ｎｅｉｔｈｅｒ ｂｌｉｎｄｌｙ ｆｏｌｌｏｗｓ ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍｉｃ ｐａｔｔｅｒｎ ｏｆ ｔｈｅ ＳＴ， ｎｏｒ ｃｒｅ⁃
ａｔｅｓ ａ ｎｅｗ ｗａｙ ｂｅｔｒａｙｉｎｇ ｔｈｅ ＴＬ ｎｏｒｍ， ｂｕｔ ｕｓｅｓ ｉａｍｂｉｃ ｐｅｎｔａｍｅｔｅｒ ｔｏ ｒｅｐｌａｃｅ ｔｈｅ ｌｅｖｅｌ ａｎｄ ｏｂｌｉｑｕｅ ｔｏｎｅｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｇｉｖｅ ｔｈｅ ｒｅｃｉｐｉｅｎｔｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ａｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｒｅａｄ Ｌｉｓａｏ． Ｂｅｓｉｄｅｓ，
ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｒｅ ｌｏｗ－ｐｉｔｃｈｅｄ， ａｎｄ ｔｈｉｓ ｉｓ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｋｎｏｗｓ ｗｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｍ⁃
ｐｌｉｅｓ ｂｅｆｏｒｅ ｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｎｇ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ ｈｉｇｈ ｐｉｔｃｈｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｌｏｗ－ｐｉｔｃｈｅｄ ｏｎｅｓ ａｓ ａ ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｎｇ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｆｏｒ ａ
ｂｅｔｔｅｒ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｐｏｅｔ􀆳ｓ ｉｎｄｉｇｎａｎｔ ｅｍｏｔｉｏｎ． Ａｌｌ ｉｎ ａｌｌ， Ｙａｎｇ Ｘｉａｎｙｉ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ａｐｐｌｉｅｓ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ｉｎ ｄｅ⁃
ｌｉｖｅｒｉｎｇ ｒｈｙｍｅｓ ａｎｄ ｒｈｙｔｈｍｓ ｆｏｒ ｆａｉｔｈｆｕｌｌｙ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ａｎｄ ｅｍｏｔｉｏｎ．

２７０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ ｉｓ ｒｅｎｏｗｎｅｄ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｐｏｅｔｒｙ ａｎｄ ｈｉｓ ｐｒｏｄｕｃｔｓ ａｒｅ ａｐｐｌａｕｄｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｂｅａｕｔｙ ｉｎ ｒｈｙｍｅｓ．
Ｘｕ􀆳ｓ ｐｏｅｔｒｙ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｉｓ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ａｃｏｕｓｔｉｃａｌｌｙ ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓ， ａｎｄ ｈｉｓ Ｌｉｓａｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｏｌｌｏｗｓ ｔｈｅ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｓｔｒｕｃ⁃
ｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｃｈａｎｇｉｎｇ ｉｎ ｅｖｅｒｙ ｔｗｏ ｐｏｅｔｉｃ ｌｉｎｅｓ ａｓ ｍｅｔｒｉｃａｌ ｐｏｅｍｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｏｒｌｄ． Ｈｅ ｙｅａｒｎｓ ｔｏ ｓｅｅｋ
ｔｈｅ ｌｅａｓｔ ｌｏｓｓ ａｍｏｎｇ ｔｈｒｅｅ ｆａｃｔｏｒｓ ｏｆ ｃｏｎｔｅｎｔ， ｓｏｕｎｄ ａｎｄ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｓｕｐｐｏｓｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｌｅｓｓ ｓａｃｒｉｆｉｃｅ
ｍａｄｅ ｍｅａｎｓ ｔｈｅ ｍｏｒｅ ａｃｃｕｒａｔｅ ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｍｉｔｔｉｎｇ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｓｐｉｒｉｔ （Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ １９８７） ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ
ｔｈｉｓ， ｔｈｅ ｌｏｓｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｃｏｍｐｅｎｓａｔｅｄ ｂｙ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｓｈｏｗｓ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏｔ ｍｕｃｈ ｌｏｓｓ ｉｎ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｉｎ Ｘｕ􀆳ｓ ｖｅｒｓｉｏｎ， ｂｕｔ ｒａｔｈｅｒ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｍａｄｅ ｓｏｍｅ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｔｒａｎｓｆｅｒｓ ｏｎ ｐｏｅｔｉｃ ｒｈｙｍｅｓ ａｎｄ ｓｔｒｕｃ⁃
ｔｕｒｅｓ ｔｏ ｍａｋｅ ｕｐ ｔｈｅ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｅ ｌｏｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅ． Ｗｈａｔ􀆳ｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ Ｙａｎｇ ｉｓ ｔｈａｔ Ｘｕ， ｔｈｏｕｇｈ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｎｇ ｔｈｅ ｐｏｅｍ ｉｎ ｔｈｅ ｒｈｙｍｉｎｇ ｐａｔｔｅｒｎ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ， ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｓｔｒｉｃｔｌｙ ａｎｄ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｉｃ
ｎｏｒｍｓ， ｗｉｔｈ ｍａｎｙ ｒｈｙｍｅｓ ｓｉｍｉｌａｒ ｔｏ ｔｈｏｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ＳＴ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｓｏｕｎｄ． Ｈｉｓ ｔｈｅｏｒｉｅｓ ｏｆ ｂｅａｕｔｙ ｉｎ ｓｏｕｎｄ ａｎｄ ｓｔｒｕｃ⁃
ｔｕｒｅ ｅｍｐｈａｓｉｚｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ􀆳 ｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ ｏｎ ｔｈｅ ＳＬ， ａｎｄ ｔｈｕｓ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ａｅｓｔｈｅｔｉｃｓ ｏｆ ｔｈｅ ＴＬ ｉｓ ｂｏｕｎｄ ｔｏ ｂｅ ｌｅｓｓ
ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｔｏ ｓｏｍｅ ｄｅｇｒｅｅ， ｒｅｆｌｅｃｔｓ Ｘｕ􀆳ｓ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ “ｏｐｔｉｍｉｚｉｎｇ”： ｔｏ ｌｅｔ “ｄｏｍｅｓｔｉｃａ⁃
ｔｉｎｇ” ａｎｄ “ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚｉｎｇ” ｃｏｍｐｅｔｅ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｏｐｔｉｍｉｚｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ （Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ ２００５） ． Ｉｎ ｓｕｃｈ ａ ｓｅｎｓｅ， ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｄｒａｗ ｍｅｒｉｔｓ ｏｆ ｂｏｔｈ ｔｈｅ ＳＬ ａｎｄ ＴＬ ａｎｄ ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ ｗｈｙ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｃｈｏｏｓｅｓ ｔｏ ｈａｖｅ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃａｒｒｙ ａ “ｍｉｘｅｄ” ｐａｔｔｅｒｎ ｔｏ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｂｅａｕｔｙ （Ｓｈｕ Ｊｉｎｙｕ ２０２０） ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｔｗｏ ｆａｃ⁃
ｔｏｒｓ ｓｔａｔｅｄ， ｗｅ ｃａｎ ｒｅａｓｏｎａｂｌｙ ｄｒａｗ ａ ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍｉｃ ｂｅａｕｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ＳＴ ｓｈｏｕｌｄ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｙ ｂｅ ｓｈｏｗｎ
ｉｎ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｉｓ ｓｕｂｓｅｑｕｅｎｔｌｙ ｌｅａｄｓ ｔｏ ｈｉｓ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚｉｎｇ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｏｎ ｍｅｔｒｉｃａｌ ｐａｔｔｅｒｎｓ ａｎｄ ｒｈｙｍｅｓ．

４． Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ

Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｂｕｉｌｄｓ Ｌｉｓａｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｖｏｃａｌ Ｐａｒａｌｌｅｌ Ｃｏｒｐｕｓ， ａｎｄ ｐｈｏｎｅｔｉｃａｌｌｙ ｔａｇｇｅｄ ｃｏｒｐｏｒａ ｉｎｖｏｌｖｉｎｇ
ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ， Ｌｉｓａｏ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ａ ｒｏｍａｎｔｉｃ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｐｏｅｍ ｔｏ ｃｏｎｄｕｃｔ ａ ｑｕａｌｉｔａｔｉｖｅ ＋ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ｓｔｕｄｙ ｏｎ
Ｙａｎｇ􀆳ｓ Ｌｉ Ｓａｏ （２００１） ａｎｄ Ｘｕ􀆳ｓ Ｓｏｒｒｏｗ ａｆｔｅｒ Ｄｅｐａｒｔｕｒｅ （２００９） ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｆｅａｔｕｒｅ． Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ
ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ， ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ ｆｉｅｌｄｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｐｏｅｔｉｃｓ， ＤＴＳ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｒｅ ｂｏｒ⁃
ｒｏｗｅｄ ｆｏｒ ｅｘｐｌａｉｎｉｎｇ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ａｎｄ ｓｉｍｉｌａｒｉｔｉｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｒｅｎｏｗｎ ｆｏｒ ｐｏｅｔｒｙ－ｆｏｒ－ｐｏｅｔｒｙ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｎ Ｌｉｓａｏ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇｓ， ｔｈｒｏｕｇｈ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｓｔｙｌｅｓ ａｒｅ ｆｕｒｔｈｅｒ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ．

Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｓｈｏｗｓ ｔｈａｔ： Ｙａｎｇ􀆳ｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ｔｅｎｄｓ ｔｏ ｂｅ ｍｏｒｅ ｓｉｍｉｌａｒ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ ｗｉｔｈ ｍｏｒｅ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｐｕｔ ｏｎ
ｍｅｔｅｒｓ ａｎｄ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ｗｈｏｓｅ ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｉｓ ｍｏｒｅ ｉｎｔｅｎｓｉｖｅ， ａｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ａｐｐｌｉｅｄ ａｒｅ ｎｏｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｐａｇｅ ａｓ ｔｈｏｓｅ ｉｎ
ＳＴ，ｉｎｄｉｃａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｏｗｎ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｅｍｏｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ＳＴ． Ｐｒｏｓｏｄｉｃａｌｌｙ， ｔｈｅ ｖｅｒｓｉｏｎ， ｗｉｔｈ ｍｏｒｅ
ｅｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ａｎｄ ｃｏｎｓｏｎａｎｃｅｓ， ｒｅｍａｉｎｓ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｅｄ． Ｘｕ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ｍｏｒｅ ｏｎ ｓｏｕｎｄ ｅｆｆｅｃｔｓ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ
ｍｏｒｅ ｌｉｋｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ， ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｍｏｒｅ ｄｒａｓｔｉｃ ｓｏｕｎｄ ｖａｒｉａｔｉｏｎ ｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄ ｉｎ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｓｔｒｅｓｓｅｓ ａｒｅ ｓｐｏ⁃
ｒａｄｉｃ ａｎｄ ｓｙｍｍｅｔｒｉｃａｌ， ｃａｒｒｙｉｎｇ ｓｏｍｅ ｓｏｒｔ ｏｆ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｌｉｋｅ ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ， ｗｉｔｈ ａ ｈｉｇｈｅｒ ｄｅｇｒｅｅ ｏｆ
ｆｏｒｅｉｇｎｉｚｉｎｇ ｉｎ ｒｈｙｍｅｓ．

Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ， ｉｔ ｉｓ ｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄ ｔｈａｔ Ｙａｎｇ Ｘｉａｎｙｉ ｈａｓ ｔｈｅ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｙｌｅ ｅｍ⁃
ｐｈａｓｉｚｉｎｇ ｏｎ ｉａｍｂ． Ｘｕ􀆳ｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ｓｅｅｓ ａ ｍｏｒｅ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚｅｄ ｐｒｏｓｏｄｙ． Ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎｓ ｂｅｈｉｎｄ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ａｒｅ ｃｌｏｓｅｌｙ
ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ．

Ｗｈａｔ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ｍｅｎｔｉｏｎｉｎｇ ｉｓ ｔｈａｔ ｗｈｉｌｅ ｄｉｓｃｕｓｓｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 ｓｔｙｌｅｓ， ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ａｌｓｏ， ｉｎ ｏｎｅ ｗａｙ ｏｒ ａｎ⁃
ｏｔｈｅｒ， ｐｕｔｓ ｆｏｒｗａｒｄ ａ ｈｙｐｏｔｈｅｓｉｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｕｎｉｖｅｒｓａｌｓ ｓｕｃｈ ａｓ “ ｇｅｎｅｒａｌ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｉｎ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｏｎｓ” ． Ｍｏｒｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｃａｌｌｅｄ ｕｐｏｎ ｔｏ ｆｕｒｔｈｅｒ ｆａｌｓｉｆｙ ｏｒ ｖｅｒｉｆｙ ｔｈｉｓ ｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎ．

Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ

Ｃｕｒｅｔｏｎ， Ｒ．（２０１９）． Ｒｈｙｔｈｍ ａｎｄ ｐｏｅｔｉｃ ｆｏｒｍ， ｐｏｅｔｒｙ ａｓ ｒｈｙｔｈｍｉｃ ｔｅｌｌｉｎｇ． Ｓｔｙｌｅ， ５２， ２３６－５６．

３７０
ＺＨＡＮＧ Ｋｅｒｅｎ



ＣＨＥＮ， Ｃａｉｙｉ． （２００８）．Ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍ ａｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ． Ｃｈｅｎｇｄｕ： Ｓｉｃｈｕａｎ Ｒｅｎｍｉｎ Ｐｒｅｓｓ．
ＤＡＩ， Ｗｅｎｊｉｎｇ． （２０１６）． Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｕ Ｓｈｉ􀆳ｓ ｗｏｒｋｓ．Ｊｉａｎｇｓｕ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ， ５， ２１８－２２５．
ＤＡＮＧ， Ｚｈｅｎｇｓｈｅｎｇ． （２００８）． Ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ􀆳ｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈａｎｇ Ｈｅｎ Ｇｅ． Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， １， ８３－

８７．
ＨＵ， Ｋａｉｂａｏ ＆ ＸＩＥ， Ｌｉｘｉｎ． （２０１７）． Ｔｏｗａｒｄｓ ａ ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｔｙｌｅ． Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ Ｊｏｕｒｎａｌ， ３８， １２－１８＋１２８．
Ｌｅｅｃｈ， Ｇ． Ｎ．（１９６９）． Ａ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｇｕｉｄｅ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ． Ｌｏｎｄｏｎ： Ｌｏｎｇｍａｎ．
Ｌｅｆｅｖｅｒｅ， Ａ． （１９９２） ． Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｒｅｗｒｉｔｉｎｇ， ａｎｄ ｔｈｅ ｍａｎｉｐｕｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｆａｍｅ． Ｌｏｎｄｏｎ ａｎｄ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ： Ｒｏｕｔｌｅｄｇｅ， １４－１５．
ＬＩＵ， Ｍｉｑｉｎｇ． （２００５）． Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｅｓｔｈｅｔｉｃｓ． Ｓｈａｎｇｈａｉ： Ｃｈｉｎａ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ Ｃｏｒｐｏｒａｔｉｏｎ．
ＮＩＥ， Ｚｈｅｎｚｈａｏ． （２００７）． Ｏｎ ａｃｃｅｎｔ ａｎｄ ｓｔｒｅｓｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｚｈｅｊｉａｎｇ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ （Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ）， ２， ３４－４０．
ＲＥＮ， Ｘｉａｏｆｅｉ ｅｔ ａｌ． （２０１６）． Ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｙｌｉｓｔｉｃｓ． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｃｈｉｎａ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ Ｐｒｅｓｓ．
ＲＥＮ， Ｓｈｅｎｇｍｉｎｇ． （１９９３）． Ｏｎ Ｙａｎｇ Ｘｉａｎｙｉ􀆳ｓ ｖｉｅｗｓ ｏｎ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ Ｊｏｕｒｎａｌ， ４， ３３－３５．
ＳＨＵ， Ｊｉｎｙｕ． （２０２０）． Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ： Ｎｅｖｅｒｓｔｏｐ ｕｎｔｉｌ ｔｏ ｔｈｅ ｔｏｐ， Ｃｈｉｎａ Ｒｅａｄｉｎｇ Ｗｅｅｋｌｙ， １１－１８．
ＷＡＮＧ， Ｌｉ． （１９８０）． Ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ． Ｓｈａｎｇｈａｉ： Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｌａｓｓｉｃｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ．
ＷＵ， Ｓｉｊｉｎｇ． （１９８７）． Ｂａｓｉｃｓ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｗｏｒｋｅｒｓ Ｐｒｅｓｓ， ２６７－２７１．
ＸＵ， Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ． （１９８７）． Ｔｈｉｒｄ ｓｔｕｄｙ ｏｆ “ｍｅｓｓａｇｅ ｂｅａｕｔｙ， ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｂｅａｕｔｙ， ｉｍａｇｅ ｂｅａｕｔｙ”． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｓｈｅｎｚｈｅｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ （Ｓｏｃｉａｌ

Ｓｃｉｅｎｃｅｓ）， ２， ７０－７７．
ＸＵ， Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ． （２００５）． Ｙｉ ｂｉ ｓｈｅｎｇ ｈｕａ． Ｚｈｅｎｚｈｏｕ： Ｗｅｎｘｉｎ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ．
ＱＵ， Ｙｕａｎ． （２００９）．Ｃｈｕｃｉ （Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｄｉｔｉｏｎ）． ＸＵ， Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ （Ｔｒａｎ．） ． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｃｈｉｎａ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ Ｃｏｒｐｏｒａ⁃

ｔｉｏｎ．
ＱＵ， Ｙｕａｎ． （２００１）．Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ｓｅｌｅｃｔｅｄ ｐｏｅｍｓ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ． ＹＡＮＧ， Ｘｉａｎｙｉ ＆ ＹＡＮＧ， Ｇｌａｄｙｓ （Ｔｒａｎｓ．） ． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｆｏｒｅｉｇｎ

Ｌａｎｇｕａｇｅｓ Ｐｒｅｓｓ．
ＺＨＡＮＧ， Ｍｅｉｆａｎｇ． （２００２）． Ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 ｓｔｙｌｉｓｔｉｃｓ ｓｔｕｄｙ： Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ Ｂａｋｅｒ􀆳ｓ ｎｅｗ ｍｅｔｈｏｄｓ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ

ＰＬＡ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ， ３， ５４－５７．
ＺＨＯＵ， Ｊｉａｎｚｈｏｎｇ． （２００５）． Ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ： Ｔａｋｅ Ｌｉｓａｏ ａｓ ａｎ ｅｘａｍｐｌｅ． Ｙｕｎ Ｍｅｎｇ Ｊｏｕｒｎａｌ， ２， ２８－３７．

（Ｅｄｉｔｏｒ： ＬＵ Ｃｈｕｎｙｉｎｇ）

４７０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｔｈｅ Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ａｎｄ Ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ
ｏｆ Ｏｎｌｉｎｅ Ｔｏｕｒｉｓｍ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｃｏｒｐｕｓ ｆｏｒ ＭＴＩ Ｓｔｕｄｅｎｔｓ

ＬＩ Ｙａｎｑｉｎ
Ｈｕｎａｎ Ａｐｐｌｉｅｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，Ｃｈｉｎａ

Ｒｅｃｅｉｖｅｄ： Ｍａｒｃｈ ８， ２０２１　 　 　 　 Ａｃｃｅｐｔｅｄ： Ｍａｙ １５， ２０２１　 　 　 　 Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ： Ｍａｙ ３０， ２０２１

Ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｓ ｓｕｐｐｏｒｔｅｄ ｂｙ Ｈｕｎａｎ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ Ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ （Ｎｏ． １９ＹＢＡ２８１） ａｎｄ Ｄｅｐａｒｔ⁃
ｍｅｎｔ ｏｆ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｈｕｎａｎ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ （Ｎｏ． １９Ａ４１０ ＆ Ｎｏ． ＪＧ２０１８Ａ０３２） ．

Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｉｎ ｒｅｃｅｎｔ ｙｅａｒｓ， ｔｈｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｏｎｌｉｎｅ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ Ｂｉｇ Ｄａｔａ， Ｃｌｏｕｄ Ｃｏｍｐｕｔｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｎｅｔ ｏｆ
Ｔｈｉｎｇｓ ｈａｓ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇｌｙ ｇｉｖｅｎ ｒｉｓｅ ｔｏ ｓｍａｒｔ ｔｏｕｒｉｓｍ． Ｔｈｅ ｒａｐｉｄ ｇｒｏｗｔｈ ｏｆ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｈｉｇｈｌｉｇｈｔｓ ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ
ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ｍｅａｎｗｈｉｌｅ， ｔｈｅ ｏｎｌｉｎｅ ｃｏｒｐｕｓ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｐｏｗｅｒｆｕｌ ｐｌａｔｆｏｒｍｓ ｔｈａｎ ｃａｎ ｐｒｏｖｉｄｅ
ａｍｏｕｎｔ ｏｆ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｓ ｔｈｒｅｅ ｓｅｌｆ－ｂｕｉｌｔ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｒｐｏｒａ ｆｏｒ ｔｈｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎ
ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｎｄ ｔｈｅｎ ｍａｋｅｓ ｂｌｕｅｐｒｉｎｔｓ ｆｏｒ ＭＴＩ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ， ｓｕｐｐｌｉｅｓ ｄａｔａ ｆｏｒ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ｏｎ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ
ｄｅｓｉｇｎｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｉｎｄｕｓｔｒｙ ｔｏ ｓｕｐｐｌｅｍｅｎｔ ｎｅｗ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｄｉｒｅｃｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｍｅｔｈｏｄｓ ｓｏ ａｓ ｔｏ ｃｕｌｔｉｖａｔｅ ＭＴＩ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｎｅｗ ｅｒａ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ．
Ｋｅｙｗｏｒｄｓ： ＭＴＩ； ｏｎｌｉｎｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｒｐｕｓ； ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ａｎｄ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ
Ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｏｒ： ＬＩ Ｙａｎｑｉｎ ｉｓ ａ ｃｏｌｌｅｇｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｏｆ Ｈｕｎａｎ Ａｐｐｌｉｅｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｗｉｔｈ ａｃａｄｅｍｉｃ ｉｎ⁃
ｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｅｏｒｙ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃｅ， ａｎｄ ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｕｄｉｅｓ． Ｈｅｒ ｅｍａｉｌ ａｄｄｒｅｓｓ ｉｓ ４３５１７３０５９＠ ｑｑ．ｃｏｍ．

１． Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ

Ｔｈｅ ｇｌｏｂａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｉｎ ｒｅｃｅｎｔ ｔｉｍｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｉｍｐａｃｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｎｅｔ． Ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｎ⁃
ｔｅｒｐｒｉｓｅｓ ｈａｖｅ ｅｘｐａｎｄｅｄ ｔｈｅｉｒ ｃｏｍｍｅｒｃｉａｌ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗ ａｎｄ ｈａｖｅ ｆｏｕｎｄ ａ ｆａｓｔｅｒ ｗａｙ ｔｏ ａｔｔｒａｃｔ ｃｏｎｓｕｍｅｒｓ ｔｈｒｏｕｇｈ
ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇ ｔｏｕｒｉｓｍ ａｄｖｅｒｔｉｓｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ Ｗｅｂ （Ｄａｖｉｄ Ｇｉｍéｎｅｚ Ｆｏｌｑｕéｓ ２０１５） ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｉｓ ｈｏｗ ｔｏ ｉｎ⁃
ｔｅｇｒａｔｅ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｗｉｔｈ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｄｕｓｔｒｙ． Ｔｈｅｎ， ａ ｎｅｗ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｍｅｔｈｏｄ ｈａｓ ｔｏ ｂｅ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ， ｔｈａｔ ｉｓ， ｃｏｒｐｕｓ． Ｔｈｅ
ｃｏｒｐｕｓ ｉｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ Ｂｉｇ Ｄａｔａ， ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ｐｒｏｖｉｄｅ ａ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ａｃｃｕｒａｔｅ ａｎｄ ｐｅｒｓｕａｓｉｖｅ ｄａｔａ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｐｒａｃｔｉｃａｌ
ｒｅｓｅａｒｃｈ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｉｎｄｕｓｔｒｙ ｈａｓ ａ ｌａｒｇｅ ａｍｏｕｎｔ ｏｆ ａｕｄｉｅｎｃｅｓ ｔｈａｔ ｃａｎ ｐｒｏｖｉｄｅ ｐｅｏｐｌｅ ａ ｇｒｅａｔ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ
ｄａｔｕｍ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｏｆ ａ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｒｐｕｓ ｈａｓ ｍｏｒｅ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ ｏｖｅｒ ｏｔｈｅｒ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｃｏｒｐｏｒａ．

Ｔｈｅ ｒｉｓｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｔｏｕｒｉｓｍ ｉｎｄｕｓｔｒｙ， ｔｈｅ ｅｎｈａｎｃｅｍｅｎｔ ｏｆ ｎａｔｉｏｎａｌ ｆｏｒｅｉｇｎ ｐｏｌｉｃｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｏｆ ｉｎｔｅｒ⁃
ｎａｔｉｏｎａｌ ｅｘｃｈａｎｇｅｓ ａｎｄ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｈａｖｅ ｍａｄｅ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｇｒｅａｔ ｄｅｍａｎｄ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ａｓ Ｈｕａｎｇ Ｙｏｕｙｉ ｓａｉｄ，
“Ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ １９８０ｓ， ｐｏｓｔｇｒａｄｕａｔｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｃｕｌｔｉｖａｔｉｎｇ ａｃａｄｅｍｉｃ ｏｒ ｒｅｓｅａｒｃｈ－ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｍａｓｔｅｒｓ ｏｒ
ｄｏｃｔｏｒｓ．．．．．． Ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ ａｒｅ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｓａｔｕｒａｔｅｄ， ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｄｅｍａｎｄ ｆｏｒ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ ｉｓ ｒｉｓｉｎｇ．”
（Ｃａｏ Ｘｉｎｙｕ ２０１８） Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｆｅｗ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｏｎ ｂｏｔｈ ｏｆ ｄｏｍｅｓｔｉｃ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｒｐｏｒａ ａｎｄ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｗｒｉｔ⁃
ｔｅｎ ｙｅｔ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｓ ｔｈｒｅｅ ｓｅｌｆ－ｂｕｉｌｔ ｃｏｒｐｏｒａ， ｉ．ｅ． Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ／ Ｅｎｇｌｉｓｈ－Ｃｈｉｎｅｓｅ （Ｃ－Ｅ ／

５７０
ＬＩ Ｙａｎｑｉｎ



Ｅ－Ｃ） ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｐａｒａｌｌｅｌ ｃｏｒｐｕｓ， Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｕｓ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｒｐｕｓ， ｗｈｉｃｈ ｃａｎ
ｐｒｏｖｉｄｅ ｒｉｃｈ ｓｔｏｒａｇｅ ｆｏｒ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｆｏｒ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｍｅａｎｗｈｉｌｅ， ｓｔｕｄｅｎｔｓ
ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｃａｎ ｂｏｔｈ ｍａｋｅ ｅｍｐｉｒｉｃａｌ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｔｏ ｐｒｏｍｏｔｅ ｈｉｇｈ－ｌｅｖｅｌ
ａｎｄ ｍｕｌｔｉｆａｃｅｔｅｄ ｄｏｍｅｓｔｉｃ ｃｏｒｐｕｓ ｒｅｓｅａｒｃｈ．

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｌａｎｇｕａｇｅ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｄａｔｕｍ， ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｕｓ ａｎｄ ｂｉｌｉｎ⁃
ｇｕａｌ ／ ｍｕｌｔｉｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｕｓ． Ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｏｎｅ ｊｕｓｔ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｔｅｘｔｓ ｏｆ ａ ｓｉｎｇｌｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ｍａｎｙ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｅｘａｍｐｌｅｓ ｂｙ ｎａｔｉｖｅ ｓｐｅａｋｅｒｓ； ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｃｏｍｐｏｓｅｓ ｏｆ ｔｗｏ ｏｒ ｍｏｒｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅｘｔｓ ａｎｄ ｈａｓ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ ／ ｐａｒａｌｌｅｌ
ｆｏｒｍ， ａｎａｌｏｇｙ ｆｏｒｍ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｏｒｍ． （Ｚｈｕ Ｘｉａｏｍｉｎ ２０１１： ３２）

２． Ｔｈｅ Ｄｅｓｉｇｎ ｏｆ Ｏｎｌｉｎｅ Ｔｏｕｒｉｓｍ Ｃｏｒｐｏｒａ

２．１　 Ｔｈｅ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｕｓ ｐｒｏｊｅｃｔ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔｓ

Ｄａｔｉｎｇ ｂａｃｋ ｔｏ ｔｈｅ ｌａｔｅ １９５０ｓ， ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈｏｎ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｕｓ ｈａｓ ａ ｌｏｎｇ ｈｉｓｔｏｒｙ． Ｍ． Ｂａｋｅｒ ｐｏｉｎｔｅｄ ｏｕｔ
ｔｈａｔ ｏｎｌｙ ｂｙ ｔａｋｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｓｏｕｒｃｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｒ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｎｔｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ｔｈｅ ａｎａｌｏｇｙ ｃｏｒｐｕｓ ｃａｎ ｗｅ
ａｎａｌｙｚｅ ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． （Ｂａｋｅｒ
１９９５） Ｔｈｉｓ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｍｏｄｅｌ ｏｂｖｉｏｕｓｌｙ ｄｉｆｆｅｒｓ ｆｒｏｍ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｍｅｔｈｏｄ ｔｈａｔ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｅｘｐｌｏｒｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｌａ⁃
ｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｔｅｘｔ． Ｗｈａｔ􀆳ｓ ｍｏｒｅ， ｉｔ ｍａｒｋｓ ｔｈｅ ｆｏｒｍａｌ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｍｅｔｈｏｄ． （Ｈｕａｎｇ Ｌｉｂｏ ＆ Ｚｈｕ Ｚｈｉｙｕ ２０１２） Ｂｕｔ ｓｏ ｆａｒ， ｆｅｗ ａｃａｄｅｍｉｃ ｐａｐｅｒｓ ｏｎ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ
ｃｏｒｐｏｒａ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔｓ ａｔ ｈｏｍｅ ａｎｄ ａｂｒｏａｄ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｗｒｉｔｔｅｎ． （Ｚｈｕ Ｘｉａｏｍｉｎ ２０１１：３２）

Ｍｅａｎｗｈｉｌｅ， ｔｈｅ ｄｏｍｅｓｔｉｃ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｏｒａ ａｒｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ＣＣＬ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｐｅｋｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒ⁃
ｓｉｔｙ ａｎｄ ｔｈｅ ＢＣＣ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ． Ｂｏｔｈ ｃｏｒｐｏｒａ ｈａｖｅ ａ ｃａｐａｃ⁃
ｉｔｙ ｏｆ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｆｉｆｔｙ ｂｉｌｌｉｏｎ， ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ， ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， ｍｉｃｒｏｂｌｏｇ， ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， ｓｙｎｔｈｅｓｉｓ， ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｆｉｅｌｄｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｌａｃｋ ｏｆ ｓｐｅｃｉｆｉｃ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｏｒａ ａｎｄ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｄａｔａ
ｓｕｐｐｏｒｔ ｆｏｒ ｃｅｒｔａｉｎ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｒｅｓｅａｒｃｈ．

Ｆｏｒ ａｎａｌｏｇｙ ｃｏｒｐｕｓ， ｉｔ ｉｓ ｅａｓｙ ｔｏ ｏｖｅｒｌｏｏｋ ｔｈｅ ｖａｌｕｅ ｂｒｏｕｇｈｔ ｂｙ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｕｓ ｗｈｅｎ ｐｅｏｐｌｅ ａｒｅ ｃｏｎｄｕｃ⁃
ｔｉｎｇ ａ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｎ ｐａｒａｌｌｅｌ ｔｅｘｔｓ． Ａｓ ｆａｒ ａｓ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｂｊｅｃｔ ｏｆ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ ｃｏｎｃｅｒｎｅｄ， ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｕｌｔｉｖａ⁃
ｔｉｏｎ ｏｆ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｎｇ ａ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔｓ ｃａｎ ｐｒｏｖｉｄｅ ｔｈｅｍ ｗｉｔｈ
ｓｉｍｕｌａｔｅｄ ｔｅｘｔｓ ａｎｄ ｄａｔａ， ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ａｕｔｈｏｒｉｔａｔｉｖｅ ｓｏｕｒｃｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｕｐｐｏｒｔ ａｎｄ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ． Ｉｎ ｔｅｒｍｓ
ｏｆ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅ， ａ ｈｉｇｈ －ｑｕａｌｉｔｙ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｕｓ ｃａｎ ｈｅｌｐ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ ｔｏ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅ ｔｈｅ ＭＴＩ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ
ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｓ ａ ｔｅｘｔ ｓｕｐｐｌｅｍｅｎｔ．

２．２　 Ｔｈｅ ｐａｒａｌｌｅｌ ｃｏｒｐｕｓ ｐｒｏｊｅｃｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔｓ

Ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ， ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｌａｒｇｅ－ｓｃａｌｅ ａｎｄ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｐａｒａｌｌｅｌ ｃｏｒｐｏｒａ ｈａｖｅ
ｂｅｅｎ ｂｕｉｌｔ ｏｒ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｕｎｄｅｒ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ， ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｏｎｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｍｉｌｌｉｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅ－Ｃ Ｐａｒａｌｌｅｌ Ｃｏｒ⁃
ｐｕｓ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｂｙ Ｗａｎｇ Ｋｅｆｅｉ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， ｔｈｅ Ｃ－Ｅ Ｐａｒａｌｌｅｌ Ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ􀆳ｓ
Ｄｒａｍａｓ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｂｙ Ｈｕ Ｋａｉｂａｏ ｏｆ Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｊｉａｏ Ｔｏｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， ａｎｄ ｔｈｅ Ｃ－Ｅ Ｐａｒａｌｌｅｌ Ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ａ Ｄｒｅａｍ ｉｎ
Ｒｅｄ Ｍａｎｓｉｏｎｓ ｃｏｎｓｒｔｕｃｔｅｄ ｂｙ Ｌｉｕ Ｚｅｑｕａｎ ｏｆ Ｙａｎｓｈａｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ． Ｔｈｅｓｅ ｐａｒａｌｌｅｌ ｃｏｒｐｏｒａ ａｒｅ ｍａｉｎｌｙ ｆｏｒ ｌａｎｇｕａｇｅ
（ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｃｏｎｔｒａｓｔｉｖｅ） ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒａｃｔｉｃｅｓ， ａｎｄ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｃｏｍｐｉｌａｔｉｏｎ ｓｅｒｖ⁃
ｉｃｅｓ （Ｘｉｏｎｇ Ｂｉｎｇ ２０１５： ３） ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ａｓ ｆａｒ ａｓ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｐａｒａｌｌｅｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｒｐｏｒａ ａｒｅ ｃｏｎｃｅｒｎｅｄ， ｆｅｗ ｏｆ
ｔｈｅｍ ａｒｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｃｕｌｔｉｖａｔｅ ＭＴＩ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｎｄ ｔｏ ｃｏｎｄｕｃｔ ｐｅｄａｇｏｇｉｃａｌ ｒｅｓｅａｒｃｈ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｐｈｅｎｏｍｅ⁃

６７０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｎｏｎ， ｔｈｅ ｌａｓｔ ａｎｄ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｃｏｒｐｕｓ ｈｅｒｅ ｉｓ ｔｈｅ Ｃ－Ｅ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｐａｒａｌｌｅｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｒｐｕｓ． Ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｕｌ⁃
ｔｉｖａｔｉｏｎ ｏｆ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ａ ｌａｒｇｅ ａｍｏｕｎｔ ｏｆ ｄａｔａ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｐａｒａｌｌｅｌ ｃｏｒｐｕｓ ｃａｎ ｂｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ａｎａｌｙｚｅ
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ｃｕｒｒｅｎｔ ｄｏｍｅｓｔｉｃ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｍｕｌｔｉｄｉｍｅｎｓｉｏｎａｌｉｔｙ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔ ｔｒａｉｎｉｎｇ
ａｎｄ ｔｈｅ ｏｐｅｒａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｂｅｌｉｅｖｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｃａｌｅ ｏｆ ＣＥ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｒｐｕｓ
ａｎｄ ＣＥ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｒｐｕｓ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｂｅ ｅｘｐａｎｄｅｄ． Ａｆｔｅｒ ｅｎｓｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｓｔａｎｄａｒｄ ａｎｄ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ
ｃｏｒｐｕｓ， ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｍｕｌｔｉ－ｄｉｍｅｎｓｉｏｎａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｒｐｕｓ ｃａｎ ｉｎｔｅｇｒａｔｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ＭＴＩ ｐｒａｃｔｉｃｅ，
ｐｒｏｖｉｄｅ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｄａｔａ ａｎｄ ｔｅｘｔｓ ｆｏｒ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ， ａｎｄ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｅｘｐａｎｄ ｔｈｅ ｓｃｏｐｅ ｏｆ ｒｅｓｅａｒｃｈ．

３． Ｔｈｅ Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ Ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ Ｏｎｌｉｎｅ Ｔｏｕｒｉｓｍ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｃｏｒｐｕｓ

Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒｅｎｅｗａｌ ａｎｄ ｉｔｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ，ｔｈｅ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇ ｄａｔａ ａｎｄ ｔｈｅ ｈｉｇｈ ｃｏｍｐｌｅｘｉ⁃
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３．１　 Ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ

Ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｉｓ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ａ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｐａｒａｌｌｅｌ ｃｏｒｐｕｓ ａｎｄ ａ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ａｎａｌｏｇ ｃｏｒｐｕｓ， ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ
ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ａｎｄ ｓｃｒｅｅｎｅｄ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｃａｔｅｇｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｗｈｅｎ ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ ｄａｔａ．

Ｔｈｅ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｄａｔａ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔｓ ａｒｅ ｍａｉｎｌｙ ｓｅｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ｆｉｖｅ ｒｅｇｉｏｎｓ， ｔｈａｔ ｉｓ， Ａｓｉａ， Ｅｕｒｏｐｅ，
Ａｍｅｒｉｃａ， Ｏｃｅａｎｉａ ａｎｄ Ａｆｒｉｃａ． Ｔｈｅ ｔｅｘｔｓ ａｒｅ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｖａｒｉｏｕｓ ｃｈａｎｎｅｌｓ ｔｈａｔ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌｓ ｄｉｓ⁃
ｐｌａｙｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｗｅｂｓｉｔｅ． Ｓｅｃｏｎｄｌｙ， ｔｈｅｙ ｃｏｎｔａｉｎ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ｆｒｏｍ ｗｅｌｌ－ｋｎｏｗｎ ｗｅｂｓｉｔｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ
Ｗｉｋｉｐｅｄｉａ， Ｌｏｎｅｌｙ Ｐｌａｎｅｔ， ａｎｄ ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ Ｅｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉａ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ｔｈｅｙ ａｌｓｏ ｓｅｌｅｃｔ ＹｏｕＴｕｂｅ ｖｉｄｅｏｓ ａｎｄ ｔｒａｖｅｌ
ｍａｇａｚｉｎｅｓ ｔｏ ｅｘｔｒａｃｔ ｍａｔｅｒｉａｌｓ． Ｏｎ ｔｈｅ ｏｎｅ ｈａｎｄ， ｔｈｅ ｄｉｖｅｒｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ｓｏｕｒｃｅ ｅｎｓｕｒｅｓ ｔｈｅ ｄｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ
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ｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｎａｔｕｒａｌ ａｎｄ ｈｕｍａｎ ｌａｎｄｓｃａｐｅｓ． Ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｄａｔａ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｔｈｒｏｕｇｈ ｎａｔｉｏｎａｌ
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ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ ｈｏｕｓｅｓ， ａｎｄ ｗｅｌｌ－ｋｎｏｗｎ ｔｏｕｒｉｓｍ ｗｅｂｓｉｔｅｓ． Ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｒｉｃｈ ｔｏｕｒｉｓｍ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ， ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ
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ｂｏｖｅ ｔｗｏ ｃｏｒｐｏｒａ，ｆｏｒ ｔｈｅ ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｗｉｌｌ ｂｅ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｐｕｒｐｏｓｅｓ． Ｔｈｅ ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ
ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｖｅｒｓｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒａｌｌｅｌ ｃｏｒｐｕｓ ｍｕｓｔ ｂｅ ｇｕａｒａｎｔｅｅｄ． Ｓｏ， ｃｏｒｐｕｓ ｃｏｌｌｅｃｔｏｒｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ ｑｕａｌｉｆｉｅｄ ｗｉｔｈ ａ
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Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ａｂｉｌｉｔｙ． Ｔｈｅ ｄａｔａ ｉｎ ｔｈｉｓ ｃｏｒｐｕｓ ｃｏｍｅｓ ｆｒｏｍ ｏｎｌｉｎｅ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｔｅｘｔｓ， ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｂｏｏｋｓ，
ｏｆｆｉｃｉａｌ ｓｉｔｅｓ ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｔ ａｔｔｒａｃｔｉｏｎｓ， ａｎｄ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｓｕｂｔｉｔｌｅｓ ａｎｄ ａｕｄｉｏｓ ｏｆ ｔｒａｖｅｌ ｄｏｃｕｍｅｎｔａｒｉｅｓ ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｂｙ ａｕｔｈｏｒｉ⁃
ｔａｔｉｖｅ ｐｒｏｄｕｃｅｒｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ＨＪＥｎｇｌｉｓｈ， Ｃｈｉｎａ Ｄａｉｌｙ， ＢＢＣ， ｅｔｃ．． Ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｃｏｒｐｏｒａ ａｒｅ ｇｉｖｅｎ ｐｒｉｏｒｉｔｙ
ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｖｅｒｓｉｏｎ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ．

Ｓｏ ｆａｒ， ａｂｏｕｔ １００，０００ ｗｏｒｄｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ， ａｂｏｕｔ ３００，０００ ｗｏｒｄｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ， ａｎｄ ａｂｏｕｔ
２００，０００ ｗｏｒｄｓ ｉｎ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｔｅｘｔｓ． Ｓｉｎｃｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｓ ａ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ， ｔｈｅ ｓｔｏｒａｇｅ ｃａｐａｃｉｔｙ ｗｉｌｌ
ｎｏｔ ｒｅｍａｉｎ ｕｎｃｈａｎｇｅｄ， ａｎｄ ｗｉｌｌ ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｔｏ ｂｅ ｅｘｐａｎｄｅｄ ｏｖｅｒ ｔｉｍｅ．

３．２　 Ｃｏｒｐｕｓ ｃｌｅａｎｉｎｇ

Ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ ａ ｃｏｒｐｕｓ， ｔｈｅ ｉｎｐｕｔ ｏｆ ａ ｇｒｅａｔ ａｍｏｕｎｔ ｏｆ ｄａｔａ ｗｉｌｌ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｙ ｌｅａｄ ｔｏ ｐｈｅｎｏｍｅｎａ
ｓｕｃｈ ａｓ ｍｉｓｐｌａｃｅｍｅｎｔ， ｇａｒｂｌｅｄ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ， ａｎｄ ｓｙｍｂｏｌ ｅｒｒｏｒｓ． Ａｔ ｔｈｉｓ ｍｏｍｅｎｔ， ｔｅｘｔｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ ｃｌｅａｎｅｄ． Ｔｈｅ ｃｏｒ⁃
ｐｕｓ ｃｌｅａｎｉｎｇ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｔｗｏ ｐａｒｔｓ： ｔｅｘｔ ｄｉｇｉｔｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｅｘｔ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ．

Ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｄｉｇｉｔｉｚａｔｉｏｎ ｉｓ ｖｅｒｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ， ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｆｏｒｍａｔ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ
ｉｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｐｒｏｇｒａｍ ｃａｎ ｒｕｎ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌｌｙ． Ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｒｅａｓｏｎ，ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｂｕｉｌｄ ｔｈｒｅｅ ｃｏｒｐｏｒａ
ｗｉｔｈ ｄｉｖｅｒｓｅ ｔｅｘｔ ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ ＴＸＴ ｆｏｒｍａｔ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｔｅｘｔｓ ｉｎ ＰＤＦ ｆｏｒｍａｔ ａｎｄ ＨＴＭＬ ｆｏｒｍａｔ ｎｅｅｄ ｔｏ
ｂｅ ｃｏｎｖｅｒｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｗｏｒｄ ｆｏｒｍａｎｔ ｂｙ ｔｈｅ Ｋｉｎｇｓｏｆｔ ｆｏｒｍａｔ ｃｏｎｖｅｒｔｅｒ， ａｎｄ ｔｈｅｎ ｂｅ ｓａｖｅｄ ｉｎ ＴＸＴ ｆｏｒｍａｔ． Ｈｏｗｅｖｅｒ，
ｓｉｎｃｅ ｎｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｖｉｄｅｏｓ􀆳 ｓｕｂｔｉｔｌｅｓ ｃａｎ ｂｅ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｖｉｄｅｏ ｐａｒａｍｅｔｅｒｓ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｅｘｔｒａｃｔｅｄ， ｔｈｅ
ｓｕｂｔｉｔｌｅ ｅｘｔｒａｃｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ＡＶＩ ｆｏｒｍａｔ ａｎｄ ＷＡＶ ｆｏｒｍａｔ ｉｓ ｍａｎｕａｌｌｙ ｆｉｎｉｓｈｅｄ．

Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｓｏｆｔｗａｒｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｑｕｉｔｅ ｍａｔｕｒｅ，ｉｔ ｓｔｉｌｌ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ １００％ ａｃｃｕｒａｔｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ
ｔｅｘｔ ｃｏｎｖｅｒｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｓｏｆｔｗａｒｅ ｗｉｌｌ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｙ ｈａｖｅ ｇａｒｂｌｅｄ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ， ｍｉｓｐｌａｃｅｄ ｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｂｌａｎｋ ｌｉｎｅｓ． Ｄｕｅ ｔｏ
ｔｈｅ ｌａｒｇｅ ａｍｏｕｎｔ ｏｆ ｔｅｘｔｓ， ｔｈｅ Ｔｅｘｔ Ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ Ｍａｓｔｅｒ ８．０ ｗｉｌｌ ｂｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｐｒｏｃｅｓｓ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｉｎ ｂａｔｃｈｅｓ． Ｔｈｅ ｓｏｆｔｗａｒｅ
ｈａｓ ｍａｎｙ ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｄｅｌｅｔｉｎｇ ａｌｌ ｂｌａｎｋ ｌｉｎｅｓ， ａｄｄｉｎｇ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｉｎ ｂａｔｃｈｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｌｉｎｅ， ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ ｓｐｅ⁃
ｃｉａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ， ｅｔｃ．， ｗｈｉｃｈ ｈａｓ ａ ｖｅｒｙ ｇｏｏｄ ａｕｘｉｌｉａｒｙ ｅｆｆｅｃｔ ｏｎ ｔｈｅ ｃｌｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｅｘｔｓ． Ａｆｔｅｒ ｔｈｉｓ， ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｗｉｌｌ ｂｅ
ｍａｎｕａｌｌｙ ｃｈｅｃｋｅｄ， ｓｕｃｈ ａｓ ｔｅｘｔ ｅｒｒｏｒｓ， ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｓｐｅｌｌｉｎｇ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｅｒｒｏｒｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｏｆｔｗａｒｅ ｃａｎｎｏｔ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅ， ｔｏ
ｅｎｓｕｒｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｌｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｅｘｔｓ ｃａｎ ｒｅａｃｈ ａ ｈｉｇｈ ａｃｃｕｒａｃｙ．
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Ｔａｇｇｉｎｇ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ（ｕｓｕａｌｌｙ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ） ｔｏ ｆａｃｉｌｉｔａｔｅ ｆｕｒｔｈｅｒ ｒｅｔｒｉｅｖａｌ
ａｎｄ ｒｅｓｅａｒｃｈ． Ｔｈｉｓ ｔａｇｇｉｎｇ ｍｅｔｈｏｄ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ ＰＯＳ ｔａｇｇｉｎｇ （ｐａｒｔ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈ ｔａｇｇｉｎｇ） ． （Ｌｉ Ｄｅｃｈａｏ ａｎｄ Ｗａｎｇ Ｋｅｆｅｉ
２０１０： ５１） ． Ｓｉｎｃｅ ｔｈｉｓ ｃｏｒｐｕｓ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｉｔ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｔａｋｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｅｔｈｏｄｓ ｏｆ ｔａｇｇｉｎｇ ｆｏｒ ｌａｎ⁃
ｇｕａｇｅｓ． Ｗｈｅｎ ｔａｇｇｉｎｇ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｒｐｕｓ， ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｔａｇｇｅｄ ｂｙ ＣＬＡＷＳ ＰＯＳ ｔａｇｇｅｒ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ＢＮＣ􀆳ｓ
ｍｅｔｈｏｄ ｏｆ ｄｉｖｉｄｉｎｇ ａｎｄ ａｂｂｒｅｖｉａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ （ｓｕｃｈ ａｓ ＮＮ１ ｆｏｒ ｓｉｎｇｕｌａｒ ｎｏｕｎｓ ａｎｄ ＮＮ２ ｆｏｒ ｐｌｕｒａｌ ｎｏｕｎｓ） （Ｌｉ
Ｄｅｃｈａｏ ａｎｄ Ｗａｎｇ Ｋｅｆｅｉ ２０１０： ５１） ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ ｍａｃｈｉｎｅ ｍａｒｋｉｎｇ ｃａｎｎｏｔ ａｃｈｉｅｖｅ １００％ ａｃｃｕｒａｃｙ， ｍａｎ⁃
ｕａｌ ｖｅｒｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｉｓ ａｌｓｏ ｒｅｑｕｉｒｅｄ．
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Ｃｏｍｐａｒｅｄ ｗｉｔｈ ｇｅｎｅｒａｌ－ｐｕｒｐｏｓｅ ｔｅｘｔｓ， ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔｓ ａｒｅ ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｓｔｙｌｅ ｆｏｒ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｇｒｏｕｐｓ， ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｓｙｎｔａｘ，
ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｎｄ ｒｈｅｔｏｒｉｃ ａｒｅ ａｌｓｏ ｕｎｉｑｕｅ （Ｔａｎｇ Ｆａｎｇ ａｎｄ Ｌｉ Ｄｅｃｈａｏ ２０１６） ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｗｈｅｎ ｔａｇｇｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｔｅｘｔｓ， ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｆｉｒｓｔ ｍａｒｋｓ ｔｈｅ ｐａｒｔ－ｏｆ－ｓｐｅｅｃｈ ｔａｇｇｉｎｇ （ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｎｏｕｎｓ， ｖｅｒｂｓ， ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎｓ， ｓｔｒｉｎｇｓ， ｅｔｃ．） ｏｎ
ｔｈｅ ＩＣＴＣＬＡＳ ｐｌａｔｆｏｒｍ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ＰＯＳ ｔａｇｇｉｎｇ ｍｅｔｈｏｄ， ａｎｄ ｔｈｅｎ， ｉｔ ｕｓｅｓ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｒｈｅｔｏｒｉ⁃
ｃａｌ ｍｅａｎｓ ｔｏ ｍａｒｋ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ａ ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｆｅａｔｕｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔ． Ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｒｅａｄｙ
－ｍａｄｅ ｓｏｆｔｗａｒｅ ｔｈａｔ ｃａｎ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｌａｂｅｌｉｎｇ， ｉｔ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｒｅｌｙ ｏｎ ｍａｎｕａｌ ｗｏｒｋ． Ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ
ｍａｎｕａｌ ｒｅｖｉｅｗ， ｂｙ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｔｈｅ ｐｈｏｎｅｔｉｃ， ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｎｄ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅｘｔ， ｔｈｅ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ
ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｃｏｎｔａｉｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ａｒｅ ｏｂｔａｉｎｅｄ． Ｓｅｔｔｉｎｇ ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ａｓ ａ ｕｎｉｔ， ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｔａｇｓ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｍａｄｅ
ｆｏｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ． Ｔｈｉｓ ｃｏｒｐｕｓ ｍａｉｎｌｙ ｕｓｅｓ ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ ｃｏｄｉｎｇ： ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｕｓｅ ＜ＳＩＭ＞ ｆｏｒ
ｓｉｍｉｌｅｓ， ＜ＰＵＮ＞ ｆｏｒ ｐｕｎｓ， ａｎｄ ＜ＰＡＲＡ＞ ｆｏｒ ｐａｒａｌｌｅｌｉｓｍ． Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｍａｎｕａｌ ｃｏｄｉｎｇ ｉｓ ａ ｈｕｇｅ ｐｒｏｊｅｃｔ ｆｏｒ ｌａｒｇｅ－ｖｏｌ⁃
ｕｍｅ ｔｅｘｔｓ， ｏｎｃｅ ｉｔ ｉｓ ｃｏｍｐｌｅｔｅｄ， ｔｈｅｓｅ ａｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ ｗｉｌｌ ｒｅｖｅａｌ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｉｎ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｕｓａｇｅ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔｓ ａｎｄ ｐｒｏｖｉｄｅ ｓｔｒｏｎｇ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｏ ｅｔｈｎｉｃ
ｇｒｏｕｐｓ ｂｅｈｉｎｄ ｔｈｅ ｔｅｘｔｓ． Ｉｔ ｉｓ ｏｆ ｇｒｅａｔ ｂｅｎｅｆｉｔ ｔｏ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｒｈｅｔｏｒｉｃ ａｎｄ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ａｅｓｔｈｅｔｉｃｓ ｒｅｓｅａｒｃｈ．
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０８０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



３．４　 Ｃｏｒｐｕｓ ａｌｉｇｎｍｅｎｔ

Ｔｈｅ ｍａｉｎ ｓｔｅｐｓ ｉｎｖｏｌｖｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｄｉｖｉｓｉｏｎ ａｎｄ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｃｏｄｉｎｇ． Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｏｎ ｃｏｒｐｕｓ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｂｅ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｆｉｖｅ ｗｉｌｄｃａｒｄｓ ｉｎ ｗｏｒｄ， ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ ．＾ｐ， ？ ＾ ｐ， ！ ＾ｐ，” ＾ｐ ａｎｄ ＾ｐ．
Ａ ｂｅｔｔｅｒ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｃａｎ ｂｅ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｂｙ ｒｅｐｌａｃｉｎｇ ｔｈｅ ｆｉｖｅ ｗｉｌｄｃａｒｄｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｆｉｖｅ
ｐｕｎｃｔｕａｔｉｏｎ ｍａｒｋｓ． Ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｒｐｕｓ ｎｅｅｄｓ ｏｎｌｙ ｆｏｕｒ ｗｉｌｄｃａｒｄｓ， ｎａｍｅｌｙ ． ＾ｐ， ？ ＾ ｐ， ！ ＾
ｐ，” ＾ｐ， ａｇａｉｎ， ｊｕｓｔ ｒｅｐｅａｔ ｔｈｅ ｓｔｅｐｓ ａｂｏｖｅ． Ｆｉｎａｌｌｙ， ｉｍｐｏｒｔ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｉｎｔｏ ＷｏｒｄＳｍｉｔｈ Ｔｏｏｌ ６．０， ｃｌｉｃｋ “ ｒｉｇｈｔ ｃｌｉｃｋ”
ｎｅｘｔ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ， ａｎｄ ｔｈｅｎ ｃｌｉｃｋ “ｖｉｅｗ （Ｖｉｅｗｅｒ）” ｔｏ ｓｅｅ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｔｈａｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｈｉｇｈ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ．
Ｃｌｉｃｋ “Ｓａｖｅ” ｔｏ ｅｘｐｏｒｔ ｔｈｅ ｔｅｘｔ．

Ｆｉｇｕｒｅ３．６： Ｔｈｅ Ｒｅｐｌａｃｅｍｅｎｔ ｏｆ Ｗｉｌｄｃａｒｄ “。 ＾ｐ”

Ｆｉｇｕｒｅ３．７： Ｓｅｎｔｅｎｃｅ Ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ

１８０
ＬＩ Ｙａｎｑｉｎ



Ｆｉｇｕｒｅ３．８： Ｓｅｎｔｅｎｃｅ Ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｉｓ ｃｏｍｐｌｅｔｅｄ， ｔｈｅ ｄｉｖｉｄｅｄ ｖｅｒｓｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｉｍｐｏｒｔｅｄ ｉｎｔｏ
ｔｈｅ Ｔｍｘｍａｌｌ ｏｎｌｉｎｅ ａｌｉｇｎｍｅｎｔ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｔｏ ｅｘｐｏｒｔ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｌｉｇｎｍｅｎｔ， ａｎｄ ｔｈｅｎ ｉｍｐｏｒｔ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｉｎｔｏ ｔｈｅ
ＡＢＢＹＹ Ａｌｉｇｎｅｒ ｓｏｆｔｗａｒｅ ｆｏｒ ｓｅｃｏｎｄａｒｙ ａｌｉｇｎｍｅｎｔ． Ａｔ ｔｈｉｓ ｔｉｍｅ， ｔｈｅ ａｃｃｕｒａｃｙ ｏｆ ａｌｉｇｎｍｅｎｔ ｈａｓ ｂａｓｉｃａｌｌｙ ｒｅａｃｈｅｄ
８５％． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅｓ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ
ｔｏｕｒｉｓｔ ｔｅｘｔｓ ｏｆｔｅｎ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｆｕｌｌｙ ｃｏｍｐｌｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｏｆ ｓｅｎｔｅｎｃｅ－ｔｏ－ｓｅｎｔｅｎｃｅ． Ｉｔ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｂｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｃｏｒ⁃
ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｔｅｘｔｓ ａｒｅ ｉｍｐｏｒｔｅｄ ｉｎｔｏ ＰａｒａＣｏｎｃ ｓｏｆｔｗａｒｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｕｓｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ａｓ ａ
ｕｎｉｔ ｔｏ ｃｏｍｐａｒｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｉｔｈ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｔｈａｔ ｉｓ， ｔｏ ａｄｄ ＜ｓｅｇ＞ ａｎｄ ＜ ／ ｓｅｇ＞ ａｔ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ａｎｄ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ
ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ， ｓｏ ｔｈａｔ ａ ｃｏｄｅｄ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ ｃａｎ ｂｅ ｆｏｒｍｅｄ． Ａｔ ｔｈｉｓ ｐｏｉｎｔ， ｉｍｐｏｒｔ ｔｈｅ ｃｏｄｅｄ ｔｅｘｔ ｉｎｔｏ ＰａｒａＣｏｎｃ，
ａｎｄ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｃａｎ ｂｅ ｈｉｇｈｌｙ ａｌｉｇｎｅｄ．

Ｆｉｇｕｒｅ ３．９： Ｃｏｒｐｕｓ Ｃｏｄｉｎｇ

２８０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｆｉｇｕｒｅ３．１０： Ｃｏｒｐｕｓ Ａｌｉｇｎｍｅｎｔ

Ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｉｎｖｏｌｖｅｓ ｆｏｕｒ ｍａｊｏｒ ｓｔｅｐｓ： ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ， ｃｏｒｐｕｓ ｃｌｅａｎｉｎｇ， ｃｏｒｐｕｓ ｔａｇ⁃
ｇｉｎｇ， ａｎｄ ｃｏｒｐｕｓ ａｌｉｇｎｍｅｎｔ． Ｉｎ ｃｏｒｐｕｓ ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ， ｔｈｅ ｓｏｆｔｗａｒｅ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ｕｓｅｄ． Ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｔｏｕｒｉｓｔ ｃｏｒｐｕｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｉｓ ｎｏ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｉｔ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ｍｅｎｔｉｏｎｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｓｉｇｎｓ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎ
ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｈａｖｅ ｎｏｔ ｂｅｅｎ ｓｐｅｃｉｆｉｃａｌｌｙ ｓｔｕｄｉｅｄ． Ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉａｌ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｇｇｉｎｇ， ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ｎｏ ｓｏｆｔ⁃
ｗａｒｅ ｔｈａｔ ｃａｎ ａｕｔｏｍａｔｉｃａｌｌｙ ｍａｋｅ ｍａｒｋｓ， ａｎｄ ｉｔ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｂｅ ｅｘｅｃｕｔｅｄ ｍａｎｕａｌｌｙ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅ ｉｎｉｔｉａｌ ｒｅａｌｉｚａｔｉｏｎ
ｏｆ ｔｈｉｓ ｔａｇｇｉｎｇ ｃａｎ ｐｒｏｖｉｄｅ ｎｏｖｅｌ ｄａｔａ ｓｕｐｐｏｒｔ ａｎｄ ｎｅｗ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｄｉｒｅｃｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｏｆ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈ⁃
ｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅ．

４． Ｔｈｅ Ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｎｌｉｎｅ Ｔｏｕｒｉｓｍ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｃｏｒｐｕｓ

Ｃｏｒｐｕｓ ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｆｏｒ Ｓｐｅｃｉｆｉｃ Ｐｕｒｐｏｓｅｓ （ＥＳＰ） ｓｔａｒｔｅｄ ａｌｍｏｓｔ ｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅ １９５０ｓ ａｎｄ
ｅａｒｌｙ １９６０ｓ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｒａｐｉｄｌｙ ｉｎ ｔｈｅ １９８０ｓ． Ｉｎｔｅｒｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ａｎｄ ｍｕｌｔｉ－ｄｉｍｅｎｓｉｏｎａｌ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ
ｓｔｕｄｉｅｓ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓｌｙ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ １９９０ｓ （ Ｆｅｎｇ Ｚｈｅｎｇｂｉｎｇ ａｎｄ Ｗａｎｇ Ｆｅｎｇ ２０１６） ． Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ
ｔｏｕｒｉｓｍ ｉｎｄｕｓｔｒｙ， ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｈａｓ ｉｎｃｒｅａｓｅｄ， ａｎｄ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｈａｓ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｂｏｒ⁃
ｄｅｒｅｄ ｏｎ ＥＳＰ． Ｔｈｅ ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ａｎｄ ＥＳＰ （ ｔｏｕｒｉｓｍ Ｅｎｇｌｉｓｈ） ｃａｎ ｂｅ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｖａｒｉｏｕｓ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ． Ｔｈｉｓ
ｐａｐｅｒ ｉｎｔｅｎｄｓ ｔｏ ａｎａｌｙｚｅ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｍｏｄｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ ｐｈｅｎｏｍｅｎａ ｉｎ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｒｅｅ ａｓ⁃
ｐｅｃｔｓ： ＭＴＩ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ， ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ｏｎ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｉｎｄｕｓｔｒｙ．

４．１　 ＭＴＩ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ

Ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｍｏｄｅ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ｓｋｉｌｌｓ． Ｔｅａｃｈｅｒｓ
ｕｓｕａｌｌｙ ｐｌａｙ ａ ｌｅａｄｉｎｇ ｒｏｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｌｅａｒｎｉｎｇ ｂｅｃｏｍｅｓ ｌａｒｇｅｌｙ ｐａｓｓｉｖｅ． Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ，
ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｅｎｃｏｕｎｔｅｒｅｄ ａｒｅ ｏｆｔｅｎ ｌｉｍｉｔｅｄ ｉｎ ｎｕｍｂｅｒ， ｓｃａｔｔｅｒｅｄ ａｎｄ ｉｓｏｌａｔｅｄ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｏｎ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ． Ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｔｈａｔ ｌａｃｋ ｃｏｎｔｅｘｔｕａｌ ｓｕｐｐｏｒｔ， ｔｈｅ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｑｕａｌｉｔｙ ｉｓ ａｌ⁃
ｍｏｓｔ ｅｎｔｉｒｅｌｙ ｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｏｎ ｔｈｅ ｉｎｔｕｉｔｉｖｅ ｊｕｄｇｍｅｎｔ ｏｆ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｏｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ （Ｘｉｏｎｇ Ｂｉｎｇ ２０１５： ７） ． Ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ
ｃｕｒｒｉｃｕｌａ ａｒｅ ｎｏｒｍａｌ ｉｎ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｅｒ－ａｎｎｏｔａｔｅｄ ｃｏｒｐｕｓ ｆｏｒ ａ ｂｌｅｎｄｅｄ ＥＦＬ ｒｅａｄｉｎｇ ｃｏｕｒｓｅ
（Ｔａｋｅｓｈｉ Ｏｋａｄａ ２０１８）， ｔｈｅ ｌｅａｒｎｅｒ ｃｏｒｐｏｒａ ｗｉｔｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｕｒｓｅ （Ｍａｒíａ Ｔｅｒｅｓａ Ｓáｎｃｈｅｚ Ｎｉｅｔｏ ２０１６）， ｃｏｒｐｕｓ
ｉｎ ａ ３００－ｌｅｖｅｌ Ｓｐａｎｉｓｈ ｇｒａｍｍａｒ ｃｏｕｒｓｅ （Ｃａｒｌｏｓ Ｂｅｎａｖｉｄｅｓ ２０１５）， ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ＥＡＰ ｃｏｕｒｓｅ ｆｏｒ ＮＮＳ ｄｏｃｔｏｒａｌ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ （Ｄａｖｉｄ Ｌｅｅ ＆ Ｊｏｈｎ Ｓｗａｌｅｓ ２００５）， ｃｏｒｐｕｓ ｆｏｒ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｓｔｕｄｅｎｔ ｗｒｉｔｉｎｇ （Ｈｉｌａｒｙ Ｎｅｓｉ ｅｔ ａｌ． ２００４） ， ａｎｄ ｓｏ
ｏｎ． Ｗｈｉｌｅ ｆｏｒ ｍｏｓｔ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｍａｊｏｒｓ ｓｕｃｈ ａｓ ＭＴＩ， ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｍｅｔｈｏｄｓ ｃａｎｎｏｔ ｆｕｌｌｙ ｄｅｖｅｌｏｐ ｔｈｅ ｐｏｔｅｎｔｉａｌｓ
ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ＭＴＩ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｂｅ ｒｅｆｏｒｍｅｄ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｉｍｅ ａｎｄ ｔｅｃｈ⁃
ｎｏｌｏｇｙ．

Ｔｈｅ “ｐｅｄａｇｏｇｉｃ ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ” ｏｆ ｃｏｒｐｏｒａ ｉｓ ａ ｐｒｏｆｏｕｎｄ ｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ ａｎｄ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｂｙ ｍａｎｙ ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｔ ｈｏｍｅ ａｎｄ ａｂｒｏａｄ． Ｉｔ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ｈｏｗ ｔｏ ｇｅｔ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｓｅｔｔｉｎｇ ｏｆ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ， ｔｈｅ ｃｏｍｐｉｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓ， ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ｏｆ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ， ｉｍｐｌｅｍｅｎ⁃
ｔａｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｆｆｅｃｔ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ， ｅｔｃ．． （Ｇｕｉ Ｓｈｉｃｈｕｎ ｅｔ ａｌ． ２０１０） Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ， ｏｎｌｉｎｅ ｃｏｕｒｓｅｓ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ
ＭＯＯＣｓ ｈａｖｅ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｎｅｗ ｗａｙｓ ｆｏｒ ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ． Ｉｔ ｂｅｃｏｍｅｓ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｓｕｂｊｅｃｔ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｅｄ⁃

３８０
ＬＩ Ｙａｎｑｉｎ



ｕｃａｔｉｏｎ （Ｌｉｕ Ｂｉｎｇ ｅｔ ａｌ． ２０１６） ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｉｎｎｏｖａｔｅ ｔｈｅ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅ， ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｏｎｌｉｎｅ
ＭＴＩ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ ｃａｎ ｂｅ ｄｅｓｃｒｉｂｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｔｏｐ ｐｒｉｏｒｉｔｙ． Ｉｎ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｉｓ， ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｓｅｌｆ－ｂｕｉｌｔ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｒ⁃
ｐｕｓ， ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｏｎｅ－ｗａｙ ａｎｄ ｔｗｏ－ｗａｙ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｕｒｓｅｓ ａｒｅ ｄｅｓｉｇｎｅｄ．

４．１．１　 Ｔｈｅ ｏｎｅ－ｗａｙ ｏｎｌｉｎｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ
Ｏｎｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ｌｉｋｅ ｏｎ－ｓｉｔｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ （ ｆａｃｅ－ｔｏ－ｆａｃｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ）， ｈａｓ ｉｔｓ ｏｗｎ ｍｏｄｅｌ ａｎｄ ｍｅｔｈｏｄ． Ｆｒｏｍ

ｔｈｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ ａｎｄ ｓｙｓｔｅｍ， ｏｎｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｃａｎ ｂｅ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｆｏｕｒ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ
ｓｔａｇｅｓ： ｏｎｅ－ｗａｙ ｏｎｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅｌ， ｔｗｏ－ｗａｙ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ ｏｎｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅｌ， ｃｏｏｐｅｒａｔｉｖｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｏｎ⁃
ｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅｌ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ－ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｏｎｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅｌ． Ｏｎｅ－ｗａｙ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｕｓｅｄ ｂｙ
ｅｄｕｃａｔｏｒｓ ｔｏ ｐａｓｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｓｅｖｅｒａｌ ｍｅｄｉａｓ． Ｉｔ ｉｓ ａｎ ｏｎｌｉｎｅ ｏｎｅ－ｗａｙ ｆｌｏｗ ｏｆ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ， ｗｉｔｈ ｖｉｄｅｏ ｌｅｃｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｌｅｃｔｕｒｅｓ． Ｍｅｍｏｉｒ， ｍｉｃｒｏ－ｖｉｄｅｏ， ａｎｄ ｔｈｅｍａｔｉｃ ｗｅｂ ｃｏｕｒｓｅｓ （Ｗａｎｇ Ｗｅｉｊｕｎ
ｅｔ ａｌ． ２０１６： ６８） ．

Ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｔｅｎｄｅｎｃｙ ｏｆ ｏｎｅ－ｗａｙ ｔｅａｃｈｉｎｇ， ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ｉｓ ｕｓｕａｌｌｙ ｔｅａｃｈｅｒ􀆳ｓ ｌａｎ⁃
ｇｕａｇｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｕｓｅｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔ ｃｏｒｐｕｓ ａｓ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ， ａｎｄ ｆｕｒｔｈｅｒ ｉｍｐｒｏｖｅｓ
ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｃｏｎｔｒｏｌ ｔｈｅｉｒ ｍｏｔｈｅｒ ｔｏｎｇｕｅ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｓｃｅｎｉｃ ｓｐｏｔｓ ａｎｄ ｔｅｘｔ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ
ｉｎ ａ ｏｎｅ－ｗａｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｕｒｓｅ． Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ， ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔ ｉｓ ｅｘ⁃
ｔｒａｃｔｅｄ ｉｎｔｏ ＴＸＴ ｆｏｒｍ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｕｓｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｅｘｔｒａｃｕｒｒｉｃｕｌａｒ ｒｅａｄｉｎｇ ｔｅｘｔ ｆｏｒ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｒｅａｄｉｎｇ ａｂｉｌ⁃
ｉｔｙ ａｎｄ ｅｘｐａｎｄ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ｔｈｅ ｏｎｌｉｎｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｏｆ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｃａｎ ａｌｓｏ ｒｅｖｉｅｗ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｖｉｄｅ⁃
ｏｓ， ａｎｄ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃａｎ ａｌｓｏ ｃｏｎｓｏｌｉｄａｔｅ ｔｈｅｉｒ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｂｙ ｗａｔｃｈｉｎｇ ｔｈｅｓｅ ｖｉｄｅｏｓ．

４．１．２　 Ｔｈｅ ｔｗｏ－ｗａｙ ｏｎｌｉｎｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ
Ｔｈｅ ｔｗｏ－ｗａｙ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ ｏｎｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅｌ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｏｎｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ，

ａｄｄｉｎｇ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｌｉｎｋｓ，ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｅｆｆｅｃｔｓ ｏｆ ｌｅａｒｎｅｒｓ， ａｎｄ ｅｍｐｈａ⁃
ｓｉｚｉｎｇ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｔｏ ｔｒａｎｓｍｉｔ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｃｏｎｔｅｎｔ． Ａｔ
ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ， ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｗｉｔｈ ｌｅａｒｎｅｒｓ ａｎｄ ｏｒｇａｎｉｚｅｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｃａｒｒｙ ｏｕｔ ｅｘｃｈａｎｇｅｓ ａｎｄ ｄｉｓ⁃
ｃｕｓｓｉｏｎｓ． Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ， ｉｔ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｗｉｔｈ ｌｅａｒｎｅｒｓ ａｎｄ ｏｒｇａｎｉｚｅｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｅ ａｎｄ ｄｉｓｃｕｓｓ．
Ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅｌ ｍａｉｎｌｙ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｔｈｒｅｅ－ｓｃｒｅｅｎ ｃｏｕｒｓｅｓ， ＭＯＯＣｓ ａｎｄ ｏｐｅｎ ｖｉｄｅｏ ｃｏｕｒｓｅｓ． （Ｗａｎｇ
Ｗｅｉｊｕｎ ｅｔ ａｌ． ２０１６： ６９）

6XEPLW�WKH�WUDQVODWLRQ

6WXGHQWV�DQDO\VLV

6\QWDFWLF�
DQDO\VLV

'LIILFXOW
YRFDEXODU\

/LQJXLVWLF�
IHDWXUHV

5HDO�WLPH�
IHHGEDFN

7KH� WHDFKHU� VHOHFWV� SDUW� RI� WKH� RULJLQDO� WH[W� IURP� WKH�
FRUSXV

7KH�WHDFKHUV� HYDOXDWLRQ

5HDO�WLPH�
EDUUDJH

Ｆｉｇｕｒｅ ４．１： Ｆｌｏｗ Ｃｈａｒｔ ｏｆ Ｔｗｏ－ｗａｙ Ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ Ｏｎｌｉｎｅ Ｃｏｕｒｓｅ

４８０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ａｓ ｓｈｏｗｎ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｇｕｒｅ ａｂｏｖｅ， ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｕｒｓｅ ａｄｄｓ ａ ｒｅａｌ－ｔｉｍｅ ｂａｒｒａｇｅ ｆｕｎｃｔｉｏｎ
ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｔｅｓｔ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ， ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ， ａｎｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｗｏｒｋｓ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎａｌ ｔｗｏ－ｗａｙ ｉｎｔｅｒａｃ⁃
ｔｉｖｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｎｏｒｍａｌ ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃａｎ ａｎａｌｙｚｅ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐａｒａｌｌｅｌ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｒｐｕｓ ｂｙ ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｃｏｎｃｏｒｄａｎｃｅ， ｃｌｕｓｔｅｒｓ， ｃｏｌｌｏｃａｔｅｓ，
ｗｏｒｄ ｌｉｓｔ ａｎｄ ｋｅｙｗｏｒｄ ｌｉｓｔ． Ｔｈｅ ｂａｒｒａｇｅ ｖｉｄｅｏ ｏｒｉｇｉｎａｔｅｓ ｆｒｏｍ ａ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｖｉｄｅｏ ｗｅｂｓｉｔｅ ｃａｌｌｅｄ “ｎｉｃｏｎｉｃｏ” ． Ｔｈｉｓ
ｗｅｂｓｉｔｅ ｐｉｏｎｅｅｒｓ ｔｈｅ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｏｆ ｒｅａｌ－ｔｉｍｅ ｃｏｍｍｅｎｔｉｎｇ ｂｙ ｎｅｔｉｚｅｎｓ ｏｎ ｔｈｅ ｖｉｄｅｏ ｐｌａｙｂａｃｋ ｐａｇｅ． Ａ ｌａｒｇｅ ｎｕｍ⁃
ｂｅｒ ｏｆ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｍａｙ ｓｕｄｄｅｎｌｙ ａｐｐｅａｒ ｏｎ ｔｈｅ ｓｃｒｅｅｎ ｉｎ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｓｅｃｏｎｄ ａｎｄ ｆｌｏａｔ ａｃｒｏｓｓ ｔｈｅ ｓｃｒｅｅｎ ｌｉｋｅ ａ ｈｏｒｉｚｏｎ⁃
ｔａｌ ｖｅｒｓｉｏｎ， ｔｈｉｓ ｔｙｐｅ ｏｆ ｏｎｌｉｎｅ ｃｏｍｍｅｎｔ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ “ｄàｎ ｍù” （ｄàｎ ｍù） ｂｙ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｎｅｔｉｚｅｎｓ （Ｚｈａｎｇ Ｑｉｎｇｆｅｉ，
２０１４） ． Ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ， ｂａｒｒａｇｅ ｖｉｄｅｏｓ ａｒｅ ｍｏｓｔｌｙ ｕｓｅｄ ｉｎ ｍｅｄｉａ ｆｉｅｌｄｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｍｏｖｉｅｓ ａｎｄ ｔｅｌｅｖｉｓｉｏｎ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅ
ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｖａｌｕｅ ｏｆ ｂａｒｒａｇｅ ｖｉｄｅｏｓ ｉｎ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｆｉｅｌｄｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｄｉｓｔａｎｃｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｏｎｌｉｎｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｈａｓ ｒａｒｅｌｙ ａｔ⁃
ｔｒａｃｔｅｄ ｔｈｅ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｄｏｍｅｓｔｉｃ ａｎｄ ｆｏｒｅｉｇｎ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ （Ｌｉ Ｈａｉｆｅｎｇ ａｎｄ Ｗａｎｇ Ｗｅｉ ２０１５） ． Ｆｏｒ
ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｔｗｏ－ｗａｙ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ ｏｎｌｉｎｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ｔｈｅ ｉｎａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｏｂｔａｉｎ ｒｅａｌ－ｔｉｍｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ａｎｄ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｆｒｏｍ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｓ ａ ｍａｊｏｒ ｄｉｓａｄｖａｎｔａｇｅ． Ｔｈｅ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ｒｅａｌ－ ｔｉｍｅ ｂａｒｒａｇｅ ｅｎａｂｌｅｓ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｒｅｆｌｅｃｔ ａｎｄ ｓｏｌｖｅ
ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｉｎ ｔｉｍｅ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｔｏ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｅｘｔｅｎｔ， ｔｈｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙ ｉｓ ｉｍｐｒｏｖｅｄ， ａｎｄ ｔｈｅ
ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｏｎ ｉｎｉｔｉａｔｉｖｅ ｏｆ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｓ ｅｎｈａｎｃｅｄ． Ｃｏｍｐａｒｅｄ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒ ｍａｊｏｒｓ， ｔｈｅ ＭＴＩ ｍａｊｏｒ ｅｍｐｈａｓｉｚｅｓ ｔｈｅ
ａｃｔｉｖｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｏｎｌｉｎｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｒｅａｌ－ｔｉｍｅ ｂａｒｒａｇｅ ｉｓ ｍｏｒｅ ｓｕｉｔａｂｌｅ ｆｏｒ ｐｒａｃｔｉ⁃
ｃａｌ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｉｎｇ． Ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｃｏｎｔｅｎｔ ｉｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｖｅ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃａｌ， ｗｈｉｃｈ ｆｕｒｔｈｅｒ ｐｒｏｍｏｔｅｓ ｔｈｅ ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ ｏｆ
ＭＴＩ ｔｅａｃｈｉｎｇ．

４．２　 Ｔｒａｉｎｉｎｇ ｆｏｒ ｔｏｕｒｉｓｍ ｉｎｄｕｓｔｒｙ

Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ， Ｔｉｍ Ｊｏｈｎ ｐｕｔ ｆｏｒｗａｒｄ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ Ｄａｔａ－ｄｒｉｖｅｎ Ｌｅａｒｎｉｎｇ （ＤＤＬ） ｉｎ ｔｈｅ １９９０ｓ，
ｗｈｉｃｈ ｓｅｔ ｏｆｆ ａ ｗａｖｅ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ （Ｗａｎｇ Ｘｉａｏｗｅｎ ａｎｄ Ｇｅ Ｓｈｉｌｉ ２０１５） ． Ｂｕｔ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｓ ｎｏｔ
ｊｕｓｔ ｌｉｍｉｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｅｒａ ｏｆ ｂｉｇ ｄａｔａ， ｃｏｒｐｏｒａ ｃａｎ ｂｅ ａｐｐｌｉｅｄ ｔｏ ａ ｗｉｄｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｆｉｅｌｄｓ ｄｅｐｅｎｄｉｎｇ
ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｒｐｕｓ ｃａｎ ｂｅ ａｐｐｌｉｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ
ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ， ａｎｄ ｎｏｖｅｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｒｐｕｓ ｃａｎ ｂｅ ａｐｐｌｉｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｎｏｖｅｌ ｃｏｍｐｉｌａ⁃
ｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｒｐｕｓ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｉｓ ａｌｓｏ ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｔｏ ｍａｎｙ ａｓｐｅｃｔｓ． Ｈｅｒｅ， ｔｈｅ ｐｒｅｌｉｍｉｎａ⁃
ｒｙ ｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｔｅｘｔ⁃
ｂｏｏｋ ＡＰＰ．

４．２．１　 Ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐｓ
Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎｉｎｇ ｏｆ ｔｉｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ， ｔｈｅ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｆｕｒｔｈｅｒ ｉｎ⁃

ｃｒｅａｓｅｄ． Ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐｓ ｉｓ ｓｅｌｆ－ｅｖｉｄｅｎｔ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｎｄ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｒｅｇａｒｄｉｎｇ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐ， ｉｔ ｗａｓ ｆｉｒｓｔ ｐｒｏｐｏｓｅｄ ｂｙ Ｇｅｎｔｚｌｅｒ． Ｈｅ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐ ｗａｓ ａ ｆｏｒｕｍ
ｆｏｒ ｔｗｏ ｏｒ ｍｏｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｔｏ ｃｏｏｐｅｒａｔｅ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ． Ｔｈｅｎ Ｌｉ Ｍｉｎｇ ａｎｄ Ｚｈｏｎｇ Ｗｅｉｈｅ ｒｅｄｅｆｉｎｅｄ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐ， ｔｈａｔ ｉｓ， ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐ， ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｗｏｒｋ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｔｏ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｔｈｅ
ｓａｍｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔａｓｋ ａｎｄ ｅｘｐｒｅｓｓ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｏｐｉｎｉｏｎｓ ｔｏ ｓｅｅｋ ａ ｃｏｍｍｏｎ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｖｅｒｓｉｏｎ． （Ｚｏｕ Ｙａｏ
ｅｔ ａｌ． ２０１８： ８６２）

Ｂｕｔ ｎｏｗａｄａｙｓ ｔｈｅ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｉｓ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｌｉｍｉｔｅｄ ｔｏ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ａｓｐｅｃｔ． Ｏｎｌｙ ａ ｆｕｌｌ ｒａｎｇｅ
ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｃａｎ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ． Ｉｎ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｑｕａｌｉｔｙ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｐｅｅｄ ｉｓ ｒｅｑｕｉｒｅｄ． Ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ｃａｎ ｇｒｅａｔｌｙ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙ ｏｆ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｈｉｇｈ －ｑｕａｌｉｔｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｃａｎ ｓｅａｒｃｈ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｔｏ ｃｏｍｐａｒｅ
ｗｈｉｃｈ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｕｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｍｏｒｅ ｉｎ ｌｉｎｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ａｎｄ ｗｈｉｃｈ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｓ ｍｏｒｅ ｉｎ

５８０
ＬＩ Ｙａｎｑｉｎ



ｌｉｎｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ． Ｉｎ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｉｓ， ａ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｓｕｉｔａｂｌｅ ｆｏｒ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｃａｎ ｂｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｓｅｌｆ－ｂｕｉｌｔ ｔｏｕｒｉｓｍ ｃｏｒｐｏｒａ． Ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｉｓ
ｓｈｏｗｎ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｇｕｒｅ ｂｅｌｏｗ：

$OLJQPHQW

7\SHVHWWLQJ�6WDII

,QIRUPDWLRQ�PXWXDO�DLG�DUHD

7HUP�
([WUDFWLRQ

3URRIUHDGHU

&RUSXV�

$GPLQLVWUDWRU
5HVWRUDWLRQ�
=RQH

3URSRVDO�

=RQH

7UDQVODWRU

7UDQVODWLRQ�0DQDJHU

3URMHFW�0DQDJHU

0DWHULDOV�
6KDULQJ

)ULHQGO\�
/LQNLQJ

([SHULHQFH�
6KDULQJ

'HQRLV

H
7DJJLQJ

,QGH[

7RXULVP�
:RUNVKRS

$FFHSWDQFH�DUHD3UDFWLFH�DUHD

&RUSXV�H[SHULHQFH�DUHD

Ｆｉｇｕｒｅ ４．２： Ｔｈｅ Ｆｌｏｏｒ Ｐｌａｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｏｒｋｓｈｏｐ ｏｎ Ｔｏｕｒｉｓｍ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｃｏｒｐｕｓ

Ｔｈｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｕｓｅｒｓ ａｒｅ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｒｅｅ ｐａｒｔｓ： １） ｔｅａｃｈｅｒｓ； ２） ｓｔｕｄｅｎｔｓ； ３） ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ． Ｉｎ ｏｒ⁃
ｄｅｒ ｔｏ ｅｎｓｕｒｅ ｔｈｅ ｓｅｃｕｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ， ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｕｓｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｗｏｒｋ ＩＤ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔ ＩＤ ａｓ ｌｏｇｉｎ ａｃ⁃
ｃｏｕｎｔｓ， ａｎｄ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ ｎｅｅｄ ｔｏ ｒｅｇｉｓｔｅｒ ａｎｄ ａｕｔｈｅｎｔｉｃａｔｅ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ＩＤ ｃａｒｄｓ． Ｔｈｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ
ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ｈａｓ ｆｏｕｒ ａｒｅａｓ， ｎａｍｅｌｙ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ａｒｅａ， ｐｒａｃｔｉｃｅ ａｒｅａ， ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｍｕｔｕａｌ ａｉｄ ａｒｅａ
ａｎｄ ａｃｃｅｐｔａｎｃｅ ａｒｅａ． Ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ａｒｅａ ｉｓ ｔｈｅ ｂｌｏｃｋ ｗｈｅｒｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ ｃａｎ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｄｅｎｏｉｓｉｎｇ，
ｔａｇｇｉｎｇ， ｉｎｄｅｘ， ｔｅｒｍ ｅｘｔｒａｃｔｉｏｎ ａｎｄ ａｌｉｇｎｍｅｎｔ， ａｎｄ ｆｉｎａｌｌｙ， ｔｈｅｙ ｃａｎ ｒｅａｌｉｚｅ ｔｈｅ ｔｒｕｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ－ａｓｓｉｓｔｅｄ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｐｒａｃｔｉｃｅ ａｒｅａ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｐｌａｙ ｏｆ
ｐｒｏｊｅｃｔ ｍａｎａｇｅｒ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍａｎａｇｅｒ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ， ｐｒｏｊｅｃｔ ｍａｎａｇｅｒ， ｐｒｏｏｆｒｅａｄｅｒ， ｔｙｐｅｓｅｔｔｉｎｇ ｓｔａｆｆ ａｎｄ ｃｏｒｐｕｓ ａｄ⁃
ｍｉｎｉｓｔｒａｔｏｒ． Ｐｌａｔｆｏｒｍ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ ｃａｎ ｃｏｎｄｕｃｔ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｅｘｅｒｃｉｓｅ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｎｅｅｄｓ ａｎｄ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅｍ⁃
ｓｅｌｖｅｓ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｅｘｅｒｃｉｓｅ （Ｚｏｕ Ｙａｏ ｅｔ ａｌ． ２０１８） ． Ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｍｕｔｕａｌ ａｉｄ ａｒｅａ ｉｓ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｓｉｍｐｌｅ， ｉｎ ｗｈｉｃｈ
ｐｌａｔｆｏｒｍ ｓｅｃｕｒｉｔｙ ｃａｎ ｓｈａｒｅ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｗｉｔｈ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ， ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｏｏｌｓ， ｃｏｒ⁃
ｐｕｓ ｌｉｎｋｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓ． Ｔｈｅ ａｃｃｅｐｔａｎｃｅ ａｒｅａ ｉｓ ｔｈｅ ａｒｅａ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ ａｒｅ ｌｏｃａ⁃
ｔｅｄ． Ｔｈｉｓ ａｒｅａ ｃｏｌｌｅｃｔｓ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ． Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｉｓ， ｉｔ ｃｏｎｔｉｎｕｅｓ ｔｏ ｏｐｔｉ⁃
ｍｉｚｅ ｔｈｅ ｐｌａｔｆｏｒｍ ａｎｄ ｆｉｘ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｆｕｒｔｈｅｒ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐ􀆳ｓ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ．

４．２．２　 Ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｔｒａｖｅｌ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｔｅｘｔｂｏｏｋ ＡＰＰ
Ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ， ｔｅａｃｈｅｒｓ， ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｂａｓｉｃ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ， ａｓ ｗｅｌｌ

ａｓ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｂａｓｉｃ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｆｏｒ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｑｕａｌｉｔｙ． Ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ａ ｄｅｃｉｓｉｖｅ， ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌ ａｎｄ ｓｕｂｓｔａｎｔｉｖｅ ｉｍｐａｃｔ ｏｎ
ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｑｕａｌｉｔｙ ｆｒｏｍ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ａｎｄ ｌｅｖｅｌｓ （Ｚｈａｎｇ Ｊｉａｑｉ ａｎｄ Ｃａｏ Ｄｉａｎｂｏ ２０１９：
３９） Ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ ａｒｅ ｍａｉｎｌｙ ｐｒｉｎｔｉｎｇ ｂｏｏｋｓ． Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ
ｈａｖｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ｍｅｔｈｏｄｓ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ， ｔｈｅｙ ａｒｅ ｍａｉｎｌｙ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ
ｐｒｉｎｔｉｎｇ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ， ａｕｄｉｏｖｉｓｕａｌ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ， ａｎｄ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ （Ｚｈａｎｇ Ｊｉａｑｉ ａｎｄ Ｃａｏ Ｄｉａｎｂｏ ２０１９： ３９） ． Ｉｎ⁃
ｆｏｒｍａｔｉｏｎ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ （ ＩＴ） ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｃｏｒｐｕｓ ａｒｅ ｔｗｏ ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｔｏｏｌｓ ｉｎ ｔｈｅ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ｍｅｔｈｏｄ．

６８０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｔｈｅｙ ａｒｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｉｄｅｎｔｉｆｙ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｃｈａｎｇｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｗｈｏ ｈａｖｅ ｍａｎａｇｅｄ ｓｕｃｈ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｒｅ⁃
ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｗｈｏ ｈａｖｅ ｎｏｔ （Ｃｕｒａｄｏ Ｆｕｅｎｔｅｓ Ａ ２００４） ． Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｄｖａｎｃｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， ｍｏｓｔ ｏｆ
ｔｏｄａｙ􀆳ｓ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ ａｐｐｅａｒ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍ ｏｆ ＡＰＰｓ， ｓｕｃｈ ａｓ “Ｓｔａｎｄａｒｄ Ｊａｐａｎｅｓｅ” ａｎｄ “Ｄａｉｌｙ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｌｉｓ⁃
ｔｅｎｉｎｇ” ． Ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ ａｎｄ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｆｅａｔｕｒｅ， ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｔｅｘｔｂｏｏｋ ＡＰＰｓ ｈａｖｅ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｂｅｃｏｍｅ ｔｈｅ ｅｘ⁃
ｔｒａｃｕｒｒｉｃｕｌａｒ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｆｏｒ ｔｏｄａｙ􀆳ｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｖｅｌ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｔｅｘｔｂｏｏｋ ＡＰＰ ｍｕｓｔ ｃｏｎｔａｉｎ ａ ｌａｒｇｅ
ａｍｏｕｎｔ ｏｆ ｔｒａｖｅｌ ｔｅｘｔｓ， ｖｉｄｅｏｓ， ａｎｄ ａｕｄｉｏｓ． Ｗｈｅｎ ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｄａｔａ， ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｖｅｌ ｔｅｘｔｓ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ
ａｌｓｏ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ｖｉｄｅｏ ａｎｄ ａｕｄｉｏ ｉｎｔｅｒｃｅｐｔｉｏｎ， ｗｈｉｃｈ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ａ ｓｏｌｉｄ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｘｔｂｏｏｋ
ＡＰＰ．
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Ｆｉｇｕｒｅ ４．３： Ｔｈｅ ＡＰＰ Ｐａｇｅ ｏｆ Ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ Ｔｏｕｒｉｓｍ Ｔｅｘｔｂｏｏｋ

Ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｉｌｌ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｙ ｇｅｔ ｂｏｒｅｄ ｕｎｄｅｒ ｌｏｎｇ－ｔｅｒｍ ｌｅａｒｎｉｎｇ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ，
ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ａｎｄ ｃｈａｐｔｅｒ ｐａｒｔ， ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｔ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｔｅｘｔｂｏｏｋ ＡＰＰ ｈａｓ ｎｅｗｌｙ ａｄｄｅｄ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ａｕｄｉｏ ａｎｄ ｖｉｄｅｏ ｌｉｎｋｓ．
Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ， ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｐｉｃｔｕｒｅｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ａｄｄｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｓｃｅｎｉｃ ｓｐｏｔ ｐｈｏｔｏ ａｒｅａ． Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｓ⁃
ｓｉｓｔａｎｃｅ ｏｆ ｖｉｄｅｏ， ａｕｄｉｏ ａｎｄ ｐｉｃｔｕｒｅｓ， ｗｈｅｔｈｅｒ ｉｔ ｉｓ ａｎ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ ｏｒ ａｎ ＭＴＩ ｍａｊｏｒ， ｔｈｅ ｂｏｒｉｎｇ ｅｍｏｔｉｏｎｓ ｐｒｏｄｕｃｅｄ
ｂｙ ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ｗｅｌｌ ａｌｌｅｖｉａｔｅｄ． Ｖｉｄｅｏ ａｎｄ ａｕｄｉｏ ｖｉｅｗｉｎｇ ｃａｎ ａｌｓｏ ｅｘｅｒｃｉｓｅ ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ａｕｄｉｏ－ｖｉｓｕａｌ ｓｋｉｌｌｓ； ａｎｄ ｔｈｅ
ｄｉｓｐｌａｙ ｏｆ ｐｉｃｔｕｒｅｓ ｃａｎ ａｌｓｏ ｅｘｐａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ； ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ， ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｃｅ
ｏｆ ｔｈｅ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ＡＰＰ ｉｓ ｏｆ ｇｒｅａｔ ｂｅｎｅｆｉｔ ｔｏ ａｌｌ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｈｏ ａｒｅ ｓｔｉｌｌ ｏｎ ｃａｍｐｕｓ ｏｒ ｈａｖｅ ｇｒａｄｕａｔｅｄ．

Ｗｈｅｔｈｅｒ ｉｔ􀆳ｓ ｔｈｅ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ“ｂａｒｒａｇｅ” ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｉｎ ｏｎｌｉｎｅ ｃｏｕｒｓｅｓ， ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｄａｔａｂａｓｅ
ａｎｄ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ａｎａｌｙｓｉｓ ｉｎ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ｏｎ ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｏｒ ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓｈｏｐ ｐｌａｔｆｏｒｍｓ ａｎｄ
ＡＰＰ ｃｏｎｃｅｐｔｓ， ｔｈｅｓｅ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ａｎｄ ｉｄｅａｓ ａｌｌ ａｉｍ ａｔ ｆｕｒｔｈｅｒ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ ｔｈｅ ｉｎｎｏｖａｔｉｖｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ
ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅ ａｎｄ ｃｕｌｔｉｖａｔｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔａｌｅｎｔｓ．

７８０
ＬＩ Ｙａｎｑｉｎ



５． Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ

Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｒｐｕｓ ｍｅｔｈｏｄｓ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｕｄｉｅｓ ｈａｖｅ ｍａｄｅ ｒｅｍａｒｋａｂｌｅ ｐｒｏｇｒｅｓｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｔｈｅｏｒｙ ａｎｄ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ａｓｐｅｃｔｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｔｅｍｓ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｓｔｙｌｅ， ｃａｓｅ－ｂａｓｅｄ ｍａｃｈｉｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｎｄ ｓｔａ⁃
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Ｊｏｕｒｎａｌ， １８， １９－２８．
ＴＡＮＧ， Ｆａｎｇ ＆ Ｌｉ， Ｄｅｃｈａｏ． （２０１６）． Ａ ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ ｌｅｘｉｃａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ “Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｉｎｈｅｒｅｎｔ Ｔｙｐｅｓ” ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｔｏｕｒｉｓｍ ｔｅｘｔｓ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ ＰＬＡ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ， ３， １１７－１２４．
ＷＡＮＧ， Ｘｉａｏｗｅｎ ＆ ＧＥ， Ｓｈｉｌｉ． （２０１５）． Ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｎ ｔｈｅ ｄａｔａ－ｄｒｉｖｅｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｍｏｄｅｌ ｏｆ ｃｏｌｌｅｇｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｒｅｓｅａｒｃｈ，

１， ４７－５２＋１１２．
ＷＡＮＧ， Ｗｅｉｊｕｎ ＆ ＪＩＡＮＧ， Ｓｈｕａｎｇｓｈｕａｎｇ． （２０１６）． Ａｎａｌｙｚｉｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｔｒｏｋｅ ｏｒｄｅｒ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｗｒｉｔｉｎｇ ｕｓｉｎｇ ａｕｔｏｍａｔ⁃

ｉｃ ｔｒａｃｋｉｎｇ ｓｙｓｔｅｍｓ． ｅ－Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｒｅｓｅａｒｃｈ， ２， ６８－７４＋１０１．
ＷＵ， Ｗｅｉ ＆ ＣＵＩ， Ｇａｎｇ． （２０１６）． Ｔｈｅ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｆ ｐｒｏｃｅｓｓ ｇｅｎｒｅ ａｐｐｒｏａｃｈ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｒｅｖｉｅｗ ｗｒｉｔｉｎｇ ｔｅａｃｈｉｎｇ． Ｊｏｕｒｎａｌ

ｏｆ ＰＬＡ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ， ２， ７３－８１．
ＺＨＡＮＧ， Ｊｉａｑｉ ＆ ＣＡＯ， Ｄｉａｎｂｏ． （２０１９）． Ｔｈｅ ｅｎｌｉｇｈｔｅｎｍｅｎｔ ｏｆ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ ｔｏ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｎｅｗ ｓｔｅｒｅｏｓｃｏｐｉｃ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ．

Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ ＩＣＴ ｉｎ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ９， ３９－４２．
ＺＨＡＮＧ， Ｑｉｎｇｆｅｉ． （２０１４）． Ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ａｎｄ ｆｕｔｕｒｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｂａｒｒａｇｅ ｍｏｖｉｅｓ． Ｍｏｖｉｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， １２， ９－１０．
ＺＨＵ， Ｘｉａｏｍｉｎｇ． （２０１１）． Ｏｎ ｔｈｅ ｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔ ｏｆ ＣＯＣＡ ａｎｄ ＣＣＬ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ． Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｔｈｅｏｒｙ ａｎｄ Ｐｒａｃ⁃

ｔｉｃｅ， １， ３２－３７．
ＺＨＵ， Ｙｕｂｉｎ ＆ ＣＨＥＮ， Ｊｉａｎｌｉｎ． （２０１５）． Ｔｈｅ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｏｆ ａ ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｃｏｍｐｕｔｅｒ－ａｓｓｉｓｔｅｄ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｌａｔｆｏｒｍ． Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ Ｅｎｈａｎｃｅｄ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ４， ５２－５７．
ＺＯＵ， Ｙａｏ ＆ ＺＨＥＮＧ， Ｗｅｉｔａｏ． （２０１８）． Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｎｄ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｍｕｌｔｉ－ｍｏｄａｌ ｓｐｏｒｔｓ ｃｏｒｐｕｓ “Ｔｒａｎｓｌａ⁃

ｔｉｏｎ Ｗｏｒｋｓｈｏｐ”． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｃｅｎｔｒａｌ Ｃｈｉｎａ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ （Ｎａｔｕｒａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ）， ６， ８６２－８７０．

（Ｅｄｉｔｏｒ： ＬＵ Ｃｈｕｎｙｉｎｇ）

９８０
ＬＩ Ｙａｎｑｉｎ



Ｉｎ Ｓｅａｒｃｈ ｏｆ ａｎ Ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ
Ｍｏｄｅｌ ｆｏｒ ＭＴＩ Ｐｒｏｇｒａｍ Ｂａｓｅｄ ｏｎ ＳＰＯＲＴＳ

ＰＡＮ Ｙｕｑｉｎｇ

Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｅｘｃｈａｎｇｅｓ， Ｊｉｎｈｕａ Ｐｏｌｙｔｅｃｈｎｉｃ， Ｃｈｉｎａ

Ｒｅｃｅｉｖｅｄ：Ａｐｒｉｌ ６， ２０２１　 　 　 　 Ａｃｃｅｐｔｅｄ： Ｍａｙ ６， ２０２１　 　 　 　 Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ： Ｍａｙ ３０， ２０２１

Ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｓ ｓｕｐｐｏｒｔｅｄ ｂｙ Ｊｉｎｈｕａ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｔｅａｃｈｉｎｇ Ｐｌａｎｎｉｎｇ （ＪＢ２０２１０５１） ａｎｄ Ａｃａｄｅｍｉｃ Ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｆ
Ｊｉｎｈｕａ Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ．

Ａｂｓｔｒａｃｔ： ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ， ａｓ ａ ｎｅｗ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｍｏｄｅｌ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｏｓｔｇｒａｄｕａｔｅｓ， ａｉｍｓ ｔｏ ｃｕｌｔｉｖａｔｅ ｈｉｇｈ－ｌｅｖｅｌ， ｐｒａｃｔｉｃａｌ
ａｎｄ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅｒｅ ｅｘｉｓｔ ｓｏｍｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｉｎ ｃｕｒｒｅｎｔ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ａ
ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｍｏｄｅｌ ｉｓ ｕｒｇｅｎｔｌｙ ｒｅｑｕｅｓｔｅｄ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｍｏｒｅ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｇｌｏｂａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ．
Ｈｅｎｃｅ， ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ “ＳＰＯＲＴＳ” ｉｓ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｓｏ ａｓ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｓｏｍｅ ｎｅｗ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｆ ＭＴＩ ｅｄｕｃａ⁃
ｔｉｏｎａｌ ｍｏｄｅｌ， ａｎｄ ｆｏｓｔｅｒ ｍｏｒｅ ｈｉｇｈ－ｌｅｖｅｌ “ｃｕｌｔｕｒｅ ｃｏｎｖｅｙｓ” ｆｏｒ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ．
Ｋｅｙｗｏｒｄｓ： ＭＴＩ ｉｎ Ｃｈｉｎａ； ＳＰＯＲＴＳ； ａｎ ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｍｏｄｅｌ
Ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｏｒ： ＰＡＮ Ｙｕｑｉｎｇ ｉｓ ｎｏｗ ａ ｔｅａｃｈｅｒ ａｔ Ｊｉｎｈｕａ Ｐｏｌｙｔｅｃｈｎｉｃ ｗｉｔｈ ａｃａｄｅｍｉｃ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｔｈｅｏｒｉｅｓ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃｅ， ａｎｄ ｖｏｃａｔｉｏｎａｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ． Ｈｅｒ ｅｍａｉｌ ａｄｄｒｅｓｓ ｉｓ ｐｙｑ１９９１０４１８０４１８＠ １２６．ｃｏｍ．

１． Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ

Ｍａｓｔｅｒ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ （ＭＴＩ） ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ２００７ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｃｕｌｔｉｖａｔｅ ｑｕａｌｉｆｉｅｄ
ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｗｈｏ ｃａｎ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｇｌｏｂａｌ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｉｎｔｅｇｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｅｎｈａｎｃｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ
ｃｏｕｎｔｒｙ􀆳ｓ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｖｅｎｅｓｓ， ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ􀆳ｓ ｅｃｏｎｏｍｉｃ， ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｄｅｖｅｌ⁃
ｏｐｍｅｎｔ． Ｂｙ ２０１９， ２４９ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍｓ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｓｅｔ ｕｐ ｔｏ ｔｒａｉｎ ｔａｌｅｎｔｓ ｗｈｏ ａｒｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔ ｂｅ⁃
ｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ １１ ｌａｎｇｕａｇｅｓ， ｓｕｃｈ ａｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ， Ｆｒｅｎｃｈ， Ｊａｐａｎｅｓｅ， Ｒｕｓｓｉａｎ， Ｇｅｒｍａｎ， Ｋｏｒｅａｎ， Ｓｐａｎ⁃
ｉｓｈ， Ａｒａｂｉｃ ａｎｄ Ｔｈａｉ （Ｍｕ Ｌｅｉ ２０２０） ． Ｔｈｅ ｒａｐｉｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ， ｈｏｗｅｖｅｒ， ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｍｅａｎ ｔｈａｔ ｉｔ
ｃａｎ ｒｅａｌｌｙ ｐｒｏｖｉｄｅ ｅｎｏｕｇｈ ｑｕａｌｉｆｉｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｍａｒｋｅｔ． Ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ， ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｍａｒｋｅｔ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ｌａｃｋ ｏｆ ｈｉｇｈ－ｑｕａｌｉｔｙ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ａｒｅ ｇｏｏｄ ａｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｏｒ ｉｎ⁃
ｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｏ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ． Ｈｏｗ ｔｏ ｓｏｌｖｅ ｔｈｉｓ ｉｓｓｕｅ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｒｎｓ ｏｆ ｍａｎｙ ｅｘｐｅｒｔｓ ａｎｄ
ｓｃｈｏｌａｒｓ． Ｓｏｍｅ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ ｈａｖｅ ｓｈｅｄ ｍｕｃｈ ｌｉｇｈｔ ｏｎ ｉｔｓ ａｉｍｓ， ｔｒａｉｎｉｎｇ ｍｏｄｅｌｓ， ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｏｎ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓ， ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ， ｔｅａｃｈｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓ， ｔｅａｃｈｉｎｇ ｍｅｔｈｏｄｓ， ｉｎｔｅｒｎｓｈｉｐ， ｅｔｃ．， ｂｕｔ ｆｅｗ ｏｆ ｔｈｅｍ
ｈａｖｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ａ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｍｏｄｅｌ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｒｏｇｒａｍ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｉｔ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｒｅｆｌｅｃｔ ｏｎ ｔｈｅ
ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ ａｎｄ ｔｈｅｎ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔ ａ ｆｅａｓｉｂｌｅ ａｎｄ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｍｏｄｅｌ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｒｏ⁃
ｇｒａｍ．

０９０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



２． Ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ Ｃｕｒｒｅｎｔ ＭＴＩ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ

２．１　 Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ

Ｉｎ ｍｏｓｔ ｃａｓｅｓ， ｐｒｏｆｅｓｓｏｒｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ｗｈｏ ａｎａｌｙｚｅ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ
ｔｅｘｔｓ ｆｏｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ｉｎｓｔｒｕｃｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｅｏｒｙ ｔｏｔｈｅｍ， ａｎｄ ｅｖａｌｕａｔｅ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｗｏｒｋｓ； ｗｈｉｌｅ
ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｃｃｌｉｍａｔｉｚｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ｔａｋｉｎｇ ｎｏｔｅｓ ａｎｄ ｂｅｉｎｇ ｐａｓｓｉｖｅ ｒｅｃｅｉｖｅｒｓ． Ｔｈｉｓ
ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｔｈｅ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ｏｆ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ－－“Ｔｅａｃｈｅｒ－Ｃｅｎｔｅｒｅｄｎｅｓｓ”， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｇｅｒｍａｎ ｅｄｕ⁃
ｃａｔｉｏｎａｌｉｓｔ Ｊｏｈａｎｎ Ｆｒｉｅｄｅｒｉｃｈ Ｈｅｒｂａｒｔ ｉｎ ｔｈｅ １７ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｍａｙ ｔｒｉｇｇｅｒ ｓｏｍｅ ｓｅｖｅｒｅ
ｐｒｏｂｌｅｍｓ． Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｓｅｒｉｏｕｓ ｏｎｅ ｉｓ ｔｈａｔ ｉｔ ｃｏｎｆｅｒｓ ａ ｌａｃｋ ｏｆ ｃｏｎｃｅｒｎ ｕｐｏｎ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ， ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ， ａｂｉｌｉ⁃
ｔｉｅｓ， ｎｅｅｄｓ， ａｎｄ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ｓｉｎｃｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ􀆳 ｄｏｍｉｎａｎｔ ｒｏｌｅ ｉｎ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈａｖｅ
ｌｅｓｓ ａｕｔｏｎｏｍｙ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｌｅａｒｎｉｎｇ， ｗｈｏｓｅ ｓｉｍｐｌｅ ｗｏｒｋ ｉｓ ｔｏ ｍｅｍｏｒｉｚｅ ａｎｄ ａｃｃｕｍｕｌａｔｅ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ
ｐａｓｓｉｖｅｌｙ ｆｒｏｍ ｔｅａｃｈｅｒｓ． Ｌａｓｔｌｙ， ｅａｃｈ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔ ｉｓ ｅｖａｌｕａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｔａｓｋ ａｎｄ
ｓｔａｎｄａｒｄｉｚｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅｘｔ， ｔｈｕｓ， ｐｒｏｄｕｃｉｎｇ ａｎ ｕｎｆａｖｏｒａｂｌｅ ｏｕｔｃｏｍｅ － ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｅｎｔｈｕｓｉａｓｍ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ａｂｏｕｔ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｆｌａｇｇｉｎｇ．

２．２　 Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｐｐｒｏａｃｈ

Ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｌｅｃｔｕｒｅ－ｂａｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ， ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ａｔ ｌａｒｇｅ ａｆｔｅｒ １９５０ｓ， ｉｓ ｐｒｉｍａｒｉｌｙ
ｐｅｒｃｅｉｖｅｄ ａｓ ａｎ ｅｆｆｉｃｉｅｎｔ ａｎｄ ｄｉｒｅｃｔ ｗａｙ ｔｏ ｔｒａｎｓｍｉｔ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｆｒｏｍ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｔｏ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｎ ｃｌａｓｓ． Ｗｈｅｎ ｉｔ ｉｓ ａｐ⁃
ｐｌｉｅｄ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｒｅｃｅｉｖｅ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｆｒｏｍ ｌｅｃｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｈｏ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅ “ ｉｄｅ⁃
ａｌ” ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅｘｔｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｌａｓｓ， ｗｈｉｃｈ ｐｕｔｓ ａ ｐｒｅｍｉｕｍ ｏｎ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ “ ｉｄｅａｌ” ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅｘｔｓ． Ｓｏｍｅ ｃｒｉ⁃
ｔｉｑｕｅｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｒａｉｓｅｄ， ｄｏｕｂｔｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓ ｏｆ ｌｅｃｔｕｒｅ－ｂａｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ａｓ ｉｔ ｒｅｎ⁃
ｄｅｒｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｉｔｈ ａｎ ｅｎｃｌｏｓｅｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｒｅｄｕｃｅｄ ｔｏ ｐａｓｓｉｖｅ ｒｅｃｅｉｖｅｒｓ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｃｉｒｃｕｍ⁃
ｓｔａｎｃｅ， ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｅｘｅｒｃｉｓｅｓ， ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ， ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ａｒｅ ｎｏｔ ｕｐｄａｔｅｄ
ｃｏｎｓｔａｎｔｌｙ， ｗｈｉｃｈ ｍａｋｅｓ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈａｖｅ ａ ｌｉｍｉｔｅｄ ｖｉｅｗ ａｎｄ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍａｒｋｅｔ ａｎｄ
ｌｅａｄｓ ｔｏ ｔｈｅ ｄｅｆｉｃｉｅｎｃｙ ｏｆ ｍｕｔｕａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ．

２．３　 Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ

Ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔ，Ｔｈｅ Ｄｅｓｉｇｎ Ｓｃｈｅｍｅ ｏｆ ＭＴＩ ｉｓｓｕｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ａｃａｄｅｍｉｃ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅ Ｃｏｕｎｃｉｌ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ａ
ｓｙｌｌａｂｕｓ （ｓｅｅ Ｆｉｇｕｒｅ １） ｆｏｒ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ． Ｉｔ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ｔｈｒｅｅ ｐａｒｔｓ： ｃｏｍｐｕｌｓｏｒｙ ｃｏｕｒｓｅｓ， ｓｅｌｅｃｔｉｖｅ ｃｏｕｒｓｅｓ ａｎｄ
ｉｎｔｅｒｎｓｈｉｐ． Ａｎｄ ｔｈｅ ｔｏｔａｌ ｃｒｅｄｉｔｓ ａｍｏｕｎｔ ｔｏ ３０ ｐｏｉｎｔｓ ａｔ ｌｅａｓｔ． Ｔｈｉｓ ｓｙｌｌａｂｕｓ ａｔｔａｃｈｅｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｔｏ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ
ｃｏｕｒｓｅｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｃｏｎｓｅｃｕｔｉｖｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ， ｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ， ａｎｄ ｎｏｎ－ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇｌｙ，
ｓｏｍｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｃｏｌｌｅｇｅｓ ｄｅｓｉｇｎ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｃｏｕｒｓｅｓ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｂｏｖｅ， ｂｕｔ， ｓｕｃｈ ｃｏｕｒｓｅｓ ｍａｉｎｌｙ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｓｋｉｌｌｓ ａｎｄ ｉｇｎｏｒｅ ｏｔｈｅｒ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｓｋｉｌｌｓ ａｎｄ ａｂｉｌｉｔｉｅｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ， ｃｏｏｐｅｒ⁃
ａｔｉｏｎ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ｑｕａｌｉｔｙ ｃｏｎｔｒｏｌ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｔｈｅ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍｓ ｉｎ Ａｍｅｒｉｃａ， Ｂｒｉｔａｉｎ， Ｇｅｒｍａｎ， ａｎｄ
Ｋｏｒｅａ ｕｔｉｌｉｚｅ ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙ ａｎｄ ｑｕａｌｉｔｙ ｔｏ ａ ｇｒｅａｔ ｅｘｔｅｎｔ，
ｓｏ ｄｏ ｔｈｅ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ ｉｎ Ｔａｉｗａｎ ａｎｄ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ （Ｌｉ Ｊｉｍｉｎ ２０１９：１０９） ． Ｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅｌｙ， ｓｕｃｈ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ａｒｅ ｎｏｔ ｉｎ
ｔｈｅ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｏｆ ｍｏｓｔ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍｓ ｉｎ ｍａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎａ．
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Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ３ ｃｒｅｄｉｔｓ

Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｅｏｒｙ ２ ｃｒｅｄｉｔｓ

Ｐｒｅｌｉｍｉｎａｒｙ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ２ ｃｒｅｄｉｔｓ
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Ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ２ ｃｒｅｄｉｔｓ

Ｎｏｎ－ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ２ ｃｒｅｄｉｔｓ
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Ｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ４ ｃｒｅｄｉｔｓ

Ｓｅｌｅｃｔｉｖｅ Ｃｏｕｒｓｅｓ

ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ； ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｈｉｓｔｏｒｙ； ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｐｐｒｅｃｉａ⁃
ｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ； ｃｒｏｓｓ－ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ； ｃｏｎｔｒａｓ⁃
ｔｉｖｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ； ｓｔｙｌｉｓｔｉｃｓ； ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
ｐｏｌｉｔｉｃｓ ａｎｄ ｅｃｏｎｏｍｉｃｓ； ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ； ａｐｐｌｉｅｄ ｉｎ⁃
ｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ； ｓｉｇｈｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ； ｃｏｍｍｅｒｃｉａｌ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ； ｃｏｕｒｔ
ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ； ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ； ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ；
ｌｅｇａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ； ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ； ｍｅｄｉａ
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Ｆｉｇｕｒｅ １：Ｔｈｅ Ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ Ｔｈｅ Ｄｅｓｉｇｎ Ｓｃｈｅｍｅ ｏｆ ＭＴＩ

２．４　 Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｐｌａｔｆｏｒｍ

Ｅｘｐｅｒｔｓ ｌｉｋｅ Ｌｉ Ｃｈａｎｇｓｈｕａｎ （２００６）， Ｍｉａｏ Ｊｕ （２００８）， Ｃｈｅｎ Ｋｅｆａｎｇ （２００９）， Ｍｕ Ｌｅｉ ａｎｄ Ｗｅｎ Ｊｕｎ
（２００９） ｐｏｉｎｔｅｄ ｏｕｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｕｔｉｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｎｅｔ ａｎｄ ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ ｂｒｉｎｇｓ ｐｒｏｆｉｔｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ． Ａｌ⁃
ｔｈｏｕｇｈ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｕｔｉｌｉｚｅ ｍｕｌｔｉｍｅｄｉａ ｅｑｕｉｐｍｅｎｔ ａｓ ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ａｓ ｔｈｅｙ ｃａｎ ｉｎ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｔｅａｃｈ⁃
ｉｎｇ， ｔｈｅ ｍａｊｏｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅｍ ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｔｏ ｔｒｅａｔ ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ ａｎｄ Ｉｎｔｅｒｎｅｔ ａｓ ｔｏｏｌｓ ｗｈｉｃｈ ｃｏｕｌｄ ｏｎｌｙ ｄｏｗｎｌｏａｄ ｏｒ ｕｐｌｏａｄ
ｍａｔｅｒｉａｌｓ， ｐｒｅｓｅｎｔ ｆｉｌｅｓ， ｐｌａｙ ａｕｄｉｏ ｏｒ ｖｉｄｅｏ． Ｔｈｕｓ， ｔｈｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｂｅｈａｖｉｏｒ ｓｔｉｌｌ ｈａｐｐｅｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｘｅｄ
ｔｉｍｅ ａｎｄ ｌｏｃａｔｉｏｎ． Ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ， ｓｏｍｅ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｍａｋｅ ｕｓｅ ｏｆ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｅｘｃｅｓｓｉｖｅｌｙ． Ｓｏｍｅ
ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｒｅ ｏｖｅｒｌｙ ｒｅｌｉａｎｔ ｏｎ Ｐｏｗｅｒ Ｐｏｉｎｔ， ａｎｄ ｒｅｌｕｃｔａｎｔ ｔｏ ｕｐｄａｔｅ ｔｈｅｉｒ ｍａｔｅｒｉａｌｓ． Ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ｔｈｅｙ ｉｎ⁃
ｓｔｒｕｃｔ ａｒｅ ｏｕｔｄａｔｅｄ． Ｗｈｉｌｅ， ａｓ ｆｏｒ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｌａｕｎｃｈ ｓｅｌｆ － ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｎｌｉｎｅ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ
ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｌａｃｋ ｓｅｌｆ－ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅ， ａｒｅ ｐｒｏｂａｂｌｙ ａｔｔｒａｃｔｅｄ ｂｙ ｅｎｔｅｒｔａｉｎｍｅｎｔ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ｏｎ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｎｅｔ． Ｓｕｃｈ ｃｏｍｐｕｔｅｒ－
ａｓｓｉｓｔｅｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｔｒｉｇｇｅｒｓ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｌｉｋｅ ｔｉｍｅ ｒｅｓｔｒｉｃｔｉｏｎ， ｇｅｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｂａｒｒｉｅｒ， ｏｕｔｄａｔｅｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ
ｍａｔｅｒｉａｌｓ， ｄｅｆｉｃｉｅｎｔ ｇｕｉｄａｎｃｅ ａｎｄ ｓｅｌｆ－ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｙ ａｆｔｅｒ ｃｌａｓｓ， ｌｅｓｓ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ａｍｏｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｓｏ ｏｎ．

２．５　 Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ

Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ａｎ ｉｎｓｅｐａｒａｂｌｅ ｅｌｅｍｅｎｔ ｏｆ ｓｏｃｉａｌ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｅｄｕｃａ⁃
ｔｉｏｎａｌ ｐｈｅｎｏｍｅｎａ． Ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｒｅ ｉｎｄｉｓｐｅｎｓａｂｌｅ ｉｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ．Ｉｎ ｒｅａｌｉｔｙ， ｍｏｓｔ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｏｒｋ ｏｎ ａｃ⁃
ａｄｅｍｉｃ ｒｅｓｅａｒｃｈ， ａｎｄ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅｍ ａｒｅ Ｃｏｌｌｅｇｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｈｏ ｈａｖｅ ｎｏｔ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｏｎ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ （Ｍｕ Ｌｅｉ ２０２０： ９４） ． Ａｔｔｒｉｂｕｔｉｎｇ ｔｏ ｔｈｉｓ ｆａｃｔｏｒ， ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｍ ｂｅｌｉｅｖｅ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｅｑｕａｌ

２９０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｔｏ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ， ａｎｄ ｈａｖｅ ａ ｓｔｅｒｅｏｔｙｐｅ ａｂｏｕｔ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ａｓ “ｄｉｓｐｅｎｓｅｒ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ”， “ ｓｕ⁃
ｐｅｒｖｉｓｏｒ”， ｏｒ “ａｓｓｅｓｓｏｒ” ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ａ ｇｌｏｂａｌ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｓ ｔｈａｔ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｈａｖｅ ａｌ⁃
ｒｅａｄｙ ｒａｉｓｅｄ ｔｈｅｉｒ ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒｏｌｅｓ ｏｆ ｔｅａｃｈｅｒｓ （ｓｅｅ Ｆｉｇｕｒｅ ２， ｄａｔａ ｆｒｏｍ Ｓｈｕ Ｄｉｎｇｆａｎｇ ２００６： ２７） ． Ａｃｃｏｒｄ⁃
ｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｃｈａｒｔ， ａｂｏｕｔ ６４．２％ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｅｘｐｅｃｔ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｔｏ ｂｅ “ ｆａｃｉｌｉｔａｔｏｒ ｏｆ ｌｅａｒｎｉｎｇ”， ａｎｄ
５３．５％ ｏｆ ｔｈｅｍ ｗｏｕｌｄ ｌｉｋｅ ｔｏ ａｃｔ ａｓ “ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ａｄｖｉｃｅ” ． Ｂｙ ｃｏｎｔｒａｓｔ， ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｒｏｌｅｓ ａｓ “ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｅｘｐｅｒｔｉｓｅ”
（４６．４％）， ａｎｄ “ｍａｎａｇｉｎｇ ｒｏｌｅｓ” （３５．７％）， “ｅｖａｌｕａｔｏｒ” （１０．７％） ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｏｂｖｉｏｕｓｌｙ ｍｏｄｅｒａｔｅｄ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，
ｔｈｅ ｒｏｌｅｓ ｔｈａｔ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｓｈｏｕｌｄ ｐｌａｙ ｎｅｅｄｓ ｍｏｒｅ ｅｍｐｈａｓｅｓ．

Ｆｉｇｕｒｅ ２： Ａ Ｇｌｏｂａｌ Ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｏｎ Ｔｅａｃｈｅｒ􀆳ｓ Ｒｏｌｅ

２．６　 Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔａｒｇｅｔ

Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔａｒｇｅｔ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｗｈａｔ ｋｉｎｄ ｏｆ ｔａｌｅｎｔｓ ａｒｅ ｔｒａｉｎｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ａ ｓｅｒｉｅｓ ｏｆ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ． Ｉｎ ｒｅｇａｒｄ ｔｏ
ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔａｒｇｅｔ ｏｆ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ， ｔｈｅ Ａｃａｄｅｍｉｃ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅ Ｃｏｕｎｃｉｌ ｓｅｔｓ ｕｐ ａ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｔａｒｇｅｔ －
“ｐｒｏｄｕｃｉｎｇ ｈｉｇｈ－ｌｅｖｅｌ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｗｈｏ ｃａｎ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ
ｐｏｌｉｔｉｃａｌ， ｅｃｏｎｏｍｉｃ， ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ” ． Ｔｈｉｓ ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｗｏｒｋ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｉｎｄｕｓｔｒｙ ａｆｔｅｒ ｇｒａｄｕａｔｉｏｎ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔ ｏｆ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ２０１４
ｔｏ ２０１８， ｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ａｖｅｒａｇｅ ｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔ ｒａｔｅ ｉｓ ｈｉｇｈ， ａｔ ａｂｏｕｔ ９５％， ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ａｒｅ ｅｍｐｌｏｙｅｄ ｂｙ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｅｒｖｉｃｅ ｃｏｍｐａｎｉｅｓ ｏｒ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ ｏｎｌｙ ａｃｃｏｕｎｔ ｆｏｒ ５９．５％ （Ｍｕ Ｌｅｉ ２０２０： ９２） ． Ｔｏ ｓｏｍｅ ｅｘｔｅｎｔ， ｉｔ ｃａｎ
ｂｅ ｄｅｄｕｃｅｄ ｔｈａｔ ｎｅａｒｌｙ ４０％ ＭＴＩ ｇｒａｄｕａｔｅｓ ｆａｉｌ ｔｏ ｒｅａｃｈ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔａｒｇｅｔ． Ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｉｓ， ｉｔ ｉｓ ｅｓｓｅｎ⁃
ｔｉａｌ ｔｏ ｒｅｆｌｅｃｔ ｏｎ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔａｒｇｅｔ ｓｅｔ ｆｏｒ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ．

３． Ｅｌａｂｏｒａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ “ＳＰＯＲＴＳ”

Ｔｏ ｓｏｌｖｅ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ｃｕｒｒｅｎｔ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ａ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｍｏｄｅｌ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｂｅ ｄｅｓｉｇｎｅｄ
ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｒｏｇｒａｍ． Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ “Ｃｈｉｌｄｒｅｎ－Ｃｅｎｔｅｒｅｄｎｅｓｓ”， “Ｔｅａｃｈｅｒ－Ｃｅｎｔｅｒｅｄｎｅｓｓ”， “Ｐｒｏｊｅｃｔ－Ｂａｓｅｄ
Ｌｅａｒｎｉｎｇ”， “Ｃｏｍｐｕｔｅｒ－Ａｓｓｉｓｔｅｄ ａｎｄ Ｗｅｂ－Ｂａｓｅｄ Ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ”， “Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｖｉｓｍ”， “Ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ”
ａｎｄ “Ｔｈｅ Ｔｈｅｏｒｙ ｏｆ Ｈｕｍａｎ Ａｌｌ－ｒｏｕｎｄ Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ”， ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｂｒｉｎｇｓ ｕｐ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ “ＳＰＯＲＴＳ” ａｎｄ ｉｎ⁃
ｔｅｎｄｓ ｔｏ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔ ａ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｍｏｄｅｌ． Ｌｉｔｅｒａｌｌｙ， “ＳＰＯＲＴＳ” ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ｌｉｋｅ ａｔｈｌｅｔｅｓ， ｈａｖｅ
ｔｏ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｔｈｏｕｓａｎｄｓ ｏｆ ｔｉｍｅｓ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｈｉｓ ／ ｈｅｒ ｓｋｉｌｌｓ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ｅａｃｈ ｌｅｔｔｅｒ ｉｎ “ＳＰＯＲＴＳ” ｈａｓ ａ ｓｐｅｃｉｆｉｃ
ｍｅａｎｉｎｇ， ｗｈｉｃｈ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ ｓｔａｎｄｓ ｆｏｒ “Ｓｔｕｄｅｎｔ－Ｃｅｎｔｅｒｅｄ Ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ”， “Ｐｒｏｊｅｃｔ－Ｂａｓｅｄ Ａｐｐｒｏａｃｈ”， “Ｏｒｉｅｎｔａ⁃

３９０
ＰＡＮ Ｙｕｑｉｎｇ



ｔｉｏｎ－Ｂａｓｅｄ Ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ Ｄｅｓｉｇｎ”， “Ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ － Ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ Ｐｌａｔｆｏｒｍ”， “Ｔｅａｃｈｅｒ －Ｇｕｉｄｅｄ Ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ”， ａｎｄ
“Ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ－Ｏｒｉｅｎｔａｔｅｄ Ｔａｒｇｅｔ” ． Ｔｈｅｓｅ ｓｉｘ ａｓｐｅｃｔｓ ａｒｅ ｉｎｔｅｒｒｅｌａｔｅｄ ａｎｄ ｃｏｍｐａｔｉｂｌｅ （ｓｅｅ Ｆｉｇｕｒｅ ３）， ａｎｄ ｃａｎ ｂｅ
ｓｅｅｎ ａｓ ａｎ ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｍｏｄｅｌ ｆｏｒ ｔｈｅ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ ｉｎ Ｃｈｉｎａ．

Ｆｉｇｕｒｅ ３： “ＳＰＯＲＴＳ” Ｍｏｄｅｌ

３．１　 Ｆｕｌｆｉｌｌｍｅｎｔ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔ－ｃｅｎｔｅｒｅｄ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ

Ｉｎ ｏｐｐｏｓｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｅａｃｈｅｒ－ｃｅｎｔｅｒｅｄ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ， ｓｔｕｄｅｎｔ－ｃｅｎｔｅｒｅｄ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｐｌａｃｅｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｔ ｔｈｅ ｔｏｐ ｏｆ ｔｈｅ ｌｉｓｔ．
Ｔｈｅ ｔｈｏｕｇｈｔ ｏｆ “ｓｔｕｄｅｎｔ－ｃｅｎｔｅｒｅｄｎｅｓｓ” ｃａｎ ｂｅ ｔｒａｃｅｄ ｂａｃｋ ｔｏ ａｎｃｉｅｎｔ Ｇｒｅｅｃｅ， ｓｕｃｈ ａｓ “Ｔｈｅ Ｓｏｃｒａｔｉｃ Ｍｅｔｈｏｄ”，
Ｐｌａｔｏ􀆳ｓ “Ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ Ｒｅｍｉｎｉｓｃｅｎｃｅ” ． Ｔｈｉｓ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｕｎｄｅｒｌｉｎｅｓ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｅｘｔｒｉｃａｔｅ
ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｆｒｏｍ “ｐａｓｓｉｖｅ ｒｅｃｅｉｖｅｒｓ” ａｎｄ ｔｕｒｎ ｉｎｔｏ “ａｃｔｉｖｅ ｃｒｅａｔｏｒｓ” ． Ｔｈａｔ ｉｓ ｔｏ ｓａｙ， ｉｔ ｉｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｈｏ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｔｈｒｏｕｇｈ ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒｓ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｅａｃｈ ｓｔｕｄｅｎｔ􀆳ｓ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ， ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ
ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｎｅｅｄｓ， ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ， ｌｅａｒｎｉｎｇ ｍｅｔｈｏｄｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ， ｗｉｌｌ ｂｅ ｇｉｖｅｎ ｄｕｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒａ⁃
ｔｉｏｎ ｂｙ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ａｓ Ｄａｖｉｄ Ｎｕｎａｎ ａｒｇｕｅｓ， “ ｔｈｅ ｎｏｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｈａｖｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｖｅ ｒｅ⁃
ｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ， ａｎｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｓｅ ｏｕｇｈｔ ｔｏ ｂｅ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ， ｂｏｔｈ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ （ｗｈａｔ ｉｓ ｔａｕｇｈｔ） ａｎｄ
ｌｅａｒｎｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓｅｓ （ｈｏｗ ｉｔ ｉｓ ｔａｕｇｈｔ）” （Ｎｕｎａｎ ２００１： １０） ． Ｉｔ ｉｓ ａ ｐｒｏｃｅｓｓ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｌｅａｒｎ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｈｏｗ ｔｏ
ｗｉｅｌｄ ｔｈｅ ｇｉｖｅｎ ｐｏｗｅｒ ａｎｄ ｔａｋｅ ｃｈａｒｇｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｅｖｅｎｔｕａｌｌｙ．

Ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｇｕｉｄａｎｃｅ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔ－ｃｅｎｔｅｒｅｄ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ， ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｓ ａｌｔｅｒｅｄ ｆｒｏｍ ｆｏｕｒ ａｓｐｅｃｔｓ． Ｔｈｅ
ｉｎｉｔｉａｌ ｓｔｅｐ ｉｓ ｔｏ ｃｈｏｏｓｅ “ｗｈａｔ ｉｓ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｌｅａｒｎ” ． Ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ａｓ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｌｅａｒｎｅｒｓ， ｃｏｕｐｌｅ ｗｉｔｈ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ｓｅｔｔｌｅ
ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｌａｎ ａｎｄ ｓｅｌｅｃｔ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｒｅａｌ ｎｅｅｄｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ
ｔｈｅｍ． Ｍｅａｎｗｈｉｌｅ， ｍｕｔｕａｌ ｓｕｐｐｏｒｔ ｇｒｏｕｐｓ ａｍｏｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｆｏｕｎｄｅｄ ｔｏ ｈｅｌｐ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｊｕｎｉｏｒ
ｏｎｅｓ， ｔｏ ｓｅｌｅｃｔ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｓｕｉｔａｂｌｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｃｏｎｔｅｎｔｓ． Ｂｙ ｖｉｒｔｕｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ＭＴＩ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｇａｉｎ ｍｏｒｅ ａｕｔｏｎｏｍｙ ｉｎ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ ａｎｄ ｂｅｃｏｍｅ ｔｈｅ ｄｅｃｉｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｃｏｎｔｅｎｔｓ． Ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃ⁃
ｏｎｄ ｐｌａｃｅ， “ｈｏｗ ｔｏ ｉｎｓｔｒｕｃｔ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ” ｉｓ ａｎｏｔｈｅｒ ｋｅｙ ｐｏｉｎｔ ｗａｉｔｉｎｇ ｔｏ ｂｅ ｃｏｎｖｅｒｔｅｄ． Ｉｔ ｉｓ ｔｉｍｅ ｆｏｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ
ｄｅｓｉｇｎ ａｎｄ ｏｒｇａｎｉｚｅ ａ ｗｉｄｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｂｙ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ａｎｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ
ｍｅｔｈｏｄｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ａｔｔｅｎｄｉｎｇ ｏｎｌｉｎｅ ｃｏｕｒｓｅｓ ｒｅｇｕｌａｒｌｙ （ｅ．ｇ． Ｃｏｕｒｓｅｒａ， Ｕｄａｃｉｔｙ， ａｎｄ ｅｄＸ）， ｄｉｓｃｕｓｓｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｔａｓｋｓ ｗｉｔｈ ｃｌａｓｓｍａｔｅｓ， ｊｏｉｎｉｎｇ ｉｎ “ｓｕｂｔｉｔｌｅ ｇｒｏｕｐｓ” （ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ａｄｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｕｂｔｉｔｌｅｓ ｔｏ ｕｐｄａｔｅ
ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ＴＶ ｓｈｏｗｓ）， ｗａｔｃｈｉｎｇ ｖｉｄｅｏｓ ａｂｏｕｔ ｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓ ｏｒ ｃｏｎｓｅｃｕｔｉｖｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ， ｏｒｇａｎｉｚｉｎｇ ｔｈｅｉｒ
ｒｅｓｅａｒｃｈ ｐａｎｅｌ ａｎｄ ｓｏ ｆｏｒｔｈ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ ｔｗｏ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ， ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｓｐｅｎｔ ｏｎ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｓ ｎｏｔ
ｃｏｎｆｉｎｅｄ ｔｏ “ｓｃｈｏｏｌ ｔｉｍｅｔａｂｌｅ” ． Ｔｈｅ ｔｉｍｅ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｔｏ ｓｔｕｄｙ ａｌｓｏ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ’ ｓｐａｒｅ ｔｉｍｅ， ａｎｄ ｗｉｔｈ ｌｅｓｓ ｏｒ
ｎｏ ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｏｎ ｏｆ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｔｉｌｌ ｈａｖｅ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ ｔｏ ｌｅａｒｎ， ｒｅａｄ， ｅｘｐｌｏｒｅ， ｔｈｉｎｋ， ｒｅｓｅａｒｃｈ， ａｎｄ
ｐｒａｃｔｉｃｅ． Ｍａｋｉｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｕｐｅｒｖｉｓｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ａｎｄ ｍａｎａｇｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｔｉｍｅ ａｌｌｏｗ ｔｈｅｍ ｔｏ ｒｅａｌｉｚｅ ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉ⁃
ｃａｎｃｅ ａｎｄ ｎｅｃｅｓｓｉｔｙ ｏｆ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｌｙ ａｎｄ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｖｅｌｙ． Ｔｈｅ ｌａｓｔ ｓｔｅｐ ｉｓ “ｈｏｗ ｔｏ ａｓｓｅｓｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ” ｉｎ ｅａｃｈ

４９０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｓｅｍｅｓｔｅｒ． ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｅｖａｌｕａｔｅｄ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ｓｐｅｃｉａｌｔｙ． Ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔａｓｋｓ， ｔｅｓｔｓ， ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ， ａｎｄ
ｐｒｏｊｅｃｔｓ ａｒｅ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｅｘａｍｉｎｅ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｏｕｔｃｏｍｅｓ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｓｓｅｓｓ ｔｈｅｉｒ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｄｕｒｉｎｇ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ， ｎｏｔ ｍａｉｎｌｙ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｆｉｎａｌ ｗｏｒｋｓ ｏｒ ｓｃｏｒｅｓ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｅｎｃｏｕｒ⁃
ａｇｅｄ ｔｏ ｅｖａｌｕａｔｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｃｌａｓｓｍａｔｅｓ， ｓｏ ｓｅｌｆ－ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ ａｎｄ ｐｅｅｒ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ａｒｅ ａｌｓｏ ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔａｌ
ｗａｙｓ ｔｏ ｈｅｌｐ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅ ｔｈｅｉｒ ｗｅａｋｎｅｓｓｅｓ ａｎｄ ｓｔｒｅｎｇｔｈｓ．

３．２　 Ｒｅａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｐｒｏｊｅｃｔ－ｂａｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ

Ｕｎｌｉｋｅ ｌｅｃｔｕｒｅ－ｂａｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ， ｐｒｏｊｅｃｔ－ｂａｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｉｓ ｂａｓｉｃａｌｌｙ ａ ｗａｙ ｔｈａｔ ｐｒｏｐｅｌｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ａｃｑｕｉｒｅ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｔｈｒｏｕｇｈ ｃｏｍｐｌｅｔｉｎｇ ｍｏｒｅ ｒｅａｌ－ｗｏｒｌｄ ｐｒｏｊｅｃｔｓ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｌｙ ａｎｄ ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｖｅｌｙ． Ｐｒｉｎｃｅ ａｎｄ Ｆｅｌｄｅｒ ｈａｖｅ
ｄｅｆｉｎｅｄ ｐｒｏｊｅｃｔ－ｂａｓｅｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｓ “ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ｉｓ ｉｎｉｔｉａｔｅｄ ｗｉｔｈ ａｎ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ｔｏ ｃａｒｒｙ ｏｕｔ ｏｎｅ ｏｒ
ｍｏｒｅ ｔａｓｋｓ ｔｈａｔ ｌｅａｄ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｆｉｎａｌ ｐｒｏｄｕｃｔ” （Ｋｕｎｂｅｒｇｅｒ ２０１３： ２５５） ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｓｏｍｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ
ｏｆ ｔｈｉｓ ａｐｐｒｏａｃｈ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｉｎ Ｆｉｇｕｒｅ ４ （Ｄａｎｆｏｒｄ ２００６： １２）：

Ｐｒｏｊｅｃｔｓ Ｓｔｕｄｅｎｔｓ

Ａｕｔｈｅｎｔｉｃ ｃｏｎｔｅｘｔ， ｃｏｍｐｌｅｘ ｒｅａｌ－ｗｏｒｌｄ ｐｒｏｂｌｅｍｓ Ｈａｖｅ ｓｏｍｅ ｃｈｏｉｃｅ ｏｆ ｔｏｐｉｃ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｎａｔｕｒｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｅｘｔｅｎｔ ｏｆ
ｃｏｎｔｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ

Ｃｕｔ ａｃｒｏｓｓ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｓ Ｔｒｙ ｔｏ ｓｈａｐｅ ｔｈｅｉｒ ｐｒｏｊｅｃｔ ｔｏ ｆｉｔ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ａｎｄ ａｂｉｌｉｔｉｅｓ

Ｅｘｔｅｎｄ ｏｖｅｒ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｔｉｍｅ Ｕｓｅ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｓｏｕｒｃｅｓ ｏｆ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ

Ｔｈｅ ｆｉｎａｌ ｐｒｏｄｕｃｔ ｉｓ ｕｓｅｄ ｏｒ ｖｉｅｗｅｄ ｂｙ ｏｔｈｅｒｓ Ｐｌａｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｔｉｍｅ （ａｎｄ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ）

Ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ ｄｅａｄｌｉｎｅｓ ａｒｅ ｓｃｈｅｄｕｌｅｄ， ｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｓｅｌｆ－ａｓ⁃
ｓｅｓｓｍｅｎｔ ｉｓ ｍａｄｅ Ｃｒｅａｔｅ ａ ｐｒｏｄｕｃｔ ｗｉｔｈ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ａｎｄ ｌａｓｔｉｎｇ ｖａｌｕｅ

Ｗｏｒｋ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ

Ｆｉｇｕｒｅ ４： Ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ Ｐｒｏｊｅｃｔ－Ｂａｓｅｄ Ａｐｐｒｏａｃｈ

Ｂａｓｉｃａｌｌｙ， ｐｒｏｊｅｃｔ－ｂａｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｗｅｌｌ ｓｕｍｍｅｄ ｂｙ ｔｈｒｅｅ ｓｔａｇｅｓ： ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎ， ｐｒｏｃｅｅｄ⁃
ｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ ａｎｄ ｆｅｅｄｂａｃｋ． Ｔｈｅ “Ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎ” ｓｔａｇｅ ｍａｉｎｌｙ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆｆｏｕｒ ｓｔｅｐｓ （ ｓｅｅ Ｆｉｇｕｒｅ ５） ． Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ
ａｎｄ ｆｏｒｅｍｏｓｔ ｉｓ ｔｏ ｍａｋｅ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｒｅｃｅｉｖｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｒａｉｎｉｎｇ， ｍａｓｔｅｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｔｈｅｏｒｙ， ｓｋｉｌｌｓ
ａｎｄ ｔｏｏｌｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｓｅｌｆ－ｌｅａｒｎｉｎｇ ｏｒ ｌｅｃｔｕｒｅｓ ｇｉｖｅｎ ｂｙ ｔｅａｃｈｅｒｓ． Ｗｉｔｈ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｄｏｎｅ， ａ ｔｉｍｅｔａｂｌｅ ｉｓ ｓｏ ｎｅｃ⁃
ｅｓｓａｒｙ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｍａｋｅｓ ｓｕｒｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｔｉｍｅ ａｎｄ ｇｕａｒａｎｔｅｅｓ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ ｃａｎ ｂｅ ｆｉｎｉｓｈｅｄ ｏｎ
ｔｉｍｅ． Ａｎｄ ｔｈｅｎ， ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｔｉｍｅｔａｂｌｅ， ｅａｃｈ ｓｔｕｄｅｎｔ ｈａｓ ａ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｔａｓｋ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ａｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｄｅｍａｎｄ．
Ｌａｓｔｌｙ， ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ ｉｓ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐａｒｔｓ， ｕｎｉｆｏｒｍ ｆｏｒｍａｔｓ， ｔｏｏｌｓ， ａｎｄ ｃｏｒｐｕｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｓｅｔｔｌｅｄ．

Ｗｉｔｈ ｐｒｏｐｅｒ ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎ ｄｏｎｅ， ｅａｃｈ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔ ｓｔａｒｔｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ （ ｓｅｅ Ｆｉｇｕｒｅ ６） ．
Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｉｓ ｐｒｏｃｅｓｓ， ｒｅｇｕｌａｒ ｇｒｏｕｐ ｍｅｅｔｉｎｇｓ ａｒｅ ｈｅｌｄ ｔｏ ｄｉｓｃｕｓｓ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｍｅｅｔ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｏｒ ｉｎｔｅｒ⁃
ｐｒｅｔｉｎｇ， ａｎｄ ｔｏ ｓｈａｒｅ ｕｓｅｆｕｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒａｔｅｇｙ， ｓｋｉｌｌｓ ａｎｄ ｔｏｏｌｓ． Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄｒａｆｔ ｉｓ ｆｉｎｉｓｈｅｄ， ｔｈｅｎ ｓｔｕｄｅｎｔｓ
ｅｘｃｈａｎｇｅ ｔｈｅｉｒ ｔａｓｋｓ ａｎｄ ｒｅｖｉｓｅ ｏｔｈｅｒｓ􀆳 ｗｏｒｋ． Ａｆｔｅｒ ｔｈａｔ， ｔｈｅ ｆｉｎａｌ ｐｒｏｄｕｃｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｈａｎｄｅｄ ｉｎ ａｂｉｄｉｎｇ ｂｙ ｔｈｅ ｔｉｍ⁃
ｅｔａｂｌｅ． Ｍｏｒｅｏｖｅｒ， ａｔ ｔｈｉｓ ｓｔａｇｅ， ｓｔａｆｆ ｆｒｏｍ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎｄｕｓｔｒｙ ｏｒ ｒｅａｌ ｃｌｉｅｎｔｓ ｃａｎ ａｌｓｏ ｔａｋｅ ｐａｒｔ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ，
ｗｈｏ ａｓｓｕｍｅ ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｎｇ ｔｈｅ ｅｎｔｉｒｅ ｐｒｏｇｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔｓ， ｇｉｖｉｎｇ ｓｏｍｅ ａｄｖｉｃｅ ｔｏ ｅａｃｈ
ｓｔｕｄｅｎｔ ａｎｄ ａｓｓｅｓｓｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ａｎｄ ｗｏｒｋ．

Ｔｈｅ ｌａｓｔ ｓｔａｇｅ （ｓｅｅ Ｆｉｇｕｒｅ ７） ｉｓ ｔｈａｔ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｏｒ ｒｅａｌ ｃｌｉｅｎｔｓ ｐｒｏｖｉｄｅ ｔｈｅｉｒ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｏｎ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｐｒｏｊｅｃｔ ａｎｄ
ｅａｃｈ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ， ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｂｅ ｒｅｖｉｓｅｄ ａｇａｉｎ ｂｙ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． ＭＴＩ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ｉｎ ｔｕｒｎ， ｈａｖｅ ｔｏ ｈａｎｄ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｒｅｐｏｒｔ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ， ｒｅｆｌｅｃｔｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ， ｓｋｉｌｌｓ， ｔｏｏｌｓ， ｓｔｒａｔｅｇｙ， ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｔｈｅｙ ａｄｏｐｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ， ｔｈｅ ｆｉｎａｌ ｓｔａｇｅ ｉｓ ｔｏ ｄｉｓｐｌａｙ

５９０
ＰＡＮ Ｙｕｑｉｎｇ



Training 
through 
self-learning or 
lectures;
Analyze texts

Preparation
(Before 

translating or 
interpreting the 
project)

Make timetable

Determine text 
format; Choose 
translation 
tools;
Construct corpus

Assign 
different tasks 
to each student

Ｆｉｇｕｒｅ ５： Ｔｈｅ Ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎ Ｓｔａｇｅ ｏｆ Ｐｒｏｊｅｃｔ－Ｂａｓｅｄ Ａｐｐｒｏａｃｈ

Ｆｉｇｕｒｅ ６： Ｔｈｅ Ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇ ｏｆ Ｐｒｏｊｅｃｔ－Ｂａｓｅｄ Ａｐｐｒｏａｃｈ

Feedback
(After translating 
or interpreting the 
project)

Feedback from 
teachers and real 
clients

Revise translation 
or interpreting 
works according to 
feedback

Students hand in 
their reports 

Final product;
Group presentation

Ｆｉｇｕｒｅ ７： Ｔｈｅ Ｆｅｅｄｂａｃｋ Ｓｔａｇｅ ｏｆ Ｐｒｏｊｅｃｔ－Ｂａｓｅｄ Ａｐｐｒｏａｃｈ

ｗｈａｔ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓｈａｖｅ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｆｉｎｉｓｈｉｎｇ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｐｒｏｊｅｃｔ， ａｎｄ ｒｅｖｉｅｗ ｔｈｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ
ａｃｑｕｉｒｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ．

Ｐｒｏｊｅｃｔ－ｂａｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈ ｃｏｎｔａｉｎｓ ａ ｍｙｒｉａｄ ｏｆ ｒｅａｌｉｓｔｉｃ ｆａｃｔｏｒｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｔｉｍｅ ｐｒｅｓｓｕｒｅ， ａｃｃｏｕｎｔａｂｉｌｉｔｙ， ａｎｄ ｐｒｏ⁃

６９０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｓｅｌｆ－ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ． Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｃｔ ａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ， ｅｄｉｔｏｒｓ， ｃｏｎｓｕｌｔ⁃
ａｎｔｓ， ｅｘａｍｉｎｅｒｓ， ｏｒ ｅｖｅｎ ｍａｎａｇｅｒｓ． Ｃｏｍｐｌｅｘ ａｓ ｉｔ ｍａｙ ｂｅ， ｉｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ａｐｐｌｉｅｄ ｂｙ ｓｅｖｅｒａｌ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｃｏｌｌｅ⁃
ｇｅｓ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｉｎ Ｍｏｎｔｅｒｅｙ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ， ｔｅａｃｈｅｒｓ ｏｆｔｅｎ ａｓｓｉｇｎ ｎｅａｒ－ａｕｔｈｅｎｔｉｃ ｗｏｒｋｓ ｔｏ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｍａｊｏｒｉｎｇ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｎｄ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｎｏｒ⁃
ｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｕｎｄｅｒｔｏｏｋ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｊｅｃｔ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｂｙ Ｔｓｉｎｇｈｕａ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ
Ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ Ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ Ｓｙｓｔｅｍｓ．

３．３　 Ｒｅａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ－ｂａｓｅｄ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ

Ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ－ｂａｓｅｄ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｉｓ ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｔｏｗａｒｄｓ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｒ ｃｏｌｌｅｇｅｓ􀆳 ａｄｖａｎｔａｇｅｓ， ｍａｒｋｅｔ ｄｅｍａｎｄｓ， ａｎｄ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｎｅｅｄｓ ｓｏ ａｓ ｔｏ ｂｅ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ａｓ ｂｅｉｎｇ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ， ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｉｃａｌ． Ｂｅｆｏｒｅ ｓｅｔｔｉｎｇ ｕｐ ＭＴＩ
ｐｒｏｇｒａｍ， ｉｔ ｉｓ ｖｉｔａｌ ｆｏｒ ｅａｃｈ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｒ ｃｏｌｌｅｇｅ ｔｏｈａｖｅ ａ ｃｌｅａｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｉｔｓ ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ ａｎｄ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ．
Ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔ， ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｇｅｓ ａｎｄ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｗｈｏ ｓｅｔ ｕｐ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｒｅ ｃｈｉｅｆｌｙ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｆｉｖｅ ｔｙｐｅｓ， ｕ⁃
ｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ， ｎｏｒｍａｌ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ， ｃｏｌｌｅｇｅｓ ｏｆ ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ， ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｕｎｉｖｅｒ⁃
ｓｉｔｉｅｓ， ａｎｄ ｎａｔｉｏｎａｌｉｔｉｅｓ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ． Ｔｈｅ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍｓ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｒ ｃｏｌｌｅｇｅｓ ａｒｅ ｅｘｐｅｃｔｅｄ
ｔｏ ｂｅ ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｓ ａｎｄ ｆｉｅｌｄｓ． Ｔｏ ｂｅ ａ ｃａｓｅ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐｏｉｎｔ， ｔｈｅ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ ｉｎ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｆ
ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ ｃａｎ ｏｆｆｅｒ ｓｐｅｃｉａｌ ＭＴＩ ｍａｊｏｒ ｌｉｋｅ ｍｅｔａｌｌｕｒｇｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｍａｃｈｉｎｅｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｖｉａｔｉｏｎ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｎａｔｉｏｎａｌ ｄｅｆｅｎｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｍｏｄｅｒｎ ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ； ｕ⁃
ｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｒｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ＭＴＩ ｍａｊｏｒｓ， ｓｕｃｈ ａｓ Ｊａｐａｎｅｓｅ－
Ｃｈｉｎｅｓｅ ＭＴＩ， Ｆｒｅｎｃｈ－Ｃｈｉｎｅｓｅ ＭＴＩ， Ｓｐａｎｉｓｈ－Ｃｈｉｎｅｓｅ ＭＴＩ； ｎｏｒｍａｌ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｃａｎ ｃｒｅａｔｅ ｍａｊｏｒ ｔｈａｔ ｉｎｓｔｒｕｃｔ
ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈｏｗ ｔｏ ｂｅ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ； ａｎｄ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｈａｄ ｂｅｔｔｅｒ ｉｎｔｅｇｒａｔｅ ｔｈｅｉｒ ｂｅｓｔ
ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅ ｗｉｔｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ， ｓｐｅｃｉｆｉｃ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍｓ ａｎｄ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｃｏｕｒｓｅｓ ｃａｎ ｂｅ
ｂｕｉｌｔ ｗｉｔｈ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ．

Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｇｌｏｂａｌｉｚａｔｉｏｎ， ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｅｒｖｉｃｅ ｉｎｄｕｓｔｒｙ ｒｅｑｕｅｓｔｓ “ｈｉｇｈ－ｌｅｖｅｌ ａｎｄ ｐｒａｃ⁃
ｔｉｃａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ” ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｂｅｉｎｇ ａｄｅｐｔ ａｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｂｅｉｎｇ ｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， ｄｅｓｋｔｏｐ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ， ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｓｏ ｏｎ （ＷａｎｇＨｕａｓｈｕ ２０１４：
５４） ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇｌｙ， ｓｏｍｅ ｔｅｃｈｎｉｃａｌ ｃｏｕｒｓｅｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｍａｃｈｉｎｅ ａｉｄｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｓｏｆｔｗａｒｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｍｅｍｏｒｙ， ｍａｃｈｉｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｃｏｍｐｕｔｅｒ ａｉｄｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｎｄ ｗｅｂ ｒｅｓｏｕｒｃｅ ｒｅｔｒｉｅｖａｌ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ａｄｄｅｄ ｉｎｔｏ ｃｕｒ⁃
ｒｅｎｔ ＭＴＩ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ． Ｂｕｔ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｈｏ ｃａｎ ｉｎｓｔｒｕｃｔ ｔｈｅｓｅ ｔｅｃｈｎｉｃａｌ ｃｏｕｒｓｅｓ ａｒｅ ｆｅｗ． Ｏｎｅ ｆｅａｓｉｂｌｅ ｗａｙ ｔｏ ｓｏｌｖｅ ｔｈｉｓ
ｐｒｏｂｌｅｍ ｉｓ ｔｏ ｉｎｖｉｔｅ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｉｎｄｕｓｔｒｙ， ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ｔｏ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ ｉｎ ｄｅｓｉｇｎｉｎｇ ＭＴＩ ｃｕｒ⁃
ｒｉｃｕｌｕｍ， ｄｅｃｉｄｉｎｇ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｃｏｎｔｅｎｔｓ， ｄｉｓｃｕｓｓｉｎｇ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｌａｎｓ， ｄｅｌｉｖｅｒｉｎｇ ｌｅｃｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｉｎｔｒｏｄｕｃｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｔｏｏｌｓ ｔｈｅｙ ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ｕｓｅ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｕｔｓｏｕｒｃｅｄ “ ｔｅｃｈｎｉｃａｌ ｗｒｉｔｉｎｇ” ｔｏ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｂｕｓｉ⁃
ｎｅｓｓ Ｍａｃｈｉｎｅｓ （ ＩＢＭ） ａｎｄ Ｋｕｄｏｓ （Ｃａｉ Ｈｕｉ ａｎｄ Ｚｈａｎｇ Ｃｈｅｎｇｚｈｉ ２０１３：５３） ．

Ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔａｋｅｎ ｉｎｔｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ｗｈｅｎ ｄｅｓｉｇｎｉｎｇ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ａｓ ｔｈｅｙ ａｒｅ
ｔｈｅ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ ｔｈａｔ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍｓ ｃｕｌｔｉｖａｔｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｍａｒｋｅｔ． Ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｂａｃｋ⁃
ｇｒｏｕｎｄｓ， ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ， ａｂｉｌｉｔｉｅｓ， ａｎｄ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｃａｒｅｅｒ ｇｏａｌｓ ｈａｖｅ ａ ｄｉｒｅｃｔ ｉｍｐａｃｔ ｏｎ ｔｈｅ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｄｅｓｉｇｎ． Ｆｕｒｔｈｅｒ⁃
ｍｏｒｅ， ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｒ ｃｏｌｌｅｇｅｓ ｃａｎ ａｌｓｏ ｅｎｃｏｕｒａｇｅ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｍｉｎｏｒ ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｓ． Ｔｈｉｓ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｎｏｔ ｏｎ⁃
ｌｙ ｕｔｉｌｉｚｅｓ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ｔｏ ａ ｇｒｅａｔｅｒ ｅｘｔｅｎｔ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｅａｓｅｓ ｔｈｅ ｂｕｒｄｅｎ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｔｏ ｓｅｔ
ｕｐ ｉｎｔｅｒｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ｃｏｕｒｓｅｓ． Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ， ｏｎｅ ｔｒａｉｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｏｆ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｆｏｒ Ａｐｐｌｉｅｄ Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ ｉｎ Ｋｅｎｔ
Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｉｓ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈａｖｅ ｔｏ ｃｈｏｏｓｅ ａｎｏｔｈｅｒ ｓｕｂｊｅｃｔ ａｓ ｔｈｅｉｒ ｍｉｎｏｒ， ｓｕｃｈ ａｓ ａｃｃｏｕｎｔｉｎｇ， ｍａｒｋｅｔｉｎｇ， ｅ⁃
ｃｏｎｏｍｉｃｓ， ｂｉｏｌｏｇｙ， ｂｏｔａｎｙ， ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅ， ａｎｄ ｍｅｔｅｏｒｏｌｏｇｙ． Ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｗａｙｓ ｍａｋｅ ｔｈｅ ＭＴＩ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｍｏｒｅ ｊｏｂ
－ｒｅｌａｔｅｄ， ａｎｄ ｉｎｃｒｅａｓｅ ｔｈｅ ｅｍｐｌｏｙ－ａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ．

７９０
ＰＡＮ Ｙｕｑｉｎｇ



３．４　 Ｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｒｅｓｏｕｒｃｅ－ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ

Ｃｏｎｖｅｒｔｉｎｇ ｔｈｅ ｓｏ－ｃａｌｌｅｄ “ ｃｏｍｐｕｔｅｒ－ａｉｄｅｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ” ｉｎｔｏ ａ ｒｅｓｏｕｒｃｅ－ ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｉｎｖｏｌｖｅｓ ｔｈｒｅｅ
ｍａｉｎ ｓｔｅｐｓ． Ｔｈｅ ｐｒｅｒｅｑｕｉｓｉｔｅ ｏｆ ａ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ－ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｉｓ ｔｈｅ ｉｎｄｉｓｐｅｎｓａｂｌｅ ｅｑｕｉｐｍｅｎｔ， ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｈａｒｄ⁃
ｗａｒｅ， ｓｕｃｈ ａｓ ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ， ｍｏｎｉｔｏｒｓ， ｂａｎｄｗｉｄｔｈ， ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｍｕｌｔｉｍｅｄｉａ ｄｅｖｉｃｅｓ， ｇｕａｒａｎｔｅｅｉｎｇ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ
ｔｅａｃｈｅｒｓ ｃａｎ ｍａｋｅ ｕｓｅ ｏｆ ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｎｅｔ ａｔ ａｌｌ ｔｉｍｅ． Ｍｅａｎｗｈｉｌｅ， ｓｏｆｔｗａｒｅ ｉｓ ａｌｓｏ ｎｅｃｅｓｓｉｔｙ， ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ
ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｏｆｔｗａｒｅ， ｃｏｒｐｏｒａ， ｔｏｏｌｓ， ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｌｉｂｒａｒｙ ａｎｄ ｓｏ ｏｎ． Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ， Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｍｏｄ⁃
ｅｒｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｉｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｂｒａｄｆｏｒｄ ｈａｓ ａｃｃｅｓｓ ｔｏ “ＥＵＲＯＤＩＣＡＵＴＯＭ” ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｌａｒｇｅ ｔｅｒｍｉｎｏｌ⁃
ｏｇｙ ｄａｔａｂａｓｅ ｉｎ Ｅｕｒｏｐｅ． Ａｎｄ Ｃｅｎｔｅｒ ｆｏｒ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ Ｔｅｃｈ⁃
ｎｏｌｏｇｙ ｉｎ Ｍａｎｃｈｅｓｔｅｒ ｈａｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ａｂｕｎｄａｎｔ Ｔｒａｎｓｎａｔｉｏｎａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｃｏｒｐｕｓ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ． Ｗｉｔｈ ｓｕｃｈ ｄａｔａｂａｓｅ
ａｎｄ ｃｏｒｐｕｓ， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃａｎ ｐｏｓｓｅｓｓ ｍｏｒｅ ｕｓｅｆｕｌ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｄｏｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒ⁃
ｐｒｅｔｉｎｇ ｐｒｏｊｅｃｔｓ．

Ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｐｌａｃｅ， ｏｎｌｉｎｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ａｒｅ ｕｎｄｅｒ ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｏｎ， ｗｈｉｃｈ ｅｎｓｕｒｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ
ｈａｒｄｗａｒｅ ａｎｄ ｓｏｆｔｗａｒｅ ａｒｅ ｕｓｅｄ ｉｎ ｐｒｏｐｅｒ ｗａｙｓ． Ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｓｏｕｒｃｅ－ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ， ｍｏｒｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｓｅｌｆ
－ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ􀆳 ｇｕｉｄａｎｃｅ ｏｃｃｕｒ ａｆｔｅｒ ｃｌａｓｓ． Ｐｒｏｐｅｒ ｓｕｐｅｒｖｉｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｉｓ ｒｅｑｕｅｓｔｅｄ ｓｏ ａｓ ｔｏ ｅｎａ⁃
ｂｌｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｊｕｄｇｅ ｔｈｅ ｖａｌｕｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｏｎｌｉｎｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ． Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅ， ａｌｔｈｏｕｇｈ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｒｅ ｌｅｓｓ ｓｕｓｃｅｐｔｉｂｌｅ ｔｏ
ｎｅｇａｔｉｖｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｓ ｔｈａｎ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ｔｈｅｉｒ ｏｎｌｉｎｅ ａｃｔｉｖｉｔｙ ａｌｓｏ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｂｅ ｓｕｐｅｒｖｉｓｅｄ． ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｃａｎ ｓｕｐｅｒｖｉｓｅ
ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｕｐｄａｔｅｄ ｔｈｅｉｒ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｃｏｎｔｅｎｔｓ， ｂｌｏｇ， ａｎｄ ｏｎｌｉｎｅ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｗｉｔｈ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｒｅｇｕｌａｒｌｙ
ｏｒ ｎｏｔ． Ｂｙ ｄｏｉｎｇ ｓｏ， ｃａｎ ｔｈｅ ｅｘｃｅｓｓｉｖｅ ａｎｄ ｄｅｆｉｃｉｅｎｔ ｕｓｅ ｏｆ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｂｅ ａｍｅｌｉｏｒａｔｅｄ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅ⁃
ｓｏｕｒｃｅ－ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｓｅｒｖｅ ｂｅｔｔｅｒ ｆｏｒ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ．

Ｌａｓｔｌｙ， ｔｈｅ ｑｕａｎｔｉｔｙ ｏｆ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｇａｉｎ ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｒｅｌｅａｓｅ ｏｎ ｔｈｅ ｒｅｓｏｕｒｃｅ－ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ
ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ ｉｎｔｏ ｃｒｅｄｉｔｓ． Ｇａｉｌ Ｈａｗｉｓｈｅｒ （１９９２） ｈａｓ ｓｔａｔｅｄ ｔｈａｔ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｎｌｉｎｅ ｗｉｌｌ ｅｘｅｒｔ
ｐｒｅｓｓｕｒｅ ｂｏｔｈ ｏｎ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｉｔ ｉｓ ｓｔｒｅｓｓｆｕｌ ｆｏｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｔｏ ｐｏｓｔ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓ ｏｎ⁃
ｌｉｎｅ． Ｓｕｃｈ ｐｒｅｓｓｕｒｅ ｉｓ ｎａｍｅｄ “ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｘｉｅｔｙ” ． Ｃｒｅｄｉｔｓ ｍａｙ ｂｅ ａ ｆｅａｓｉｂｌｅ ｗａｙ ｔｏ ｇｉｖｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈ⁃
ｅｒｓ ｅｎｃｏｕｒａｇｅｍｅｎｔ ａｎｄ ｅａｓｅ ｔｈｅｉｒ ａｎｘｉｅｔｙ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｔｈｅ ｔｉｍｅｓ ｔｈｅｙ ｌｏｇ ｉｎ ＢＢＳ， ｔｈｅ ｓｏｌｕｔｉｏｎｓ， ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ
ａｎｄ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｔｈｅｙ ｐｒｏｖｉｄｅ ｆｏｒ ｏｔｈｅｒ ｌｅａｒｎｅｒｓ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ａｎｄ ｔｏｏｌｓ ｔｈｅｙ ｓｈａｒｅ ｗｉｔｈ
ｏｔｈｅｒｓ ｏｎｌｉｎｅ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅｘｔｓ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｔａｐｅ ｔｈｅｙ ｐｏｓｔ ｏｎｌｉｎｅ， ａｎｄ ａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｕｓｅｆｕｌ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ ｉｎｆｏｒ⁃
ｍａｔｉｏｎ ｔｈｅｙ ａｄｖｅｒｔｉｓｅ ｏｎｌｉｎｅ． Ｎｏ ｍａｔｔｅｒ ｈｏｗ ｕｓｅｆｕｌ ａｎｄ ｍｅａｎｉｎｇｆｕｌ ｔｈｅｙ ｍｉｇｈｔ ｂｅ， ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｉｓ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｃａｎ
ｂｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ ｉｎｔｏ ｃｅｒｔａｉｎ ｃｒｅｄｉｔｓ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ， ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｍａｄｅ ｂｙ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｓｏｕｒｃｅ－
ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｗｉｌｌ ｂｅ ｒｅｗａｒｄｅｄ， ｗｈｉｃｈ ｐｒｏｐｅｌｓ ｔｈｅｍ ｔｏ ｍａｋｅ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｉｓ ｖｉｒｔｕａｌ ｐｌａｔｆｏｒｍ ａｎｄ ｇｉｖｅｓ ｔｈｅｍ ｍｏｒｅ
ｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅ．

３．５　 Ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ｆｏｒ ｔｅａｃｈｅｒ－ａｓｓｉｓｔｅｄ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ

Ｂｅｉｎｇ ａ ｑｕａｌｉｆｉｅｄ “ａｓｓｉｓｔａｎｔ” ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｓ ａ ｈｉｇｈｅｒ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔ ｆｏｒ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ． Ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｔｏ ｉｍ⁃
ｐｒｏｖｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ ａｓｐｅｃｔｓ． Ｆｉｒｓｔ ｏｆ ａｌｌ， ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｇｕｉｄａｎｃｅ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔ－ｃｅｎ⁃
ｔｅｒｅｄ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ， ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｈｅｌｐ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｄｅｃｉｄｅ “ｗｈａｔ ｔｏ ｌｅａｒｎ”， “ｈｏｗ ｔｏ ｌｅａｒｎ”， “ｗｈｅｎ ｔｏ ｌｅａｒｎ” ａｎｄ
“ｈｏｗ ｔｏ ｂｅ ａｓｓｅｓｓｅｄ” ． Ｓｕｐｅｒｆｉｃｉａｌｌｙ， ｉｔ ｓｅｅｍｓ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｅｎｔ－ｃｅｎｔｅｒｅｄ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｓ ｗｉｔｈ ｔｅａｃｈｅｒ－ａｓｓｉｓｔｅｄ
ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ， ｂｕｔ ａｃｔｕａｌｌｙ， ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｒｅ ａｌｗａｙｓ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｌｅａｒｎｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｉｔ ｉｓ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｈｏ ｇｉｖｅ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｄｉｒｅｃｔｉｏｎ ｔｏ ｆｉｎｄ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ａｎｄ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｅｖｅｎ ｈｅｌｐ ｔｈｅｍ ｔｏ ｄｉｓｃｏｖｅｒ ｔｈｅ ｕｎｄｅｒｌｙｉｎｇ
ｖａｌｕｅ ｏｆ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓ， ｗｈｏ ｇｉｖｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｄｖｉｃｅ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｌｅａｒｎ ｂｙ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｄｉｓｃｕｓ⁃
ｓｉｏｎ， ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ， ｗｈｏ ｍａｋｅ ｓｕｒｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｔｏ

８９０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｌｅａｒｎ ｉｎ ａｎｄ ａｆｔｅｒ ｃｌａｓｓ， ａｎｄ ｗｈｏ ｄｅｓｉｇｎ ｍｏｒｅ ｆｌｅｘｉｂｌｅ ａｎｄ ｖａｒｉｏｕｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ ｆｏｒ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ａｓｓｅｓｓ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ． Ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｅａｃｈｅｒ ｉｓ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｅｎｈａｎｃｅｄ ｉｎ ａ ｌｅａｒｎｅｒ－ｃｅｎｔｅｒｅｄ ｓｙｓｔｅｍ， ａｎｄ ｓｋｉｌｌｓ
ｄｅｍａｎｄｅｄ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ ａｒｅ ａｌｓｏ ｇｒｅａｔｅｒ （Ｎｕｎａｎ ２０１３： ５３） ． Ｔｈｕｓ， ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｒｅ ｎｏｔ “ａｕｔｈｏｒｉｔｙ”， ｂｕｔ ｔｈｅ
ｏｎｅ ｗｈｏ ｅｌｉｃｉｔｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ ｌｅａｒｎｉｎｇ．

Ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｐｌａｃｅ， ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｒ ｃｏｌｌｅｇｅｓ ａｎｄ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ａｌｓｏ ａｔｔａｃｈ ｇｒｅａｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｔｏ
ｔｈｅ ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｅａｃｈｅｒ ｑｕａｌｉｔｙ． Ｈｅ Ｇａｎｇｑｉａｎｇ （２０１６： ２） ｈａｓ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｓｅｒｉｏｕｓ ｂａｒｒｉｅｒ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｉｎ⁃
ｉｎｇ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｔａｌｅｎｔｓ ｓｈｏｕｌｄ ｏｖｅｒｃｏｍｅ ｉｓ ｔｅａｃｈｅｒ ｑｕａｌｉｔｙ． Ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｓｈｏｕｌｄ ｔｈｅｉｒ ｑｕａｌｉｔｙ ｔｏ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ ｂｅ ｉｍｐｒｏｖｅｄ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｔｈｅｉｒ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｂｏｕｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ， ｍｅｔｈｏｄ⁃
ｏｌｏｇｙ， ｉｎｔｅｒｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅ， ａｎｄ ｅｔｃ． Ｒｅｇｕｌａｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ｓｙｍｐｏｓｉｕｍｓ， ｓｅｍｉｎａｒｓ， ｉｎｔｅｒｎｓｈｉｐ ａｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｍｐａｎｉｅｓ，
ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｆｏｒｍｓ ｏｆ ｔｒａｉｎｉｎｇ ａｒｅ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｂｅ ｈｅｌｄ， ｔｏ ａｕｇｍｅｎｔ ｔｅａｃｈｅｒｓ􀆳 ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅ， ｔｏ
ｉｎｆｏｒｍ ｔｈｅｍ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｔｅｓｔ ｍｅｔｈｏｄｏｌｏｇｙ， ｔｏ ｅｎｒｉｃｈ ｔｈｅｉｒ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｓ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｓｃｉ⁃
ｅｎｃｅ， ａｎｄ ｔｏ ｈａｖｅ ａ ｇｏｏｄ ｇｒａｓｐ ｏｆ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍｓ． Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ， Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ， Ｃｈｉｎａ Ｎａｔｉｏｎ⁃
ａｌ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ ｆｏｒ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ａｎｄ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｄｅｖｏｔｅ ｔｏ ｔｈｅ ｃｕｌｔｉｖａｔｉｏｎ ｏｆ ＭＴＩ ｔｅａｃｈ⁃
ｅｒｓ ｂｙ ｉｎａｕｇｕｒａｔｉｎｇ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｗｏｒｋｓｈｏｐ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｎｕａｌｌｙ．

Ｌａｓｔｌｙ， ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｓｔａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｅａｃｈ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｒ ｃｏｌｌｅｇｅ ｔｏ ｆａｃｉｌｉｔａｔｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｉｎｆｏｒｃｅ ｃｏｌｌａｂｏ⁃
ｒａｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ａｍｏｎｇ ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ｅｘｐｅｒｔｓ， ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ， ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｅｍｐｌｏｙｅｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎ⁃
ｄｕｓｔｒｙ． Ｃｈａｉ Ｍｉｎｇｊｉｏｎｇ ｈａｓ ｐｕｔ ｆｏｒｗａｒｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｅａｍ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｓｈｏｕｌｄ ｃｏｍｂｉｎｅ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｉｔｈ ｆｏｒｅｉｇｎ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ｓｃｈｏｌａｒｓ ｗｉｔｈ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ， ｃｏｍｂｉｎｅ ｆｕｌｌ － ｔｉｍｅ
ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｉｔｈ ｐａｒｔ－ｔｉｍｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ａｎｄ ｃｏｍｂｉｎｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｉｎ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｒ ｃｏｌｌｅｇｅｓ ａｎｄ ｓｔａｆｆ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｉｎｄｕｓｔｒｙ （Ｃｈａｉ ２０１０： ５６） ． Ｉｎ ｓｕｃｈ ａ ｓｔａｔｉｏｎ， ｔｅａｃｈｅｒｓ ｆｒｏｍ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ａｎｄ ｅｘｐｅｒｔｓ ｆｒｏｍ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｉｅｌｄｓ
ａｒｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｓｈａｒｅ ｔｈｅｉｒ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｒ ｏｐｉｎｉｏｎ ａｂｏｕｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ， ｌｅａｒｎ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒｓ􀆳 ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｒ ｉｎ⁃
ｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｔｅａｃｈｉｎｇ， ａｎｄ ｓｏｌｖｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｔｈｅｙ ｍｅｅｔ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔｏｇｅｔｈｅｒ． Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，
ｔｏ ｂｅ ａ ｃａｓｅ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐｏｉｎｔ， ｈａｖｅ ｉｎｖｉｔｅｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍｓ ｔｏ ａｔｔｅｎｄ ｔｈｅｉｒ ＭＴＩ ｃｏｕｒｓｅｓ， ｌｅｃｔｕｒｅｓ
ａｎｄ ｓｅｍｉｎａｒｓ ｆｏｒ ａ ｗｅｅｋ． Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｉｓ ｖｉｓｉｔｉｎｇ， ＭＴＩ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｈａｖｅ ｃｏｍｅ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｔｏ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｅ ａｎｄ ｗｏｒｋ ｗｉｔｈ
ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ．

３．６　 Ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ｏｆ ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ－ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｔａｒｇｅｔ ｉｎ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ

Ｓｕｋｈｏｍｌｉｎｓｋｉ， ａ ｎｏｔａｂｌｅ Ｓｏｖｉｅｔ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌｉｓｔ， ｓｕｇｇｅｓｔｓ ａ ｓｕｐｅｒｉｏｒ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔａｒｇｅｔ － ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｏ ｃｕｌｔｉ⁃
ｖａｔｅ ｃｉｖｉｌｉｚｅｄ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ａｎｄ ｈａｐｐｙ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ ｗｈｏ ｈａｖｅ ｗｅｌｌ－ｒｏｕｎｄｅｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ， ａｎｄ ａｒｅ ｆｕｌｌ ｏｆ ｃｒｅａｔｉｖｉｔｙ ａｎｄ
ｅｎｅｒｇｙ （Ｗａｎｇ Ｙｉｇａｏ ２００１） ． Ｂａｓｅｄ ｏｎ Ｓｕｋｈｏｍｌｉｎｓｋｉ􀆳ｓ “ ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ” ａｎｄ “ ａｌｌ － ｒｏｕｎｄｅｄ ｄｅｖｅｌｏｐ⁃
ｍｅｎｔ”， “ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ－ｏｒｉｅｎｔａｔｅｄ ｔａｒｇｅｔ” ｉｓ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ， ｗｈｉｃｈ ｇｉｖｅｓ ｅｑｕａｌ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｄｕｓｔｒｙ． Ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｓ ｃｏｎｔｉｎｕ⁃
ｏｕｓ ａｎｄ ｐｒｏｇｒｅｓｓｉｖｅ， ｅｖｅｎ ａｆｔｅｒ ｇｒａｄｕａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｈｏｕｌｄ ｄｏ ｉｓ ｔｏ ｍａｋｅ ａ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｌｏｎｇ
－ｔｅｒｍ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｐｌａｎ ａｎｄ ｃａｒｅｅｒ ｐｌａｎ． Ｔｈｅｓｅ ｐｌａｎｓ ａｒｅ ｓｕｐｐｏｓｅｄ ｔｏ ｅｍｐｈａｓｉｚｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｗｅｌｌ－ｒｏｕｎｄｅｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ，
ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｍｏｒａｌ， ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ， ｐｈｙｓｉｃｓ， ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｗｏｒｋ， ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｍａｓｔｅｒｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｔｅｒ⁃
ｐｒｅｔｉｎｇ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ｓｋｉｌｌｓ． Ｔｈｅ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍ ｉｎ Ｇｕａｎｇｄｏｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｃａｎ ｂｅ ｔａｋｅｎ ａｓ ａ
ｃｏｎｆｉｒｍｉｎｇ ｅｘａｍｐｌｅ． Ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｅｍｅｓｔｅｒ ｏｆ ｍａｓｔｅｒ􀆳ｓ ｓｔｕｄｙ， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈａｖｅ ｔｏ ｄｒａｆｔ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｐｌａｎｓ
ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｍｅｎｔｏｒｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ． Ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｗｏ
ｙｅａｒｓ， ｃｏｕｒｓｅｓ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃｈｏｏｓｅ， ｔｈｅｓｉｓ ｐｒｏｐｏｓａｌｓ ｔｈｅｙ ｗｒｉｔｅ， ｉｎｔｅｒｎｓｈｉｐ ｔｈｅｙ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ ｉｎ ａｒｅ ａｒｒａｎｇｅｄ ａｂｉｄ⁃
ｉｎｇ ｂｙ ｔｈｅ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｐｌａｎ ｔｈｅｙ ｍａｄｅ ｆｉｒｓｔ． Ａｎｄ ｆｏｒ ＭＴＩ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｕｔｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ， ｓｃｈｏｏｌｓ ｃａｎ ｅｖｅｎ ｏｒｇａｎｉｚｅ
ｓｏｍｅ ｓｈｏｒｔ－ｔｅｒｍ ｔｒａｉｎｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｒｅｇｕｌａｒｌｙ ａｎｄ ｉｎｖｉｔｅ ｔｈｏｓｅ ｐｏｓｔｇｒａｄｕａｔｅｓ ｔｏ ａｔｔｅｎｄ， ｏｒ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃａｎ ｂｅ ｒｅ⁃

９９０
ＰＡＮ Ｙｕｑｉｎｇ



ｑｕｅｓｔｅｄ ｔｏ ｒｅｐｏｒｔ ｔｈｅｉｒ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ ｉｎｔｅｒｎｓｈｉｐ ａｎｄ ｒｅｆｌｅｃｔ ｏｎ ｗｏｒｋ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｄｏｎｅ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋｐｌａｃｅ．
Ｒｅｇａｒｄｉｎｇ ｔｈｅ ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｄｕｓｔｒｙ， ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｉｓ ｎｏｔ ｍｅｒｅｌｙ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｉｎｇ ｓｏｕｒｃｅ

ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｎｔｏ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｂｕｔ ａ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ， ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔａｒｇｅｔ ｄｏｅｓ
ｎｏｔ ｌｉｍｉｔ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ． Ｉｎｓｔｅａｄ， ｉｔ ａｉｍｓ ａｔ ｆｏｓｔｅｒｉｎｇ “ ｃｕｌｔｕｒｅ ｅｎｖｏｙ” ｗｈｏ ｕｎｄｅｒ⁃
ｔａｋｅｓ ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｆａｃｉｌｉｔａｔｉｎｇ ｆｕｒｔｈｅｒ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｅｘｃｈａｎｇｅ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ． Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｏｆ “ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｅｘｃｈａｎｇｅ”， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈａｖｅ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｍｏｒｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｕｌｔｕｒｅｓ， ｔｏ ａｃｑｕｉｒｅ ｍｏｒｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｆｉｅｌｄｓ， ａｎｄ ｔｏ
ｋｅｅｐ ｐａｃｅ ｗｉｔｈ ｍｏｄｅｒｎ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ． Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅ， ｗｈｅｎ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｐｅｒｓｏｎａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｉｓ ｅｖｏｌｖｉｎｇ， ｔｈｅｙ
ａｒｅ ｒｅｑｕｉｒｅｄ ｔｏ ａｃｈｉｅｖｅ ｓｏｃｉａｌ ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ ｓｕｓｔａｉｎａｂｌｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｄｕｓ⁃
ｔｒｙ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ， ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｋｓ ｔｈａｔ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｅ ｖａｒｉｏｕｓ ｃｕｌｔｕｒｅｓ， ｓｕｃｈ
ａｓ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ａｆｆａｉｒｓ ｏｆｆｉｃｅ， ｏｒ ｅｖｅｎ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｆｏｒ⁃
ｅｉｇｎ Ａｆｆａｉｒｓ． Ｓｏｃｉａｌ ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ， ｉｎ ｔｕｒｎ， ｂｒｉｎｇｓ ｐｒｏｆｉｔｓ ｔｏ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｓｕｓｔａｉｎａｂｉｌｉｔｙ． Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｂｏｏｍ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｉｎｄｕｓｔｒｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ， ｍｏｒｅ ｆｉｎａｎｃｉａｌ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ， ｅｑｕｉｐｍｅｎｔ， ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｏｆｆｅｒｅｄ
ｔｏ ＭＴＩ ｐｒｏｇｒａｍｓ ａｎｄ ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａ ｗｉｎ－ｗｉｎ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｂｏｔｈ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ ａｎｄ ｓｏｃｉｅｔｙ．
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ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ ｉｎｔｏ ａｃｃｏｕｎｔ． Ｔｈｕｓ， ＭＴＩ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｃｑｕｉｒｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ｓｋｉｌｌｓ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｃｏｎｄｕ⁃
ｃｉｖｅ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｆｕｔｕｒｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ａｎｄ ｍｅｅｔ ｔｈｅｉｒ ｄｅｍａｎｄｓ． Ｔｈｅ ｒｅｓｏｕｒｃｅ－ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｉｓ ａ ｖｉｒｔｕａｌ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ
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ｓｃｈｏｏｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ． Ｃａｍｅｒｏｏｎ􀆳ｓ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｓｅｃｏｎｄａｒｙ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｓｔｉｐｕｌａｔｅｓ ｔｈａｔ ｉｎ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｓｙｓｔｅｍ ｔｈａｔ ｕｓｅｓ

Ｆｒｅｎｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｍｅｄｉｕｍ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ａｎｄ ｆｏｕｒｔｈ ｇｒａｄｅｓ ｏｆ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ ｍｕｓｔ ｈａｖｅ ｆｏｒｅｉｇｎ

ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｏｕｒｓｅｓ． Ｄｕｅ ｔｏ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｃｏｌｏｎｉｚａｔｉｏｎ ｂｙ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ， ａｎｄ ｔａｋｉｎｇ ｉｎｔｏ ａｃｃｏｕｎｔ ｔｈｅ ｅｃｏｎｏｍｉｃ

ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｏｆ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ， ｔｈｅ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｇｏｖ⁃

ｅｒｎｍｅｎｔ ｃｈｏｓｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｎａｔｉｏｎａｌ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｃｈｏｉｃｅ ｆｏｒ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｌｏｎｇ ｐｅｒｉ⁃

ｏｄ ｆｒｏｍ １９６７ ｔｏ ２０１１． Ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ ｔｈｉｒｄ －ｙｅａｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃａｎ ｏｎｌｙ ｃｈｏｏｓｅ Ｓｐａｎｉｓｈ， Ｇｅｒｍａｎ， Ｌａｔｉｎ ａｎｄ

Ｇｒｅｅｋ． Ｉｎ １９９８， ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｓｅｃｏｎｄａｒｙ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｒｅｖｉｓｅｄ ｔｈｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ａｎｄ ｉｓｓｕｅｄ ｔｈｅ “Ｎｏ． ９８ ／ ００４ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ

Ｐｏｌｉｃｙ Ｇｕｉｄａｎｃｅ” ｄｏｃｕｍｅｎｔ ｏｎ Ａｐｒｉｌ １４ ｏｆ ｔｈａｔ ｙｅａｒ． Ｔｈｉｓ ｄｏｃｕｍｅｎｔ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ｔｈｅ ｇｕｉｄｉｎｇ ｉｄｅｏｌｏｇｙ ｆｏｒ ｆｏｒｅｉｇｎ

ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃａｍｅｒｏｏｎ􀆳ｓ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ， ａｎｄ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｕｓｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｏｖｅｒａｌｌ ｇｕｉｄａｎｃｅ ｄｏｃｕｍｅｎｔ ｆｏｒ

Ｃａｍｅｒｏｏｎ􀆳ｓ ｎａｔｉｏｎａｌ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｐｏｌｉｃｙ． Ａｒｔｉｃｌｅ ５ ｏｆ ｔｈｅ ｇｕｉｄａｎｃｅ ｄｏｃｕｍｅｎｔ ｓｔａｔｅｓ： “Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ

ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍｕｓｔ ｃｕｌｔｉｖａｔｅ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎｓ ｒｏｏｔｅｄ ｉｎ ｈｅｒ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｏｐｅｎ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ．” “Ｃｕｌｔｕｒｅ ｒｏｏｔｅｄ ｉｎ ｈｅｒ” ｒｅ⁃

ｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｔｉｖｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｗｈｉｌｅ “ｏｐｅｎｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ” ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ

ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ． Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， Ｃａｍｅｒｏｏｎ， ｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ “Ｅｄ⁃

ｕｃａｔｉｏｎ Ｐｏｌｉｃｙ Ｇｕｉｄａｎｃｅ Ｎｏ． ９８ ／ ００４”， ｉｎｃｌｕｄｅｄ Ｉｔａｌｉａｎ ｉｎ ｔｈｅ ｌｉｓｔ ｏｆ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｌｅｃｔｉｖｅ

ｃｏｕｒｓｅｓ ｉｎ ２０１１， ａｎｄ ｉｎｃｌｕｄｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ｌｉｓｔ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎ ２０１２， ａｎｄ ｏｐｅｎｅｄ ｉｔ ｉｎ ｅｖｅｒｙ

ｐｒｏｖｉｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ． Ａｎｄ ａ ｌｏｃａｌ ｔｅａｃｈｅｒ ｗａｓ ａｓｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｅａｃｈ ｐｉｌｏｔ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ． Ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ １０ ｐｒｏｖｉｎ⁃

ｃｉａｌ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｕｎｉｔｓ ｉｎ Ｃａｍｅｒｏｏｎ． Ｉｎ Ｄｅｃｅｍｂｅｒ ２０１４， ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｓｅｃｏｎｄａｒｙ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎ ｉｓ⁃

ｓｕｅｄ ｔｈｅ “Ｎｅｗ Ｐｏｌｉｃｙ Ｇｕｉｄｅｌｉｎｅｓ ｆｏｒ Ｊｕｎｉｏｒ Ｈｉｇｈ Ｓｃｈｏｏｌ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ”， ｗｈｉｃｈ ａｌｓｏ ｌｉｓｔｅｄ ｔｈｅ ｅｓ⁃

ｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ａｎｄ ａｒｒａｎｇｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｎｅｗ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｃｏｕｒｓｅｓ．

１．２　 Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｃｌａｓｓ ｈｏｕｒｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｊｕｎ⁃

ｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ

Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｆａｃｔｏｒｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｌｅａｒｎｅｒｓ， ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｆ

３０１
Ｎａｍａ Ｄｉｄｉｅｒ Ｄｉｅｕｄｏｎｎｅ



ｌｏｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ， ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ｓａｉｄ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ Ｃａｍｅｒｏｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｐｉｏｎｅｅｒ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ
Ａｆｒｉｃａ． Ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔ， ｍｏｒｅ ｔｈａｎ １６０ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ ｏｆｆｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ， ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ２０，０００ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ｌｅａｒｎｅｒｓ， ａｎｄ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ １８０ ｌｏｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ． Ｔｈｅ ｍａｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅｘｔｂｏｏｋ ｉｎ ｕｓｅ “Ｈｅｌｌｏ Ｃａｍｅｒｏｏｎ”
ｓｅｒｉｅｓ ｉｓ ａ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｓｅｔ ｏｆ ｌｏｃａｌｉｚｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ．

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ “Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｐｏｌｉｃｙ Ｇｕｉｄａｎｃｅ Ｎｏ． ９８ ／ ００４” ｉｓｓｕｅｄ ｉｎ Ｄｅｃｅｍｂｅｒ ２０１４， ｔｈｅ “ Ｊｕｎｉｏｒ Ｈｉｇｈ
Ｓｃｈｏｏｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｐｏｌｉｃｙ Ｇｕｉｄｅ”： Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｅｌｅｍｅｎｔａｒｙ ｓｃｈｏｏｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｕｓｕａｌｌｙ ｔａｋｅ ｔｈｅ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ
ｓｃｈｏｏｌ ｅｎｔｒａｎｃｅ ｅｘａｍ ａｔ ｔｈｅ ａｇｅ ｏｆ １２， ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ｕｎｄｅｒ ｎｏｒｍａｌ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ， ｔｈｅ ｅｎｔｒｙ ａｇｅ ｏｆ ｊｕｎｉｏｒ
ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｐｐｒｏｘｉｍａｔｅｌｙ １０－１４ ｙｅａｒｓ ｏｌｄ． Ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｇｏａｌ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｎ ｔｈｅ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ
ｓｃｈｏｏｌ ｉｓ ｔｏ ｔｒａｉｎ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｗｈｏ ｃａｎ ｅｎｔｅｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ ｏｒ ａｄａｐｔ ｔｏ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｂｏｒ ｍａｒｋｅｔ． “Ｔｈｅ
Ｊｕｎｉｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｏｕｒｓｅ Ｓｙｌｌａｂｕｓ” ｓｔｉｐｕｌａｔｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｔｉｍｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ａｎｄ ｆｏｕｒｔｈ ｇｒａｄｅｓ ｏｆ ｊｕｎ⁃
ｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ ｉｓ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｆｉｖｅ ｓｅｍｅｓｔｅｒｓ． Ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｃｏｎｔｅｎｔ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ｃｉｔｉｚｅｎｓｈｉｐ， ｎａｔｉｏｎａｌｉｔｙ， ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
ａｗａｒｅｎｅｓｓ， ｆａｍｉｌｙ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｌｉｆｅ， ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｌ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ， ｈｅａｌｔｈ ａｎｄ ｗｅｌｆａｒｅ， ａｎｄ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｌｉｆｅ． Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ
ｆｉｖｅ ｕｎｉｔｓ ｏｆ ｍｅｄｉａ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ， ｅａｃｈ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｈａｓ １８ ｈｏｕｒｓ ｏｆ ｃｌａｓｓ ｈｏｕｒｓ． Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａ ｔｏｔａｌ ｏｆ ９０ ｈｏｕｒｓ
ｏｆ ｃｌａｓｓ ｈｏｕｒｓ ｆｏｒ ｅａｃｈ ｏｆ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ａｎｄ ｆｏｕｒｔｈ ｇｒａｄｅｓ ｏｆ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｄｕｅ ｔｏ ｆａｃｔｏｒｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｎａ⁃
ｔｉｏｎａｌ ｈｏｌｉｄａｙｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｆｅｓｔｉｖａｌｓ， ｔｈｅ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｒｅｑｕｉｒｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｔｏ ｍａｋｅ ｕｐ ｌｅｓ⁃
ｓｏｎｓ， ｉｎ ｆａｃｔ， ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｌｅｓｓ ｔｈａｎ ９０ ｈｏｕｒｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｅｓｓｏｎｓ ａ ｙｅａｒ． Ｔｈｅ ｄｏｃｕｍｅｎｔ ｒｅｑｕｉｒｅｓ ｅａｃｈ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ
ｓｃｈｏｏｌ ｔｏ ｔａｋｅ ｆｉｖｅ ｅｘａｍｓ ａ ｙｅａｒ． Ｔｈｉｓ ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ａｎ ｅｘａｍ ｗｉｌｌ ｂｅ ｈｅｌｄ ｅｖｅｒｙ １８ ｈｏｕｒｓ． Ｓｅｅ Ｔａｂｌｅ １：

Ｔａｂｌｅ １： Ｔｈｅ Ｔｅａｃｈｉｎｇ Ｃｏｎｔｅｎｔ ａｎｄ Ｃｌａｓｓ Ｈｏｕｒｓ ｉｎ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ Ｊｕｎｉｏｒ Ｈｉｇｈ Ｓｃｈｏｏｌｓ

Ｌｉｆｅ ｓｃｅｎｅ Ｍｏｄｕｌｅ ｔｉｔｌｅ Ｃｌａｓｓ ｈｏｕｒｓ

Ｆａｍｉｌｙ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｌｉｆｅ Ｆａｍｉｌｙ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｉｎｔｅｇｒａｔｉｏｎ １８ ｈｏｕｒｓ

Ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ， ｈｅａｌｔｈ ａｎｄ ｃｏｍｆｏｒｔ Ｈｅａｌｔｈ， ｃｏｍｆｏｒｔ ａｎｄ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｌ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ １８ ｈｏｕｒｓ

Ｍｅｄｉａ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ Ｍｅｄｉａ （ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ） １８ ｈｏｕｒｓ

Ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｌｉｆｅ Ｅｃｏｎｏｍｉｃ ａｃｔｉｖｉｔｙ： ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｇｏｏｄｓ ａｎｄ ｓｅｒｖｉｃｅｓ １８ ｈｏｕｒｓ

Ｃｉｔｉｚｅｎｓｈｉｐ Ｃｉｖｉｃ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｏｐｅｎｎｅｓｓ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ １８ ｈｏｕｒｓ

　 　 １．３　 Ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ａｎｄ ｇｏａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｍｕｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｉｎ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｊｕｎｉｏｒ
ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ

Ｔｈｅ ｃｏｍｐｉｌａｔｉｏｎ ｏｆ ａｎｙ ｃｏｕｒｓｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｒｅｑｕｉｒｅｓ ａｎ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｆｒａｍｅｗｏｒｋ ｏｒ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎａｌ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｔｏ ｂｅ
ｆｏｒｍｕｌａｔｅｄ ｉｎ ａｄｖａｎｃｅ． Ｔｈｅ Ｃａｍｅｒｏｏｎ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ａ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｆｒａｍｅｗｏｒｋ ｉｎ １９９５ ａｎｄ ｉｍ⁃
ｐｌｅｍｅｎｔｅｄ ｉｔ ｉｎ １９９６． Ｔｈｅ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎａｌ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ｏｆ ｔｈｉｓ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｐｒｏｊｅｃｔ ｉｓ ｄｅｒｉｖｅｄ ｆｒｏｍ “ ｔｈｅ Ｇｕｉｄｅｌｉｎｅ Ｌａｗ”
ｆｏｒｍｕｌａｔｅｄ ｉｎ １９９８， ｗｈｉｃｈ ｓｔｉｐｕｌａｔｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ􀆳ｓ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｉｓ ｔｏ ｃｕｌｔｉｖａｔｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ， ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ａｎｄ
ｇｌｏｂａｌ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎ． Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｓ ａ ｃｏｕｒｓｅ ｉｎ ｍｉｄｄｌｅ ｓｃｈｏｏｌｓ ｍｕｓｔ ｆｏｌｌｏｗ “ ｔｈｅ Ｇｕｉｄｅｌｉｎｅｓ” ｆｏｒｍｕ⁃
ｌａｔｅｄ ｉｎ １９９８．

Ｔｈｅ Ｃａｍｅｒｏｏｎ􀆳ｓ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｓｅｃｏｎｄａｒｙ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｒｅｑｕｉｒｅｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｍｉｄｄｌｅ ｓｃｈｏｏｌｓ ｔｏ ｔｅａｃｈ ｔｈｅ
ｇｅｎｅｒａｌ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａ． Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｃｉｅｔｙ， ｔｈｉｓ ｐｒｏｊｅｃｔ ｈａｓ ａｄｄｅｄ ｃｏｎｔｅｘｔｕａｌｉｚｅｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ
ｍｅｔｈｏｄｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｏｒｇａｎｉｚｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｓｉｍｕｌａｔｉｎｇ ｒｅａｌｓｉｔｕａｔｉｏｎａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｔｏ ｃｏｎｄｕｃｔ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ
ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ． Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｅｎａｂｌｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｂｅｔｔｅｒ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｅ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ， ｔｅａｃｈｉｎｇ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｆｏｃｕｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌ⁃

４０１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｋｉｌｌｓ （ ｏｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｓｋｉｌｌｓ， ｒｅａｄｉｎｇ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｏｎ ｓｋｉｌｌｓ， ａｎｄ ｗｒｉｔｉｎｇ
ｓｋｉｌｌｓ） ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ ｄｉｓｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｎｄ ｒｅａｌ ｌｉｆｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ａｖｏｉｄｅｄ ａｓ ｍｕｃｈ ａｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ． Ｉｎ ａｄ⁃
ｄｉｔｉｏｎ， ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｒｅ ｍｕｔｕａｌｌｙ ｉｎｆｉｌｔｒａｔｅｄ． Ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｏｌｉｃｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｓｅｃｏｎｄａｒｙ
Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｒｅｑｕｉｒｅｓ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｅｇｉｎｎｅｒｓ ｉｎ Ｃａｍｅｒｏｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ ｓｏｍｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｐｈｅｎｏｍｅｎａ ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｌｅａｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｅｔｔｅｒ． Ｂｕｔ ｈｅｒｅ， ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｓｅｃｏｎｄａｒｙ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｃｌｅａｒｌｙ ｐｏｉｎｔｓ ｏｕｔ
ｔｈａｔ ｔｈｅ ｇｏａｌ ｏｆ ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｓ ｂｙ ｎｏ ｍｅａｎｓ ｆｏｒ ｙｏｕｎｇ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ Ｃａｍｅｒｏｏｎ ｔｏ ｇｉｖｅ ｕｐ ｏｎｅ􀆳ｓ ｏｗｎ ｃｕｌ⁃
ｔｕｒｅ． Ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙ， ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｉｓ ｔｏ ｅｎａｂｌｅ ｔｈｅｍ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｌｉｔｅｒａｃｙ， ｔｏ
ｅｎａｂｌｅ ｔｈｅｍ ｔｏ ｃｏｍｐａｒｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ， ｓｏ ｔｈａｔ ｙｏｕｎｇ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ Ｃａｍｅ⁃
ｒｏｏｎ ｐａｙ ｍｏｒｅ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ Ｃａｍｅｒｏｏｎ􀆳ｓ ｏｗｎ ｒｉｃｈ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ．

Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｓｈｏｕｌｄ ｃｏｎｓｉｄｅｒ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ， ｅｃｏｎｏｍｉｃ， ｓｏｃｉａｌ， ｃｕｌｔｕｒａｌ， ａｎｄ ｐｅｒ⁃
ｓｏｎａｌ ｃｈａｌｌｅｎｇｅｓ． Ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｎｄ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｃｈａｌｌｅｎｇｅｓ， ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｒｅｑｕｉｒｅｓ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｅｎ⁃
ｇａｇｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｔｏ ｂｅ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓ ｏｆ ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ Ｓｉｎｏ－Ａｆｒｉｃａｎ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｆｒｉｅｎｄｌｙ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ，
ａｎｄ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｏ ｄｅｅｐｅｎ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｅｒｓ􀆳 ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎ－Ｃｈｉｎａ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｍａｋｅ ｔｈｅｍ ｈａｖｅ ａ ｓｅｎｓｅ ｏｆ
ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ． Ｉｎ ｖｉｅｗ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｒｏｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｅｃｏｎｏｍｙ
ａｎｄ Ｃａｍｅｒｏｏｎ􀆳ｓ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ， Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｓ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ｍｏｒｅ ａｎｄ ｍｏｒｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎ⁃
ｃｒｅａｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｖｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｗｏ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ， ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｌｓｏ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ａ ｎｅｗ ｔｏｏｌ ａｎｄ ｍｏｒｅ
ａｃｃｅｓｓ ｆｏｒ ｙｏｕｎｇ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ Ｃａｍｅｒｏｏｎ．

Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ， ｗｅ ｃａｎ ｓｅｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｏｖｅｒａｌｌ ｇｏａｌ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｉｎ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｊｕｎｉｏｒ ｍｉｄｄｌｅ ｓｃｈｏｏｌｓ
ｉｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｓ ｔｈａｔ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｏｕｒｓｅｓ． Ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｇｏａｌ ｏｆ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｓ ｔｏ ｆｏｃｕｓ ｏｎ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｃｉｔ⁃
ｉｚｅｎｓｈｉｐ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｃｉｔｉｚｅｎｓｈｉｐ， ｆａｍｉｌｙ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｌｉｆｅ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｎｇ ｉｎ ｆａｍｉｌｙ ｌｉｆｅ， ｋｅｅｐｉｎｇ ａｃｔｉｖｅ
ｗｏｒｋｉｎｇ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ， ａｎｄ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓ ｓｏｃｉａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ； Ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ｔｏ ｅｍｐｈａｓｉｚｅ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｌｉｆｅ， ｅｎ⁃
ｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｌ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ， ｈｅａｌｔｈ ａｎｄ ｗｅｌｆａｒｅ， ｍｅｄｉａ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ． Ｔｈｅｓｅ ｆｉｖｅ ｍｏｄｕｌｅｓ ａｒｅ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｃｕｌｔｉ⁃
ｖａｔｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｌｉｓｔｅｎｉｎｇ， ｓｐｅａｋｉｎｇ， ｒｅａｄｉｎｇ ａｎｄ ｗｒｉｔｉｎｇ．

２． Ａ Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｊｕｎｉｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｒ⁃
ｒｉｃｕｌｕｍ Ｓｙｌｌａｂｕｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｇｅｎｅｒａｌ Ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ Ｓｙｌｌａｂｕｓ ｆｏｒ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ Ｔｅａｃｈｉｎｇ

　 　 Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｃｏｍｐｌｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒａｐｉｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ａｎｄ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ
ｖａｒｉｏｕｓ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｔａｎｄａｒｄｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｃｏｎｔｅｎｔ， Ｈａｎｂａｎ ／ Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ Ｈｅａｄｑｕａｒｔｅｒｓ
ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ “Ｔｈｅ Ｇｅｎｅｒａｌ Ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ Ｓｙｌｌａｂｕｓ ｆｏｒ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｔｅａｃｈｉｎｇ”
（ｈｅｒｅｉｎａｆｔｅｒ ｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ａｓ “Ｔｈｅ Ｈａｎｂａｎ Ｓｙｌｌａｂｕｓ”） ．

“Ｔｈｅ Ｈａｎｂａｎ Ｓｙｌｌａｂｕｓ” ｉｓ ａ ｇｅｎｅｒａｌ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅｓ ａｎｄ ｃｏｎｔｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｓ ａ ｓｅｃｏｎｄ ｌａｎ⁃
ｇｕａｇｅ ｃｏｕｒｓｅ． Ｉｔ ａｉｍｓ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｂａｓｉｓ ａｎｄ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｓｔａｎｄａｒｄｓ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ａｎｄ
ｔｅａｃｈｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍｕｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｌａｎｓ， ｔｈｅ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｌｅａｒｎｅｒｓ􀆳 ｌａｎｇｕａｇｅ ａｂｉｌｉｔｙ， ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｍｐｉｌａｔｉｏｎ ｏｆ
ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ．

５０１
Ｎａｍａ Ｄｉｄｉｅｒ Ｄｉｅｕｄｏｎｎｅ



２．１　 Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ

Ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｗａｒｅｎｅｓｓ Ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｂｊｅｃｔｉｖｅｓ

Ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ

１． Ｓｔａｒｔ ｔｏ ｌｅａｒｎ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｏｆ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｃｏｕｎｔｒｙ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｌａｎ⁃
ｇｕａｇｅｓ．

２． Ｂｅｇｉｎ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ａｎｄ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｃｕｌ⁃
ｔｕｒｅ ａｎｄ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ．

３． Ｓｔａｒｔ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ， ａｒｔ， ｅｔｃ．， ａｎｄ ｉｔｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ．
４． Ｂｅｇｉｎ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｉｔｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ

ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ．
５． Ｈａｖｅ ａ ｂａｓｉｃ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ－ｃｏｍｍｏｎｌｙ－ｕｓｅｄ ｉｄｉｏｍ ａｎｄ ａｌｌｕ⁃

ｓｉｏｎｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ．
６． Ｂｅｇｉｎ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ａｎｄ ｎｏｎ－ｖｅｒｂａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｖｅ ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ．
７． Ｂｅｇｉｎ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｅｔｉｑｕｅｔｔｅ ａｎｄ ｃｕｓｔｏｍｓ．
８． Ｂｅｇｉｎ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｓｏｃｉａｌ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｅｒｓｏｎａｌ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｓｕｃｈ ａｓ ｉｎ⁃

ｄｉｖｉｄｕａｌｓ， ｆａｍｉｌｉｅｓ， ｅｔｃ．．
９． Ｂｅｇｉｎ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏ ｔｈｅ ｓｏｃｉｅｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｃｏｕｎｔｒｙ．

Ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ

１． Ｂｅｇｉｎ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈａｔ ｃｕｌｔｕｒｅ ｃａｎ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｂｅ ａｃｑｕｉｒｅｄ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ａｃｑｕｉｒｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｌｅａｒｎｉｎｇ．
２． Ｂｅｇｉｎ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ： ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｓ ａｎ

ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｐａｒｔ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒｅ．
３． Ｈａｖｅ ａ ｂａｓｉｃ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｂａｓｉｃ ｖａｌｕｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ．
４． Ｂｅｇｉｎ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｄｉｖｅｒｓｉｔｙ， ｄｙｎａｍｉｃｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｅｎｅｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒｅ．

Ｃｒｏｓｓ－ｃｕｌｔｕｒａｌ
ａｗａｒｅｎｅｓｓ

１． Ｈａｖｅ ａ ｂａｓｉｃ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｓｉｍｉｌａｒｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒｅ
ｏｆ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｃｏｕｎｔｒｙ．

２． Ｂｅｇｉｎ ｔｏ ｃｕｌｔｉｖａｔｅ ｏｎｅ􀆳ｓ ｏｗｎ ｃｒｏｓｓ－ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ．
３． Ｂｅｇｉｎ ｔｏ ｍａｋｅ ａｎ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｃｏｕｎｔｒｙ􀆳ｓ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｕｓｔｏｍｓ ａｎｄ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｈａｂｉｔｓ ｂｙ

ｃｏｍｐａｒｉｎｇ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｃｏｕｎｔｒｙ ｗｉｔｈ ｔｈａｔ ｏｆ Ｃｈｉｎａ．

Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ

１． Ｔｈｒｏｕｇｈ ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ， ｂｅｇｉｎ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｅｘｐａｎｄ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｈｏｒｉ⁃
ｚｏｎ．

２． Ｂｙ ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｂｅｇｉｎ ｔｏ ｄｅｖｅｌｏｐ ｔｈｅ ａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｅｘｐｌａｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆳ｓ ｄｉｖｅｒｓｅ
ｐｈｅｎｏｍｅｎａ ｆｒｏｍ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ．

３． Ｈａｖｅ ａ ｂａｓｉｃ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｗｏｒｌｄ ｃｉｔｉｚｅｎｓｈｉｐ．

２．２　 Ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ

Ｔｏｐｉｃ Ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｂｊｅｃｔｉｖｅｓ

Ｃｉｔｉｚｅｎｓｈｉｐ， ｎａｔｉｏｎａｌｉｔｙ ａｎｄ
ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ａｗａｒｅｎｅｓｓ

Ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｔｅｎｔ
（１） Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｔｉｚｅｎｓ􀆳 ｄａｉｌｙ ｌｉｆｅ ｔｏ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｒａｐｉｄ ｄｅｖｅｌｏｐ⁃

ｍｅｎｔ．
（２） Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｓｙｓｔｅｍ ｉｎ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｒａｐｉｄ ｄｅ⁃

ｖｅｌｏｐｍｅｎｔ．
（３） Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｎ ｃｉｔｉｚｅｎｓ􀆳 ｂｅｈａｖｉｏｒ （ ｓｐｅｃｉｆｉｃａｌｌｙ ｔｈｅｉｒ

ｒｉｇｈｔｓ ａｎｄ ｏｂｌｉｇａｔｉｏｎｓ） ．
Ｓｏｃｉａｌ ｉｎｔｅｇｒａｔｉｏｎ ｇｏａｌｓ

（１） Ｋｎｏｗ ｗｈｏ ｙｏｕ ａｒｅ．
（２） Ｃｕｌｔｉｖａｔｅ ｔｏ ｂｅ ｐａｔｒｉｏｔｉｃ ａｎｄ ｇｏｏｄ ｃｉｔｉｚｅｎｓｈｉｐ．
（３） Ｃｕｌｔｉｖａｔｅ ｔｏ ｓｅｒｖｅ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｎｄ ｆｉｇｈｔ ａｇａｉｎｓｔ ｃｏｒｒｕｐｔｉｏｎ．

６０１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｔｏｐｉｃ Ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｂｊｅｃｔｉｖｅｓ

Ｆａｍｉｌｙ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｌｉｆｅ

Ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｔｅｎｔ
（１） Ｔａｌｋ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃａｍｅｒｏｏｎ􀆳ｓ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｆａｍｉｌｙ ｍｏｄｅｌ． Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ

ｔｈｅ ｓｉｍｉｌａｒｉｔｉｅｓ， ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ， ａｄｖａｎｔａｇｅｓ ａｎｄ ｄｉｓａｄｖａｎｔａｇｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｆａｍｉｌｙ ｐｌａｎ⁃
ｎｉｎｇ ｐｏｌｉｃｙ ａｎｄ Ｃａｍｅｒｏｏｎ􀆳ｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｐｏｌｉｃｉｅｓ．

（２） Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｓｏｃｉａｌ ｓｅｃｕｒｉｔｙ， ｓｏｃｉａｌ ｓｅｒｖｉｃｅｓ， ｓｏｃｉａｌ ａｓｓｉｓｔａｎｃｅ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｐｏｌｉｃｉｅｓ ｆｏｒ
ｔｈｅ ｅｌｄｅｒｌｙ， ｔｈｅ ｗｅａｋ， ｔｈｅ ｓｉｃｋ ａｎｄ ｔｈｅ ｄｉｓａｂｌｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ．

（３） Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｅｔｈｎｉｃ ｐｏｌｉｃｉｅｓ．
（４） Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｃａｍｅｒｏｏｎ ｆｅｓｔｉｖａｌｓ．

Ｓｏｃｉａｌ ｉｎｔｅｇｒａｔｉｏｎ ｇｏａｌ
Ｃｕｌｔｉｖａｔｅ ｔｈｅ ａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｒｅｓｏｌｖｅ ｆａｍｉｌｙ ｃｏｎｆｌｉｃｔｓ， ｃｕｌｔｕｒａｌ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ， ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ，
ｅｔｈｎｉｃ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ， ａｎｄ ａｇｅ ｃｏｎｆｌｉｃｔｓ．

Ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｌｉｆｅ

Ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｔｅｎｔ
（１） Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｍｏｄｅｌｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ Ｃａｍｅｒｏｏｎ．
（２） Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｓｅｃｒｅｔｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ．
（３） Ｔａｋｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｅｄｉｃｉｎｅ ａｓ ａｎ ｅｘａｍｐｌｅ ｔｏ ｐｒｏｍｏｔｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｍｅｄｉｃｉｎｅ ｉｎ

Ｃａｍｅｒｏｏｎ．
（４） Ａｖｏｉｄ ｕｎｆａｖｏｒａｂｌｅ ｂｅｈａｖｉｏｒｓ ｔｏ ｏｔｈｅｒｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ．

Ｓｏｃｉａｌ ｉｎｔｅｇｒａｔｉｏｎ ｇｏａｌｓ
（１） Ｗｒｉｔｅ ａ ＣＶ ａｎｄ ａｐｐｌｙ ｆｏｒ ａ ｊｏｂ．
（２） Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｖａｒｉｏｕｓ ｏｃｃｕｐａｔｉｏｎｓ．

Ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｌ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ，
ｈｅａｌｔｈ ａｎｄ ｗｅｌｆａｒｅ

Ｓｏｃｉａｌ ｉｎｔｅｇｒａｔｉｏｎ ｇｏａｌｓ
（１） Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｆｏｒ ｍｅｄｉｃａｌ ｔｒｅａｔｍｅｎｔ．
（２） Ｄｒｕｇ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓ．
（３） Ａｖｏｉｄ ｓｅｌｆ－ｔｒｅａｔｍｅｎｔ．
（４） Ａｖｏｉｄ ｄｒｕｇｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔｒｅｅｔ．

Ｍｅｄｉａ ａｎｄ Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎｓ
Ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｔｅｎｔ

Ｃｏｎｎｅｃｔ ｎｅｗ ｍｅｄｉａ ｗｉｔｈ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ．

Ｗａｎｇ Ｙｏｎｇ ｄｉｖｉｄｅｓ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎｔｏ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｉｎ ｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ “Ａｎａｌｙｓｉｓ
ｏｎ Ｔｅａｃｈｉｎｇ Ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ ａｓ ａ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ．” （Ｗａｎｇ ２００９） Ｈｅ ｂｅｌｉｅｖｅｓ ｔｈａｔ “ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｅｃｏｎｏｍｉｃｓ， ｐｏｌｉｔｉｃｓ， ｇｅｏｇｒａｐｈｙ， ｈｉｓｔｏｒｙ， ａｒｔ， ｅｔｃ．， ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ
ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｔｈａｔ ｏｆ ｎｏｎ－ｖｅｒｂａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｍａｉｎｌｙ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ
ｔｈｅ ｍｅｎｔａｌ ｓｔａｔｅ， ｖａｌｕｅｓ， ａｎｄ ｌｉｆｅ ｏｆ ａ ｎａｔｉｏｎ ｔｈａｔ ａｒｅ ｉｍｐｌｉｃｉｔ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｙｓｔｅｍ， ｗａｙｓ ｏｆ ｌｉｖｉｎｇ， ｗａｙｓ ｏｆ
ｔｈｉｎｋｉｎｇ， ｍｏｒａｌ ｓｔａｎｄａｒｄｓ， ｒｉｇｈｔ ａｎｄ ｗｒｏｎｇ ｓｔａｎｄａｒｄｓ， ｃｕｓｔｏｍｓ， ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｔａｓｔｅｓ， ｅｔｃ．． Ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｃｕｌ⁃
ｔｕｒａｌ ｆａｃｔｏｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ ｏｆ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｍｅｔｈｏｄｓ ｏｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ．” （Ｗａｎｇ ２００９） Ｚｈａｎｇ Ｚｈａｎｙｉ
ａｌｓｏ ｄｉｖｉｄｅｓ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎｔｏ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ． Ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ
ｉｎｃｌｕｄｅｓ ｗａｙｓ ｏｆ ｔｈｉｎｋｉｎｇ， ｖａｌｕｅｓ， ｍｏｒａｌ ｓｔａｎｄａｒｄｓ， ｅｔｃ．． ｗｈｉｌｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ｅｃｏｎｏｍｉｃｓ， ｐｏｌｉ⁃
ｔｉｃｓ， ｈｉｓｔｏｒｙ， ｇｅｏｇｒａｐｈｙ， ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ｅｔｃ．． Ｂｙ ｃｏｍｐａｒｉｎｇ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ ｔｗｏ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｄｏｃｕ⁃
ｍｅｎｔｓ， ｉｔ ｉｓ ｏｂｖｉｏｕｓ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｂｉｇ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ
Ｃａｍｅｒｏｏｎ􀆳ｓ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ．
（Ｚｈａｎｇ １９９０）

Ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎ􀆳ｓ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ
ｃｕｌｔｕｒｅ， ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ

７０１
Ｎａｍａ Ｄｉｄｉｅｒ Ｄｉｅｕｄｏｎｎｅ



ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ
ｔｅｎｄｓ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｏｄｅｒｎ ｓｙｓｔｅｍ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｔｈａｔ ｉｓ， ｔｏ ｔｅｌｌ ｔｈｅ ｓｔｏｒｉｅｓ ｏｆ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎａ， ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｔｅｎｄｓ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｔｒｙｉｎｇ ｔｏ
ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ ｉｍａｇｅ ｏｆ ａｎ ａｎｃｉｅｎｔ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ． Ｂｏｔｈ ｈａｖｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｆｏｒ ｃｕｌｔｕｒｅ．

Ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｔｅｎｔ ｆｏｒｍｕｌａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｅｘｐｒｅｓｓｅｓ

Ｈａｎｂａｎ􀆳ｓ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｓｐｒｅａｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ． Ｉｔ ｈｅｌｐｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ａｎｄ
ｍａｔｅｒｉａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ ｔｏ ｈｅｌｐ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｔｈｏｕｓａｎｄｓ ｏｆ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｃｉｖｉｌｉｚｅｄ ｈｉｓｔｏｒｙ． Ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｒｅｑｕｉｒｅ⁃
ｍｅｎｔｓ ｓｅｔ ｆｏｒｔｈ ｉｎ ｔｈｅ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ Ｓｙｌｌａｂｕｓ ａｒｅ ｉｎ ｌｉｎｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｓｅｃｏｎｄａｒｙ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔｏ ｏｆｆｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｕｒｓｅｓ， ｔｈａｔ ｉｓ， ｔｏ ｌｅａｒｎ ａｂｏｕｔ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｓｙｓｔｅｍ
ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ， ａｎｄ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｐｒｏｃｅｓｓ， ｓｏ ａｓ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｐａｔｈ． Ｔｈｉｓ

ｉｓ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｕｌｔｉｍａｔｅ ｇｏａｌ ｏｆ ｏｆｆｅｒｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｕｒｓｅｓ．

３． Ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ ｏｎ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ Ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ Ｃａｍ⁃
ｅｒｏｏｎｉａｎ Ｊｕｎｉｏｒ Ｈｉｇｈ Ｓｃｈｏｏｌｓ

Ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎ􀆳ｓ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｋｎｏｗｌ⁃

ｅｄｇｅ ａｎｄ ｔｈａｔ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｓｔｅｍ， ａｎｄ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｉｇｎｏｒｅｓ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｉｔｓｅｌｆ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ． Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｉｓ ｉｓ ｉｎ ｌｉｎｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｎ⁃
ｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｓｅｃｏｎｄａｒｙ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎ ｔｏ ｏｆｆｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｕｒｓｅｓ， ｂｕｔ ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｃｏｎｄｕｃｉｖｅ ｔｏ ａｃｈｉｅｖｉｎｇ ｉｔｓ ｇｏａｌｓ．
Ｉｎ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ ｗｉｌｌ ｏｆ ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｃｏｕｎｔｒｙ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｂｅｌｉｅｖｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｉｎ

Ｃａｍｅｒｏｏｎ􀆳ｓ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ ｓｈｏｕｌｄ ｉｎｓｉｓｔ ｏｎ ｐｒｉｏｒｉｔｉｚｉｎｇ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｏｄｅｒｎ ｓｙｓｔｅｍ
ｃｕｌｔｕｒｅ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｂｅｌｏｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｉｍａｒｙ ｓｔａｇｅ， ａｎｄ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ
ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｖｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｔｓｅｌｆ ａｒｅ ｖｅｒｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｔ ｔｈｅ ｅｌｅｍｅｎｔａｒｙ
ｓｔａｇｅ， ｓｏ ｉｔ ｉｓ ｉｍｐｅｒａｔｉｖｅ ｔｏ ｃａｒｒｙ ｏｕｔ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ
ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｔ ｔｈｉｓ ｓｔａｇｅ．

Ｔｈｅ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｉｍａｒｙ ｓｔａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｆｏｒ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ ｉｎ Ｃａｍｅｒｏｏｎ ｉｓ ｔｏ “ａｆｔｅｒ
ｔｗｏ ｙｅａｒｓ （２１６ ｈｏｕｒｓ） ｏｆ ｓｔｕｄｙ， ｌｅａｒｎｅｒｓ ｃａｎ ｍａｓｔｅｒ ｃｅｒｔａｉｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ， ｈａｖｅ ｔｈｅ ｉｎｉｔｉａｌ ｌｉｓｔｅｎｉｎｇ，
ｓｐｅａｋｉｎｇ， ｒｅａｄｉｎｇ ａｎｄ ｗｒｉｔｉｎｇ ｓｋｉｌｌｓ ａｎｄ ｉｎｉｔｉａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｖｅ ｓｋｉｌｌｓ， ａｎｄ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉ⁃
ｃａｔｉｖｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｄａｉｌｙ ｌｉｆｅ， ｓｔｕｄｙ ａｎｄ ｇｅｎｅｒａｌ ｓｏｃｉａｌ ｏｃｃａｓｉｏｎｓ． Ｔｈｅ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆ ｅｌｅｍｅｎｔａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ
ａｌｓｏ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ｐｒｏｐｅｒ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｔｉｏｎａｌ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ．”

３．１　 Ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｔｓｅｌｆ

Ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ｂｒｉｅｆｌｙ ｐｕｔｓ ｆｏｒｗａｒｄ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ

ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｔｗｏ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ． Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｔｅａｃｈｉｎｇ
ｄｅｓｉｇｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｉｎ Ｃａｍｅｒｏｏｎ􀆳ｓ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ ａｒｅ ａｌｌ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｃｏｕｒ⁃

ｓｅｓ， ｓｏ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｔｅａｃｈ ｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎ， Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ， ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ， ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｗｈｉｌｅ ｃｏｎｄｕｃｔｉｎｇ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎ⁃
ｓｉｖｅ ｃｏｕｒｓｅｓ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ． Ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｌｉｓｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ
ｓｃｈｏｏｌｓ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｉｎｖｏｌｖｅ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ａｎｄ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ． Ｓｃｈｏｌａｒｓ ｕｓｕａｌｌｙ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ

８０１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｃｕｌｔｕｒａｌ ｆａｃｔｏｒｓ ｉｍｐｌｉｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ａｎｄ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｍａｙ ｅｎａｂｌｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｔ ｔｈｅ ｅｌｅｍｅｎｔａｒｙ ｓｔａｇｅ ｔｏ ｈａｖｅ
ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ａｎｄ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ． Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ
ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｐｒｏｖｉｄｅ ｓｅｐａｒａｔｅ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ａｎｄ ｖｏ⁃
ｃａｂｕｌａｒｙ， ｎｏｒ ｄｏｅｓ ｉｔ ｃｌｅａｒｌｙ ｌｉｓｔ ｔｈｅ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ａｎｄ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｔ ｔｈｅ ｐｒｉ⁃
ｍａｒｙ ｓｔａｇｅ． Ｂｕｔ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｔｏｐｉｃｓ ｌｉｓｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ， ｗｅ ｃａｎ
ｓｅｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ａｎｄ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｔｈａｔ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｅｘｐｏｓｅｄ ｔｏ ａｒｅ
ｔｈｉｎｇｓ ｏｒ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｄａｉｌｙ ｌｉｆｅ．

Ｒｅｇａｒｄｉｎｇ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｉｍａｒｙ ｓｔａｇｅ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｂｅｌｉｅｖｅｓ ｔｈａｔ ｂｅ⁃
ｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ ｈａｖｅ ｎｅｖｅｒ ｂｅｅｎ ｅｘｐｏｓｅｄ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ， ｔｅａｃｈｅｒｓ
ｃａｎ ｕｓｅ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｆａｃｔｏｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｔｏ ｉｎｃｒｅａｓｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｉｎｔｅｒｅｓｔ ａｎｄ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ． Ｔｈｉｓ ｈｅｌｐｓ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ
ｔｈｅ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ａｍｏｎｇ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｌｉｋｅ ｈｉｅｒｏｇｌｙｐｈｓ ｓｕｃｈ ａｓ “ｍｏｕｎｔａｉｎ”，
“ｈａｎｄ”， “ｗｏｏｄ”， “ｗａｔｅｒ”， ａｎｄ “ ｒａｉｎ”， ｅｔｃ．， ｔｈｅｉｒ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｃａｎ ｂｅ ｇｕｅｓｓｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ ｓｈａｐｅｓ． Ｔｈｅ Ｃａｍｅｒｏｏｎ⁃
ｉａｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｍａｙ ｃｏｎｓｉｄｅｒ ｒｅｑｕｉｒｉｎｇ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｔｏ ｔｅａｃｈ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｃｈａｎｇｅｓ， ｔｈｅ ｒａｄｉｃａｌｓ， ｔｈｅ ｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ
ａｎｄ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ．

Ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｉｍａｒｙ ｓｔａｇｅ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｌｅｖｅｌ ｏｆ “ｍａｔｅｒｉａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ” ． Ｔｈｅ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｔｈｉｎｇｓ ａｒｅ ｔｈｏｓｅ ｔｈａｔ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｃａｎ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｓｅｎｓｅ， ａｎｄ ｅａｓｉｌｙ ｆｉｎｄ ｔｈｅｉｒ
ｍｅａｎｉｎｇｓ． Ｔｈｅｙ ｃａｎ ｕｓｕａｌｌｙ ｂｅ ｕｎｄｅｒｓｔｏｏｄ ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｏｏ ｍｕｃｈ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｄｕｅ ｔｏ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ，
ｓｏｍｅ ｂａｓｉｃ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｉｓ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｆｏｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｎ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ． Ｆｏｒ
ｅｘａｍｐｌｅ， ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ， ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｉｎｄｉｃａｔｉｎｇ ｋｉｎｓｈｉｐ ａｎｄ
ｓｏｃｉａｌ ａｐｐｅｌｌａｔｉｏｎ， ｌｉｋｅ 爺爺 ａｎｄ 外公（ｇｒａｎｄｐａ），姥姥 ａｎｄ 外婆（ｇｒａｎｄｍａ） ． Ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ
ｔｈｅ ｉｎｓｉｄｅ ａｎｄ ｏｕｔｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｍｉｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎ， ｔｈｅ ａｐｐｅｌｌａｔｉｏｎ ｉｓ ａｌｓｏ ｔｈｅ ｓａｍｅ． Ｔｈｅ
ｆａｔｈｅｒ􀆳ｓ ｆａｔｈｅｒ ａｎｄ ｔｈｅ ｍｏｔｈｅｒ􀆳ｓ ｆａｔｈｅｒ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｔｌｅ． Ｔｈｉｓ ｈａｓ ａｌｌｏｗｅｄ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｍｉｘ 爺爺 ａｎｄ 外公（ｇｒａｎｄｐａ）， 姥姥 ａｎｄ 外婆（ｇｒａｎｄｍａ） ． Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｂｅｌｉｅｖｅｓ ｔｈａｔ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｓｈｏｕｌｄ
ｅｘｐｌａｉｎ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅｓｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｔｏ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｅｘｐｌａｉｎ ｔｏ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｈａｔ ｔｈｉｓ ｉｓ ａ ｔｙｐｉｃａｌ ｗｏｒｄ
ｔｈａｔ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｓｏｃｉａｌ ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｎａｔｉｏｎａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ， ａｎｄ ｉｓ ｔｈｅ ｅｍｂｏｄｉｍｅｎｔ ｏｆ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｆａｍｉｌｙ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｉｎ ａｐｐｅｌ⁃
ｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｄｓ， ａｎｄ ｔｈａｔ ｉｎ Ｃｈｉｎａ， ｔｈｅ ｆａｔｈｅｒ􀆳ｓ ｆａｔｈｅｒ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ 爺爺， ｔｈｅ ｍｏｔｈｅｒ􀆳ｓ ｆａｔｈｅｒ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ 外公， ｔｈｅ ｆａｔｈｅｒ􀆳ｓ
ｍｏｔｈｅｒ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ 姥姥， ａｎｄ ｔｈｅ ｍｏｔｈｅｒ􀆳ｓ ｍｏｔｈｅｒ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ 外婆． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｂｅｃａｕｓｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ａｒｅ ｖｅｒｙ ｃｏｎ⁃
ｃｅｒｎｅｄ ａｂｏｕｔ ｂｌｏｏｄ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ， ａｎｄ ｔｈｅ ｆａｍｉｌｙ ｉｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｉｎｓｉｄｅ ａｎｄ ｏｕｔｓｉｄｅ， ｓｏ ｔｈｅ ａｐｐｅｌｌａｔｉｏｎ ｉｓ ａｌｓｏ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ．
Ｔｈｅ ｗｏｒｄ “外（ｏｕｔｓｉｄｅ）” ｕｓｕａｌｌｙ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ａ ｒｅｌａｔｉｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｔｈｅｒ， ｓｉｓｔｅｒ， ｏｒ ｄａｕｇｈｔｅｒ．

Ａｎｏｔｈｅｒ ｅｘａｍｐｌｅ ｉｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｕｍｂｅｒ ｗｏｒｄｓ ｉｎ ｔｈｅ ｅｌｅｍｅｎｔａｒｙ ｓｔａｇｅ ａｒｅ ｅａｓｉｅｒ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｆｏｒ Ｃａｍ⁃
ｅｒｏｏｎｉａｎ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｉｎ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｌｅａｒｎｉｎｇ． Ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｓｐｅａｋｉｎｇ， ｔｈｅｙ ｃａｎ ｅａｓｉｌｙ ｌｅａｒｎ ｔｏ ｓａｙ ｍｏ⁃
ｂｉｌｅ ｐｈｏｎｅ ｎｕｍｂｅｒ， ｓｔｕｄｅｎｔ ｎｕｍｂｅｒ， ｅｔｃ．， ｂｕｔ ｓｏｍｅ ｏｆ ｎｕｍｂｅｒｓ ｉｎｖｏｌｖｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｅｌｅｍｅｎｔｓ， ｗｈｉｃｈ ｂｅ⁃
ｃｏｍｅｓ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｖｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｆｏｒ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｉｎ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｔｅａｃｈｉｎｇ， ｉｔ ｉｓ
ａｌｓｏ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｔｅａｃｈ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｆａｃｔｏｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｕｍｂｅｒ ｗｏｒｄｓ． Ｔｅａｃｈｅｒｓ ｃａｎ ａｄｄ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｆａｃ⁃
ｔｏｒｓ ｏｆ ｅａｃｈ ｎｕｍｂｅｒ ｗｈｅｎ ｅｘｐｌａｉｎｉｎｇ ｎｕｍｂｅｒｓ ｔｏ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， “壹（ｏｎｅ）” ｍｅａｎｓ “ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ａｌｌ
ｔｈｉｎｇｓ”； “二（ ｔｗｏ）” ｍｅａｎｓ “ ｉｎ ｐａｉｒｓ”； “三（ ｔｈｒｅｅ）” ｍｅａｎｓ “ａｕｓｐｉｃｉｏｕｓ”， ｏｒ “ｍａｎｙ ｔｉｍｅｓ”； “四（ ｆｏｕｒ）” ｉｓ ａ
ｔａｂｏｏ ｍｅａｎｉｎｇ “ｄｅａｔｈ”； “八（ｅｉｇｈｔ）” ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ “ｍａｋｅ ａ ｆｏｒｔｕｎｅ”， ｏｒ “ ｊｏｙｏｕｓ”； “九（ｎｉｎｅ）” ｍｅａｎｓ “ ｆｏｒｅｖｅｒ”，
ｏｒ “ｅｖｅｒ－ｌａｓｔｉｎｇ” ．

９０１
Ｎａｍａ Ｄｉｄｉｅｒ Ｄｉｅｕｄｏｎｎｅ



Ａｌｌ ｉｎ ａｌｌ， Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌ ｌｅａｒｎｅｒｓ ａｒｅ ａｔ ｔｈｅ ｅｌｅｍｅｎｔａｒｙ ｓｔａｇｅ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｔｈｅ ｉｎｉｔｉａｌ ｓｔａｇｅ ｆｏｒ

ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｈｏ ｈａｖｅ ｊｕｓｔ ｌｅａｒｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｃｏｍｅ ｉｎｔｏ ｃｏｎｔａｃｔ ｗｉｔｈ Ａｓｉａｎ ｃｕｌｔｕｒｅｓ． Ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ａ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｐｅｒｉｏｄ ｆｏｒ

ｔｈｅｍ ｔｏ ｌｅａｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ． Ｏｎｌｙ ｂｙ ｌａｙｉｎｇ ａ ｓｏｌｉｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ ｃａｎ ｔｈｅｙ ｓｕｐｐｏｒｔ ｔｈｅｉｒ ｌｏｎｇ－ｔｅｒｍ ｌｅａｒｎｉｎｇ． Ｔｈｅ

ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｆａｃｔｏｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ａｎｄ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｔ ｔｈｅ ｅｌｅｍｅｎｔａｒｙ ｓｔａｇｅ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｊｕｎｉｏｒ

ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ ａｌｓｏ ｈａｓ ｖｅｒｙ ｓｔｒｏｎｇ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｖａｌｕｅｓ． Ｓｉｎｃｅ Ｃａｍｅｒｏｏｎ􀆳ｓ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ ｄｏ ｎｏｔ ｏｆｆｅｒ ｓｐｅｃｉａｌ Ｃｈｉ⁃

ｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｃｏｕｒｓｅｓ， ｔｅａｃｈｅｒｓ ｃａｎ ｏｎｌｙ ｔｅａｃｈ ｃｕｌｔｕｒｅ ｗｈｉｌｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｃｏｕｒｓｅｓ． Ｗｈｅｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ Ｃｈｉ⁃

ｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ， ｐｒｏｐｅｒ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｆａｃｔｏｒｓ ｉｎ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｉｓ ｏｆ ｇｒｅａｔ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｆｏｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ

ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｃｕｌｔｉｖａｔｉｏｎ， ｓｏ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｉｎｔｅｇｒｉｔｙ ａｎｄ ｃｏｈｅｒｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ａｎｄ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｔｅａｃｈｉｎｇ

ｃａｎ ｂｅ ｏｐｔｉｍｉｚｅｄ． Ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｆａｃｔｏｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ａｎｄ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｗｉｌｌ ｈｅｌｐ ｃｕｌｔｉｖａｔｅ

ｌｅａｒｎｅｒｓ􀆳 ｅｎｔｈｕｓｉａｓｍ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｌｅａｒｎｉｎｇ．

３．２　 Ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａ⁃

ｔｉｏｎ

Ｗｈｅｎ ｗｅ ｃｏｍｐａｒｅ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎ􀆳ｓ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒ⁃

ｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ， ｗｅ􀆳ｌｌ ａｌｓｏ ｆｉｎｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｒｏｐｏｓｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｉｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎ⁃

ｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｓｔｅｍ ａｎｄ ｍａｔｅｒｉａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｂｙ ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｉｓ ｂｉａｓｅｄ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｃｏｎ⁃

ｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｓｔｅｍ． Ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｔｈｅ ｔｗｏ ｈａｖｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｆｏｒ

ｌｅａｒｎｅｒｓ． Ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｔｅｎｔ ｆｏｒｍｕｌａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｃｏｍｐｌｉｅｓ

ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｆｏｒ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ． Ｌｅｔｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｌｅａｒｎ Ｃｈｉ⁃

ｎｅｓｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ ｗｉｌｌ ｈｅｌｐ ｔｈｅｍ ｄｅｅｐｅｎ ｔｈｅｉｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔｈｏｕ⁃

ｓａｎｄｓ ｏｆ ｙｅａｒｓ． Ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｓｅｔ ｆｏｒｔｈ ｉｎ ｔｈｅ Ｃａｍｅｒｏｏｎ􀆳ｓ ｓｙｌｌａｂｕｓ ａｒｅ ａｌｓｏ ｉｎ ｌｉｎｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｏ⁃

ｒｉｇｉｎａｌ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ ｏｆｔｈｅ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｓｅｃｏｎｄａｒｙ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔｏ ｓｅｔ ｕｐ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ． Ｔｈｅ

Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｈｏｐｅｓ ｔｏ ｌｅａｒｎ ａｂｏｕｔ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｓｙｓｔｅｍ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｐｒｏｃｅｓｓ， ｓｏ ｔｈａｔ ｔｈｅ

Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎｓ ｃａｎ ｌｅａｒｎ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｍｅｔｈｏｄｓ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ ａｎｄ ｇｏａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓ⁃

ｔｒｙ ｏｆ Ｓｅｃｏｎｄａｒｙ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎ．

Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｂｅｌｉｅｖｅｓ ｔｈａｔ ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｅｎｏｕｇｈ ｔｏ ｔｅａｃｈ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｅｒｓ ｔｏ ｊｕｓｔ ｌｅａｒｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ，

ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｓｔｅｍ ａｎｄ ｍａｔｅｒｉａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ ｗｈｉｌｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｉｇｎｏｒｉｎｇ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｔｅｎｔ ｓｕｃｈ ａｓ ｃｒｏｓｓ－

ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ． Ｔｈｉｓ ｍａｙ ｃａｕｓｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｖｅ ｂａｒｒｉｅｒｓ． Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｂｅ⁃

ｌｉｅｖｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｔｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ Ｃａｍｅｒｏｏｎｉａｎ ｊｕｎｉｏｒ ｈｉｇｈ ｓｃｈｏｏｌｓ ｃａｎ ｂｅ ａｄｊｕｓｔｅｄ ａｐｐｒｏ⁃

ｐｒｉａｔｅｌｙ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｓｙｌｌａｂｕｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｎｄ ｉｔｓ
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材料與符號
———視覺藝術的原始文化形態

章蓬霞

浙江師範大學美術學院

摘　 要：材料是視覺藝術的重要物質基礎，在視覺藝術的發展中，符號是人類文明發展的産物，人類依賴于對自在

世界的初步認識創造出具有符號象征的圖像、雕像形態。 對視覺藝術中三種符號類型的闡述，體現了符號是人類

把握客觀世界的重要方式。 通過對原始的符號形式特征、物質材料與符號形式的分析，更進一步論述了視覺藝術

的原始文化形態。
關鍵詞：材料；符號；原始文化形態

基金項目：教育部人文社科研究規劃基金項目“綜合材料藝術與當代中國高等美術教育體系的建立（項目編號

１５ＹＪＡ６００２６）”之階段性成果。
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引言

材料作爲自在世界的組成部分，它是人類賴以

生存和發展的物質基礎。 “材料是物質，但並非所

有的物質都可以稱爲材料。 宇宙是由物質組成的，
但宇宙中的許多物質就不能稱爲材料。 物質更強調

的是客觀存在，相對于意識而言，物質是第一性的；
原料往往相對于制成品而言，原料的用途主要體現

在制成品的制造工藝上”。①

有些物質不算材料，燃料、化學原料、食物、藥
物、工業化學品等直接消耗進行物質轉換的都不是

材料，往往稱爲原料。 另外，把利用生産工具直接進

行制作只反應物質的物理性質，就俗稱爲質料。 質

料往往描述物質的物理特性，原料描述物質的使用

功能，在嚴格的語義學上分析，原料和質料都是物質

的組成部分，但不稱爲材料，這是從材料內在的屬性

來區分的。 原料和質料是反映了物質的物理化學屬

性，而材料除了包含物理化學屬性外，它通過實踐活

動還具有精神屬性，原料和質料只有通過一定形式

才能轉換成材料並使其具有精神屬性。
材料是和一定的使用場合相聯系，可由一種或

若幹物質構成。 同一種物質，由于使用的用途或方

法不一樣，所體現的價值及意義也會迥異不同。 ２０
世紀 ７０ 時代，信息、材料和能源代表了人類文明發

展中的三大支柱。 ８０ 年代，又把新材料、信息技術

和生物技術並列爲新技術革命的重要標志。 在視覺

藝術領域裏，對材料的研究與運用已達到了無所不

用其極，這對視覺藝術研究範圍和藝術表現方式有

了革命性的推動。

一、 原始的自然主義與符號象征

藝術生成過程由三個對象構成，以此形成了藝

術品的存在形式，但創作者、材料媒介、審美公衆這

三個對象是以藝術存在的語境來闡釋的，對前文字

時期確定藝術存在的方式，只是根據現存圖像、雕像

的考古推測確定藝術存在的形式。 “藝術存在的最

早形式正是從非藝術向藝術過渡的形式，它具有雙

重質的規定性和雙重功能性。 換言之，藝術作爲對

原始人實踐活動的各種方法的藝術理解、改造和

‘裝飾’而産生，這些方法的社會價值尤其大，要求

專門的確認，鞏固和揭示。”②

藝術作爲人類社會活動過程中的産物，它的初

期是通過禮儀、巫術活動得以完成，創作者在社會活

動中處于自然精神狀態，在人類勞動工具制作及運

用、狩獵與種植，對自然力和動物的魔法詛咒等這些

實踐行爲，並由此認證了人類是爲了自身的生存而

逐漸形成了交感巫術、宗教和政治，反映了人對客觀

世界認識並由此而産生的維持自身秩序的創造性和

表現性的行爲。 但是，由于人類處于發展的初期階

段，對自在世界的意識尚不能區分物質和精神，自然

和人，生産和思想，現實和幻想，實踐和想象。 “人
不能把自己從自然中劃分出來，使自然具有靈性和

擬人化，現實和幻想之間無界限———這就是原始意

識結構的特點，它們只是並恰恰是在藝術、形象的形

式中才能得到完全相符的體現”。③

原始人類的藝術形態是原始思維派生出來的，
原始人類認爲任何事物的發生都是由神秘的和看不

見的力量引起的，對自然原因不關心，這反映在禮

儀、巫術活動中所創造的作品中。 而究其原因，是原

始人類智力樣式所決定的。
原始人類所生活于其中的自然世界乃是以根本

不同的面目呈現在認知中，它的一切客體和實體都

是被神秘的互滲和排除的系統包圍著，正是這些互

滲和排除構成了這個世界的結合力和組織力。 原始

人類正是依賴于這種對自在世界的初步認識，創造

了他所感知的圖像、雕像形態，這種形態以自然主義

與符號象征共存地體現在實踐活動所創造的作品

中。 並且，這兩種藝術形態中的材料媒介，在人類的

文藝複興時期之前一直以隱性的進程存在著。

二、 材料媒介的形態

雖前文字階段的原始藝術一直到文藝複興兩者

時間跨越很大，藝術的主題、形式、背景也大相徑庭，
但其中的材料媒介卻沒有太大的變化，材料作爲藝

術表現的物質基礎，它在這個漫長的曆史階段，始終

處于從屬地位，在藝術的生成過程中只是體現了物

質材料自身的質料形態，形式在藝術家創作及呈現

藝術品只是體現了如何使用形式元素，如線條、肌
理、色彩；它如何組織空間，這樣某種東西具有主要
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地位，而其他東西處于從屬地位。 把物質材料的質

料形態進行組織而使其成爲主要地位，由此成爲創

作者與審美公衆之間媒介形態，卻是要到文藝複興

時期才開始緩慢地發展。
舊石器時代藝術世界是尋常現實的直接延伸的

想象，立足于體驗和經驗，藝術和現實的界限是模糊

的，這種自然主義的方式促使藝術形態具有現實摹

寫特征，模仿生活和現實，忠實于自然，尋求相似和

模仿，藝術的三種基本形式：模仿、傳遞信息、裝飾，
也就對應于摹寫、圖示、抽象的裝飾圖案三種藝術形

態。 物質材料只是在工具材料基礎上的物質基礎，
它的媒介是圖像所蘊含的信息，物質材料是圖像的

載體，它僅僅只是反映物理化學特性，也就是物質材

料的質料特征。
新石器時代藝術用幾何圖形形態逐漸取代自然

主義風格藝術形態，這是人類一個新的文化時期，藝
術塑造出一個經過美化和理想化並且和經驗現實相

對立的超驗世界。 雖舊石器時代的自然主義風格仍

舊存在，而且一直以隱性的方式延續在人類藝術發

展之中，但藝術史上的第一次風格轉變已在新石器

時代逐步形成。 只是材料媒介的形態與舊石器時代

藝術的性質類似，沒有任何改變，只有到工業革命及

文化啓蒙運動之後，隨新藝術運動的興起，材料媒介

才成爲了新的表現手段。

三、 視覺藝術的符號化形式

視覺藝術在人類初期就出現了象征和符號化形

式的圖像、雕像，在史前時代沒有文字記載的時代，
這種視覺藝術符號化特征爲人類藝術的起源提供了

寶貴的考證文獻。 藝術作爲人類對自在世界的一種

認知方式，從 ２０ 世紀 ６０ 年代始，在視覺藝術中，它
被看作爲特殊的符號系統。 視覺藝術的符號學性質

表征是藝術形式的一個重要方面，它爲人類的藝術

發展提供了一條清晰的視覺類型的線索。 １８ 世紀

以來，美學家們在探尋這種類型學時得出結論說，視
覺藝術中存在著三種符號類型———自然符號、 人造

符號、心靈符號。
舊石器時代自然主義風格的藝術形態是自然符

號，它是“以生活本身的形式”再現生活，藝術形象

采取感性形象的外貌，對自在世界具有明確的聯想，

追求客觀科學的、真實的表現自然世界，由此逐漸形

成再現性語言的藝術形態。 這種藝術形態讓人感覺

自然和親切，如古代希臘和意大利文藝複興時期的

藝術，線條柔和，形象生動，作品充滿了有機生命的

活力，它們滿足了人對自然有機生命活力的心理需

求。
新石器時代的幾何圖形風格的藝術形態是人造

符號，藝術形象脫離人的日常生活經驗中所産生的

感性形象的形式，形成一種程式化的非再現語言的

藝術形態。 類似于古代埃及、印度和拜占庭藝術，一
切都呈現爲硬拙、緊張的曲線風格、具有顯著的幾何

抽象化特性，人們在其中尋求的是能夠使自身從流

變的現象世界中脫離出來、心靈獲得永久安甯的絕

對的價值。 另一種，源于古代東方的哥特式藝術形

態的心靈符號，它是哥特人直觀感知的面對世界和

宇宙時所産生的精神或心理狀態符號。 哥特式藝術

跟埃及和巴比倫藝術一樣，具有十足的宮廷藝術特

征，但它同時帶有更加明顯的洛可可特征，講究精致

和遊戲、細膩和纖巧。 藝術風格形態更加具有個性

化形態，造型方法自由、無拘無束，在藝術發展中成

爲浪漫主義和表現主義的精神源頭。
藝術三種藝術形態一直交纏地存在于藝術發展

的過程中，但它始終都依附在人對自在世界的符號

化認識的基礎上。 卡西爾［Ｅｒｎｓｔ Ｃａｓｓｉｒｅｒ］在《人論》
中提出他自己關于人的定義：“人與其說是‘理性的

動物’，不如說是‘符號的動物’，亦即能利用符號去

創造文化的動物”④

在文中還著重論述了“符號功能”對人類生活

的決定作用。 “人不再生活在一個單純的物理宇宙

之中，而是生活在一個符號宇宙之中。 語言、神話、
藝術和宗教則是這個符號宇宙的各部分，它們是織

成符號之網的不同絲線，是人類經驗的交織之

網。”⑤

語言形式、藝術的想象、神話的符號以及宗教的

儀式這些文化形式都是符號形式，卡西爾把人定義

爲符號的動物來取代，人定義爲理性的動物，揭示了

人類文化創造活動的本質。 在藝術活動中早期的圖

像、雕像及建築都體現出符號思維特征，符號是人類

把握客觀世界的重要方式，是人有別于動物的特殊

能力。
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四、 原始的符號形式特征

藝術是人類對自在世界的符號化表達，表現的

對象、內容都依賴于符號形式诠釋藝術。 符號形式

外在顯現的是視覺圖像特征，是再現的還是非再現

的？ 或者是來自于心靈符號的，這些視覺材料、媒質

構成了符號化藝術形態。 不管是再現、非再現或心

靈符號，在視覺圖像符號中的材料媒介因素在其符

號建構中起到了多大程度的作用？ 物質材料存在與

圖像、雕像制作與感知的有機條件中，圖像繪制的邊

框意識、浮雕刻畫的邊界、雕像的空間，這些是藝術

發展到一定階段才被創作者、審美公衆所感知。
在史前洞窟刻畫的圖像是在一種沒有規則的場

域裏創作的作品，有規則的場域是一種高級的人造

物，是藝術一個長期發展過程中才産生的。 那時的

創作者是在一個沒有固定邊界的場域工作，根本沒

有把表面看作一種獨特的肌理圖底，以致于經常在

之前繪制的圖像之上再行描繪他筆下的動物形象，
也不想將之前的圖像給消除掉，以此形成了反複描

繪的圖像及表面粗糙的雕像，這種不規則的物質材

料與對圖形與圖底的視覺認知，形成了粗糙的圖底

與表面未經打磨的雕像，因此藝術形態的符號化特

征更爲明顯，而且圖像無法有一個再現性空間及表

面平滑精細的雕像。
隨著新石器時代和青銅時代打磨工具的發展，

以及陶器和有規則壘石建築的創制，光滑平整的圖

底及表面平滑精細的雕像逐漸形成，由此形成了更

自由的創造性藝術活動。 “圖像的圖底很少被認爲

是符號本身的一部分；圖形與圖底對眼睛來說也沒

有構成一個不可分割的視覺整體。 一個觀看令人仰

慕的畫作的鑒賞家可以認爲那空蕩蕩的畫底和邊

緣，並非繪畫的真正組成部分，正如一本書的讀者可

以隨意在書的邊緣和空白處寫上注解一樣。”⑥

由此可見，藝術的形態不但對應于客觀自然環

境及社會生産力的發展，同時也隨著創作者對藝術

表現形式的認知及掌握，物質材料在工具發展及創

作者藝術表現形式認知的提高下，在不知不覺中豐

富和更改著藝術發展的進程。

五、 物質材料與符號形式

符號是建構在人對空間、時間中所呈現事物對

象的表現形式的認知，但在文藝複興之前對事物客

觀對象的符號的建構，只是體現了物質材料的使用

價值。 “反映和認識的對象不是客觀世界本身，而
是作爲價值的世界，人化的世界，有靈性的世界，被
視爲同人的生活有不可分割的聯系的世界。 我們有

足夠的依據把意識的這種形式稱爲藝術形象的形

式，因爲古人的全部藝術活動正由它産生出來，而且

它至今恰恰仍是藝術創作的土壤。”⑦

客觀世界構成的物質材料一直都只是藝術形式

表現的物質基礎，在藝術表現中外在的形象顯現爲

第一性，物質材料是第二性，藝術表現的內在實質，
就是藝術形式構成。 形象顯現生成爲藝術的媒介，
藝術物質材料沒有生成藝術的媒介，藝術的材料與

形式在文藝複興之前一直是以隱性的狀態而存在

著，它的發展也是一種隱性的進程，藝術內容與表達

所涉及的題材、圖形、構圖等一些形式元素，物質材

料只是符號建構的物質基礎，材料與形式是一種分

離的狀態。 “藝術品中由于藝術手段沿襲而來的材

料與形式的分離———其中思想內容與表達的分

離———是完全不重要的分離，即使人們認爲是重要

的。 在其中，構成藝術品的元素被耗盡。 那些在這

一分離中被稱作材料的完全是無關緊要的東西。 但

是，建構形式的工作卻貶低形式……”⑧

結語

在視覺藝術作品中，材料是形式的組成部分，同
時也是重要的物質基礎。 自史前人類至古代藝術，
自然主義、幾何圖形及哥特式都是建構在不同的符

號類型的藝術形態，藝術的産生是無意識的視覺審

美特質，圖像、雕像是觀念化、象征性的藝術風格，它
的藝術形態特征是符號象征，構成藝術的物質材料

無媒介特性，是處于第二性的物質基礎地位，而圖形

形態是建構圖像、雕像的第一性元素，材料與形式的

分離形成了材料媒介表現的缺失，以上這些建構了

視覺藝術的原始文化形態。
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